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EDITORIAL 
 

We are together with the eighth issue, the first issue of 2018. There are very important 

announcements for academicians and our journal that International Journal of Kurdish Studies 

(IJOKS) is indexed by ULAKBIM/TUBITAK and SOBIAD. That is, the articles which are published 

in our journal will be valid for readership or being an associate professor. The second news is that 

articles published in IJOKS, from the first issue to the latest issue, have been assigned DOI numbers.  

The contents in this number of our journal are as follows:  Verbal Noun and Inflected Verb  by 

Mhemed Abdulfetah (Mehwi) & Aryan Sdiq Aziz, The Classification of vowels and consonants in Syllable 

structure by Dilshad M. Gharib & Mhemed Mehwi, Empire, Split Ethnicities, and an Explosion of Poetry by 

Aviva Butt, Jaba, Bazidî, and the Ethnography of Kurds in the 18-19th Century by Necat Keskin & Abdurrahim 

Özmen, Anfal and its consequences: an analysis for our work on Anfal, some points of  view and conclusions 

by Mahdi Fatih Omar & Mohammad Ahmad Saed, The Role of First Language on The Second Language 

Acquisition by Karwan Juma Raheem, Morphological processes and Active/passive Derivational morphemes in 

producing and  deriving novel linguistic data by Faruq Omar Sdiq& Mustafa Raza Mustafa, Freedom in 

Kurdistan Society- In the light of social contract theory John Locke by Asrin Zrar Qader, Di Nav Kurdên 

Diyasporayê De Kêşeya Navnewşî: Mînaka Elmanyayê  by Avdo KARATAŞ, Destnivîsên Helbesta Kurdî ya 

Gelêrî Yên di Koleksiyona Aleksandre Jaba de û Nusxeya  “Kilamê Kîçan” ya bi Hejmara Kurd 49ê by Mustafa 

Öztürk, A new perception for adjectives in Kurdish Language  by Omed Barzan Brzoo &  Omer Ahmed Eziz 

Morphosyntactical Representation in Kurdish Language by Abduljabbar Mustafa Maroof & Sazan Zahir Saeed 

The Role of Terminology in Enriching Kurdish Dictionary by Suzan Saadulla Abdulkany&  Bakr Omar Ali, 

Barış Çalışmalarında Alternatif Bir Güzergah: Sembol ve Sembolizmin Politik Kullanımı by Safiye Ateş (Durç) 

and Orta Doğu’da Suudi Arabistan’la İran arasındaki Сepheleşme: Suriye ve Yemen’deki  Çatışmalar 

Örneği translated from Russian language to Turkish languge Nadejda Açan from Vadim A. Kuzmin.  

We hope that the issues of our journal shall contribute to the field of Kurdish Studies. We 

thank to the journal employees, authors, reviewers and all the others who have contributed to the 

preparation process of this issue.  

Hope to meet you in next issues…  

Prof. Dr. Salih AKIN 

                                                                                                                                 Editor  



International Journal of Kurdish Studies Vol.4 /1 ( January 2018 ) 
 

V 
 

 
 

           Vol. 4 Issue 1  

          (January 2018) 

 

 

 

CONTENTS Page 
 

 

Articles 

Verbal Noun and Inflected Verb          1 

Mhemed Abdulfetah (Mehwi) & Aryan Sdiq Aziz  

 

The Classification of vowels and consonants in Syllable structure      27 

Dilshad M. Gharib & Mhemed Mehwi        

 

Empire, Split Ethnicities, and an Explosion of Poetry       42 

Aviva Butt 

 

Jaba, Bazidî, and the Ethnography of Kurds in the 18-19th Century     68 

Necat Keskin & Abdurrahim Özmen 

 

Anfal and its consequences: an analysis for our work on Anfal, some points of view and conclusions 85 

Mahdi Fatih Omar & Mohammad Ahmad Saed 

 

The Role of First Language on The Second Language Acquisition     110 

Karwan Juma Raheem 

 

Morphological processes and Active/passive Derivational morphemes in producing and    118 

deriving novel linguistic data 

Faruq Omar Sdiq& Mustafa Raza Mustafa 

Freedom in Kurdistan Society- In the light of social contract theory John Locke    140 

Asrin Zrar Qader 

 

Di Nav Kurdên Diyasporayê De Kêşeya Navnewşî: Mînaka Elmanyayê     153 

Avdo KARATAŞ 

 

Destnivîsên Helbesta Kurdî ya Gelêrî Yên di Koleksiyona Aleksandre Jaba de û Nusxeya   174 

 “Kilamê Kîçan” ya bi Hejmara Kurd 49ê 

Mustafa Öztürk 

 



International Journal of Kurdish Studies Vol.4 /1 ( January 2018 ) 
 

VI 
 

 

A new perception for adjectives in Kurdish Language        198 

Omed Barzan Brzoo &  Omer Ahmed Eziz 

 

Morphosyntactical Representation in Kurdish Language       235 

Abduljabbar Mustafa Maroof & Sazan Zahir Saeed 

 

The Role of Term in Enriching Kurdish Dictionary       254 

Suzan Saadulla Abdulkany &  Bakr Omar Ali 

 

Barış Çalışmalarında Alternatif Bir Güzergah: Sembol ve Sembolizmin Politik Kullanımı   269 

Safiye Ateş (Durç) 

 

   

 

Notes and Comments 
Orta Doğu’da Suudi Arabistan’la İran arasındaki Сepheleşme: Suriye ve Yemen’deki    284 

Çatışmalar Örneği. Çev.: Nadejda Açan 

Vadim A. Kuzmin  



Mehwi & Aziz                                                                            Verbal Noun and Inflected Verb 

1 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

IJOKS 
International Journal of Kurdish Studies 

(ISSN:2149-2751) 

4 (1), pp. 1 – 26 

http://www.ijoks.com 

 

Verbal Noun and Inflected Verb 

Mhemed Abdulfetah (MEHWI)1 & Aryan Sdiq AZIZ2 

Received: Oct 08, 2017 Reviewed: Dec 15, 2017 Accepted: Dec 15, 2017 

 

Abstract 

Verbal noun is recorded in dictionary and its inflection process occurs in syntax. Producing inflected verb 

that has tense and person is found in syntax. Morphology is a system for creating new words for new things. 

Analyses have shown that internal structure of verbal nouns important inclitic division (subject and object) 

and inflectional pronouns in a complicated verb. The inflection is in syntax, in association with 

morphosyntax. So, inflection is morphosyntactic inside syntax. For past inflection, we take the tense base 

from the dictionary. While for present, we take the root then we bring tense and person. Dictionary, word 

creation morphology and syntax are interrelated. In this way, segmental changes are phonological and occur 

in the mind. Verb inflection categories are person, tense, aspect and mood. They are in complementary 

distribution in terms of: singular and plural, past and present, perfective and imperfective, indicative and 

uncertainty. Their structured, which are used, are: 

1. Person: singular and plural 

2. Tense: past /-a/, /y\i-/, /w\u-/, /d-/, /t-/ .and present /de-/. 

3. Aspect: each of the linguists Mhamed Mehwi, Wrya Omar Amin and Mahmud Fathulla divided aspect 

into perfective, imperfective and progressive. However, through analysis and discussion of examples, it has 

been obvious that aspect is of two types in Kurdish language.The researcher follows the latter conclusion: 

a. Perfective 

b. Imperfective (Continuous), Progressive (close) and far. 

Tense and aspect, which are the verbal inflectional categories, are parts of tense. Tense determines past and 

present, but aspect determines its perfectness and imperfectness. 

4. Mood: Indicative\informative 

uncertainty (structural, subjunctive, imperative and request) 

Keywords: Verbal Noun, Inflected Verb, Kurdish Linguistics, Kurdish 

 

Recommended citation:  
Mehwi, M. A. & Aziz, A. S. (2018). Verbal noun and inflected verb.  International Journal of Kurdish 
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 ناوى کرداریی و کردارى شکاوە

 بەشى یەکهەم

 فەرهەنگ

 ( پۆلە ڕەگەزە فەرهەنگیەکان١/١

 (ناوى کرداریی وەک پۆلە ڕەگەزێکی فەرهەنگیی )دەروازەى زانیاریی(١-١/١

 ( کردارى لاواز و کۆپولا٢-١/١

 ( دروستەى ناوەوەى ناوى کرداریی١/٢

 بەشی دوهەم

 ۆزسەگمێنتەکانى کردارى شکاوەو کردارى ئاڵ

 ( مۆرفیم و ئەلەمۆرفەکانى ڕابوردوو١-٢/١

 ( مۆرفیم و ئەلەمۆرفەکانى ڕانەبوردوو٢-٢/١

 ( سەگمێنتەکانى کردارى شکاوەو کردارى ئاڵۆز٢/٢

 بەشی سێهەم

 شکاندنەوەى تافى ڕابوردوو و ڕانەبوردوو

 ( شکاندنەوە بە گەردانکردن )لکاندنى کەس و ژمارە/ کلیتیکەکانى ڕێککەوتن(٣/١

 کاندنەوە بە گەردانکردن و لکاندنى کەسى ڕێککەوتن( ش٣/٢

 ( گۆڕینی فۆنۆلۆژییانەى سەگمێنتەکان٣/٣

 فۆنۆلۆژیی  -( شكاندنەوە) مۆرفۆلۆژیی ( پەیوەندیی١-٣/٣

 فۆنۆلۆژیی  -(وشەدروستكردن)  مۆرفۆلۆژیی ( پەیوەندیی٢-٢/٣

 بەشی چوارهەم

 ڕوکار و ڕێژە

 ( ڕوکار٤/١

 ( ڕێژە٤/٢

 کردارى شکاوەناوى کرداریی و 

 پێشەکیی

یی، کردارى ناوى کرداربە ناونیشانى "وە ەى لێکۆڵەرینەوەیە لە نامەى دکتۆرائەم لێکۆڵ     

مهێنانی رههبه بۆ م لێکۆڵینەوەیەهئكیی رهكاری سه .وەرگیراوە "ەوە شکاوە و کردارى ئاڵۆز

ناوی كرداریی و چۆنێتیی ی وهشیكردنهبۆ ك ، نهتەرخانکراوە سینتاكسداله كرداری شكاوه

نگ رههی ناو فهكهتۆماركراوه سپاوهچه كردارییه ناوه .نگدارههفهدروستبونی له

 مهێنانی كرداری شكاوهرههبۆ به ك تێكردهوه وهكانیهفۆنۆلۆژییه مۆرفۆلۆژیی و گمێنتهەسەب

كانی تر و نامهوهلێكۆڵینه واو لهته هیم نامهئه كه ،یهوهم ڕووهله گیرێن.ردهسینتاكسدا وهله

، پێواژۆ رگیراوهوه وه(ـه٢٠١٦) حویید مهمهمحه له كه ،م بۆچوونهئه .ر كردار جیاوازهسهله

باشی سروشتی و به دا دێن، بهكاندی كردارهگ و قهر ڕهسه به كانی، كهفۆنۆلۆژییه

 م بە ڕێبازى شیکردنەوەى پەسنکەرانە بەستووە.ش پشتی. بۆ ئەو مەبەستەوهكاتهندهڕو

بەشی یەکهەم تایبەتە بە  :پێکهاتووە و پوختەو ئەنجام ە لە سێ بەشکلێکۆڵینەوە

سەگمێنتەکانى کردارى شکاوەو  فەرهەنگ و دەروازەى زانیاریی. بەشی دوهەم تایبەتە بە 
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بەشی  .و ڕانەبوردووشکاندنەوەى تافى ڕابوردوو بەشی سێهەم تایبەتە بە  کردارى ئاڵۆز.

 شیکردنەوەکان تەنها کردارى بکەردیار دەگرنەخۆ.چوارهەم تایبەتە بە  ڕوکار و ڕێژە. 

 بەشى یەکهەم

 فەرهەنگ

 یەکان( پۆلەڕەگەزە فەرهەنگ١/١

 شیئەوە تۆماركراون،  فەرهەنگدا لە ى وشەکانواتاییەكان و سینتاكسیی زانیارییە     

 و واتاڕاست و دروست دروستە زمانێك، گشت ەریئاخێو كە دەكات، ئەوە دەستەبەری

 لە فەرهەنگیەكان توخمە ناو سینتاكسییەكانی زانیارییە نواندنی. بناسێتەوە پێچەوانەكەی

 ئەو کە دەبڕێت،یدەر ئەمەش. دەكرێن بەرجەستە سینتاكسییدا و فەرهەنگیی دیوی دوو

 سەرەوڕیزبوونە ئەو انهەم پەیكاڵی نییە مەرج ،ێتدەستدەكەو فەرهەنگدا لە ،ونەیڕیزب

( formation rules) فۆرمداڕشتن یاساكانی چونكە ،ێتبەرچاودەكەو سینتاكسدا لە كە ،ێتب

 زانیارییە نواندنی و دەرخستن سینتاكس. یەكاننسینتاكس زانیارییە ییدەرەك نواندنی

( و ئەو سەرچاوانەى لێوەى ٢٠١٣)د. عەبدولجەبار مستەفا مەعروف:  .كانەفەرهەنگیە

 (گیراون.وەر

 (ناوى کرداریی وەک پۆلە ڕەگەزێکی فەرهەنگیی )دەروازەى زانیاریی(١-١/١

نی بونه گوێزرێت و لهڵدههه وهڵناوی كردارییهئاوه له كه یهو ناوه، ئه"ناوی كرداریی"

 unpersonalس بێ كه به كهكردارییه . ناوهوهگرێتهی چاوگ دهدۆخی ڕێزمانیدا جێگه

حویی: دی مهمه)محه .داتیپێدههێنێت و ئاماژهده كهوتی كردههێنرێت و ناوی ڕهدهكاربه

2009 :256) 

یكاڵی په كهكردارییه م ناوهڵناوی كرداریی و ههم ئاوهدا، ههیزمانی كوردیله

ڕێی هل هێنرێن، كهكاردهیی بهڵناوفۆڕمی فرێزی پێشناوییدا ئاوه ین و لهیپاڵی خستنهپێكهاتو

ن، كانی <چاوی جواپاڵیهخستنه وهو پێكهات نانخواردن// و پیاوكوشتن//كانی وهونكردنهڕ

 ڵێت چاوگ لهده ن، كهرێكده کەوتووهستكهده نجامهواوی ئهپشتگیریی ته وهه كوڕی پاشا>

كرێت دهوە، یان ، کە کرایو كردارهئه –ن نیا ناوی كرداریی ههڵكو ته، بهزمانی كوردیدا نییه

 (256: 2009حویی: دی مهمه)محه .ناو به

ناوى کرداریی لە فەرهەنگدا تۆمارکراوەو پێواژۆى شکاندنەوەى لە سینتاکسدا 

بەم ، ناوی كردارییه بەڵکو ئەوەى هەیە نگدا،رههفه له كردار دروستكردن نییهڕودەدات. 

 ش دوو ڕێگهستهبهو مهبۆ ئه ؛یهتاكسدا ههناو سین له مهێنانی كرداری شكاوهرههبه جۆرە

 :یههه
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مهێنانی رههگرت، خوارد،كوشت/ سینتاكس بۆ بهنوست، / :دی ڕابوردووقه     /نوستن/ -١

 كردارێكی

 : گرتى، خواردی، کوشتى Øنوست         :ڕابوردوو        گرتن// -٢

 خواردن// -٣

گر، خوار، كوش/  سینتاكس نوس، / ێشگرى ڕانەبوردوو +: پبوردوودی ڕانهقه   كوشتن// -٤

 بوردوومهێنانی كردارێكی ڕانهرههبۆ به

 دەنوسێت: دەگرێت، دەخوات، دەکوژێت                                

 دەیگرێت، دەیخوات، دەیکوژێت  دەینوسێت:                              

   

 گفۆنۆلۆژیی بۆ ڕهی و یی مۆرفۆلۆژو(پێڕه١-١خشتەى )

پێڕەوی دەنگەكانە، پێڕەوی وشەكانە، بۆ پەیوەندیی       فەرهەنگ          زمان 

 لەیەكگەیشتن.

    Sound System  ،Word System   ،Communication      ڕێزمان                 

 

 ( مۆدێلێکى زمان/ڕێزمان٢-١خشتەى )

 فەرهەنگ                          

 فۆنۆلۆژیی       ۆلۆژیی          مۆرف

 فۆنۆلۆژیی                                   

 ێزمانیان هێناوەتەئاراڕبەهەمویانەوە پێڕەوی                      سینتاكس               

 سیمانتیك

 

 

 :و یەكێكە لەپێڕەوە ئاڵۆزەكانی مێشكو ئاڵۆزەزمان پێڕەوێكی چڕ

هەر یەكە لەمۆدوڵەكان  (.Modulمۆدوڵ ) توترێگكانی مێشك دەبە هەر یەكە لەپێڕەوە

مادام زمان  .یە، بەڵام لەگەڵ ئەوانی تریشدا لەپەیوەندیدایەو سەربەخۆەو ئاڵۆزپێڕەوێكی چڕ

 ێزمانیش مۆدولارییە، كەرەستەكانی لەپەیوەندییەكی مۆدولاریدان.ڕمۆدولارییە، كەواتە 
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ئەوەی  مۆدولی مۆرفۆلۆژیی.لە  دنەوەو توێژینەوەشیکر لێكۆڵینەوە لەمۆرفۆلۆژیی، واتا

 (.تپەیوەندیی بەڕێزمانی كوردییەوە هەیە، )زمان بە ڕێزمان دادەنرێ

 (٣-١خشتەى ) 

 ڕێزمان        فەرهەنگ

 فۆنۆلۆژیی                                      

 مۆرفۆلۆژیی              

 سینتاكس              

 مانتیكسی              

 

نییە،  ی لەگەڵ سینتاکسداو مۆرفۆلۆژیور لەنێوان فەرهەنگیدا سنویلەزمانی كورد

یکەیە، کە بە زمانە تێکەڵەکان یو هەندێک زمانى د ئەمەش تایبەتمەندیی زمانی كوردیی

 و سەرچاوەکانى. (٢٠١٠ :محەمەدى مەحوییبڕوانە: ) .ناسراون

 ی دوو لایەن دەگرێتەوە:ژیمۆرفۆلۆ

 .(، بۆ واتای نوێWord Buldingشەدروستكردن )ەم: وهیەك

بۆ بەرهەمهێنانى وشەو  (.Word Inflection- Word Formatingەم: شكاندنەوە )هدوو

 پێکهاتوى سینتاکسیی

 (:       Word Bulding: مۆرفۆلۆژیی وشەدروستكردن )ەمهیەك

                                       /سەرەگرتنبۆ واتای نوێیە    لێكدراو: /

 /گرتنەوەزراو: /وێهەڵگ                  

 /لێوەرگرتنداڕێژراو: /                  

 بەسەرداگرتن/(: /دەستFrasal Wordوشەی فرێزی )                  

 /گرتنەبەر/  (:Collection Words–كۆمەڵە وشە )پێكەوەهاتوو                  

دروستكردنی وشەی نوێ بۆ ئەو شتانەی كە تازە  كەواتە مۆرفۆلۆژیی پێڕەوێكە بۆ

 دێنەئاراوە.

 (:Word Inflection- Word Formating: مۆرفۆلۆژیی شكاندنەوە )ەمهود

 كە ،یاسایانەی تێدایە ێواژۆ ولەفەرهەنگدا گەنجی وشەكان هەیە، مۆرفۆلۆژیی ئەو پ

 لەزمانی لەبەرئەوەی دروستدەکرێن.پێ مۆرفۆلۆژیی وشەدروستكردندا لە یانئەو وشە نوێیانە
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 هەبن كرداریی ناوی تدەشێ یەكەوە، ناو چوونەتە سینتاكس ویژیمۆرفۆلۆ دایكوردی

 لەمۆرفۆسینتاكسیشدا هەم ولەسینتاكس هەم شكاوە كرداری وەك كە لەفەرهەنگدا،

 شكاوە بكەرنادیاری دەشێت بەڵام دەخوات، نادیاریشربكە وبكەردیار كرداری بۆ ئەمە هەبن،

 خواردن، گرتن،/ وەك تەواو كرداری لەمانە، بەدەر نەبن. لەفەرهەنگدا ییكردار یناو وەك

لە  .كلیتیكەكاندا لەگەڵ ـەو/ە/ كە هەیە، كۆپولاش ،ن/بوو/ لاوازدا كرداری لەگەڵ /مردن

 (دا گفتوگۆ لەسەر ئەم بابەتە دەکرێت.٢-١/١)

 

 ( کردارى لاواز و کۆپولا٢-١/١

 و کۆپولا وازلا كرداری بوون /سەوزبوون/ -٥

 پێشتر سەوزنەبوو، ئێستا سەوزە. . )کردەیی(/بووچیمەنەکە سەوز/ ا(-٥

 . )حاڵەتیی(/بو چیمەنەکە سەوز/ ب(-٥

 .كۆپولا لەگەڵ ڕەنگە ئاوەڵناوێكی كردارە ئەم دروستەی. كۆپولایە ./سەوزە/ پ(-٥
ە ( و ئەو سەرچاوانەى، ک٨٤٠، ٤١١: ٢٠١٦) ( و٢٤١-٢٤٠: ٢٠٠٩) محەمەدى مەحویی

 (١٩٨٩و  ١٩٩٧، لەگەڵ )محەمەد مەعروف فەتاح: لێیوەرگیراون
  ./سەوزە/ )ناوە( -٦

 (109-97 :2011) ە، ب، بوو/ ى بە کۆپولا داناوە.  -)وریا عومەر ئەمیین( تەنها /

 

 ( دروستەى ناوەوەى ناوى کرداریی١/٢

 (تافەكەی+  ڕابوردوو تافی كرداری ڕەگی) لە بریتییە كرداریی ناوی

ئەلەمۆرفی ییەکەى لە ڕەگی کردار + مۆرفێمی/یەکی سەرەکیی سەگمێنتە کرداربەشێوە

 تافی ڕابوردوو + پاشگرى لە چالاکیخستنى کردار پێکدێت.

ڕەگى کردار کرۆکی کردارەو هەڵگرى واتاو داواکارییە سێمانتیکیی و 

ستەو ناوى کرداریی بەو دروستەیەوە بووە بە لێکسیمی سەربەخۆ. درویی. ڕێزمانیەکانیەت

سەگمێنتەکانى ناوەوەى ناوە کردارییەکە )ڕەگ و تاف( بۆ دروستکردنى وشەى نوێ و بۆ 

 نن )شەفافن(.وبەرهەمهێنانى ڕستە و دەربڕدراوى سینتاکسیی ڕو

 ڕەگ    /کوژپیاو/ -7

 قەد  /کەوتدەست/ -8

ن، کە مۆرفۆلۆژیی و ینى پێکهاتەکانى ڕێزمانى کوردیدەرەنجامى تێکەڵبوئەمەش 

 ن.سینتاکس
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نى کلیتیک وەى ناوە کردارییەکان بۆ دابەشبوشیکردنەوەکان دەریدەخەن، کە دروستەى ناوە

 )بکەریی و بەرکاریی( و جێناوە لکاوەکان لە ناو کردارى ئاڵۆزدا گرنگن.

 ت+  گر            گرتن//  -9       

 ت+  نوس           نوستن//  -10       

 ت+  ەوەگر         گرتنەوە//  -١1       

 كردن ولەكردارخستن پاشگری گوترێتدە ن// بە: پاشگرى سستکردنى چالاکیی کردار )ن(

 .بەناو

 :ى سادەیکردارناوى دروستەى ا( 

 ى بەناوکردن و لەکارخستن /ن -قەدى تافیی )ڕەگ + تاف( + /

 (٢٥-٢٤: ٢٠٠٩: محەمەدى مەحویی) /گرتن/،   / گر + ت + ن/ -١2

 وشە + ناوی کرداریی سادە :ى لێکدراویکردارناوى دروستەى ب( 

 /سەرەگرتن/،  /سەرە + گرتن/، /سەرە + گر + ت + ن/ -١3

 : مۆرفێمى وشەداڕێژ )یان زیاتر(+  ناوى کرداریىى داڕێژراویکردارناوى دروستەى پ( 

   لێوەرگرتن/، /لێ + وەر + گرتن//ا( -١4

     /ڕالێوەرگرتن/پ( -١٤ب( /ڕاوەرگرتن/        -١٤

 ناوى کرداریی + پاشگر: ى هەڵگوێزراویکردارناوى دروستەى  -ت

 /، /گرتن + ەوە/ گرتنەوە / -١5

 : ئەم دروستەیە لە دروستەى فرێزەوە نزیکە.ى فرێزیییکردار ناوى دروستەى -ح

 دەست + بە+سەر + ئەو + دا + گرتن/ /ب( -16، دەستبەسەرداگرتن// ا(-١6

 /دەستى بەسەر ئەودا گرت./پ( -16

مۆرفێمى خستنەسەر ناوى كرداریی+ (:Collection Words–)پێكەوەهاتوو:كۆمەڵە وشە -ج

 + وشە:

 ، /گرتن + ە + بەر//گرتنەبەر/  ا(-17

بڕوانە )محەمەدى مەحویی:  هاتن/-پ( /قاسپەى کەو-١٧هاتن/    -ب( /خوڕەى ئاو-١٧ 

 (.٢٠١١( و )بێستوون حەسەن: ٢٠١٠
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 بەشی دوهەم

 اوەو کردارى ئاڵۆزسەگمێنتەکانى کردارى شک

 ى کردارڕابوردووتافى ( مۆرفیم و ئەلەمۆرفەکانى ١-٢/١

قەدی تافیی ناوە کردارییەکە )ڕەگ + مۆرفێمی تاف( لە فەرهەنگەوە دەهێنرێتە ناو 

د/، -ت/، /-هەم( مۆرفێمەکانى تافى ڕابوردوو بریتین لە )/سێ)بڕوانە بەشی سینتاکسەوە. 

ێکچونى فۆنۆلۆژیی و بڕشتیی کردارەوە، هەندێکیان دەبن بە و/(، کە لە ڕووى ل-ى/، /-ا/، /-/

ى فۆنۆلۆژیی و بڕشتیی پەیوەست بە لێکچون .رانە(ەئەلۆمۆڕفی یەکتر )ئەلۆمۆرفی تەواوک

 مۆڕفێمی“وەهاى داناوە، کە  (٢١: ٢٠١٠کردارەوە، محەمەدى مەحویی )مۆرفۆلۆژیی و ...، 

 ڕابوردوی تافی مۆڕفێمی لەگەڵ كە ،}(هات){ /ا/_ تێنەپەڕ كرداری هەندێك یڕابوردو تافی

 بۆ هەر تەواوكەرانەیەو ئەلەمۆڕفی كە هەیە، ئەلەمۆڕفێكی یەكدەگرێتەوە، بكەرنادیاردا

 و وەردەگرن /اند/_ كە تێنەپەڕانەی، كردارە ئەو( ا}(. )بوو چوو،){ ە /و/_ تێنەپەڕەو كرداری

 ئەو( ب) و}( خەواندی} : {تخەو){ وەردەگرن /ا/_ ڕابوردووی پاشگری تێپەڕ، بە دەبن

 ە /و/_ ڕابوردوویان تافی مۆڕفێمی تێپەڕ، بە ناكرێن، و وەرناگرن /اند/_ كە كردارانەیان،

 كۆتاییان تێدایەو یان /ی/ بڕگەییەکى كە تێپەڕانەی، كردارە ئەو بەڵام}(. چوواند} : *{چوو){

 نەك}( بینیی كڕیی،){ وەردەگرن /یی/ ویڕابورد پاشگری هاتووە، /ڕ ن،/ زرنگدەرەوەی بە

 یە /ی/_ تێپەڕ كرداری بۆ /ا/_ ڕێزمانییەكەی ئەلەمۆڕفە كەواتە}(.   بینت تی،ڕك)*{ /ت_/

]  هەیە فۆنۆلۆژییان لەیەكچوونی“د/ ئەلۆمۆرفی یەکترن، -ت/ و /-/ }(.نوسیی بینیی،){

 /ت. /_ەەكەی /ت/_ تەواوكەرانەی ئەلەمۆڕفی ەكە /د/_ و [ دەنگدار+/_ پوكیی،+ گییراو،+

 كردارە ڕابوردووی تافی پاشگری /د/_ كە بەواتا،.  ڕابوردووە تافی سەرەكیی مۆڕفێمی

 هەمبەر} كوشتی نوست،{ بڕوانە) ە، /ت/_ كە تەواودەكات، تێپەڕەكان كردارە تێنەپەڕو

)محەمەدى  بەڵام لەڕوی تافەوە، هەمویان ئەلۆمۆرفی یەکترن  ”}!(.خواردی مرد،{بە

 .(٣٠، ٢٢-٢١: ٢٠١٠ مەحویی:

 

 ى کردارڕانەبوردوو تافى مۆرفیم و ئەلەمۆرفی( ٢-٢/١

ڕەگی تافی چۆن قەدى تافیی ڕابوردوو لە فەرهەنگەوە هێنرایە ناو سینتاکس، 

ڕابوردوو بە تەنها دەهێنرێتە ناو سینتاکسەوەو مۆرفیمی تافی ڕانەبوردوو )دە(ى بۆ 

ۆتاییەکەى بە مەبەستى زیاددەکرێت و پاشان کەسێکی لکاوى گونجاویش دەخرێتە ک

 چالاککردنى قەدە تافییەکە و ڕێککەوتنى بکەر _ کردار.

، /تێ/  جۆرێکە لە دەربڕینی ئازادی ئەو پێشگرە، کە گیراوە گەروییەکەى دە/  /ئە//

 .(٤/١)مسۆگەریکردووە و ئەلەمۆرف نییە. بڕوانە 

 

 ( سەگمێنتەکانى کردارى شکاوەو کردارى ئاڵۆز٢/٢

 عومەر قادر( ئەبوبەکر ١-٢/٢
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، مۆرفۆسینتاکس ئاماژەکردنە بۆ و ئەو سەرچاوانەى وەریگرتوون لاى ئەم زمانەوانە

پۆل و تایبەتمەندییە ڕێزمانییەکان، کە بە خستنەڕووى هەردو پێوەرى مۆرفۆلۆژیی و 

و ئەو فۆرمە مۆرفۆلۆژییانە دەگرێتەوە، کە هەم سینتاکس جێبەجێدەکرێت. مۆرفۆسینتاکس

، توخمتاک و کۆ، -یان هەیە و چەمکەکانى ناسراویی، نەناسراویی، ژمارەئەرکی سینتاکتیکی

 دۆخ، کەس و دەمکات دەگرێتەوەو پۆلەڕەگەزەکانى شکاندنەوە دەیاننوێنن. بەم پێیە،

 -اکەرەستەکانى مۆرفۆسینتاکسی زمانى کوردیی بۆ دوو جۆر دابەشکردووە؛ 

پەیوەست بە  .مۆرفۆسینتاکسەکانى کردار -مۆرفۆسینتاکسەکانى ناو  ب

و گەردانى  Mood-و ڕوکار Aspect-و ئەسپێکت Tense-تافمۆرفۆسینتاکسەکانى کردارەوە، 

  3ى دەستنیشانکردووە. Conjugations-کردار

 

  ( تاف١-١-٢/٢

 ى بکەردیارومۆرفۆسینتاکسەکانى تافى ڕابوردوەکو و/( -ی/، /-ا/، /-ت/، /-د/، /-)/

 دیاریکردووە.

 ردمب( م-١  ا( خواردم -١

 ب( کەوتم-٢  ا( فرۆشتم-٢

 ب( گەڕام-٣   ا( کێڵام-٣

 ب( تەزیم-٤   ا( کڕیم-٤

 ب( چووم-٥   وومچا( -٥

-. تەنها لە بکەرنادیاردا تاف /بەڵام وەهاى داناوە، بۆ ڕانەبوردوو تاف لە ڕەگى کاردا تواوەتەوە

ردا ێ/ دەردەکەوێت، لە بکەردیاردا فۆرمێکی سەربەخۆی نابێت و لە هەستی قسەکە

 4تواوەتەوە.

 دەفرۆشرێت.  .ێدە + فرۆش + ر +  -٦

 

 ( ڕوکار٢-١-٢/٢

ماوەى ڕودانى کار لە ئێستا و ڕابوردوو و ڕانەبوردودا دەخەنەڕوو، مەبەست لە ماوە: سەرەتا 

 و کۆتایی، تەواوبوون و تەواونەبوون یان درێژەکشان دەگرێتەوە.

                                                           

هەمبەر بە )تاف( داناوە،  )کات(ى لەم دابەشکردنەیدا (٦٠: ٢٠٠٣ئەبوبەکر عومەر قادر ) - 3
ئاسایی. هەروەها ڕوکارو ڕێژەى  بەڵام بە تاف دەڵێت: کاتى ڕودان و بە کاتیش دەڵێت: کاتى

 ( ە.Moodە و ڕێژەیش ) (Aspectتێکەڵکردوە. چونکە ڕوکار )
 لەم لێکۆڵینەوەیەدا کار بەم بۆچوونە ناکرێت. - 4
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 وە، ە، ەوە/وە[/ئەم ڕوکارانەى دەستنیشانکردوون ]دە، ووەلێکۆڵەر 

 ڕۆم )سەرەتاى دەستپێکردن(دەا( -٧

 گەڕایەوە )سەرەتاى دەستپێکردن و گێڕانەوە(دەب( -٧

واتاى تەواوبوون/  )ئەم ڕوکارە ڕابوردووى تەواو دادەڕێژێت. وەب( کێڵا-٨           ووەا( کەوت-٨

 (مانەوەى کاریگەریی ڕودان دەگەیەنێت.

هەمیشەیی/ ڕاستیی ئێستایی_بوونى ڕوودان. درێژەکێشان و ).  ەا( زستان سارد-٩

 بێ_کات(

 ب( هەوا ئەمڕۆ ساردە. )ماوە سنوردار(-٩

 )دەمکاتى ئێستایی کار، دڵنیایی_بەخشیین بە ڕودان یان تەواوبونیی(. ەوەمەتووا( هات-١٠

 )ئایندە( ەوەب( دێم-١٠

 

 

 ( ڕێژە٣-١-٢/٢

ار، لە ڕوانگەى رداو یان کڕێژە بریتییە لە هەستى قسەکەر بەرانبەر بە ڕاستیی ڕود

 ئەنجامدان و جێبەجێبوون، یان جێبەجێنەبونى کارەوە. بە شێوەیەکی گشتییش بریتیین لە:

هەواڵیی و پرسیاریی، مەرج و خۆزگەو دانانیی، فەرمان و داخوازیی، کە لە زمانى کوردییدا 

ر، مەرج و ، کە دابەشیکردوون بۆ: هەواڵە ڕوکاپۆلەڕەگەزەکانى شکاندنەوە دەیاننوێنن

 خۆزگەو دانانە ڕوکار، فەرمانە ڕوکار.

 هەواڵیی           )؟(نوستووەنەب( -١١   )؟(ووەنوست ا(-١١

 پرسیاریی   )؟(کرانەب( وێران-١٢   )؟(اروێرانک ا(-١٢

 )مەرجیی( ێتبنوسرانەئەگەر ب( -١٣  ێتبنوسرائەگەر ا( -١٣

 رەزوو()ئا مبانوسرانەخۆزگە ب( -١٤  مبانوسراخۆزگە ا( -١٤

 )دانانیی( باهاتنەب( -٥١  دەمانبینی باهاتب ا(-٥١

 )فەرمان( ینوسەمەنوسە/ مەب( -٦١  ینوسەبنوسە/ ب ا(-٦١

 گەردانکردنى کردار( ٤-١-٢/٢

)بە مۆرفێمەکانى کات و  جێناوە لکاوەکان بە پێی شوێن و ئەو ڕۆڵانەى دەیانبینن

 -تان، ی  -مان، ت  -ەکهەم ]م ، دەکرێن بە کۆمەڵەوە، کۆمەڵەى یکەسیش ناویبردوون(

لە دروستەى کرداردا تەنها دەچنەسەر ڕابوردووى تێپەڕی بکەردیار. کۆمەڵەى دوهەم  یان[



Mehwi & Aziz                                                                            Verbal Noun and Inflected Verb 

11 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

دەچنەسەر ڕابوردوو و ڕانەبوردووى بکەرنادیار،  [ن - Øـە/ن، ات/ێت/ – Øین، ی/یت/ـە/ –]م 

 ڕابوردوو و ڕانەبوردووى تێنەپەڕ، ڕانەبوردووى تێنەپەڕ.

 (ێت.ت )بەرکار کۆتایی دروستەکە دەگرــیــــــــــمــــگرت  -١٧

 تاف      کەس)بکەر(    کەس)بەرکار(    

 کۆمەڵەى یەکهەم دەچێنەسەر پێش، یان پاش ڕەگى کار:

 گرت ــــــانــــدەم  ب(-١٨   مانـــــــا( گرت-١٨

 کەس)بکەر(     تاف   تاف      کەس)بکەر(            

 وێنیان جێگیرە و لە پێش ڕەگەوە نایەن.کۆمەڵەى دوهەم ش

مۆرفێمى گۆڕینی تواناى کار یەکێکی ترە لە کەرەستەکانى مۆرفۆسینتاکس، کە کردار لە 

 5ەوە. اند/ -مۆرفێمی / بەهۆىتێنەپەڕەوە دەکات بە تێپەڕ، 

 ب( ژنەکە منداڵەکەى گەڕاند.-19   منداڵەکە گەڕا. ا(-19

 ێن/ وەک ڕەفتارێکى فۆنۆلۆژیی.-بە / ان/ دەبێت-بەڵام لە ڕانەبوردوودا /

 ب( دەنێرم-٢٠    ا( ناردم-٢٠

ر/  ەوە لە -لاوازکردنى تواناى کاریش بە کەرەستەى مۆرفۆسینتاکس و بە هۆى مۆرفێمى /

 تێپەڕەوە بۆ تێنەپەڕ ئەنجامدەدرێت.

 ب( دزەکە گیرا.-٢١   ا( پۆلیس دزەکەى گرت.-٢١

ئەبوبەکر عومەر قادر )  ێترنەمام دەنێژ ب(-٢٢  ا( شارەوانیی نەمام دەنێژێت-٢٢

٨٢-٢٨: ٢٠٠٣) 

 

 کورتەوپوختە

)ئەبوبەکر عومەر قادر( وەهایداناوە، کە تاف کاتى ڕودان : پەیوەست بە تافەوە، تاف

بۆ تافی ڕابوردوو پێنج مۆڕفێمی دیاریکردوون، بە بێ ئەوەى پەیوەندیی نێوانیان  دەگرێتەوە.

یبکات. بۆ تافی ڕانەبوردویش پێیوایە، کە فۆڕمی سەربەخۆی ڕونبکاتەوە و ئەلەمۆرفەکان دیار

داوە وەک ڕوکار، بەڵام بە  /-هەرچەندە ئاماژەى بە /دەنییە و کات لە ڕەگدا تواوەتەوە، 

 یە. ى هە /-مۆڕفێمی تافی دانەناوە، کە ئەلەمۆرفی /ئە

 

                                                           

ان/ ەوەیە و -لەهەمان لاپەڕەدا ئەبوبەکر عومەر قادر دەڵێت بە هۆی مۆرفێمى / - 5
 کاریپێکردووە.
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شان( ێن درێژەکماوەى ڕودانى کار )سەرەتا و کۆتایی، تەواوبوون و تەواونەبوون یا :ڕوکار

لەگەڵ ئەوەى ڕوکارەکانى دەستنیشانکردووە، بەڵام جیاینەکردونەتەوە و بە  دەگرێتەوە،

 )بڕوانە بەشی سێهەم و چوارهەم(. شێوەیەکى وردو پێڕەوبەندانە دابەشینەکردوون.

: کەسەکان لە شکاندنەوەى کرداردا ڕۆڵی ڕێکەوتن دەبینن و جێناو نین، بەڵام ئەم کەس

 ە جێناوى داناون.زمانەوانە ب

 

وشەى ڕوکارى بۆ ڕێژە بەکارهێناوە، لە دیاریکردنى ڕێژەکانیشدا )هەواڵیی و : ڕێژە

پرسیاریی، مەرج و خۆزگەو دانانیی، فەرمان و داخوازیی( ی دیاریکردوون، بەڵام 

 دابەشکردنەکەى تەواوکەرانە و پێڕەوبەندانە نییە. )بڕوانە بەشی سێهەم و چوارهەم(.

 

 ا عومەر ئەمیین( وری٢-٢/٢

توخمەکانى مۆرفۆسینتاکسی بە جۆر پەیوەست بە کردارى ئاڵۆزەوە، ئەم زمانەوانە 

و تافى کردارەوە بەستوەتەوە، کە چ جۆرە جێناوێک )وەک فرێزى ناویی، یان بەرکارى 

)گواستنەوە و بە  ڕاستەوخۆ و بەرکارى ناڕاستەوخۆ( دەچێتە ناو دروستەى کردارەوە

مانەوانە تافی ڕابوردوو و ڕانەبوردووى جیاکردووەتەوە، لە شیکردنەوەکانیدا ئەم ز. جێناوکردن(

 ێ/ دیاریکراوە.-ا/ بۆ ڕابوردوو دەبینرێن، بۆ ڕانەبوردویش /-ت/، /-د/، /-مۆرفێمەکانى /

 د/-/خواردم/  / -٢٣

 ت/-/هاتم/ / -٢٤

 ا/-/کوژرا/   / -٢٥

 ێ/-/ /ئەوترێ/ -٢٦

 یسێ کۆمەڵە جێناوی جیاواز یی، ڕابوردوو و داهاتوو،لەسەر بنەماى تێپەڕیی و تێنەپەڕ

 ەوە:ردوەتلەیەکجیاک

 

 (لە جێناو دەدوێت، نەک کەسی لکاوى ڕێکەوتن.) ( جێناوە لکاوەکان٤-١خشتەى )  

 کۆمەڵەى سێهەم کۆمەڵەى دوهەم کۆمەڵەى یەکهەم

 م - م - م -

 ی)ت( - ی)ت( - ت -

 ا)ت(، ێ)ت( - Ø - ی -
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 ین - ین - مان -

 ن - ن - یان -

جیاوازیی نێوان کۆمەڵەى دوهەم و سێهەم لە کەسی سێهەمى تاکدایە. لەگەڵ  

یدا. زیاتر لە یکێشەیەکى گرنگە لە زمانى کورد Concordشدا، نواندنى ڕێککەوتن یئەوە

کۆمەڵە پاشگرێکى شکاندنەوە، نەک هەر دەتوانن لەگەڵ تایبەتمەندیی سینتاکسیی بکەر  

ڵکو لەگەڵ تاف )ڕابوردوو و ڕانەبوردوو( و جۆرى کردار لە ڕووى )تێپەڕ و دا بێن، بە )ف ن(

 تێنەپەڕ(یشەوە دێن. دەتوانرێت ڕۆڵى سێ کۆمەڵەکە لەم خشتەیەدا وێنەبکێشرێت: 

 (٥-١خشتەى ژمارە )

Intransitive Transitive  

2 1 Past 

3 3 Present 

کۆ( و کەس )یەکهەم و دوهەم دا لە ڕووى ژمارە )تاک و  کردار لەگەڵ بکەر )ف ن( 

فۆڕمەکاندا هەیە. ڕێککەوتنى بکەر و کردار لە  . ڕێکەوتن لە هەموەوە ڕێکدەکەوێت وسێهەم(

ئاستى قووڵدا نییە. ڕێککەوتنى کەس و کردار خورتییە، کاتێک ئەم جێناوە کەسییە لەگەڵ 

 زانەوە. ەکە سەرپشکییە، بەپێی یاساکانى گوێ ناویی( ەکرداردا دێت، هێنانى )فرێز

 خواردم.ب( -٢٧ م . –من خوارد  ا(-٢٧

ئەو جێناوەى لەگەڵ بەرکارى ڕاستەوخۆدا ڕێکدەکەوێت، بەپێی تاف دەگۆڕێت. لە  

ەم دەبن بە هەم دەبن بە بەکار. لە ڕانەبوردوودا کۆمەڵەى یەکهڕابوردوودا کۆمەڵەى دوو

ەى، کە ئاماژەیپێداوە، بەڵام هۆکارى هاتنى کۆمەڵەى یەکهەم و دووهەم بەو یاسای بەرکار.

 )باسی ڕێکەوتنى ئەرگەتیڤیی ناکات.( ڕونەکردوەتەوە.

 Complex)-)بەکلیتیککردنى ئاڵۆز من ئەمناردیت.ب( -٢٨    من تۆم ئەنارد. ا(-٢٨

Cliticization  

 من ئەتنێرم ب(-٢٩( من تۆ ئەنێرم.     ا-٢٩

افى کردار و شوێنى بە پێی ت تلەگەڵ بەرکارى ناڕاستەوخۆدا جێناوى لکاو دەگۆڕێ

 جێناوەکە:

 _ من بۆتان ئەنوسم.٣٠

 _ تۆ بۆمانت نوسی.٣١
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 خوا بۆ منى ناردیت.               ا(_٣٢

 ( خوا تۆى بۆ ناردم.             ب_٣٢

 Complex Cliticization)-)بەکلیتیککردنى ئاڵۆز( خوا بۆى ناردمیت. پ_٣٢

 ( خوا ئەومان بۆ ئەنێرێت.ا_٣٣

 مەى ئەنێرێت.( خوا بۆ ئێب_٣٣

 _پ( خوا بۆمانى ئەنێرێت. ٣٣

 دا سێ جۆر ڕوکار سەلمێنراون: تەواوبوو، تەواونەبوو، تەواو.یلە زمانى کوردی: ڕوکار

تەواوبویی هیچ توخمێکى ڕێزمانیی لە ڕوکەشدا نییە. کردار ڕوکارى تەوابوویى لە  -ا

 وبویی و تەواویان پێوە نییە.شدا دێن کە ڕوکاری ناتەوایڕابوردوودا هەیە، لەگەڵ ئەو کردارانە

 I ate        >م  –   د  خـــــوار<     -٣٤

          eat  past  I  

دا تەواونەبویی لە یفۆرم و پێشگرى /ئە_/ بۆ تەواونەبویی دەبێت. لە زمانى کوردی -ب

 شدا دەبینرێت.یڕابوردوو و ڕانەبوردوو

 We eat  (impf  eat     we)       /ئەخۆین/ -٣٥

 we were sleeping (impf  sleep  past   we)  /ئەنوستین/ -٣٦

ی )تەواو(ى لە ڕابوردوو و ڕانەبوردوودا هەیە. ڕابوردووى تەواو توخمێکى یزمانى کورد -پ

 .6فۆنۆلۆژیی دروستیدەکات لە ڕوکەشدا، کە بریتییە لە /بوو/

 /نوستبوون/ -٣٧

کهاتووە لە مۆرفێمى /وو/ى ڕابوردووى دوور بۆ ڕانەبوردووى تەواویش بریتییە لە /وە/، کە پێ 

یاسای شوێنگۆڕکێ  لەگەڵ کۆپولا /ە/. بەگواستنەوەى شوێنى تافەکان و ڕوکارەکان دەڵێت

- permutation rules).  بەڵام هیچ نمونەیەکى بۆ ئەم بابەتە نەهێناوەتەوە. دەشێت

 مەبەستى لەم دروستەیە بێت:

 /نوستووە/ -٣٨

(: ئیلزامیی بە زیادکردنى مۆرفێمى /ب/ بۆ سەر ڕەگى Subjunctiveرێژە: ا( ئیلزامیی )

کردار دروستدەبێت. لەگەڵ ڕەگى ڕانەبوردودا /بـ_/ دەبێت بە پێشگر و ڕانەبوردووى ئیلزامیی 

 دروستدەکات.

                                                           

ەى لەسەر ئەوە نەداوە، کە بۆچی بە توخمێکى هیچ ڕونکردنەووریا عومەر ئەمیین  - 6
 وتووە فۆنۆلۆژیی.گ ى بوو/ -مۆرفۆلۆژیی وەک /
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 7بـ  + خۆ -٣٩

 لەگەڵ ڕەگى ڕابوردودا /_بـ/ دەبێتە پاشگر و ئیلزامیی تەواوبوو دروستدەکات.

 خوارد + بـ  -٤٠

هەمو ڕێزمانەوانە کوردەکان ئەم ڕێژەیەیان داوەتەپاڵ کەسی  :(Imperativeب( فرمان )

دوهەم )تاک و کۆ(. لە ڕوى مۆرفۆلۆژییەوە، فرمان لە ڕەگى ڕانەبوردوو و پێشگرى /بـ _/ 

 دروستدەبێت.

    Øا( بـ + خۆ + -٤١

 (٩٦-٤٣: ٢٠١١وریا عومەر ئەمیین: )ب( ب + خۆ + ن  -٤١

 کورتەو پوختە

ئاماژەى بە  ى دیاریکردووە،لە دیاریکردنى تافەکاندا )ڕابوردوو و ڕانەبوردوو(: تاف

ئەلۆمۆرفەکانى تاف نەکردووە و بە شێوەیەکی ورد لەسەر مۆرفێمەکان نەوەستاوە، تەنانەت 

ێ/ ی -بە مۆرفێمی ڕانەبوردوو دانەناوە بە ڕوکارى داناوە، لە بریی ئەوە / /-بۆ ڕانەبوردوو /ئە

 ێمی ڕانەبوردوو داناوە.بە مۆرف

، زیاتر لە جێناو دەدوێت، نەک کەسى لکاوى : وەک لە نمونەکاندا دەردەکەوێتکەس

 ڕێکەوتن. لە ڕێکەوتنیشدا لە ئەرگەتیڤیی نەدواوە.

؛ تەواوبوو، تەواونەبوو، تەواو، کە ئەم جۆر ڕوکارى دەستنیشانکردووە: سێ ڕوکار

 )بڕوانە بەشی سێهەم و چوارهەم.( نییە. ئامانجپێکدابەشکردنە تەواوکەرانەو 

 و ئاماژەى بە هەواڵیی نەداوە. (فەرمانڕێژە: دوو ڕێژەى جیاکردونەتەوە؛ )سەبیونتیڤ و 

 

 ( مەحموود فەتحوڵا٣-٢/٢

وەندیی نێوان ناوى کرداریی و شکانەوە و شکاندنەوەى کردار پەیئەم زمانەوانە لە  

 دەکات.گفتوگۆانە پۆلە ڕەگەزەکانى ئەو دو سەرنەدواوە، بەڵام لە

کاتیگۆرییەکى ڕێزمانییە، بە هۆى مۆرفیمێکی دیاریکراوەوە دروستدەبێت، کە  تاف 

کردار. تاف کاتیگۆرییەکى فەرمییە، کە کاتە پەیوەندیدارەکانى ڕابوردوو و ئێستا و  ناودەچێتە 

دوو داهاتوو دەستنیشاندەکات. لە زمانى کوردیدا جیاکردنەوەى تافە بنەڕەتییەکە  لەسەر 

 وترێت تافى ڕابوردوو و ڕانەبوردوو.گبنەما جیاکراوەتەوە، کە پێیدە

                                                           

 .بەم دروستەیە، کردارەکە فرمانە، نەک ئیلزامیی - 7
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تاف تایبەتمەندیی و ئەدگاری سروشتیی کردارە، هەرچەندە تایبەتمەندیی و  

شە نەک تەنها کردار. لە زمانى کوردییدا کردار دوو کاتى سادەى هەیە، یئەدگاری ڕستە

انەبوردوو پەیوەندیدارە بە بارودۆخێکەوە کە ڕابوردوو، ڕانەبوردوو، کە لەگەڵ ڕەگدا دێن. ڕ

ش پەیوەندیدارە بە یبەهۆى توخمە کردارییەکانەوە وەسفی دەمی ئاخاوتن دەکات. ڕابوردوو

بارودۆخێکەوە کە بەهۆى توخمە کردارییەکانەوە وەسفی چەند کاتێکی جیاواز دەکات لە 

 ڕابوردوودا.

 ،و/(-ی/،/-د/،/-ت/، /-ا/، /-)/ ندى هەیەتافی ڕابوردوو: زمانى کوردیی چەند مۆرفیمێکى بە

 بەڕوکاریش ناویاندەبات. کە بۆ ئاماژەدان بە تافی ڕابوردوو دەچنە سەر ڕەگى ڕابوردوو.

ح( -٤٢  /یج( /سەریبڕ-٤٢مان/   دپ( /بر-٤٢م/    تب( /کوش-٤٢    /Øا( /سوتــ١-٤٢

 ین/وچ/

 .ێناوى کەسیی دروستدەبێت، ڕەگى ڕانەبوردوو و ج/-تافی ڕانەبوردوو: لە پێشگرى /دە

 کڕم/ )لێرەدا بە پێشگر ناویهێناوە، بەڵام لە بابەتى ڕوکاردا پێیدەڵێت ڕوکار.(دە/ -٤٣

لە زمانى کوردیدا دەتوانرێت دوو دەستەى سەرەکیی جێناوى لکاو : کەس

کە هەردوو دەستەکە وەکو لاگر لەگەڵ ڕابوردوو و ڕانەبوردودا لەشوێنی  لەیەکجیابکرێنەوە؛

ازدا دێن. دەستەیەکیان لەگەڵ کردارى ڕابوردووى تێپەڕدا دێن، دەستەکەى تریان جیاو

لەگەڵ هەموو جۆرەکانى ترى کرداردا دێن. ئەم بۆچونەى لە مەکاریۆسەوە وەرگرتووە، بەبێ 

 ئەوەى ئاماژەیپێبدات. 

ی/، -د/، /-ت/ /-)/ پۆلەڕەگەزێکی ڕێزمانیی دروستەى کردارە، کە هەندێکیان ڕوکار

 لە ناو کرداردا دەشکێنەوە و وەکو لاگر دەردەکەون، هەندێکشیان (/-، /دە/-و/، /ب-/ ا/،-/

کەرەستەى فەرهەنگیین و لە ناو کرداردا ناشکێنەوە. زمانى  )/وا/، /خەریکە/، /سەرقاڵە/(،

 کوردیی سێ جۆر ڕوکارى هەیە:

ت، -انانەى هەیە /ا( ڕوکارى تەواوبوویی دوو فۆرمى هەیە، یەکێکیان بۆ ڕابوردووەو ئەم نیش

 بـ/ خۆی دەنوێنێت. -و /. دوهەمیان؛ لە ڕانەبوردووی مەرجیدا وەکو پێشگرى / -ا،  -یـ،  -د،  -

 ا - سوت -٤٤

 م - ت – وشک -٤٥

 مان - د – بر -٤٦

 ى - سەریبڕ -٤٧

 ن - ی – وچ -٤٨

 ە –کڕ  –بـ  -٤٩

 م -چـ  -بـ  -٥٠
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وردویشى هەیە. ئەویش ڕوکارى ب( ڕوکارى ناتەواوبویی،  کە ڕابوردوو و ڕانەب

 ـەیە، کە بۆ بەردەوامیی، تەواونەبوویی و خویش دەبێت./-ناتەواوبوویی /دە

 م –کڕ  –دە  -٥١

 م –کەو  –دە  -٥٢

، کە ڕوکاری فەرهەنگیین، چەند شێوەیەکی (Progressive) ( ڕوکارى بەرەوپێش٣

  جیاجیان هەیە، وەک /خەریکە، وا، سەرقاڵە، هەر/.

بەشێوەیەکی سەربەخۆ و تایبەت مەحموود فەتحوڵا ەندە لە نامەى دکتۆراکەیدا هەرچرێژە: 

گفتوگۆى لەسەر ڕێژە نەکردووە، بەڵام لە ناو بابەتى ڕوکاردا، پەیوەست بە پۆلەڕەگەزەکانى 

شکاندنەوەى )تاف و ڕوکار( ەوە ئاماژەى بە ڕێژەکان داوە و نمونەى لە ڕێژەکانی ڕاستیی و 

مەحموود )(ى ئەم بەشە. ٥١، ٥٠، ٤٩بڕوانە نمونەکانى ) .هێناوەتەوە سەبیونتیڤ و فرماندا

 (٦٦-٥٦، ٤٦ -٣٥، xvi: ٢٠٠٤ فەتحوڵا

 

 کورتە و پوختە

زانستیی  یپێناسەکانى بۆ پۆلەڕەگەزەکانى شکاندنەوە و شیکردنەوەکانى لەسەر بنەما

انى نوێ و داتاکانى زمانەکە داناون، لەم ڕوەوە مۆرفێمەکانى تاف و ئەسپێکتەک

بەڵام کاتێک مۆرفێمەکانى تافی دیاریکردووە، لە هەمان کاتدا بە دەستنیشانکردوون. 

( ٤/١ڕوکاریش ناویبردوون، بە بێ ئەوەى ڕونکردنەوە لە پەیوەندیی نێوانیان بدات، وەک لە )

دا ڕونکراوەتەوە. پەیوەست بە )کەس(ەوە بە سێ جۆر ناویبردووە )لاگرى ڕێکەوتن، جێناو، 

، هەرچەندە وەکو پۆلەڕەگەزى شکاندنەوە گفتوگۆى لەسەرکردوون، بەڵام (کەسی لکاو

پێینەگوتوون پۆلەڕەگەزى شکاندنەوە، بە واتا؛ بۆ ئەم زمانەوانە لە لێکۆڵینەوەکەیدا بۆ 

 (٤٦: ٢٠٠٤شکاندنەوە تەنها )تاف و ڕوکار و ڕێژە( گرنگن. )

بەرەوپێشچویی(، کە لە سێ جۆر ڕوکارى دەستنیشانکردووە )تەواوبویی، ناتەواوبویی، 

 ڕاستیدا بەرەوپێشچوییش هەر ناتەواوبوییە.

 

 

 هەمسێبەشی 

 ى کردارو ڕانەبوردوو شکاندنەوەى تافى ڕابوردوو

وشە  لە وەك دروستبكەین، بۆ وشەی تا نییە نوێمان واتای: كردار شكاندنەوەی

 بەڵام ،تێدروستناكر نوێ واتای بۆ نوێ وشەی لەشكاندنەوەدا .هەیە دروستكردنەكەدا

 وكات بە پەیوەندییان بە شێوەیەکی گشتیی كە دێنەناوەوە، نوێ واتای هەندێك لێرەشدا

وریا ( و ٤٠-٣٥: ٢٠٠٤مەحموود فەتحوڵا ) (.Tens, Aspect, Mood) هەیە رێژەوە ووكارڕ

 (٩٥-٤٢: ٢٠١١)ن یعومەر ئەمی

 كەس+  كات=  شكاندنەوە
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 8كەس=  گەردانكردن

 ڕابوردوو: تافی

 + گەردانكردن هێنانى قەدی تافییەوە بریتییە لە شكاندن

 گرتم    گرت + م  /گرتن/ -١

 دەبم    بوو + م /بوون/ -٢

 گیرام   گیرا + م /گیران/ -٣

 تافی ڕانەبوردوو:

 گەردانكردن + تاف هێنانی= شكاندنەوە

 دەگرم  دەگر + م                 م + گر + دە -٤

 دەبم  م+  دەب               م + ب+  دە -٥

 دەگیرێم  م+دەگیرێ               م+ێ+گیر+دە -٦

 تاف چالاككردنی=  گەردانكردنکەواتە 

 بكەرنادیاری وبكەردیار كە ،كوردییە زمانی لەتایبەتمەندیەكانی یەكێك تەنانەت

 لەسینتاكسدا بكەرنادیاریش كرداری هەندێك هەرچەندە. هەیە تۆماركراو لەفەرهەنگدا

 ./هاتنەكوڵ/ وەك ەمدەهێنرێن،بەره

 بۆ سینتاكس دەهێنینەناو كردارییەكە ناوە قەد یان ڕەگى ناوەڕاستدا لەكرمانجی

 .ینبەرهەمبهێن ستەڕ ئەوەی

 هەیە كرداریمان ناوی( كوشتن) لەفەرهەنگدا( ١-٢خشتەى )

 

 ڕانەبوردوو             ڕابوردوو                   

 (كردارییەكە ناوە ڕەگی) ڕەگ           ووڕابورد تافیی  قەدی      

 .بدرێتێ لكاوی كەسی وكات هەتا سستن، ولەكاركەوتوون( كوش كوشت،) -٧

 ڕەگ    تافی قەدی      

 ڕانەبوردوو تافی قەدی   دەكوش (ا-٧

 هێزو    فۆنەیتییک     كوشتی                   كوشتی        كوشت (ب-٧

                                                           

 ٢٠١٦-٢٠١٥وانەکانى )پ.د. محەمەدى مەحویی( کۆرسی پرۆژەى دکتۆرا،  - 8
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 ئاواز    ەكوژێتد            ێتشدەكو     دەكوشپ( -٧

 كەواتە .داسینتاكس مۆرفۆلۆژیی لەگەڵ بەكاركردن ،لەسینتاكسدایە شكاندنەوەكە

 .سینتاكسدا لەناو سینتاكسییە مۆرفۆلۆژیی شكاندنەوە

 ( هەنگاوەکانى شکاندنەوە٢-٢خشتەى )                         

 (ەمەهیەك یهەنگاو) تاف پێدانی                            

 )هەنگاوى دوهەمە( (گەردانكردن) لكاو كەسی پێوەلكانی                  شكاندنەوە  

 كرداریی فرێزی     هەیە شوێندا لەدوو شكاوە كرداری

 مۆرفۆسینتاكس                                     

 اوەوە،ن یان بێت لەكۆتاییدا (كەوتەخوارەوە) كردارەكە ،كردارییەكەدا لەفرێزە

 .ەکانىمۆرفیم هەمان بە ەمەرج ویاسا هەمان بەپێی شكانەوەكە

 

بە گەردانکردن )لکاندنى کەس و ژمارە/ کلیتیکەکانى  ى کردارشکاندنەوە( ٣/١

 ڕێککەوتن(

 گفتوگۆ لەسەر ئەوسینتاكسدا و لهسینتاكسدایه سدار لهكرداری كات و كه

. كرداری نكهشداریدهبه سداردارداری كات و كهك بەرهەمهێنانى له كه ،رێتكده مۆرفیمانه

 ییكرداری فرێزی لهوهنێین، بۆ ئهداده كرداری ساده به )ڕەگ + تاف( مۆرفیمیش فره

، هییمێمۆرف_فره كه ،زمانی لكاودا بدوێین له و ناسادهكرداری ساده. ناتوانین لهوهینهجیابكه

 یاکردنەوەى شکاندنەوەکانە.بۆ ج کاتێک ئەم کارە دەکەین، بەڵام

 .یەساده کردارى یوهشكاندنه        گرتم// -٨

 .لێكدراوهکردارى ی وهشكاندنه   مگرت/رهسه/ -٩

 .ەكرداری فرێزییشکاندنەوەى     /دا گرتكهر شارهسهستی بهده/ -١٠

 :یهی ههلێكدراو ، هەڵگوێزراو ونگدا سادهرههناو فه ش لهیكهكردارییه ناوه 

 ساده گرتن/              / -١١

 گرتنەوە/            هەڵگوێزراو/ -١٢

 گرتن/         لێكدراورهسه/ -١٣

 گرتەوە. یەـــــەكــــــۆپـــت ەـــــەكــــداڵـــنــم -١٤

 بەرکار جێكەوتەی          بکەر جێكەوتەی         



Mehwi & Aziz                                                                            Verbal Noun and Inflected Verb 

20 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

 :دەلكێنرێت ەپێو كەسی ، کەلەوەی بریتییە شكاندنەوەكە 

 ./گرتی/ -١٥

 ڕابوردوو تافی پاشگری وەگڕ ڕابوردوودا، لەتافی كردار شكاندنەوەیبۆ 

 گەردانكردن بە یانشكاندنەوەیەجۆرى  ئەم .ەسەردەخرێت جێناوی ،رێتدەهێن لەفەرهەنگەوە

 (.بەبناغەوە ى ڕێکەوتنكەس لكاندنی=  گەردانكردن)جێبەجێدەکرێت 

 ێتی –كورد -٦١:   ردنەوشەدروستك بۆ قەدتێبینیی: 

 قەد                                        

 

  ی+  گـرت -٧١ :بەكاردێ شكاندنەوە بۆ بناغە

 بناغە                                  

  کەواتە:

 .دەهێنرێت لەفەرهەنگەوە تافیی بناغەی ،ڕابوردوو بەم پێیە بۆ شکاندنەوەى -١

 .ژاونەتەناویەكڕ سینتاكسدا لەگەڵ شەدروستكردنو مۆرفۆلۆژیی وفەرهەنگ -٢

 

 بە گەردانکردن و لکاندنى کەسى ڕێککەوتن ى کردار( شکاندنەوە٣/٢

 تافی بناغەی .(گرت) كردارییەكەدا ناوە لەناو لەفەرهەنگدایە ڕابوردوو تافی بناغەی

اکسییە بۆ ئەم بەرهەمهێنانە سینت ،(گر+  دە) تبەرهەمدەهێنرێ لەسینتاكسدا ڕانەبوردوو

ئەو مۆرفێمانەیش لە فەرهەنگەوە دەهێنرێن بۆ ناو سینتاکس. بۆ ئەوەى شکاندنەوەکە 

 ڕانەبوردووەوەدەهێنرێت و بە بناغە تافییەکەى  لەفەرهەنگەوە لكاو كەسیتەواوببێت، 

 بناغە دروستكردنی لەگەڵ بەبناغەكەوە لكاو كەسی لكاندنی) بەگەردانكردنەكە دەلکێنرێت.

 لەنێوان پەیوەندیی جۆری ئەمە(. دەبێتتەواو لەسینتاكسدا شكاندنەوە ژۆیپێوا تافییەكە،

: محەمەدى مەحویی) .شكاوەوە بەكرداری پەیوەست دەخاتەڕوو، سینتاكسدا وفەرهەنگ

 .( و سەرچاوەکانى٢٠١٦

، /هەڵگرتنەوە/، شكاندنەوەى ڕانەبوردووى /گرتن/ ەمیهیەك هەنگاوی

لە  مۆرفێمی تافى ڕانەبوردوو دەستپێدەکات. بە دانانى سەرهەڵگرتن/، /هەڵڕشتن//

 گەردانكردنەكە شکاندنەوەکە تەواودەکات. دوهەمدا هەنگاوی

 دە + گر+ ێت//           .( /دەگرێت/١٨ 

 هەڵ + یـ + دە + گر + ێت//     ( /هەڵیدەگرێت/. ١٩

 سەر + یـ + هەڵ + دە + گر + ێت//  ( /سەریهەڵدەگرێت/. ٢٠
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 هەڵ + یـ + دە + ڕژ + ێت//      . /هەڵیدەڕژێت/( ٢١

 

 ى کردار( گۆڕینی فۆنۆلۆژییانەى سەگمێنتەکان٣/٣

 فۆنۆلۆژیی  -( شكاندنەوە) مۆرفۆلۆژیی ( پەیوەندیی١-٣/٣

)بڕوانە  بوون/ جیاکراونەتەوە، کە /بوون/ى کردەیی و /بوون/ى حاڵەتیین./دوو جۆر 

 (دا(.٢-١/١نمونەکانى /سەوزبوون/ لە 

 ەرد بو.   )حاڵەتیی(( بامێکە زا-٢٢

 ( بامێکە زەردبوو.   )کردەیی(ب-٢٢

ڕێزمانییە و ناوابەستەیە لە  کردەییەکە ى /بوون/ لە تافی ڕانەبوردووى کردارەکەوتنى /وو/

 .(٢٠١٦محەمەدى مەحویی . بڕوانە)لەسەرە-هێز، چونکە کۆتایی کردارى ڕانەبوردوو هێز

 ( من دەبم بە مامۆستا.٢٣

 ((و) بە بووە ەوە(وو) لە بەفۆنۆلۆژی؛ حاڵەتیی) بوم مامۆستا  :بووما(-٢٣                   

 بووم بە مامۆستا. )کردەیی(ب(  -٢٣             نووـبـــ

 )کرداربەندیی(   مامۆستایە    :دەبم(پ-٢٣            تاف  ڕەگ

 نییە ڕونكردنەوەی نایاسابەندەو ە~ ب 

 

 فۆنۆلۆژیی  -(ەدروستكردنوش)  فۆلۆژییرمۆ پەیوەندیی( ٢-٣/٣

و لەم حاڵەتەیاندا پەیوەست بە هەیە بەفۆنۆلۆژییەوە پەیوەندییانلێکۆڵینەوەکان 

 .نمۆرفۆلۆژییەوە

 /چینایەتی/   -٢٥                       /ایەتی -/    ــــ    /نیچی/ -٢٤

      ]ni:ʃt  ـــ   ]:ti. əa. y                         :]ti.  əy. i . naʃt 

 بڕگەیی درێژ لە نەمانى هێز لەسەرى، کورت دەردەبڕدرێت. مۆرفۆفۆنۆلۆژیی پێواژۆی بە

 ی               یی

 لە ناوەندی دەنگدارییشدا، خشۆکە کپەکان دەبن بە دەنگدار:

 ژ                 ش   /كوژەر/ -٢٧                   /ەر - كوشتن/ -٢٦
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         [kuʃ . tin]     ~  [ku .ʒər] 

 .] دەنگدار+ [ خشۆكێكی بە دەبێت ] دەنگدار – [ خشۆكێكیلەم حاڵەتەیاندا 

و ئەم  بەرجەستەناکرێت دەنگدار وەک/کوشندە/دا، خشۆکە کپەکە   ~لە /کوشتن/ 

دابەشبونى “)بڕوانە: بڕوانە  ناوازەیەیش دەیسەلمینێت، کە پێواژۆکان فۆنۆلۆژیانەن.

 (.دا (٢٠١٦محەمەدی مەحویی ) لە ”کەکانتەواوکەرانەى گیراو و خشۆ

 .وشەدروستكردندا ییژلەمۆرفۆلۆ ییانەژفۆنۆلۆ پێواژۆینمونە بوون بۆ  ئەمانە

 :بەفۆنۆلۆژییەوە كاندنەوەش مۆرفۆلۆژیی پەیوەندییئێستا دەچینەسەر 

 ی  +  كوشت  هەڵهاتووەكەی ژەندرمە            كوشت -٢٨    ڕابوردوو ستەیڕ

 بناغە                       

 ێت+  دەكوژ هەڵهاتووەكە ژەندرمە              كوش  -٢٩        ڕانەبوردوو

 لكاو كەسی                                            ەگڕ                       

دەوروبەرە دەنگدارەکە لە شکاندنەوەى تافی ڕانەبوردویشدا هەر مەرجی بە دەنگدار بونى 

 کانە:خشۆکە کپە

 [kuʃt]                 كوشت

 [də . ku .ʒe:t]              دەكوژێت

 پێواژۆیەكی دەنگدارییەكە بەرجەستەبونى  داناو ئاماژەمان بەوە دا، کەوەهامان

 .فۆنەتیكییانە پێواژۆیەكی بە دەبوو ایە،بو لەدەربڕیندا گۆڕینەکە ئەگەر فۆنۆلۆژیانەیە.

 وەکانى(و سەرچا ٢٠١٦)محەمەدى مەحویی: 

 فۆنۆلۆژییەكان تەرزە وفۆنیمەكان ئەركی( بەجێهێنانی) لەگۆكردنی فۆنۆلۆژیی

 تا مێشكدا ناو فۆنۆلۆژیی لەپێكهاتەی خستنەتەكیەكیان ولەفۆنیمەكان واتا دەكۆڵێتەوە،

 .بەرجەستەدەكرێن بەفۆنەیتیكیی دەنگدا زنجیرە لەشێوەی زنجیرەكانیان

 .نەکە دۆکەى ڕشتژ    ا(-٣٠           /ڕشتن/( ٣٠

 ژنەکە دۆکە دەڕژێت.    ب(-٣٠                    

ناوازەکان ئاماژەن بۆ ئەوەى، کە دەبێت گۆڕینی دەنگداری وشەدروستکردن و 

 شکاندنەوەى کردار فۆنۆلۆژیانە بن.

 ی – شتڕ -  ەكە – دۆ -  ەكە  - ژن                   

 ێت – ڕژ – دە – ەكە –  دۆ -  ەكە  -  ژەن                   
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 هەمچواربەشی 

 ڕێژەو ڕوکار

 ڕوکار( ٤/١

)ى ڕوکار لە زمانێکى مۆرفێمیی وەک کوردییدا دەبێت بە شێوەیەکى سەرەکیی بە مۆرفێم

: ئەبوبەکر عومەر قادر) :)بڕوانە لە کردارى ڕابوردوى ڕوتدا دەرناکەوێت بەڵام بێت. لکاو(

 ٢٠١٠: محەمەدى مەحویی)(ى ئەم توێژینەوەیەدا. ٢-١-٢/٢( و نمونەکانى لە )٦٣: ٢٠٠٢

ڕوکار پۆلەڕەگەزێکی شکاندنەوەى کردارە، کە   (.(12-١0بەرگى یەکهەم:  -دروستەى کردار

ئەم ڕەهەندانە لەخۆدەگرێت؛ تەواو، ناتەواو، خویی. کاتێک چەند نییشانەیەکی/مارکەیەکی 

فیی دەدوێین. لە زمانى کوردیدا جیاواز پۆلە ڕەگەزێکی شکاندنەوە دەردەبڕن، لە ئەلەمۆر

 دوو ئەلەمۆرفی جیاوازی یەک مۆرفێمی نادیارن. /-و /ئە /-مارکەى داهاتوو /دە

ئەدگارێکی تایبەت بە شکاندنەوە ئەوەیە، کە کاتەگۆرییەکانى شکاندنەوە گەلێک جار بوون 

بە شاگرووپ و ئەمەیش ناونراوە <<ڕەهەندەکانى شکاندنەوە>>/ نییشانەکانى 

نەوە/ئەدگارەکانى شکاندنەوە/ پۆلەڕەگەزەکانى شکاندنەوە. بەپێی ڕەهەندەکانى شکاند

شکاندنەوە، دوو کاتەگۆریی سەر بە ڕەهەندێکن، ئەگەر ئەدگارێکی سێمانتیکیی یان 

گۆکردنێکیان هاوبەش بێت و یەکێکیان ئەوى تریان لە خۆیدا هەڵنەگرێت. هەردوو تافى 

لەگەڵ پەیوەندیی کاتى ڕوودان و کاتى دەربڕدراو/دەبڕییندا  ڕابوردوو لەگەڵ ڕانەبوردودا کاریان

 لە /-هەیەو نایشتوانن پێکەوە لە کردارێکدا ڕووبدەن. )بڕوانە چۆن /دە

ت/ ەکەیش  -مۆرفێمی ڕوکارە و / /-/دە ن> دا -ت  –گر  –م  –<کاتێک دە   لە پێکهاتوى -١

هەبونى ڕوکارى  ەندی تافن.مۆرفێمی تافە!( کەواتە ئەو دوانە سەر بە کاتەگۆریی ڕەه

 .لە ڕستەدا ەدروستەیی و مۆرفۆلۆژیی کردارە کات و کەسدارەکان

    ییت... > و  –ت  –گر  –م  –)< دە ا( -٢

م>( هەر ئەو  -گر  –ت  –<ئەگەر دە پ( -2ییت> :  -ت  –گر  –م  -< ئەگەر دە  ب( -2

لەگەڵ مۆرفێمی تافی  /-بنەمایەى هەیە. لەڕستەدایە، کە پێشگری تافی داهاتوو /دە

ت/ ى  -ڕابوردوو لە جێکەوتەى بنەڕەتیی تافدا ڕۆڵ و واتاى ڕانەبوردووى نامێنێت و لەگەڵ /

بڕوانە:  ڕابوردوودا ڕوکارى بەردەوامیی یان بەستنەوەى ڕابوردوو بە داهاتووەوە دروستدەکەن.

 (٢٥٥ -٢٤٣: ٢٠١٠)محەمەدى مەحویی: 

_/ ~ / دە/ incompletive aspect prefix تەواوبویی_نا ڕوكاریی پێشگری تافێك هەر دەبێت

?W /_لەڕێژەیەكی هەرگیز و ڕوودەدات یەقییندا/دڵنیایی لەڕێژەی تەنها پێشگرە ئەم. هەبێت 

 وكارییڕ كردەیەكی ،(imperfect ناتەواو و داهاتوو) وەریدەگرن كە تافانەی، ئەو. وناداتڕ تردا

 كە پێماندەڵێت، ئەمەیش. نییشاندەدەن an action of incompletive aspectوییاوبتەو_نا

  in progressلەبەرەوپێشچووندایە  كە چەشنەیە، لەو كردەكە
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ب( -٣ دەستیپێنەكردووە هێشتا كە لەوەی، یەكێكە ،I am eating> دەخۆم<ا( -٣ 

 كردەیەكی یان. I will eat, or I am going to eat> دەخۆم<

> دەخۆم ڕۆژێك هەموو<پ( -٣  costomary or habitually دووبارەبووەوەیە_خویی/عادەتیی

I eat every day .وییتەواوب ڕووكاری لە تر تافەكانی completive aspect یەك و دان 

 هەر لەبەرئەوەی. ساكار ڕابوردووی وەك نییشاندەدەن، completed action تەواوبوو كردەی

 كاتەگۆریی دوو ئەوەیە، ناتیڤئەڵتەر كردنەوەیەكیشی دەدات،ڕو وكارەوەڕ بەیەك تافێك

 : بچەسپێنرێت وكارڕ_تافە یەك بەڵكو دانەنرێت، جیا كاریڕو

incompletive present 

completive preterite 

incompletive-imperfect 

completive present perfect 

completiv- past perfect ( :دروستەى کردار ٢٠١٠محەمەدى مەحویی- 

 (١٢بەرگى یەکهەم: 

ى زمانەوانەکانەوە بەشێوەیەکی وى شیکردنەوەکاننەڕئەنجامى لێکۆڵینەوە و خست لە

بەڵام بە  ،سەرەکی سێ جۆر ڕوکار دیاریکراون )تەواوبویی، ناتەواوبویی، بەرەوپێشچویی(

ى بەرەوپێشچوییش سەر بە دەگەین، کە ڕوکار ەو ڕاستییەبسەرنجدان لە نمونەکان، 

 مانى کوردییدا دابەشبونى دوپەلکیی هەیە:لە ز ناتەواوبوییە، کەواتە ڕوکار

 تەواوبویی    ڕوکار

 9ناتەواوبویی    

ئەوەى، کە لە کارەکانى پێشتردا لەم بوارەدا نەکراوە، ئەوەیە کە ڕوکارەکان بەم شێوەیە 

 .ڕێکخراون کە لەم لێکۆڵینەوەیەداکۆنەکراونەتەوە، 

 ناتەواوبویی

 ە(ۆستا بوو. )ئێستا مامۆستا نییئەو مام -٤

 )ناتەواوبویی دوور( ن.وە گەیشتنوستبوو، کە ئێ ئەو -٥

 (٢٠١٦بڕوانە )محەمەدى مەحویی: . بە بڕگەیی درێژیش دەکرێت

 (٢٠٠٤مەحموود فەتحوڵا: بڕوانە ) ناتەواوبویی: بەردەوامیی و بەرەوپێشچویی

 

 ڕێژە( ٤/٢

                                                           

اتوو(، بەڵام لێکۆڵینەوەکان وەک ئەوەى پێشتر بۆ تاف دەگوترا )ڕابوردوو، ئێستا و داه - 9
ئەوەیان سەلماند، کە دوو جۆر تاف هەیە، ئەویش )ڕابوردوو، ڕانەبوردوو( و )ئێستا( هەر 

 بەشێکە لە ڕانەبوردوو.
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ر وەهاى چەشنەکانى لە سینتاکسدا بە مۆرفێمى فەرهەنگیی بەرهەمدەهێنرێن. لێکۆڵە

بۆدەچێت، کە مۆرفێمەکانى بەرهەمهێنانى فۆڕمە جیاوازەکانى ڕێژەکان جۆراوجۆرن و پێواژۆ 

  فۆنۆلۆژیەکان وەک خۆیان  لەکاردان.

  /گرتن/  -٦

 نەمگرتایە ح(-٦  ناگرم  پ(-٦  بمگرتایە ب(-٦   گرتم ا( -٦

 وپەلکیی هەیە:ە هەمان شێوەى ڕوکار دابەشبونى دڕێژەیش ب

 )یەقیین(/ هەواڵیی)ئیخباریی( ڕاستیی ڕێژە     

 ، فەرمان، داخوازیی....دانانیی ،ئینشائیی /  گومان          

پێکەوەهاتنى مۆرفێمەکانى تاف و ڕوکار و (دا ڕونکرایەوە، ٤/١مۆڕفێمەکانى ڕێژە: وەک لە )

 جیاوازەكانی هەڵسوكەوتە ڕێژە، ڕەهەندى شکاندنەوەى کردارن. ڕوونكردنەوەی

. جیاوازە واتاییەكانیاندا پەیوەندییە لە" ڕێژە+ڕووكار+تاف" و" ژمارە + دۆخ" نیپێكەوەهات

 و تاف" ئەوانەی بەڵام ئاساییە، و ڕوون "ژمارە و دۆخ" جۆراوجۆری پێكەوەهاتنی لەكاتێكدا

 ییبوتەواو كاریڕو نموونە، بۆ. سەیروسەمەڕەن هەندێكیشیان گرانەو" ڕێژە كاروڕو

perfective aspect - تەواویەكەیدا/تەواوبوونەكەیدا لە كە دەردەبڕێت، ئەوە خشكەیی بە كە 

 كە دەردەبڕێت، ئەوە بەخشكەیی كە– ناڕوات ڕانەبوردوودا لەگەڵ چاك -نییشاندەدرێت

 بە پێكەوە -دەردەبڕێت فەرمانێك كە– فەرمان ڕێژەی. -ڕووداوەكەدایە لەناو هێشتا قسەكەر

 كە نییە، سەرسووڕهێنەر چشتێكی كەواتە،. یەتنا ڕابوردوودا لەگەڵا گونجاویی و كۆكیی

 بە پێكەوەهاتنەیان و پێكەوەبەندبوون ئەم بۆ ئامڕازێكیان هۆو هەیەو كەڵێنەیان ئەم زمانەكان

 لەبار و جوان شكاندنەوە تەرزانەی ئەو لەڕێیانەوە و پێیان بتوانرێت كە نییە، شێوەیەك

بڕوانە )محەمەدى مەحویی:  (.بەشە (ى ئەم٢و  ١نمونەکانى ) بڕوانە بەڵام) پەسنبكرێن

 (٢٥٨، ٢٠١٠مۆرفۆلۆژیی و بەیەکداچوونى پێکهاتەکان: 

      /-ڕێژەى ڕاستیی:                     ڕێژەى گومان: /ب

 دانانیی       پرسیارمەرج وداخوازیی                        هەواڵیی_دەربڕ

 

 ئەنجام

 وەو پێواژۆى شکاندنەوەى لە سینتاکسدا ڕودەدات.ناوى کرداریی لە فەرهەنگدا تۆمارکرا -١

 .امۆرفۆلۆژید له بەرهەمدەهێنرێت، نەک سینتاكسدا سدار لهكرداری كات و كه -٢

پۆلەڕەگەزەکانى شکاندنەوەى کردار )کەس و تاف و ڕوکار و ڕێژە( دابەشبونی  -٣

 تەواوکەرانەیان هەیە؛

 کۆ کەس: تاک، 



Mehwi & Aziz                                                                            Verbal Noun and Inflected Verb 

26 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

 ڕانەبوردوو تاف: ڕابوردوو، 

 تەواونەبویی کار: تەواوبویی،ڕو

 ئینشائیی، دانانیی، فەرمان، داخوازیی....) گومان ڕێژە: ڕاستیی،

 

 سەرچاوەکان

ئەبوبەکر عومەر قادر، بەراوردێکی مۆرفۆسینتاکسی لە زمانى کوردی و فارسیدا، نامەى  -١

 ٢٠٠٣دکتۆرا)بڵاونەکراوە(، زانکۆى سلێمانیی، 

وشەو پێکەوەهاتن لە زمانى کوردییدا، نامەى بێستوون حەسەن ئەحمەد، کۆمەڵە -٢

 ٢٠١١کۆلێژی زمان،  -دکتۆرا، زانکۆى سلێمانیی

 (٢٠١٣) ٣٨، ژ.Bعەبدولجەبار مستەفا مەعروف، گۆڤارى زانکۆى سلێمانیی،  -٣

یەكهەم، زانکۆی  كوردیی، بەرگی سینتاكسی مەحویی، بنەماكانی محەمەدی -٤

 ٢٠١٠سلێمانیی، 

 ٢٠١٠كردار،زانکۆى سلێمانیی،  انەوەیمەحویی، شك محەمەدی -٥

حسێن. دروستەى کردار،  عومەر شییلان قادر، عومەر كاروان مەحویی، محەمەدی -٦

 ٢٠١٠زانکۆى سلێمانیی، 

مەحویی، مۆرفۆلۆژیی و بەیەکداچوونى پێکهاتەکان )مۆرفۆلۆژیی کوردیی(،  محەمەدی -٧

 ٢٠١٠بەرگی یەکهەم، زانکۆی سلێمانیی، 

بەستانداردکردنى زمانى کوردیی/ دروستنوسیین،  -ویی، مەنامەمەح محەمەدی -٨

 ٢٠١٦دەروازەى یەکهەم، ئۆرسۆگرافیی، 

 ،(121) ژمارە نوێ، ، ڕۆشنبیریڕۆنان بەپێی فەتاح، كارپۆلێنكردن مەعروف محەمەد -٩

(1989). 

 كردار پێكهێنانی ییبەشدار مۆڕفێمانەی، ئەو فەتاح، دەربارەی مەعروف محەمەد -١٠

 .١٩٩٧ەن، دەك

11- ASPECTS OF THE VERBAL CONSTRUCTION IN KURDISH, WARIA OMAR AMIN, LONDON 

UNIVERSITY, HAJI HASHM PRINTING HOUSE, 2011. 

12- The Tense and Aspect system in Kurdish,  Mahmoud Fathulla Ahmad, A Thesis 

Submitted for the Degree of Doctor of Philosophy at The School of Oriental and African 

Studies, University of London. Linguistic Department. 2004. 
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Abstract   

This study entitled ( The Classification of vowels and consonants in Syllable structures). It is a part of 

researchers PhD Dissertation entitled ( stress and accent in karkuk sub-dialect). Here, the researcher attempts to 

clarity and place the vowels and consonants in the structure and positions of those syllable by using tree diagram 

model the constituent model of classifying syllable structure for this scientific research. In the first model (tree 

diagram) the vowel (peak) or (nucleus) placed in the middle or center of the syllable under the rhymes and the 

onset and coda usually placed at the beginning or the end of the syllable. 

This study consists of an introduction and two parts. The results and conclusions, with the abstract in both 

English and Arabic languages are presented at the end of the study. In part one is dedicated to the classification 

of vowels and   consonants in Syllable structure.In the second part, the structure of vowels are clarified however, 

some basic tenets about consonant clusters at the beginning or  the end of the word is mentioned.The samples 

and data had proved that it is not possible to have a zero onset and it is also impossible to have more than two 

consonant clusters initially. At the  same time, in final position, it is possible to have zero coda, but it is 

impossible to have more than two allowed consonant clusters finally. The peak or nucleus of the Syllable can be 

either strong or weak Syllable. 
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 پێشەكى
 

زمان پێڕەوێکی  دەنگييە، ياخود ئامێرێكە بۆ لە يەكترگەيشتن و وەك دياردەيەكى     
ی خۆی هەيە، كە دەبێتە یكۆمەڵایەتی سودیلێدەبينرێت. هەر زمان و شێوەزارێکيش تايبەتمەند

زمانێک  پێناس و ناسنامەى و لە زمانەكانى تر جيایدەکاتەوە. ئەمەيش لەبەر ئەوەی، کە هەمو
مەڵێک ياسا و مەرج ۆك هەريەكەيان بەپێی ى خۆى هەيە.یێک تايبەتمەندر و هەندودەستو

 ڕەفتار لەگەڵ دانە ڕێزمانييەكاندا دەكات.
 

 ناونيشانی لێكۆڵينەوەكە -
دابەشبونى بڕگەيى و نابڕگەييەكان لە پێكهاتوی ) ناونيشانى لێكۆڵينەوەكە بريتييە لە:  

ی )هێز و ئەکسێنت لە شێوەزاری ەکانلەژێرناو(. هەروەها بەشێكە لە نامەی دكتۆراكەم دابڕگە
بڕگەيى و نابڕگەييەكانی )زمانی یەکی زانستی شوێنی ە(. هەوڵدەدرێت  بەشێوداكەركووك
 .بكرێتیشێوەزاری كەركووك( لە بڕگەدا ديار -كورديی 

 هۆكاری هەڵبژاردنی ئەم بابەتە -
)بڕگە( ەوە  ی لەبارە ێكۆڵينەوەچەندين لئەمڕۆ وەکو ديالێكتی ناوەڕاستدا، تا  - لەزمانی كورديی

سەربەخۆ  ێكۆڵينەوەیەکیلەم ڕوەوە ل (داشێوەزاری كەركووكلە ) بەرچاو دەكەون، بەڵام
وەچە پێکهاتەكانی بڕگە دەكرێت. ئەم مۆدێلە CV لی ێنابينرێت. سەرەڕای ئەوەيش كار بەمۆد
كرۆك، سەرەتا و كۆتايى بڕگە  جيادەكاتەوە، كە تيايدا CVلەو ڕوەوە خۆی لە مۆدێلە تەختەكەی 

 جياكراونەتەوە و بەسێ وەچە پێکهاتەوە دانراون.

 
 ڕێباز و سنوری لێكۆڵينەوەكە -

شيكاريی( بەكارهێنراوە. دروستەی لێكۆڵينەوەكە  -لەم شيكردنەوەيەدا، ڕێبازی )وەسفيی     
( كەركووك -شێوەزاری لە پێشەكييەك و دوو بەش پێكهاتووە. بەگشتيی كەرەستەی )

 هينراوەتەوە.  نمونە و داتاكانيش لە ئاخاوتنی ڕۆژانەی خەڵکەوە وەرگيراون.

                                 
 بەشى يەكهەم   

 (شێوەزاری كەركووكفۆنێمەکانی زمانى كورديى )                      
 ( پێڕەوی  بڕگەيى و نابڕگەييەكان١/١

شێوەزاری  -بەمەبەستی شوێن و دەستنيشانكردنی فۆنێمەكانی زمانی كورديی      
، پێويستە سەرەتا ئەو دەنگانە پۆلێن و جيابكرێنەوە، كە ئەمڕۆ لە زمانى ئاخاوتنى كەركووك

دا زاراوەی )بڕگەیی( بۆ )ڤاوڵ( و يشێوەزارەكەدا دەبيسترێن و گۆدەکرێن. لەزمانى كوردي
سۆنانت( بەكاردەهێنين، چونكە بڕگە دەبێتە کرۆکی بڕگە و هيچ )نابڕگەیی( بەرانبەر )كۆن

 (.١٤١ -١٤٠:  ٢٠١٦ى: یبڕگەیەک بەبێ بڕگەیی  دروستنابێت )محەمەدى مەحو

 ىكوردي ىزمان فۆنێمەکانی پۆلێنکردنی( ١ -١)ەیخشت               

 
         

 
 
 
 
 
 

 فۆنۆلۆژیيەکان سەگمێنتە                                         

                                    
 

 نابڕگەیی           بڕگەیی                                   
                                      

 
 زرەنگدەرەوەیی   -          ەنگدەرەوەیی+  زر                  

 
 

 دەنگدار  -      ەنگدار+  د         ییلوت         ییلا               
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 consonants( نابڕگەييەكان       ١ -١/١
دەنگە نابڕگەييەكان لە كاتى دركاندنياندا، ئەو ئەندامانەی بەشدارى  لە دروستبوونياندا    

)دێنەوە يەك( يان )لەيەكدى نزيك دەبنەوە(، واتا لە هەندێك شوێندا ڕێگە لەو بايە  ،دەکەن
دەگيردرێت، كە لە سييەكانەوە دەردەچێت و لە دەم يان لە لوتەوە دێتەدەرەوە و بەئارەزووی 

بەپێی ئۆرگانەكانی  ]ب، پ، ت، د،...هتد[خۆی نايەتە دەرەوە. بۆ نمونە، نابڕگەييەكانی: 
پۆلێنكراون بۆ )گەروويی، پشتەوەی )مەڵاشويی(، ڕەقە مەڵاشويی، پوكيی،  دروستكردنيان

لچولێوی و ددانيی(، بەڵام بەگوێرەی مۆركانيان دەميی لە لوتيی، گيراو لە خشۆك 
 (.١٥٦-١٥٤:  ٢٠٠٨ى: یجياكراونەتەوە )محەمەدى مەحو

 

 plosive     ( گيراوەكان ٢ -١/١
يان لە بۆشايی ناو دەمدا، لە ڕێڕەوی هاتنەوە يەك و  ئەم چەشنە نابڕگەييانە لە گەروودا   

داخستنێكەوە بەرهەمدەهێنرێن. كردنەوە و لەپڕگرتن و داخستنەكە خشە و خشپەيەك، يان 
(. دەنگە گيراوەكان بريتيين لە:      ٦٠: ١٣٣٨گيراوەيەكی لێدەكەوێتەوە. )نسرين حيدەرى، ساڵ : 

([p, b, t, d, k, g, q, ʔ ].) 

 

 fricatives   ( خشۆكەكان    ٣ -١/١
لەكاتی دركاندنی خشۆکەكاندا، لە بۆشايی ناو دەمدا يان لە بۆشايی ناو گەرودا، لە      

ڕێگايی تەسككردنەوەیەکەوە دروستدەکرێن. تەوژمی بايش زۆر تەگەرەی جياواز دێتە ڕێگايی و 
 کەرەستە دەبيسترێن. لە دەكەوێتە گێژاوێکەوە و دەنگەکەی وەك خشەی لە يەكخشاندنی دوو

 (. [ f, v, s, z,  ʃ, ʒ]، وەهايدادەنێين بريتيبن لەم دەنگانە: )شێوەزاری كەركووكدا

 

 affricateفريكات     ئە( ٤ -١/١
دەنگە ئەفريكاتەكان لە تێكەڵبوونی تەقيوێك و خشۆكێك پێكدێت. ئەم جۆرە نابڕگەييانە لە    

 ( پێکدێت. (Mike Davenport and Hannahs: 2005: 26(. [tʃ, dʒ]دەنگەكانی: )

 

 nasals( لوتييەكان     ٥ -١/١
لەكاتی دركاندنی دەنگە لوتييەكاندا،  نەرمە مەڵاشوو نزم دەبێتەوە و هەندێک جار ڕێڕەوەی     

دەم و لێو دادەخرێت، بەمەيش هەموو باكە بە ڕێڕەوەی لوتدا دێتە دەرەوە. نابڕگەیيە 
 (.[ n, m, ŋ ] بريتيين لە: )لوتييەكانيش 

 
 lateral sounds( دەنگە لاييەكان   ٦ -١/١

ناوەڕاستيی بۆشايی دەمدا   (، با لە[ ɬ, l ] لەكاتی بەرهەمهێنانی ئەم جۆرە دەنگانەدا )    

ئەنجاميدا تەوژمی باكە لادەدات و لەو  دەنگانەن بە ئەملا و  گيردەبێت يان تەسكدەبێتەوە. لە
 زماندا تێدەپەڕنە دەرەوە.ئەولای  

 

 vibrants sounds( دەنگە لەرزۆكەكان      ٧ -١/١
بەو دەنگانە دەگوترێت، كە سەری زمان بەخێرایی و لەسەر يەك لە نوكی سەرەوە يان نێوان  

 (.] [ R, rنوكی سەرەوەی زمان دەدات)

 
 ( نيمچە نابڕگەييەكان٨-١/١
تەنها   ( sonorance-( و ) زرنگدەرەوەیيەكان obstruents -نيمچە نابڕگەييەكان )خشپەدەنگ    

 (.[ w, Y ]لە وچەپێکهاتەی سەرەتا و كۆتايی بڕگەدا دەردەکەون و بڕگە دروستناكەن )

   vowels( بڕگەييەكان    ١/٢
وەك زرنگدەرەوەیی دياريدەكرێن و  Articulationدەنگە نابڕگەييەكان لە ڕوی ئۆرگانييەوە      

پێناسەيان بۆدەكرێت، چونكە لەكاتی دروستكردن و دركاندنياندا با لە دەم دێتە دەرەوە و بێ 
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ئەوەی هيچ ئەندامێكی بێتەوە يەك و ڕێگايان لێبگيرێت. بەشێوەيەكى گشتيی، ڕەهەندە 
(، )ب( جێكەوتەی او تا كراوەئۆرگانييەكان دابەشدەكرێن بۆ: )ا( ڕادە و پلەی كراوەيی دەم )داخر

(،)پ( شێوەی لچ و لێو )خڕكراوە تا خڕنەكراوە(. داتا و بەرزترين بەشی زمان )پێشەوە تا پشتەوە
 .نمونەكان پێمان دەڵێن، لە شێوەزارەكەدا دوو جۆر بڕگەیی بەديدەكرێت

 

 كاندەنگييە يەك ڕگەييەب -١
 یەک ڕگەييەب ە( ب[u:~ wi, u, i:, i, ɨ, wi, ə, we, o, e, a]: )گەکانینەد ێوەزارەكەداش ەل     

 ڕگەييەب دروستبوونی ێنیو شو ەخشت ەت بەبارەزياتر س یزانياري ۆناسراون. ب دەنگييەكان
 peter ladefoged: 2005و  ١٣٣ - ١٣٠: ٢٠١٦ ى:یمەحو محەمەدى: بڕوانە)یەک دەنگييەكان 

 ڕگەييەبنا چەپك ێوانن ە( ل[ ɨ]) ساردەكە ڕگەييەب ە،  كەبێتاشان ئاشكرا دپ(.  44:

، هەڵبگرێت دەيشتوانێت هێز تەنانەت و ێتوەكەردەر دەدروستك - ڕگەب وەك ڕێگەپێدنەراوەکاندا
 ك:ەو
 (یكرداري ی)ناو          hatin>           [ha . t’ɨn ] هاتن/         >  /-
 وان هاتن(ە)ئ       hatin  >    ]            [hʹa: . tɨn> هاتن/         /-

 

 Diphthongs  -كان ەييگنەدوو د -٢
 كورديی بەنوسينی ێككات ەڵامب پێكهاتوون، دەنگ دوو لە دروستەوە ڕوی ەكان، لەييگنەدوو د    

 دوو نەچيدۆب ی. وهائەژماردەکرێن فۆنێم يەك وەكو و دەنوێنرێن گرافيم دوو و بە دەنوسرێن
 :ىیمەحو محەمەدى( )[ai, au, eo, ou, əu, əi, iu]: )ەن لببريتي Diphthongs  -كان ەييگنەد

٤٨٤: ٢٠١٦ .) 
  

 مەدوه یشەب
 ڕگەييەكانبنا و ڕگەيیب ەیرانەواوكەت دابەشبونی و ڕگەب ەڕەميیه ەیدروست

  ڕگەب ەڕەميیه ەی( دروست٢/١
وەچەپێكهاتەكانی  CVبەمەبەستی دەستنيشانكردنی دروستەی هەڕەميی، كار بەمۆدێلی     

تيايدا كرۆك  ، كەجيادەكاتەوە CVبڕگە دەكرێت. ئەم مۆدێلە لەو ڕوەوە خۆی لە مۆدێلە تەختەکە 
و سەرەتا و كۆتايی بڕگە جياكراونەتەوە و بەسێ  وەچەپێكهاتە دانراون )بڕوانە: هێڵکاری 

دا(.  (١-٢) ەیهەڕەميی بڕگە و دابەشبوونی تەواوكەرانەی بڕگەيی و نابڕگەييەكان( لە خشت
دروستەی وشە يەك بڕگەييەكان بەمۆدێلی وەچەپێكهاتەكان نيشاندەدرێن، هەر 

-٨٥: ٢٠٠٨: ٢ى: بی)محەمەدى مەحو وەچەپێكهاتەيەكيش لە دوو كەرەستە زياتری تێدا نييە
(. بڕگەييەكان كرۆك دروستدەكەن، كرۆكيش بڕگە دروستدەكات و سەرەتایی بڕگەيش نابێت ٨٩

لە جێكەوتەكانی كرۆكی بڕگەدا دوو بڕگەيی گرژ، يان بڕگەیێکی خاو، ياخود  بەتاڵ بێت. بۆش/
و ئەو سەرچاوانەی لەوێدا  ١٥٠: ٢٠١٦ى: یبڕگەیێکی دوو دەنگی دێت )محەمەدى مەحو

ئاماژەيان پێدراوە(. بەم شێوەيە دەتوانين بەپێی ڕێسای دوو پەلكيی بچوكترين دروستەی بڕگە 
ژمارەی كەرەستەكانەوە دياريبكەين، بۆ بڕگەیی درێژ و دوو  بە تا گەورەترين دروستەی بڕگە

( بە ɨ -( نيشاندەدرێن. هەروەها بۆ بڕگەييە ساردەكەيش )بزرۆكە vvدەنگييەكانيش بەهێمای )

 ( بەرجەستەدەكرێت.vهێمای )
 

 ( هێڵكاريی هەڕەميی دروستەی بڕگە، بە وەچەپێكهاتەكانيەوە١ -٢) 
          

                                                  Q                                                    
                                                  

                                                    
                                                                           rhyme 
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                                                       Onset            nucleus        coda 

 
                                                     C        C              V     V       C      C 
[si:]                                                s                          i      i    
[bri:n]                                             b         r                i      i        n     
[dost]                                             d                          o              s         t 
 

 :   ڕونكردنەوەكان
        Qڕگە                        ب

 onset     سەرەتای بڕگە      
                rhyme       روا            ەس
           nucleus   بڕگە         یكۆكر
     coda             بڕگە  یتايۆك
 
 
 ( تەرزی بڕگەييەكان لە شێوەزارەكەدا، بەپێی خاو و گرژييان دوو جۆرن ١ -٢/١

 ا( بڕگەييەكانی سەرەوە
 CVخاوەكان                            )/ وو، يی/(                   -بڕگەييە  -١
            سيی/، / دوو/، / بوو/                                                                        /

                                                       [si:], [du:], [bu:  ᷉  bwi]  

 
                                        CV     گرژەكان                             )/ و،  ی/(        -بڕگەييە  -٢
   بی/، / فو/، / تو/                                               /

                                                               [bi], [fu  ᷉  pv], [tu]    

 
 ب( بڕگەييەكان ڕیزی ناوەڕاست و خوارەوە

    CV                    ، خوێ /                                       دۆ، دێ، پا، دە /-١
                                             [do], [de], [pa] ~ [pe], [də], [xœ]  

                                                    
  CVC                                   ،/ من/بۆر/، / دوێت // مار/، / تێر/، / سەر/، /  -٢

      
                                         [mar], [ter], [sər], [bor], [dœt],[mɨn]   

                                             CVCCسک/، / پێست/، / مەست/، / دۆست/ێگ /-٣
                                  

                                        [gesk]  ᷉  [gisk], [pest], [məst], [dost]  

    
 CCVC                    / گڵێم/، / بڕۆش/، / بژوێن/                                    -٤

                                                 
                                       [gɬem], [bRoʃ], [bʒœn] 
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 ڕگەب یكانەرزەت دەربڕاوی ێڵكاريیه   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 پێكهاتوی بڕگەداوەچە( دابەشبونى بڕگەيى و نابڕگەييەكان لە ١ -١ -٢/١
 ( وەچەپێکهاتەی سەرەتای بڕگە٢ - ١ -٢/١

لەم گفتوگۆيەدا هەوڵدەدەين هاتن و نەهاتنی ئەو چەپکە نابڕگەييانەی لە سەرەتا و كۆتايى      
. بۆ نيشانبدەین ،یان پێنادرێتەیان پێدەدرێت، ياخود بەپێچەوانەوە ڕێگەدەردەكەون و ڕێگبڕگەدا 

نمونە هەندێک لە چەپکە نابڕگەييەکان بەپێی پلەپێوەری زرنگدەرەوەيی لە سەرەتای بڕگەدا 
یان پێدەدرێت )خشپەدەنگ و زرنگدەر( ەوەكان، لە پێڕەوە فۆنەتاكتيكييەكاندا لە سەرەتای ەڕێگ

پێکەوە دەرناكەون. بەڵام ئەم مەرجە لەکۆتایی بڕگەدا ناخوات و دەردەکەون. هەروەها،  بڕگەدا
وەهای بۆ دەچين لە زۆربەی زۆری  چەپکە نابڕگەييەكاندا، كە بەپێی پلەپێوەری زرنگدەرەوەيی 

 ] [ ɨیان پێدەدرێت  لە ڕوی فۆنەتاكتيكييەوە بڕگەييە ساردەكەەلە سەرەتا و کۆتایی بڕگەدا ڕێگ

کەوێت. بۆ نمونە وشەكانى، وەك: )/ پرد، خرپن/( پاش ڕێكخستنی توخمە پێکهێنەرەكانيان بدەر
(. ١٧٥: ٢٠٠٨( )بڕوانە: محەمەدى مەحوى: [pɨrd, xɨr . pɨn]بەم شێوەيە بەرجەستەدەكرێن: )

بڕگەدا  و کۆتایی لەسەرەتا، کە بۆیە هەوڵدەدەین بەكورتی هەندێک لەو چەپکە نابڕگەييانەی
لەم گفتوگۆیەدا لەبەر ئەوەی لەگەڵ ئەوەیشدا . بخەينە ڕوویان پێنادرێت، ێدەدرێت یان پەڕێگ

لە سەرەتا و کۆتایی بڕگەدا ڕێگەپێنەدراوە و تەنها لەگەڵ بڕگەیيەکاندا  [ʔ]نابڕگەیی

 دەردەکەوێت، بۆیە نمونەی بۆ نەهێنراوەتەوە.
 

 دەرەوەيی پلە پێوەری زرنگ                                          
 

 
 
 
 

                                                                                      Q  
                                                           4                                                 4 

                                   3                                                                                                3 

        1        2                                                                                                                                2   
      ١                                                                                                                                                 

                      
                     cv                                           cv                                          cvc   
 
                           Q                                                       Q                                          Q  

 
 
 
         s              i   i                                    t              u                                     s             i     i       r 
          d             u   u                                 b              i                                    q             i     i       r 

 

 
                    cvcc                                       ccvc                                 
 
 
 
                      Q                                              Q                                    
 
 
 
     p         o            s     t                   b    R       o     o       ʃ             
     g         u            n    d                  k     r        a      a       s             
    m         a            s     t                   g      ɬ        e     e      m                                                      
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    نيمچە بڕگەیی      كرۆکی بڕگە      نيمچە بڕگەیی      زرنگدەرەوە    خشۆك   گيراو 

 گيراو   خشۆك      زرنگدەرەوە   

 (٦٥: ٢٠٠٨( )بڕوانە: عادل ڕەشيد قادر:  ١ -٣خشتەی)                                   
 
 گيراو + زرنگدەرەوە -1

 یان پێدەدرێت ەا( ئەو چەپکە نابڕگەييانەی لە سەرەتای بڕگەدا ڕێگ
 
١- [b]       / بڕين/، / برۆ/، / بليمەت/، / بڵاو/، / بنار / 

[bRi:n], [bro], [bli . mət], [bɬau], [bnar]       

٢-[p]                     / پڕۆژە /، / پلان/، / پڵاو /           
 [pRo . ʒə], [pla:n], [pɬa:u]     

٣-[t]         ترێ/، / تڕوهات /، / تلانەوە // 
[tre], [tRu . ha:t] ,[ tla . nə . wə ]  

٤-[k]      و/   ڵا، / ك/ێتەكل، / /ڕين/ كراس/، / ك 
[kra:s], [kRi:n], [ kle . tə],[kɬa:u]            

 ٥-[q]      قلاو/                                         /ڕان/ ق / ، 
[qRa:n], [qla:u]              

٦-[d]     دنيا/گڵۆپ ، / /ێر، / دل/ێژ / در / ، /  
[drez], [dler], [gɬop], [dnya]~[dunya]                       

٧-[g]     /ەلارگ، / /گڵاڵی ، / / رانگ / 
[gra:n], [gła . łi], [ gla . rə] 

                                     
 درێتنایان پێەب( ئەو چەپکە نابڕگەييانەی لە سەرەتای بڕگەدا ڕێگ

١- [b]    /گ، / بن ⃰ / بم/  ⃰ [bm], ⃰ [bŋ]                                                              ⃰ 

  
٢- [p]     /گنپ، /⃰  ن/پ،   / ⃰  م/پ، / ⃰ ر/پ / ⃰                        ⃰ [pr], ⃰ [pm], ⃰ [pn], ⃰ [ pnŋ] 

  
٣- [t]    گ،/ تن⃰  ، /تن/⃰  ، /تم/ ⃰ /ڵ/ ت/ ⃰           ⃰ [tɬ], ⃰  [tm], ⃰ [ tn], ⃰ [tŋ]                       
٤- [k]    /گ، /كن ⃰  ، / كن/ ⃰ / كم/ ⃰                                          [km],  ⃰ [kn] , ⃰ [ kŋ]  ⃰⃰ 

             
٥- [q]      /قنگ/⃰ ، / قن/⃰ / ، /قم ⃰ ، /قڵ/ ⃰ / قر/ ، ⃰      

  ⃰ [qr],  ⃰ [qɬ],  ⃰ [qm],  ⃰ [qn],  ⃰ [qŋ] 

  
٦- [d]  /ڕگ،/د ⃰ /نگ، /د⃰ /دم/ ⃰   

   ⃰ [dm], ⃰ [dŋ], ⃰ [dRg]                                         
٧- [g]    /گنگ، /⃰  / نگ ، /  ⃰ م/گ، /  ⃰  /گڕ/     ⃰   

⃰ [gR], ⃰ [gm], ⃰ [gn], ⃰ [gŋ]                        

 نگدەرەوەخشؤك + زر -٢
 ڕێگەیان پێدەدرێت بڕگەدا سەرەتای لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەا( ئ

 
١- [f ] ڵتە، / ف/ڕين/، / ف ە/ فر /   

        [frə], [fRi:n], [fɬtə]                                          
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٣- [s] سنار//ۆرە، /سم/ڵاو، /س/ێمانی، /سل/ڕين/ سروشت/، /س/ ، 
[sruʃt],[sRi:n], [sle . ma . ni], [sɬau], [smo . rə], [sna:r]                                          

  
٣- [z] ە، / زمان/، /زنان/ە، / زل/ڕان، /ز/ە/ زريك/      

[zri: . kə], [zRa:n:], [zlə], [zma:n], [zna . nə]  

 
٤- ] ʃ [  / ۆك/، /شنە، /شم/ێر، /شل/ڕەشرين/، /ش / 

 [ʃri:n], [ʃRə], [ʃler], [ʃmək], [ʃno]                                                               
٥- [ʒ]  /ژنانە، //ەمارژ/ 

 [ʒma . rə], [ʒna . nə]                                                                      

٦- [x] ە، /خن/ڵافان، /خ/ە، /خل/ڕێڵە، /خ/پ/ خرا/  
 [xra:p], [xRe . ɬə], [xlə], [xɬa . fa:n], [xnə]         

                               

 ڕێگەیان پێنادرێت بڕگەدا سەرەتای لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەب( ئ
١- [f]    /فلس/   ⃰ /گ، /فن ⃰ ، /فن /  ⃰ / فم / ،  ⃰ 

 ⃰ [fm], ⃰ [ fn],  ⃰ [fŋ], ⃰ [fls]   

 
٢- [v]  / ڤنگ، /  ⃰ ن/ڤ، /  ⃰ م/ڤ، /  ⃰ /ڤڵ، /  ⃰ ل/ڤ، /  ⃰ /ڤڕ / ، ⃰ ر/ف/ ⃰   

⃰  [vr], ⃰ [ vR], ⃰ [vl], ⃰ [vɬ], ⃰ [vm], ⃰ [vn]  ⃰ [fŋ]                
  
٣- [s]   / گسن / ⃰                                                        

⃰  [sɨŋ]                  
٤- [z]   ڵکاو/ ز ،⃰ /  گ/ زن/ ⃰ 

⃰ [zŋ], ⃰ [zɬ . kau] 

 
٥- ] ʃ [   گ، / شن⃰ /  ڵ/ش / ⃰ 

 ⃰  [ʃɬ],   ⃰ [ʃŋ]  

  
٦- ʒ] [   /ژنگ، / ⃰  /ژڵ، / ⃰ ل/ ژ، / ⃰  /ژڕ، /⃰ ر/ ژ/ ⃰  

⃰ [ʒr],  ⃰ [ʒR], ⃰ [ ʒl], ⃰ [ʒɬ], ⃰ [ʒŋ]             
٧- [x]     /گ، / خن ⃰ /خم/ ⃰  

  ⃰ [ xm], ⃰ [xŋ]                                                             

  
٨-[ɣ]    /                  / ⃰   

        
٩-     [h]/                 / ⃰  

 
١٠- [ɦ]   /                /              ⃰ 

 
١١- [ ʕ]   /               /⃰ 

 
لە سەرەتایی  [v, ɣ, h, ɦ, ʕ] ڕگەييەكانیناب ەن، كەدەنيشاند ەرەوە ئەوەس یكانەنمون    

ر ۆيش، ز[ ʒ, f] ڕگەييەكانی ها نابەروە، هڕێگەیان پێنادرێتكاندا زرنگدەرەوەييە  لەگەڵ ڕگەدا،ب

 الاك نين.چ

 
 زرنگدەرەوەفريكات + ەئ -٣
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 ڕێگەیان پێدەدرێت بڕگەدا سەرەتای لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەا( ئ
 
١- ] tʃ [    /چڕین، //چڵێس، //ەلچنين/، /چرا/، /چ/     

    [ʧra:], [ʧni:n],[ʧlə], [ʧɬes], [ʧRi:n]   

٢- [dʒ]    ەكۆ، / جن/ڵەو، / ج/ە/ جمع /     
   [ʤmʕə ~ ʤumʕə], [ʤɬəu], [ʤno . kə] 

 

 ڕێگەیان پێنادرێت بڕگەدا سەرەتای لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەب( ئ

 
١- ] tʃ [    /گنچ، /⃰ م/ چ/  ⃰                                                           [ʧm],  ⃰ [ʧɨŋ]         

        ⃰ 
٢-    [dʒ]/  /جنط/ ⃰ ، /جل/ ⃰  /ڕ، /ج⃰ جر / ، ⃰       

   ⃰ [ʤr],  ⃰ [ʤR],  ⃰ [ʤɬ],  ⃰ [ʤŋ]  

                                         
 كۆيراو + خشگ -٤

  ڕێگەیان پێدەدرێت بڕگەدا سەرەتای لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەا( ئ
 
١- [b]  / ێوی, /بش/ژوێن، / ب/وێن، /بز/ڤەب/ 

 [bvə], [bzœn], [bʒœn], [bʃe . wi]  

٢- [p]    /ەشيلپ، //ەمپژ، //ەسولپ/       
 [psu . lə], [pʒmə], [pʃi: . lə]    

٣- [t]   /               /تسين         
  [tsi:n] 

٤- [d]   دزين /  / 
[dzən]                                                                                                                   

٥- [k]   / ەكشان/، /كز/  
[kʃa:n], [kzə]      

٦- [g]     /گڤە، //یزگ  /                                                                     [gzi:~ gzɨk], 
[gvə]                        

٧- [q]   /ەقس/                                                                                                  
[qsə] 

                                                        

 ڕێگەیان پێنادرێت بڕگەدا سەرەتای لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەب( ئ
 
١- [b] بس ،/⃰  // بف / ⃰     

   ⃰ [bf], ⃰ [bs]                                               
٢- [p]   /پز، /⃰  /پڤ،/  ⃰  ف/پ/  ⃰         

   ⃰ [pf],  ⃰ [pv],  ⃰ [pz]                                    

  
٣- [t]   /ژ، /ت ⃰  ، /تش/ ⃰  ، /تز/ ⃰  /تڤ، /  ⃰ /تفەنگ/  ⃰  

⃰ [tfəŋ], ⃰ [tv],  ⃰ [tz], ⃰ [tʃ],  ⃰ [tʒ]                                                   

 
 ٤- [d] /ژ، /د ⃰ ، /دش/⃰  ، / دس/ ⃰  / ڤ، /د ⃰  / دب /  ⃰ 

⃰ [db], ⃰ [dv], ⃰ [ds], ⃰ [dʃ], ⃰ [dʒ]                                                 
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٥- [k]  /ژ، / ك⃰  ، /كس/ ⃰  /ڤ، /ك ⃰ /پ، /ك⃰  / كب /  ⃰  

⃰ [kb], ⃰ [kp], ⃰ [kv], ⃰ [ks],  ⃰ [kʒ]  

 
 ٦- [g]  /کژ،/  ⃰  ش/ک، /  ⃰  س/ک، /  ⃰  /کپ، /  ⃰  ب/ک / ⃰   

⃰ [gb], ⃰ [gp], ⃰ [gs], ⃰ [gʃ],  ⃰ [ gʒ]                                                 
٧-   [q] ژ، / ق⃰  ، /قش/⃰  ، /قز/⃰  /ڤ، / ق ⃰ / ڵ/ قف /  ⃰ 

⃰ [qfɬ ] ~ [qu . fɬ], ⃰ [qv],  ⃰ [qz],  ⃰ [ qʃ],  ⃰ [qʒ]                                             

 ەل [p, t, d, k, g, q] یكانەيراوگ ەنگەدکە ، ەدەننيشاند ئەوە سەرەوە یكانەنمون     
 .نين چالاك زۆر خشۆکەكاندا لەگەڵ ڕگەدا،بەرەتای س
 

 کۆتایی بڕگە ەچە پێکهاتەی( و٣ -١ -٢/١
 
 يراوگ+  ەوەرەدگزرن -ا

 
 ڕێگەیان پێدەدرێت بڕگەدا کۆتایی لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەا( ئ

 
1- [r]    گرەرك/، / مەرت/، / كورد/، / سە، / ك/پ/شوارب/، / تر/ 

[ʃwarb], [tɨrp], [kərt], [kurd], [sərk], [məg]  

 
2- [R]    ڕگ، / قو/ڕك، / د/ڕت/ ج/         

  [quRi]~ [zoRt]~[ʤɨRt], [dɨRk], [qoRg] 

  
3- [ɬ]     ەڵک، / خ/چەڵق، / /ەڵت، / س/ەڵپ، /ق/ڵب/ قا/ 

[qaɬb], [qəɬp], [səɬt], [ʤəɬq], [xəɬk]  

 
4- [m]    مك/                                      ە، /م/پمە/ ك         

 [kəmp], [məmk]   

5- [n]    گنك/، /مانەنت/، /نەند/، / سەرمە/هون/  
   [hu , nər . mənd], [sənt], [nənk], [ma:ŋ] 

     
 یان پێنادرێتەب( ئەو چەپکە نابڕگەييانەی لە کۆتایی بڕگەدا ڕێگ

 

١- [r]    /رق / ⃰        

     ⃰ [rq]          
٢- [R]    /ڕق/ ⃰ ، / ڕد/ ⃰ ، / ڕپ/ ⃰ / ڕب / ، ⃰       

                                                                               [Rb], ⃰ [Rp], ⃰ [Rd], ⃰ [Rq] ⃰    
 ٣- [l]      /لق /  ⃰ ، /لک/ ⃰ ، /لك/ ⃰ ، /لد/ ⃰ ، /لت/ ⃰ ، / لپ/ ⃰ / لب / ، ⃰ 

⃰  [lb], ⃰ [lp], ⃰ [lt], ⃰ [ld], ⃰ [lq], ⃰ [lk], ⃰ [lg]  
٤- [ɬ]     /ڵگ/ ⃰ / ڵد / ،  

  ⃰ [ɬd], ⃰ [ɬg]     

 
   
٥- [m]     /مك/  ⃰ ، /مق/ ⃰ ، /مد/ ⃰ ، /مت/ ⃰ /مب/ ، ⃰ 

⃰ [mb], ⃰ [mt], ⃰ [md], ⃰ [mq], ⃰ [mk], ⃰ [mg]                                              
٦- [n]    /نق/  ⃰ ، / نپ/ ⃰ / نب/ ، ⃰ 
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 ⃰ [nb], ⃰ [np], ⃰ [nq]  

٧- [ŋ]    /نگگ/  ⃰ ، /نگك/ ⃰ ، /نگق/ ⃰ ، /نگد/ ⃰ ، / نگت/ ⃰ ، / نگپ/ ⃰ /نگب /، ⃰ 
⃰ [ngb], ⃰ [ngp], ⃰ [ngt], ⃰ [ngd], ⃰ [ngq], ⃰ [ngk], ⃰ [ngg]                               

 
لە كۆتايی بڕگەدا بەهيچ شێوەیەک   [ŋ]بەپێی نمونەكانی سەرەوە، وەهای بۆدەچين نابڕگەیی 

بڕگەدا زۆر لە كۆتايی [R, l, ɬ, m, n] كەوێت، هەروەها نابڕگييەكانی ەدرێت و دەرنەی پێنەڕێگ

 كەون.ەدەرن
 

 زرنگدەرەوە + خشؤك -2
 یان پێدەدرێتەا( ئەو چەپکە نابڕگەييانەی لە کۆتایی بڕگەدا ڕێگ

 
1-[r]    / عارف/، / مارس/، / وەرز/، / كەرش /، / گرژ / 

 [ʕa:rf], [ma:rs], [wərz], [kərʃ], [gɨrʒ]  

            
2-[ɬ]                                                                      / قوڵف /[quɬf ]  

  
 

 یان پێنادرێت ەب( ئەو چەپکە نابڕگەييانەی لە کۆتایی بڕگەدا ڕێگ 

 
١-   [r]      / عارڤ /⃰ 

 ⃰ [ʕa:rv]                               
٢-  [R]     / ڕژ/  ⃰ ، / ڕش / ⃰ ، / ڕز/ ⃰ ڕس/، /  ⃰ ، / ڕڤ / ⃰ / ڕف / ،  ⃰ 

⃰ [Rf], ⃰ [Rv], ⃰ [Rs], ⃰ [Rz], ⃰ [Rʃ], ⃰ [Rʒ]                

٣-  [l]    /لژ/  ⃰ ،/لش/  ⃰ ، /لز/ ⃰ ، /لس/ ⃰ ، /لڤ/ ⃰ / لف/ ،    ⃰ 
⃰ [lf], ⃰ [lv], ⃰ [ls], ⃰ [lz], ⃰ [lʃ], ⃰ [lʒ]  

 
٤- [ɬ]    / ڵژ /  ⃰ ، / ڵش/ ⃰ ، / ڵز / ⃰ ، / ڵس / ⃰ / ڵڤ/ ، ⃰ 

⃰ [ɬv], ⃰ [ɬs], ⃰ [ɬz], ⃰ [ɬʃ], ⃰ [ɬʒ] 

 
٥- [m]    /مژ / ⃰ ، /مش/ ⃰ ، / مز/ ⃰ ، / مس/ ⃰ ، / مڤ/ ⃰ / مف / ، ⃰ 

⃰ [mf], ⃰ [mv], ⃰ [ms], ⃰ [mz], ⃰ [mʃ], ⃰ [mʒ] 

  
٦- [n]    /نژ / ⃰ ، / نش/ ⃰ ، / نز/ ⃰ ، / نس/ ⃰ ، / نڤ/ ⃰ / نف / ، ⃰ 

⃰ [nf], ⃰ [nv], ⃰ [ns], ⃰ [nz], ⃰ [nʃ], ⃰ [nʒ]                                                                   

٧- [ŋ]    /نگگ / ⃰ ، / نگك / ⃰ ، / نگق / ⃰ ، / نگد / ⃰ ، / نگت / ⃰ ، / نگپ / ⃰ / نگب /، ⃰ 
⃰ [ŋb], ⃰ [ŋp], ⃰ [ŋt], ⃰ [ŋd], ⃰ [ŋq], ⃰ [ŋk], ⃰ [ŋg]              

             
 [v]  ڕگەيیناب لەگەڵنها ە،  تبڕگەدا یتايۆك ەل [r] ڕگەيیناب ە، كەسەلمێنند ەوەكان ئەنمون

  ڕگەييەها نابەروە. هدەردەكەوێت ديكەدا هەمو خشۆكەكانی لەگەڵ بەڵام. ەوێترناكەدا، د
 بەدەگمەن خشۆكەكاندا ڕگەييەناب ەگەڵل  بڕگەدا یتايۆك ەل [R, l, ɬ, m, n, ŋ] یكانزرنگدەرەوە

 .دەبينرێنەوە
 

 فريكاتە+ ئ زرنگدەرەوە -٣

 
 ڕێگەیان پێدەدرێت بڕگەدا کۆتایی لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەا( ئ
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١- [r]      / رج /    ەم /، / چرپ                              [pɨrʧ], [mərʤ]  

٢- [m]     / ەمچ ق مج/، /ەد/                                          [dəmʤ], [qəmʧ]                 
              ٣-      [n] / نج/ەب                                                 [bənʤ]                                                    

              
   

 ڕێگەیان پێنادرێت بڕگەدا کۆتایی لە ڕگەييانەیناب چەپکەو ەب( ئ
 
١- [R]      /ڕچ، /  ⃰ /ڕج/⃰                                          ⃰  [Rʧ], ⃰ [Rʤ]   

  
 ٢- [l]      /چ، / ل   ⃰/ لج/⃰                                             [lʧ], ⃰ [lʤ]  ⃰  

 
 ٣- [ɬ]     /ڵچ، /    ⃰/ڵج/⃰                                            ⃰ [ɬʧ ], ⃰ [ɬʤ]        

                                      
٤- [m]     ج/م/⃰                                                             [mʧ]  ⃰   

 
٥- [n]     / بەنج/⃰                                                        [bənʧ]  ⃰   

 
٦-[ŋ ]     / نگج/ ،  ⃰/گچن/⃰                                          [ŋʧ], ⃰ [ŋʤ]  ⃰  

 

 ( دروستەيی بڕگەييەكان لە كرۆكی بڕگەدا٢/٢
   كان( بڕگەييە درێژ / خاوە١-٢/٢

شێوەزاری كەركووكدا، بڕگەيی كرۆكی بڕگەييە  لە ، كەلماندوەكان ئەوەيان  سەداتا و نمونە   
و بڕگەيش بەبێ  بڕگەیی دروستناكرێت. هەروەها بۆ وەچەپێكهاتەی سەرەتا و كۆتايی بڕگە، 
هەندێک شيكردنەوە و ڕونكردنەوە پێشکەشكران، كە نابێت سەرەتای بڕگە بۆشبێت و لە دوو 

ڕێگەپێدراو زياتری تێدا بێت. لەگەڵ ئەوەیشدا كۆتايی بڕگەیيش دەشێت بۆشبێت و  -ی نابڕگەی
 ڕێگەپێدراو زياتری تێدا بێت.   -نابێت لە دوو نابڕگەیی 

كرۆكی بڕگەيش دەكرێت دوو جێكەوتەكەى  بە بڕگەيی گرژ ياخود خاو پڕبکرێتەوە، بۆ نمونە    
( /i: -،  يی :u -كانيش  لە: )/ وو (. خاوە/i -،  ی u - )/ و بڕگەیيە گرژەکانی سەرەوە، بريتين لە

 .( نيشاندەدرێنv vدوو بڕگەیی )   پێكهاتوون و بە
 

 (/i -،  ی u - ا( بڕگەیيە كورت / گرژەکانی سەرەوە )/ و

   CV             [bi],   [tu]             / بی/،  / تو/                           -1

           CV   [:bi] ⃰ , [:tu] ⃰                                 ⃰ / توو/ ، ⃰ / بيی/    

 
                                                               CVC           ⃰  [ti:r], ⃰ [ci:r]                                     / تيير/، / سيير/ -2

 
                 CVCCد/، / سروشت/                                   / بيست/، / ويست/، / كور  -3

[bist], [wist], [kurd], [sruʃt]                                     

 

 /( i: -،  يی :u - ب( بڕگەیيە خاو / درێژەکانی سەرەوە )/ وو

 
  CV                              [:si] ,[:du]          / دوو/، /سيی/          -١
   
 CVC/ چوون/، / بوون/، / سيير/، / پيير/                                        -٢
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[ʧu:n ᷉  ʧwin ], [bu:n ᷉  bwin], [si:r], [pi:r]   

               
 سەرەوە گرژە(کانی/  )خاو بڕگەیيە بۆ بڕگە ەی( دروست٢ -٢/٢

  
                      Q                                                          Q   

                          
                      Q                                                            Q                           
          

 
          ʧ           u    u       n                                      b             i            s    t    
          b           u    u      n                                      w             i            s     t 
          s           i     i        r                                       k             u            r     d 
          p           i     i        r 

      

( بۆ ١ -٥(بۆ بڕگەیيە )گرژە(کان                 هێڵكاريی )١ -٤هێڵكاريی )         
 بڕگەیيە )خاو(کان

 
و ( لە u, iنيشاندەدەن، كە بڕگەیيە )گرژ( ەکانی سەرەوە )  ( ئەوە١ -٤نی خشتەی )كانمونە   

بڕگانەدا ) گرژ / كورت(ن، كە قورساييان لەسەر نييە، بۆ نمونە وشەكانی )/ بيست، 
بەدیناکرێن و ڕێگەپێنەدراون. ⃰ ويست...هتد/( كورتن. بەڵام )/ بييست، وييسست،....هتد/( 

 (.١-٥رە )خاو/ درێژ( دەردەبڕرێن )بڕوانە: سەقورساييان لە و بڕگانەیهەروەها لە
مو ( وەكو فۆنێم كورتن، بەڵام لە هە/o, e,  aسەبارەت بە بڕگەیيەكانی ناوەڕاست و خوارەوە )/ 

دەرببڕرێن و  دەشێت بەفۆنەيتيكی گرژ يان خاو یسەرپشکي تەرزەکانی تری بڕگەدا،
 بەرجەستەبكرێن، وەك

 
 / ماڵ/، / دۆ/، /دێ/  -٣

 [maɬ] ~[ma:ɬ], [do]~ [do:], [de]~[de:]  

 
 ( لە کرۆکی بڕگەداdiphthong –)دوو دەنگييەكان  ( جێکەوتەی٣ - ٢/٢

لە ڕونكردنەوە و نمونەكانی پێشتردا، شوێنی بڕگەیيە يەك دەنگييەكان نيشاندران. نمونەكان     
تدەكەن و تەنها بڕگەیيەکان لە كرۆكی بڕگەدا ئەوە دەسەلمێنن، كە بڕگەیيەكان بڕگە دروس

بينرێنەوە. هەروەها نيمچە نابڕگەیيەكانيش لەسەرەتا يا خود كۆتايی بڕگەدان و بەشداريی لە ەد
وەكو بڕگەیی دوو دەنگيی لە  [ai, au,eo, ou, əu, əi, iu]كرۆکی بڕگەدا ناكەن. دەنگەکانی 

 شێوەزارەكەدا بەرجەستەدەکرێن.
 
 چاو/، / دێو/، / تۆو/، / چەو/، / كەی/، / زيو// شای/، /  -4

[ʃai],[ʧau], [deu], [tou], [ʧəu], [kəi], [ziu]   

 

               
 
 
 
 

                                
                                                                  Q                                                              
 
 
                                                                         Q                                                            
 
 
 
- [ʃai]                               ʃ                  a       i                  
- [ʧau]                            ʧ                 a       u 
- [deu]                            d                 e       u 
- [tou]                             t                 o       u   
- [ʧəu]                            ʧ                 ə       u 
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 (١ -٦هێڵکاریی )
 
 
 
 

 نجامئە
كان، بڕگەیيەکان بڕگە بەرهەمدەهێنن و وەچەپێكهاتەكانی بڕگەيش بەپێی داتا و نمونە -١

سەرەتا و كۆتايی بڕگە دروستدەكەن. دەشێت هەريەكەيان دوو بڕگەیی گونجاويان لەگەڵ 
زرنگدەرەوەیی تێدا بێت. بەشەكانيش بەپێی تايبەتمەنديی شێوەزارەکە فۆنێمێک يان پلەپێوەری 

چەند فۆنێمێکی تێدايە، هەندێک جاريش كۆتايی بڕگە دەشێت بۆشبێت و هيچ فۆنێمێکی تێدا 
 نەبێت.

)   * ( و هەندێک لە نابڕگەييە زرنگدەرەوەييەكان، وەكو Vلە سەرەتای بڕگەدا، بڕگەييەكان )  -٢
/ŋ  /، /ɫ/ /،r/ هتد( لە سەرەتای بڕگەدا ڕێگەپێنەدراون و دەرناكەون، بەڵام دەکرێت لە كۆتايی...

 بڕگەدا دەربكەون و بەكاربهێنرێن.
( لەناو وشە /i: -،  يی :u - ( ، )/ وو/i -،  ی u - بڕگەیيە ) گرژ و خاو( ەکانی سەرەوە  )/ و -٣

ەوە. هەروەها بڕگەیيەكانى ناوەڕاست و نێيەك بڕگەیيەكاندا بەدروستەی جياوازەوە دەبينر
ی  يمو تەرزەكانی تری بڕگەدا، سەرپشك( وەكو فۆنێم كورتن، بەڵام  لە هە /o, e, aخوارەوە ) /

 ی گرژ يان خاو  دەرببڕرێن.يدەشێت بە فۆنەيتيك
یان ە( كاندا ڕێگ( لەسەرەتای بڕگەدا، لەگەڵ )زرەنگدەرەوە /v, ɣ, h, ɦ, ʕنابڕگەیيەكانی ) / -٤

ر كارانين. جگە لە ئەوەيش چەپکە ۆ/( يش، ز ʒ, fپێنادرێت، هەروەها نابڕگەیيەکانی )/ 

 نابڕگەیيەکانی ) گيراو + خشۆك( ەكان، لەگەڵ زۆربەی نابڕگەیيەكاندا چالاك نين. 
سەرەتای بڕگە ناشێت )چۆڵ / بۆش( بێت و هيچ بڕگەیيەکی تێدا نەبێت، سەرەڕای  -٥

بڕگەیی ڕێگەپێدراو زياتری  تێدابێت. كۆتايی بڕگەيش دەشێت يەك يان ئەوەيش نابێت لە دوو نا
دوو نابڕگەیی ڕێگەپێدراوی تێدابێت و ناكرێت لە دوو نابڕگەیی زياتری تێدابێت، لەهەمان كاتدا 

 دەكرێت بۆش بێت. 
 بەزۆری چەپکە نابڕگەیيەكان لە كۆتايی بڕگەدا نابينرێنەوە. -٦
 

 سەرچاوەكان                                         
كرمانجی سەروو، نامەی دكتۆرا،  -(، فۆنۆلۆژی زمانی كوردی 2008عادل ڕەشيد قادر ) -١

 كۆلێژی زمان، زانكۆی سلێمانی.
(، فۆنەتيك و فۆنۆلۆژی، بەرگی يەكهەم، زانكۆی سلێمانی، 2008ی )یمحەمەدی مەحو -٢

 سلێمانی. 
فۆنۆلۆژی، بەرگی دوهەم، زانكۆی سلێمانی، (، فۆنەتيك و 2008ی )یمحەمەدی مەحو -٣

 سلێمانی.
مۆرفۆلۆژیی كورديی،  -(، مۆرفۆلۆژیی و بەيكداچوونی پێكهاتەكان 2010ی )یمحەمەدی مەحو -٤

 بەرگی يەكهەم، زانكۆی سلێمانی، سلێمانی.
 ، بەرگی يەكهەم، زانكۆی سلێمانی، سلێمانی.(، مەنامە2016ی )یمحەمەدی مەحو -٥
 

 بەزمانی فارسی                              
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 (، واج شناسی، نظرية بهينگی، چاپ چهارم، تهران.1392محمود بی جن خان )-1
(، نگاهی بەزبان )يەك بررسی زبان شناختی(، 1388جورج يول، وەرگێڕان: نسرين حيدری )-2

 چاپ هشتەم، تهران.
 

 بەزمانی ئينگليزی                                 
1-Ladefoged, p, (2010), (A COURSE IN PHONETICS), SIXTH EDITISON. 
2-Mike Davenport and s. j. Hannahs (2005), (INTRODUCING Phonetics phonology. 
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Abstract 

Guidelines to understanding the poetry of the Kurdish poet-prophet Salim Barakat (b. 1951, Qamishli, Syria) are 

to be found in a poem by his friend, the Palestinian poet-prophet Mahmud Darwish (b. 1941, al-Birweh, 

Palestine – d. 2008) – Laisa lil-Kurdi ila al-Rih [Ila: Salim Barakat] (The Kurd Has Only the Wind [For Salim 

Barakat]) ( (2004). For the benefit of the English-speaking reader, as Darwish’s poem and Barakat’s poetry (also 

in Arabic) have not previously been translated to English, I have included, in the body of this study, my 

translation of Darwish’s aforementioned poem and various of Barakat’s poems, namely: Niqabat al-Ansab 

(Lineage) (1970); Kama’in fi al-Mun‘atafat Killiha / Htam ma – Sihm (Ambushes at Turns / Conclusion – A 

Sort of Arrow) (1985). I have appended the whole of Barakat’s long poem Surya (Syria) (2014). The techniques 

Barakat introduces into the art of writing modern Arabic poetry come from modern mainstream poetry, as well 

as from his Kurdish and Persian background. Altogether his concept of history, which puts into sharp outline the 

norm of the ancient and medieval world of empire, enters the poem-of-his-being, the “work” as Maurice 

Blanchot describes it – and makes his chronicling unique.  Discussion of the selected poems clarifies as to how 

Barakat became a poet-prophet, and describes the commitment he took on not only to the Kurdish nation, but 

also to the entire Middle East.   
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MOTTO  

Heaven is the pedlar of belief after belief 

There is no sign of Heaven thereafter 

– Salim Barakat, 2014 

                                                           
1 Independent scholar, Tasmania, Australia: avivabutt@winshop.com.au  
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Mahmud Darwish, Palestinian poet-prophet (b. 1941, al-Birweh, Palestine – d. 2008) 

in his poem The Kurd Has Only the Wind [For: Salim Barakat] (2004) explains and presents 

the poetry of his close friend (younger by one generation), Salim Barakat, Kurdish poet-

prophet (b. 1951, Qamishli, Syria).2 Darwish’s poem is for the most part an imaginary 

conversation between the two poets. The Palestinian poet of the poem expresses admiration 

for his Kurdish friend and looks for what it is that they so much have in common. The poem 

shifts from the programmatic to sentimentality, reminiscent of Barakat’s style. Darwish not 

only corresponds with Barakat’s writings, but through his putting words into the other poet’s 

mouth, also “becomes” the other: 

The Kurd has Only the Wind 

For: Salim Barakat 

 

When I visit him, the Kurd remembers his tomorrow 

But sweeps it under the carpet: “So much for you!” 

But mountains are mountains.3 And so he drinks vodka 

So that he’ll keep the spectre hovering: I am 

A wayfarer4 so-to-speak, a forlorn shorebird    

And my brethren are idiots. Their identity anonymous 

Shadows: My identity is my language. I... and I am.5 

I am my language.  I am banished to my language 

And my heart is a Kurdish ember beyond its blue mountains  

Nicosia’s6 footnotes are in its qasida . . . in its qasida 7 

Like with every other city. Onto a roadster 

It8 downloads the actors,9 and says: Live wherever 

The latter dwell in me. So 10 

He chose the void and slept. He didn’t dream 

                                                           
2 Laisa lil-Kurdi ila al-Rih [Ila: Salim Barakat] (The Kurd Has Only the Wind [For Salim Barakat]) – the last 

poem in the collection La Ta’tadhir ‘Amma Fa’alta (Don’t Apologize for What You’ve Done), 2004. 

 

All poetry in this article and in the appendix is translated from the original Arabic by Aviva Butt. I believe that 

to date there has been no previous translation of the selected poems, for which reason I have included them in 

their entirety. In the case of the poem Surya (Syria), due to its length, I have included it as Appendix I. 

 
3 A literal reference to mountainous terrain, which high places have spiritual significance esp. to the Kurd. 
4 Darwish writes the word “musafir” the accepted translation of which is “wanderer.” In English, “wanderer” 

has virtually the same meaning as “wayfarer.” At this point in the poem, we suddenly forget Darwish and think 

it is Salim Barakat talking, so it seemed suitable to translate in a different voice so-to-speak. As regards the 

word “wanderer,” Tetz Rooke, talking about Barakat says: He embodies the restless identity of the 

political/intellectual refugee, an identity that we might call the Wanderer (“Feathers from heaven: or what the 

paprika plant said to the hero,” 179 – 188, 181).  
5 That is, it is only when you can articulate the word “I” that there becomes an “I.”     
6Nicosia, the capital of Cyprus, is divided into Greek and Turkish sectors.  
7 A conventional qasida is a poem which has two hemistiches per verse. The Arabic text has a comma after the 

word “qasida,” and goes on to a new line. However, Darwish usually reads as a repetition what might otherwise 

be a comma – accordingly I have translated the “comma” as a repetition.  
8 His heart. 
9 “Actors” as versus fictional “figures;” the actors from past history that give meaning to the present.  
10 The narrator of the poem resumes the tale.  
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About anything, since a jinn got into his words 

[His words were his muscle. His muscle was for his words.] 

Thus dreamers sanctify the past, or 

Disparage the golden gatekeeper of the morrow . . . 

 I have neither a past nor a future. The tone  

A white canvass . . . // 

 

Their residence is clear like a cock’s eye . . . 

Forgotten as the tent of the lord of the tribesmen who 

Disperse like feathers. Furrow rugs of wool.  

An eroded dictionary. Hardcover books 

In haste. Floor cushions embroidered with needle 

Of a coffeehouse boy. Sharpened knives for slaughtering 

Fowl and swine. Video of lions. 

Bouquets of acanthus tantamount to eloquence 

An open slot for metaphor! Aha here 

The Turks and the Greeks exchange a volley 

Of curses. That is the fun and entertainment  

Of watchful soldiers edging on black 

Humour. . // 

 

This wayfarer is not a vagrant, as concurred . . . 

North is south, the east . . . west 

In a mirage. The winds aren’t for the journey’s bags11 

The dust doesn’t have a use.12 Such as hiding      

Nostalgia13 from others, so he doesn’t sing . . . he 

Doesn’t sing when he invades the shade of acacia trees 

Or a light rain moistens his hair . . . 

Actually, the wolf calls out, challenges him to fight: 

Come you son-of-a-bitch we’ll beat the drums14 

Tonight, until we rouse the dead. And indeed 

The Kurd will draw near to the fire of Truth15 

Then ignite like poets’ butterflies // 

 

He knows what he wants from ideality.16 All of which is 

Misleading. Even  words’ negatives are a device that fishes  

                                                           
11 Journey’s bags: bundles the refugees put together.  
12 Dust/wind (the lines, The winds aren’t for the journey’s bags / The dust doesn’t have a use): an allusion to 

ancient Persian knowledge on the process of resurrection. See S. A. Kapadia. The Teachings of Zoroaster, 2013: 

“I cannot do better than refer to the following passage in "Bundahis," [Zoroastrian text on Creation] on this 

subject: Zarathustra asked Ahura-Mazda, "Whence does a body form again which the wind has carried and the 

water conveyed; and how does the resurrection occur?" . . . .” pp. 48 – 49. 
13 Nostalgia: Kurdish nostalgia. 
14 Drums: literally, tabla. 
15 An allusion to atar, fire, flame, or light in Zoroastrian belief.  
16 Ideality: unambiguous thought prior to articulation. 



Butt                                                                   Empire, Split Ethnicities, and an Explosion of Poetry 

 

45 
International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

In vain. He reluctantly spurns words then adds them 

On the morrow to his vocabulary. And the alphabet 

Bestows fantasy as a ram17 for his convictions, and meaning 

To language: I myself take vengeance on absence.18 

I do what the mist did to my brethren. 

And I torture my heart as if a game.19 It isn’t  

As I’d want. And I don’t love the land more 

Or not as much because of poetry. The Kurd has  

Only the wind, it dwells in him and he dwells in it. 

And it’s addicted to him and he’s addicted to it, since he’s free . . .  

Free from attributes of land and things . . . // 

       

He would accost so-and-so: O builder of freedom! 

O ram of everlasting ties! If you see 

Your father hanged then don’t lower him from the sky’s rope, 

And don’t shroud him with your pastoral anthem’s cotton.  

Don’t bury him, O my son, but let it be the winds20  

And Kurdish command of the Kurd in exile, 

O builder . . . there are many eagles around me21            

And around you in the spaciousness of Anatolia. 

My token funeral is symbolic, so take the ash   

To its fate, pull! Your primordial sky 

To your magical vocabulary. But beware 

Of the sting of wounded hope, and indeed it’s a legendary 

Monster. And you now . . . you are now 

Free, O yourself a builder, you are free 

Of your father and the curse of names . . . // 22 

 

With language you’ve triumphed over identity 

I said to the Kurd, with language you’ve taken vengeance 

On absence 

                                                           
17 Ram: here meaning “ornamentation,” an allusion to Zoroastrian architecture at the time of the Sassanid 

empire. Khavarenah (glory), mentioned once in Zarathustra’s Gathas (Hymns) and subsequently used to 

describe especially kingly glory, was symbolized as a ram.   

18 Darwish now talks about himself.  
19 Darwish tortures his own heart. He admires the Kurd who is free. 
20 See online: http://www.avesta.org/mp/bundahis.html: See Chapter 30:4: “. . .they prepare the raising of the 

dead . . . ‘Whence does a body form again, which the wind has carried and the water conveyed (vazhid)? And 

how does the resurrection occur?’”    
21 The eagles are birds of prey that consume the flesh of corpses set out for burial. On burial customs, see online 

e.g. http://www.deathreference.com/Vi-Z/Zoroastrianism.html  

 The “builders,” which is to say modern day pioneer fighters striving to establish a Kurdish nation-state are 

likely to die under the spacious skies of Anatolia, i.e. Anatolia in Asia Minor, the territory of ancient empires. 

The Anatolian plateau remains as the major part of modern Turkey. See below, Barakat’s poem Ambushes at 

Turns / Conclusion – A Sort of Arrow. 
22 Darwish is referring to the Palestinian tradition of keeping count of the names of their Palestinian forefathers. 

http://www.avesta.org/mp/bundahis.html
http://www.deathreference.com/Vi-Z/Zoroastrianism.html
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And he said: I’ll not go to the desert  

I said and not I . . . 

And I glanced towards the wind / 

- Have a good night 

- Have a good night 

The Palestinian poet introduces the personae of the poem, himself and his friend who 

drinks vodka, that is, he drinks from the ancient Zoroastrian teachings.23 The friend then 

explains something about himself, and also about his Kurdish compatriots whom Barakat in 

his own poems subjects to a similar type criticism:   

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I am 

A wayfarer so-to-speak, a forlorn shorebird    

And my brethren are idiots. Their identity anonymous 

Shadows: My identity is my language. I... and I am. 

I am my language.  I am banished to my language 

And my heart is a Kurdish ember beyond its blue mountains  

Nicosia’s footnotes are in its qasida . . . in its qasida  

The line “Nicosia’s footnotes are in its qasida . . . in its qasida,” presents the perceived 

historical phenomenon that is ever present in the outlook of both poets. Nicosia, the capital of 

Cyprus, where Barakat sojourned in the 1980s is divided into Greek and Turkish sectors, just 

as the qasida, the poet says, has two hemistiches per verse. Nicosia’s split ethnicities are 

perceived as the result of conflict and the breakdown of Empire – a situation giving rise to an 

explosion of poetry “in the footnotes.” The poet goes on to explain more about his friend, the 

wayfarer:  “He chose the void and slept. . . .” His “tomorrow” is in his dreams, a good place 

to be; in his dreams, his tomorrow has continuity with his yesterday. And speaking of 

continuity, with the words “you are free / Of your father and the curse of names . . . .” – 

Darwish implies another commonality, the two poets’ concept of lineage. One could say that 

lineage in Asia Minor goes back as far as the archaeological site Gobekli Tepe on the present-

day Turkish border with the modern nation-state of Syria.24 Darwish as a Palestinian has a list 

of names to at least partially record his lineage. Barakat, as a Kurd, has recourse to the 

Iranian Book of Kings, which records the list of kings from the earliest Persian Empire. Since, 

otherwise, Middle Eastern history is recorded in scripture, exegesis, legends and sayings, and 

also in the accounts of poets from ancient times, both Darwish and Barakat as poets feel an 

obligation to take on the burden of chronicling. Their chronicling is done through their 

creativity within the discipline of the modern concept of “literature.” As a creative writer 

myself, I would define the term “literature” as: written output as distinct from scripture, 

                                                           
23 Vodka, a Russian drink. Prophet Zarathustra is thought to come from near Russia. Since their language 

reflects the ancient language of Prophet Zarathustra’s scripture (the Gathas), the Kurds are considered to be 

from the same area. 
24 On Gobekli Tepe, see online: http://www.telegraph.co.uk/science/2017/04/21/ancient-stone-carvings-confirm-

comet-struck-earth-10950bc-wiping/ ; shows sculpted relief in the stone describing a comet that inaugurated the 

ice age – presumably before use as burial site described online at: 

https://en.wikipedia.org/wiki/G%C3%B6bekli_Tepe  

http://www.telegraph.co.uk/science/2017/04/21/ancient-stone-carvings-confirm-comet-struck-earth-10950bc-wiping/
http://www.telegraph.co.uk/science/2017/04/21/ancient-stone-carvings-confirm-comet-struck-earth-10950bc-wiping/
https://en.wikipedia.org/wiki/G%C3%B6bekli_Tepe
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scripture that is extant in its original language. The inspiration for literature is the scripture 

that formulates the Middle Eastern traditions for our civilized, societal and cultural existence. 

As modern poets, who produce modern Semitic poetry, Darwish and Barakat are familiar 

with not only the scriptures prevalent in Islamic society,25 but also with the mysticism 

inherent in teachings dating far back into antiquity and especially in the case of Barakat – the 

artistic creativity of our forefathers as seen in for example architectural wonders and sculpted 

reliefs from even as far back as the Bronze and Stone ages. Moreover, they are obviously 

well-versed in the literary output throughout the ages of both East and West – not a small 

achievement in itself, since just as Kohelet warns in the biblical book Ecclesiastes (12:12) to 

the “making of many books there is no end.” They are no doubt aware of the dichotomic 

typological distinction between literature following Homer and literature in the footsteps of 

the Hebrew Bible or Arabic Qur’an. For Homer and the Greeks, aesthetics were of great 

importance. For Darwish and Barakat, the aesthetic goal has no relevance to their mission as 

poet-prophets writing in Arabic. The three main implications of these poets’ adherence to the 

manner of modern mainstream literature are that firstly they write a multi-layered poem, one 

with “background.” And secondly, that the poet is able to step in and out of his personal life 

story into the collective consciousness of the nation. The poet is able to “personalize” his 

message by including himself in the poem, writing in the first person. With the lines of his 

poem become close and personal, he is able to insert his modern message into a background 

fraught with mysticism. His then multi-layered poem resonates with symbols that reach out 

into the Middle Eastern world of today both synchronically and diachronically. And thirdly, 

in the manner of scripture, especially the Hebrew Bible, Darwish and Barakat write a terse 

narrative. They streamline. There are no details included that are irrelevant to what they have 

to say. They leave interpretative gaps, above all space in a polysemic text so that there is ever 

present background. It is a text ever relevant to an audience or readership, ever open to new 

interpretations.  

From here, one obvious question is why the obsession with burial and the hereafter?  

We see this when the Kurdish protagonist, says: 

O ram of everlasting ties! If you see 

Your father hanged then don’t lower him from the sky’s rope, 

And don’t shroud him with your pastoral anthem’s cotton.  

Don’t bury him, O my son, but let it be the winds  

And Kurdish command of the Kurd in exile, 

O builder . . . there are many eagles around me            

And around you in the spaciousness of Anatolia. 

My token funeral is symbolic, so take the ash   

To its fate, pull! Your primordial sky 

                                                           
25 Both Darwish and Barakat are Muslim; on Darwish’s affiliation, see the soon to be published article by Aviva 

Butt, “The Spaces between the Silver Dots: the Interface between the Study of Sacred Texts and Techniques of 

Translating Semitic Poetry to English.” Barakat is Alawite, as is his compatriot, the Syrian poet, theoretician 

and leading exponent of the neo-Sufi trend in modern Arabic poetry – Adonis (Ali Ahmad Said Esber) (b. 

1930). 
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To your magical vocabulary. 

Aside from burial customs having been throughout the ages an intrinsic part of the 

collective way of life, and an interesting historical phenomenon, there is a different kind of 

concern, urgent for poets seeking to further the very existence, which includes not just 

physical existence, but identity, of their nations. Literary critics have repeatedly accused 

Darwish of being obsessed with death. Such critics could not be more wrong. What Darwish 

and Barakat both want to know is the exact process of resurrection, what takes place to use 

Darwish’s frequent expression “beyond the skies.” They see the details of burial, resurrection 

and also reincarnation and the period of time involved as being all important to the 

perpetuation of the life of the nation.   

In the 1980s, Darwish lived in Paris, and Barakat sojourned in Cypress writing and working 

as managing editor of al-Karmil, the journal Darwish had founded. It was during this period 

that Darwish matured as a poet seen especially with his collection Fewer Roses and his long 

poem The Hoopoe;26 the latter uses as frame a long epic poem of 4,600 couplets by the 

Persian theoretician of mysticism Shaykh Farid al-Din al-Attar27 (b. ca. 540/1145-46 at 

Nisapur d. 618/1221); accordingly, Darwish, the modern poet, is corresponding with the 

writings of this early and somewhat enigmatic Persian scholar-poet, a follower of Prophet 

Zarathustra, who has been acclaimed by present day Shi‘a  Muslims as being a precursor of 

Persian Shi‘a  mysticism. Darwish published his series of fifty poems, each about ten lines in 

length, the collection Fewer Roses, in 1986, and The Hoopoe, as said a very long poem, later 

in 1990, as well as another series of poems each approximately the same length (one page 

long) entitled Eleven Stars over the End of the Andalusian Scene in 1992.28 One cannot help 

but wonder how it is that in the same period, Barakat wrote a series of what is for him “short” 

poems, twenty-one poems on twenty-one pages! – in 1985.29 For convenience sake, I have 

entitled this series [At the Next Turn]. Much later, but nonetheless a series of poems 

structured much like Darwish’s Fewer Roses, he published forty-four poems entitled 

Weights,30 which are often about ten lines in length, sometimes five lines, in 1998-1999.”31 It 

does seem that especially in the 1980s, these two poets remained in close contact; Barakat in 

fact travelled now and again from Nicosia to Paris. Not only the structures of their collections 

of roughly this period, but also their themes, bear a remarkable similarity. It seems that they 

conversed not only on the journal Al-Karmil, but also about their mutual creativity in general, 

poems in the making. 

Although there is no title to Barakat’s series [At the Next Turn] of 1985, there is a 

short introductory verse of four lines, with a comment on the poet’s “tomorrows”:  

                                                           
26 Mahmud Darwish: al-Hudhud (The Hoopoe), 1990; Ward Aqall (Fewer Roses), 1986. It seems that Darwish 

composed these two works over a period of time and more-or-less simultaneously. 
27 “Shaykh” in the Shi‘a tradition is a way to address respected religious leaders; “Imam” is used only for the 

most reverenced. 
28 Ahada ‘Ashara Kawkaban ‘ala Akhiri al-Mashhadi al-Andalusi.  

29 Salim Barakat, al-A’mal al-Shi‘ riyah Salim Barakat (The Poetry Works of Salim Barakat), 2007, 351—371. 
30 Al-Mathaqil.  
31 Salim Barakat, The Poetry Works of Salim Barakat, 513 – 557.   
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Turns. A midday of feathers. 

Diligence describing the night. 

Unearthly dust, 

And a tomorrow as if an enemy stalking strange alleys.  

Darwish did not see the actualization of a united Palestine, and nor did he expect to during his 

lifetime; he expresses this very clearly when grieving, he says: “Since I agreed to The Peace 

Accord – I no longer have a present / That I will pass tomorrow on the shoulder of my 

yesterday.”32 His friend Barakat, who shares his obsession with the morrow, does not 

concern himself with the historical phenomenon of the “nation-state,” and, so he does not 

express an opinion about whether or not Kurds need one. He does, however, object to the 

idea of dying for the sake of creating a united Kurdistan, or nation-state be that as it may. He 

takes on himself as a Kurdish poet, and actually, a poet-prophet, to provide assurance of a 

continued identity and a perpetuation of the nation. His interest turns to the detail of how 

perpetuation takes place . . . through what happens after death. Barakat is in a better position 

than Darwish from the perspective of his background and deep knowledge and identity with 

the Avestan and Zoroastrian perspectives to give an imaginative and detailed account. 

Then, how does this knowledge, as expressed in the most ancient extant monotheistic 

scripture, the Zand-Avesta, and derivative texts and traditions such as the more recent Pahlavi 

texts – how does all this relate to especially the Qur’an and Muslim traditions, the starting 

point in the lives of both these poets. Essentially, that is a question that goes beyond the 

scope of this paper. However, as an aside, there are especially legends on the connection of 

Islam – Islam’s prophet and Ali, the Prophet’s paternal cousin and son-in-law – to the 

religion of the followers of Prophet Zarathustra. One of these, a legend related by Ervad 

Marzban J. Hathiram,33 also tells us about “desert” as wanderings with a symbolic meaning. I 

am not talking about that familiar story of the wanderings of the children of Israel when they 

left the captivity of ancient Egypt, according to the biblical account in the Book of Exodus. 

More than once have we seen “desert” considered to be symbolic of ritual purification! At the 

time of the Sasanian Empire (224 – 651 C.E.), Dastur Hathiram relates, in ancient Persia just 

prior to the Islamic period, Dastur Dinyar, actually, Dasturan Dastur (the Priest of Priests), 

inadvertently broke his mother’s heart and caused her death. The Shahenshah e-Iran (the 

King of Kings), who loved this “wise” man dearly was obliged to administer justice and 

banished Dastur Dinyar from the Empire. All this was according to predestination, since 

“Dastur Dinyar was to become Salman-e-Farsi, the Wise Persian who would be one of the 

closest advisers and constant companions of the Prophet. . . .After many years of wandering 

[in the desert], Dastur Dinyar met a caravan of Arab traders, proceeding from Mecca towards 

Syria. They were from the Quraysh tribe . . . .”34 Dastur Dinyar as Salman al-Farsi of Prophet 

Mohammad’s household, the same Salman al-Farsi as mentioned in the Qur’an, carried out 

                                                           
32 The poem “I am one of the Kings of the End” in Ahada ‘Ashara Kawkaban (Eleven Stars), 1992: Darwish’s 

poetry collections are to found online at http://www.darwishfoundation.org . 
33 Ervad Marzban J. Hathiram is a present-day Parsi priest, i.e. dastur. 
34 See Hathiram’s blog: http://www.frashogard.com/the-migration-of-parsis-to-india-3-dastur-dinyar/ 

http://www.darwishfoundation.org/
http://www.frashogard.com/the-migration-of-parsis-to-india-3-dastur-dinyar/
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the mission entrusted to him by the Wise One (Wise Buzurgmeher) at the Sasanian court to 

“ensure that the safety of Iran and its ancient religion is always safeguarded.”  

To return to Darwish’s above poem The Kurd Has Only the Wind, Darwish concludes: 

“I said to the Kurd, with language you’ve taken vengeance / On absence / And he said: I’ll 

not go to the desert.” The poet’s creativity, his “language,” allows him to step into the world 

that is revealed to prophets. “The Kurd has / Only the wind, it dwells in him and he dwells in 

it./ And it’s addicted to him and he’s addicted to it, since he’s free . . . / Free from attributes 

of land and things . . . //. Barakat has only the spiritual, Darwish says. It leaves him free.   

Mahmud Darwish wrote his above poem in 2004 about four years before his death 

and about ten years before Salim Barakat would write his poem Syria first published in 2014. 

As can be seen, Darwish rightly understood his friend’s great potential. I have translated from 

the original Arabic published in the Syrian newspaper Al-Mustaqbal under the heading: 

“Qasidat Jadida lil-Sha‘ir al-Kabir Salim Barakat: Surya” (A New Poem by the Great Poet 

Salim Barakat: Syria).35 The poem Syria uses sarcasm to point out the lack of logic in Syria’s 

present tragic sequence. One has the feeling that the poet is exerting self-control in what is 

essentially an outburst of grief behind a mask of sarcasm. He searches for the logic in the 

present scenario, and unleashes his sarcasm. The poem is essentially programmatic (a 

technique of modern mainstream poetics); and with this technique and techniques of 

repetition, the poet distances from his personal explosive reaction to the real life situation and 

at the same time creates changes in meaning through repetition as he builds up tension.  

Please refer to Barakat’s poem Syria in the Appendix below. In this poem, written in 

Arabic and presented in translation, we can still see that reduplicated words, a morphological 

process, bring about significant changes to meaning or shades of meaning. As Mirmokri and 

Seifori tell us there are two basic forms: full reduplication and partial reduplication, and a 

variety of reduplication patterns in the Kurdish language – what is added to the reduplicant 

(base morpheme) usually being meaningless. “It also seems that this kind of words especially 

partial ones are used in informal language and an ironic meaning is inferred by them.”36 It 

seems that in his poem Syria, Barakat whose first language was after all Kurdish instinctively 

leans on the methods of sarcasm built-in to the Kurdish language, using also techniques of 

repetition of lines or partial lines which complement the reduplication inherent in the Kurdish 

language – that is, repetition per se reduplicates the process of the reduplicated word. 

Glancing at the lines of the poem Syria, quoted below, immediately apparent is the word 

“anymore” (also: “no longer,” which translates the same Arabic word) – repeated in the 

following lines: 

 Don’t ask me to fine tune like a fine interface anymore. Crazed the on high 

 Rips open her bodice, and below is bespattered as if not wanted anymore. 

 The defect! No mention of divvying up the ashes. It is not called killing anymore . . .  

                                                           
35 Al-Mustaqbal no.5155 (19 Elul 2014): 20. Cultural column. Soon after the publication of Barakat’s poem, the 

newspaper’s cultural column was discontinued. 
36Manijeh Mirmokri and Shahla Seifori, “On the Reduplication in Kurdish language”— see the Abstract, 165. 
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 Cruel like in the legends, dear country. I do not want territory anymore. I do not want 

 Heaven above me anymore. Let my heart stop beating. Let the unaware passage  

The word “anymore” undergoes a change of meaning – in English becoming “any more”: 

 The gods are not any more outraged, O wasted shadows drinking by the goblet.  

 Their ideologies. Heaven does not tolerate any more. Disclaim Heaven. Disclaim 

 The brethren who do not tolerate any more. From pillar to post . . . 

Throughout the poem, the poet addresses the country Syria as “dear country.” These 

repetitions are so frequent that I cannot list them. “Dear country” takes on various degrees of 

emphasis and changes in tone, for example, the sarcasm dissolves into the depths of grief. 

Emphasis and a change in tempo, in this case, may be through repetition using shorter or 

longer lines, such as, “dear” on one line, and “country” on the next line.  

Similarly, the poem throughout often uses repetitive short lines in sequence such as: 

No verdure will bring me back to its non-being:// No devotion to mountains// It is not 

mountainous// Not my grandfather, the mountain// Not my grandmother, the forest// No 

brethren on oppressive roads// Not my sisters, the smooth rocks in river drainage// No dawn 

will bring me back to its non-being.// No loss or victory. . . . In this case, the sequence is 

immediately followed by yet another sequence, and the suspense builds up, until we find out: 

“Death is unexplored; death has its wake-up call as inner tidings of the birth of a thief  /  

From legends in waiting, it will bring me back to its non-being.” In these lines, the poet 

personalizes, that is he talks about his own fate, which at the same time is the fate of the 

nation. Ultimately he is concerned with the perpetuation of his nation. 

 The writer of the introduction to Salim Barakat’s Poetry Works cites the poem 

Lineage, published in 1970, as being the young poet’s first poem to startle and attract 

attention.37 Lineage shows the young poet to be an arduous student of history. As a Kurd, he 

starts with Iranian history, which begins with Ahura Mazda’s creation of non-existence, that 

is, a universe and a world that is a result of His imagination.38 On the “oneness” and antiquity 

of Ahura Mazda, Prods Oktor Skjaervo presents us with a translation of an Old Persian 

inscription, which clearly explains the role of Ahura Mazda. The inscription reads: 

“Ahuramazda is the great god who set in place this earth, who set in place yonder sky, who 

set in place man, who set in place happiness for man, who made Darayawahush king, one 

king over many, one commander over many.”39 Darayawahush (Darius) was an Achaemenid 

King of Kings.40 There was thus no concept of “prehistoric” in the young poet’s mind. 

“Prehistoric” it seems is just a figment of the imagination of modern historians! There was 

God, nature and the peaceful populations of the empire.  

                                                           
37 See the Introduction by Subhi Hadidi, Syrian literary critic, p.9. 
38 “Ahura Mazda” is the way Prophet Zarathustra addresses the one God, the Creator. 
39 The Spirit of Zoroastrianism, 44. 
40 The Achaemenid Empire (550 – 330 B.C.E.) was the first great Persian Empire. 
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 In Barakat’s poem Niqabat al-Ansab, which I have translated rather freely as 

“Lineage,” Barakat seems to be grappling with the concept of lineage and perpetuity. The 

spectacle of war and conflict horrifies the young poet. Born in 1951, he was only about 

eighteen or nineteen years old when he wrote this amazing poem. In it, he is consumed with 

compassion for the weak and especially for those suffering banishment; he takes on his 

shoulders the cross of suffering for the downtrodden.  

The young poet’s narrative brings to life the horrors of a battle for succession and the 

sufferings of the common people in the aftermath of the death of Prophet Mohammad. When 

the Umayyad army defeated the Meccans and Medinans, as a result of the fighting, the Kaaba 

was damaged by fire. It is evident that the poet was deeply disappointed at early Muslim 

history. He imagines that he himself had gone on pilgrimage to Mecca and experienced 

instead of the sanctuary it was at the time of the pre-Islamic poets, those horrible events: 

 

Lineage41 

 

((This Modern Face))   

I’m coming 

Let every man-of-substance heed the beggar in apostasy’s land from whence come 

The jabs. Across Exile’s border on the eyelids of God’s remnant and across the cutshort   

Sakieh42of horrified time in sight of women; the time of the Quraysh has brought them43 

Not just to tears but has bled the poor and stays the saddlebag . . doing the rounds  

Behind downy caravans . . so let every man-of-substance heed apostasy’s land44 

From whence come the jabs.   

 

((This Modern Face))  

With no shoe, I travel towards the realms of the Persians and the city of Rome 

And I lift my face in the darkness at their questions 

And I ask my bloodied feet about the enigmatic land. And the heavenly bats murmur. 45 

And in any confrontation with banishment, I shout: 

War horses whinny at the doors of the Kaaba, O Tribes of Shalim46  

And alone I expound to refugees, if not to the black stone’s shadow, my robe. 

I was confused when death’s pendulum swung over the face of the pilgrims 

Between the legitimate front and the jab and the swords, I was cheated  

I beset a fissure in dread’s empire to detach the rivers of time  

Agony at my front and my rear mounting at a whiff of the Kaaba, glowing embers 

                                                           
41 Niqabat al-Ansab (Lineage) in The Poetry Works of Salim Barakat, 7 – 6; also: 75 – 76. 
42 Sakieh: an Arabic word used in English usually meaning a waterwheel to raise water from wells or just a 

rivulet. 
43 Barakat blames the Arab conquest for the suffering of the poor. 
44 The text I have reads: “Let every man-of-substance heed the beggar in apostasy’s land.” I deleted the words 

“heed the beggar,” because that repeats line one of the poem. This is a deliberate edit. 
45 Bats: sculpted into the stone of ancient Persian architecture. 
46 Shalim: an ancient Canaanite god mentioned in the Ugarit inscriptions found at Ras Shamra in Syria. The 

descendants are presumably the peoples of the Levant.  
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 The desert breathes it and its tribes love a bearer of meter across the rhymes of war; 

I glare at the man of noble descent with the horsemen, and the fugitive  

Steadfast in the heat until from overhead weeping date-palms loosen the tears. . 

He vowed allegiance at the mercy of curved swords 

I struck out eastwards, westwards, desperation struck . . 

. . My one face falls. 

I strike it . . my other face falls  

I withdraw with the pilgrims to Arafat, dusty;47 crushed under hooves of wind 

The weak 

The feeble 

For that we die from dreaming 

For that we rise from dreaming 

For that we let blood so as to behold through the blood advent of trees with day 

The elation of a daytime in the clouds. 

The events Barakat chronicles in a much later poem, his poem Ambushes at Turns / 

Conclusion – A Sort of Arrow,48 the last poem of the poet’s 1985 aforementioned series of 

poems [At the Next Turn] have to do with the conflict between Kurdish militant groups and 

the Turkish state; the fighting escalated in 1984 – at which time the P.K.K. (Kurdish: Partiya 

Karkerên Kurdistan) was declared to be a terrorist group. In the opening lines, the poet 

creates a surreal atmosphere, calling up our imagination, which in turn causes our sentiments 

to become unreal so that our passions will no longer influence our rational convictions. The 

object of this technique – a sophisticated technique used with full awareness in mainstream 

modern philosophical poems – is to give a sublime character to the poem and allow the poet 

to persuade. The concept of a “philosophical poem” and also the techniques of sarcasm that 

Barakat uses in his poem Syria are techniques that stretch the boundaries of modern Arabic 

poetics; Darwish, in clinging to Arabic neoclassical forms, seems to have ignored mainstream 

poetics and its various techniques in favor of developments in modern Arabic poetics per se.  

Characteristically, Barakat presents his message clothed in symbols that he draws 

from antiquity. In this case, we have a lioness (and the lion as king appears later in the poem), 

as signifying the ongoing presence of Anahita, the Lioness lady and the Queen of beasts.  

“The Indo-Iranian Anahita is an ancient Persian Goddess, who became a Zoroastrian 

Yazata (or Angel) and is still part of contemporary Zoroastrianism. Described as a 

beautiful maiden, who is strong, tall and pure, she is depicted as wearing a mantle 

embroidered with gold and as holding the baresma (sacred plant) in her hand. She is 

the Goddess of all the waters upon the earth, her full title being Aredvi Sura Anahita 

                                                           
47 Arafat, Saudi Arabia. 
48 Kama’in fi al-Mun‘atafat Killiha / Htam ma – Sihm (Ambushes at Turns / Conclusion – A  

Sort of Arrow) in The Poetry Works of Salim Barakat, 370—371. 
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which means moist, mighty and immaculate (pure), and she travels on her chariot 

pulled by four horses: Wind, Rain, Cloud and Sleet.”49  

Ambushes at Turns / Conclusion – A Sort of Arrow (last of the series) 

 

The golden lioness mounts plateau after plateau with majesty 

Onlookers lie back, in their dusty cloaks, 

On the wall of our predestinations,50 carelessly trimming, buffing their nails, but not 

Indifferent to major insolence, and the bones  

Calling to be dispersed under the humane moon and the place 

The absurdity mounts with the actuality of the dust, degree by degree,  

Midst discarded laurels, and the suns the fugitives collect.   

As for the mounted, they arrive from another inanity, clinging to their sanity,  

And somewhat heated in sorting out the landscape. And nothing . . . with one gesture,  

They mount the plateau. Moreover, their advance through the terrain51 is still 

In its infancy . . . the effect of the king’s spit on their teats. 

 

Thus that same landscape lurks from the outskirts of the reality, 

Thus the pledge is fulfilled. 

 

And you, my sedentary brethren, in rhetoric’s tunnel, oblivious   

You present to me the story’s insurrection, and the narrators’ split52 . . . you did not  

Wait for the landscape to forget your meddling and the abrupt end of the slain . . . for  

The defeated heavens to hand over their crushed keys. With a hand light as gossamer,  

They plunder the moonlit nights, they search the tortured waters . . . 

And they take me as their intercessor. I hold the assurance of His transcendence 

And strewn about are His signs.53 

 

I have only that 

My brethren have only that 

And indeed that includes molten stone, it burns within fragile locks  

Like a roll call, the avant-garde swarm in gratitude for the fall of minarets and saddles.  

And right away after we raise their spirits, we embellish the report, without  

Showing evidence – al-Murratin provide discourses about the corpses, and their shadows,54  

With the assurance that the corpses will ascend with their shadows 

To ascend to the pleasures of the hereafter – the magic of words whenever dejection.  

Their distraction, a reversion to elation. 

 

I have only that, the golden  

I have only that, the landscape  

And the certainty of the lioness moving on with her runner, dust’s chariot . 

Nicosia – 1985 

                                                           
49 See online: http://wiccanrede.org/2013/11/review-anahita-ancient-persian-goddess-zoroastrian-yazata/ 
50 The concept of divine predestination. 
51 Their advance through the terrain: here, I translated from the consonantal text, i.e. the Persian underlying the 

Arabic. 
52 “Split” as in split ethnicities, the title of this study. 
53 His signs: literally in the Arabic, “His speech” – htabuhu.   
54 Al-Murratin (Persian): nativist prophets of early Islamic Iran trying to revive Zoroastrianism. 

http://wiccanrede.org/2013/11/review-anahita-ancient-persian-goddess-zoroastrian-yazata/
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At the end of the second stanza, with the lines, “And they take me as their intercessor. 

I hold the assurance of His transcendence / And strewn about are His signs, Barakat states his 

qualifications as poet-prophet of the Kurdish nation. When in the next stanza, he says: “I 

have only that / My brethren have only that / And indeed that includes molten stone, it burns 

within fragile locks / Like a roll call,” he summarizes the poem-of-his-being,55 saying that the 

landscape, the spectacle of antiquity, burns like molten stone behind his eyelids and summons 

him to join the nation’s “roll call.”  

Ultimately, Barakat’s view of history dictates his concept of the morrow. For me, he 

answers the question of why I feel a commonality in the Middle East, closeness to its peoples 

– all of them. In today’s world, the Middle East is sustained (for want of a better word) by 

what has become in a world of nation-states – divisive ideologies. There remains, if only one 

can see it, the spectacle – the lioness traversing the plateaus, an antiquity and commonality 

initiated by Empire and doctrine, all of which extends to modern times and, God willing, the 

forthcoming generations – as shown by Salim Barakat.  

It is from the above shared Middle Eastern tradition, that we have the revealed 

religion of Prophet Zarathustra’s scripture, and the Islamic, Christian, and Judaic oral and 

written traditions. Mary Boyce, to summarize, sees Zoroastrianism as linking with beliefs of 

ancient (Vedic) India, and Zoroastrianism as the earliest known revealed religion, a religion 

that revered invisible forces (Avestan: mainyu, Sanskrit, manyu) in all things, both animate 

and inanimate, and not personified abstractions. Prophet Zoroaster, she says, came from the 

Inner Asian Steppes, where he first preached his spiritual and ethical message, a message that 

governed the just and ethical rule of Persian empire over both Zoroastrian population and 

other ethnicities. The Kurdish nation arose from that same terrain, and so it is not surprising 

to find that the Kurdish language reflects the Avestan language, the language of Prophet 

Zarathustra.56 In the case of the Kurdish Syrian poet Salim Barakat, we find that although his 

education equipped him to express himself in Arabic, itself a holy language, nevertheless we 

feel the Kurdish language in the background. When in his poem Syria, he says: “. . . The land 

will sleep for years, seeding for years/ But cultivation by the disseminating spirits won’t sleep 

within you,” he acknowledges that thought processes disseminate into the stream of 

consciousness. Such is the linguistic phenomenon of reduplication, built into Barakat’s 

language and relayed to his Arabic. However, in this case, the poet-prophet’s creativity first-

of-all finds its rich source, and dips its pen into the wisdom that is, in the language of 

Darwish, “beyond the skies.”57 

 

APPENDIX I 

 

                                                           
55 What Maurice Blanchot calls “the work.” 
56 See Mary Boyce, Zoroastrians: Their Religious Beliefs and Practices, esp. Chapter One. 
57 I wish to thank my friend Dr Arnavaz Manekji Havaewalaa for her guidance in understanding Zoroastrian 

belief and practice as it is in today’s Iranian exile in Gujrat and the rest of India – Aviva Butt. 

 



Butt                                                                   Empire, Split Ethnicities, and an Explosion of Poetry 

 

56 
International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

Salim Barakat (2014) 

 

Syria 

 

Don’t ask me to fine tune like a fine interface anymore. Crazed the on high 

Rips open her bodice,58 and below is bespattered as if not wanted anymore. 

 

My knees fail, and Heaven fails me. Heaven lets flourish those very assailants. 

Heaven is idle. Heaven is answerable for the trickle of blood over her. Heaven 

Intensifies the chaotic madness, and the chaos dances over the dragon’s tail. Heaven is  

The pedlar of belief after belief. There is no sign of Heaven thereafter. There is no sign of 

Escape for her, or that we’ll descend on Heaven’s ladder to the human, dear country.   

 

A rupture in the soul, and a mend. Woe to the missiles in wet ancestral bones . . . and 

Ancestral clay. Woe to the missiles entrapped in the depth of a hotbed, bodies did not  

Engage them. Woe to the country, the dear country . . . the bags for the disillusioned  

To gather their clothes, and their tenacity, and children extracted in time. An auction of the  

Divine Law over you. An auction of the surety within you. An auction of desecrated shrines   

And desecrated tombs . . .  dear country: A journey in the [Book] of Kings:59 

 

A short stay 

And assailants, guard corps . . .60 

 

There is no clearer explanation than illustrated by the sand’s dividend at Divine Judgments. 

The drawbacks are insignificant since soon we will extradite the sphinx;61 soon the ages will  

Receive it with steel cranes. A defect! No mention of unrelenting damage in the audit.   

The defect! No mention of divvying up the ashes. It is not called killing anymore . . .  

The scourge of your times, dear country.  

 

There is nil in the summary report.62Countries provide the transit summary  

From the castles of the gods to the slaughterhouses. Pigments for painting mountains 

And for painting the sea, since myths peel away. In every chamber, a wealth of drainage 

The quantities are short and do not reach the ancient depths.63 No matter. Fatigue is 

                                                           

NOTES TO APPENDIX I 

58 Kurdish and Armenian traditional dress uses the bodice. The imagery of the first two lines describes the 2014 

situation in Syria, and also hints at past Persian history, when territorial Syria was included in Persian domains. 
59 Book of Kings, i.e. Firdawsi’s Shahnameh (tenth century). The book chronicles the reigns and deeds of the 

earliest Persian kings of four dynasties: the Pishdadian, Kayanian, Ashkanian and Sasanian (about 10,000 BCE 

to 637 CE). See https://www.wdl.org/en/item/10610/ 
60 Iran’s guard corps. Iran sends help to Syria. 
61 Sphinx:  i.e. wisdom. In ancient Greek mythology, the sphinx symbolizes wisdom and understanding. 

“Wisdom” also signifies “Mazd” or “Ahura Mazda,” the name for God that Prophet Zarathustra uses instead of 

the older “Mazd.”  
62 The audit summary report: Barakat is mocking the attitude towards what is a tragedy. 
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Indisputable. There is no dispute about the bags being lighter or heavier following 

The killing. God is not under dispute, but is rather their stronghold, dear country.  

The wares are guaranteed, beyond doubt, of a certainty, but God is 

The squabble. For sure there is no permeation of the water from crevasses of souls  

From the time they were cast. Thanks to tar, dear country.64 

 

Take this! Then buckets of souls are drawn from wells of fire.65 Dacca is the father lizard:66 

Take freedom from the rooster’s crow over the ruins of a palace, dear country 

The idolatrous image. An obvious deception67from a window over the flowerpot of the 

Bloodied plant, dear country. The crafty destruction, and the scornful sneer on facing eternity 

Over the table. The anthems are corrupt, preserved in the salt of the era and its vinegar.68 

An inadvertent omission in the ink of the covenant . . . you, dear country.69 

 

There is no doctrine for the morrow. 

 

No doctrine for the morrow in the recurring interpretations of the sphinx by alluvial tongues. 

Exploits of oarsmen in the ashes in boatloads of the voices of the departed.   

The cargo is guaranteed, dear country. The land will sleep for years, seeding for years 

But cultivation by the disseminating spirits won’t sleep within you. Or stop me 

As regards transpositions of the blood into sung-poems. Your doubts assuaged since 

The gods are not any more outraged, O wasted shadows drinking by the goblet.  

 

Their ideologies. Heaven does not tolerate any more. Disclaim Heaven. Disclaim 

The brethren who do not tolerate any more. From pillar to post . . . 

And, an impartial leaven doesn’t save the loaves from the battle’s accountability. Payment. 

Take this. Death resolves it with yesterday’s fee. . . indeed I do not seek exactitude 

As for a precise interface, anymore. Death does not pressure anymore. 

 

No verdure will bring me back to its non-being:70  

                                                                                                                                                                                     
63 That is, “and do not reach the bones of the ancient dinosaurs” who inhabited the bottom of the sea. 
64 In the last two lines of the stanza, the poet alludes to the process of purification for souls of the dead to be 

purified before reincarnation as related in traditional Zoroastrian knowledge: see the Pahlavi compilation The 

Bundahishm (“Creation”), or Knowledge from the Zand, 30:1: “ [the souls] are feeding on water.” See online: 

avesta.org/mp/bundahis.html. With sarcastic bitterness, the poet says that the souls are encased in black tar and 

the water will not penetrate, which is to say, these souls cannot be purified.  
65 Fire: the transformative eternal fire symbolized in fire temples. The well water feeds the fire in this context. 
66 Dacca Stock Exchange in Bangladesh.  
67 Translating from the consonantal text, the Persian yields something like “a mindful God.” Truth is of 

paramount importance in Zoroastrianism.  
68 The Arabic reads al-‘hd, here meaning the era of the covenant, which is to say, the Muslim, Jewish and 

Christian covenants – their written scripture. 
69 Sarcasm about what the poet sees as an initial and fundamental omission in the Muslim, Jewish and Christian 

covenants. 
70 Non-being: “Persian ast ('is') indicates an ever-moving chain of relations with no fixed entity to hold onto 

(every entity, say A, will be dissolved into "A is B" and so on, as soon as one tries to define it). Therefore, the 

whole reality or what we see as existence ("found" in our world) resembles an ever-changing world of astī (is-

ness) flowing in time and space,” See online: https://en.wikipedia.org/wiki/Being#Being_in_Islamic_philosophy 

. Otherwise, existence is “beyond the skies” and non-existence is in the created world. 

http://www.avesta.org/mp/bundahis.html
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No devotion to mountains 

It is not mountainous 

Not my grandfather, the mountain71 

Not my grandmother, the forest 

No brethren on oppressive roads 

Not my sisters, the smooth rocks in river drainage 

No dawn will bring me back to its non-being. 

No loss or victory 

No road will bring me back to its non-being: 

No virtuous parents,  

No virtuous lovers  

No virtuous killers  

No death of the virtuous [those whom death does not stop as regards resurrecting 

Their own prophets in kingdoms of death] will bring me back to its non-being. 

 

Not the celestial or keenness of his daughters for the tambour 

Not the skippers of the abandoned 

Not navigating great dunes will bring me back to its non-being. 

Not sleep’s life under death’s tree 

 

It did not take thousands of years for mankind to know that orange is a color 

And not an orange 

And that the instincts of a wolf pack are confused by the meridian’s disappearance  

At its hemisphere 

 

And along with disbelief, the nobility in according credence to disbelief in that tree 

Of which I am its shade, it will bring me to its non-being.     

 

Death is unexplored; death has its wake-up call as inner tidings of the birth of a thief   

From legends in waiting, it will bring me back to its non-being. 

 

No death is simple in great times 

Or haphazardly fixed in insignificant times, it will bring me back to its non-being. 

No scourge is certain the mountain is actually the highest 

The cruel the virtuous like a good soup    

They will bring me back to their non-being. 

While mothers are all mothers of the drowning in the doctrines of the drowning 

No mothers will bring me back to their non-being. 

There is  

Nothing 

To bring me back  

                                                           
71 One source describes a flood long before the one of Noah’s time, in which the craft was grounded on Mount 

Judi/Cudi, and the Kurds survived. 
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To its non-being. 

 

Turmoil and chaos:72 keep tally, dear country, what is astonishing; what does not summon 

Except in collapse. 

 

Keep tally. I unload sacs of junk from shattered records. The reckoning is 

 

Cruel like in the legends, dear country. I do not want territory anymore. I do not want 

Heaven above me anymore. Let my heart stop beating. Let the unaware passage  

Commence. Let stop the migration from time73to what  

Time does not know. Let stop the land’s hostility upon hostility. 

 

And the altercation between the Gardens 

 

And the lapse of minutes fragmented with their passage 

Dear country. 

 

In shoes 

Or barefooted, the sacrificial victim passes with ease to the mountain. No. 

Let my heart not stop beating, dear country. Let it not afford a chance for a last 

Glance at what will not come back. Most likely I would not notice gravity anymore 

And not lightness anymore. The hands would be air, and hearts air. Nihility would be 

Displacement of unbelief to a recast of unbelief.74 No sea here. 

No sea there 

No comfort here 

No comfort there 

No mountain here 

No mountain there: 

Countries go by the book for the most part 

And the slain do not rise to the occasion anymore. Indeed there is a harvest of complexities! 

And the winds furnish for indwelling. Low-priced moons are for sale. The slain 

And their wares are displayed at the onset of twilight. The behavior of the slain 

And the ethic of the slain in rituals of death as if at the death of a nation. The graves 

The trade off, and the exchange,75 and stupefaction of aubergine at the whiteness of teeth  

In the mouths of the horrified, dear country. 

 

The cutting off of the existing, at the last, dear country. 

 

Many stalls for horses of stone. Many graves for verses on stone.   

Have faith in tormented stone, dear country. I would not relinquish Heaven to anyone  

                                                           
72 The two Arabic words together mean “turmoil” or “chaos.” 
73 Time: the Arabic is al-waqt. 
74 Unbelief: Arabic, al-kafr. 
75 Exchange: a reference to Islamic Law. 
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Even asked, since yesterday I handed it over, with assurance, to beggars. A charitable 

Death. The slain, charitable. This! . . . Water is ashamed of itself, dear country.   

The wailing of the sea, and lament of the clouds. Redress: The gods’ indignation redresses  

Acts of death. And if a recess . . . even no repair to Heaven’s breakage  

And bolts. Now then! There is no heart in your hands;76 no offering in your pockets. 

Wait on! Whenever there is no heart in your hands; no offering in your pockets. Whenever  

There is no 

Gateway; 

No 

Window; 

No house; 

No garden 

And no place; 

Whenever the fear of the Lord does not know you, 

And the Lord of the dawn;77 

Whenever dislike does not know you like it should, 

And does not know others like it should;78 

Whenever there is evil the acclaim is nothing other than that, 

And temptation is rife; 

Whenever bodies writhe like the notices writhe after the festivities,   

Delirium alone will explore the practicable road in all honesty; 

Whenever daytime, it is for the vile to be admonished by despised light, 

Then temptation, the whole of which is astronomical,   

And its nature multifaceted, uncertain as the righteousness79 of religion’s indignation;  

Whenever there is no winner, there is only wailing,  

And places of evil and underworld; 

Whenever the outcome courses the night, 

Dust courses through those proud of acclaim’s smoke; 

Whenever, however, there are breaks at times of exhaustion, 

And on exhausting days, 

And exhaustion after years; 

Breaks 

From 

The weight of 

Exhaustion, 

And from the 

Onslaught of  

Ferocity  

As overwhelming ferocity; 

Whenever, however, there are breaks from firing, 

                                                           
76 “When money is in your hands and not in your heart.” That is, a righteous man should give to the poor. 
77 Qur’an, Surat al-Falaq 1: “Say: I seek refuge in the Lord of the dawn. . .”  
78 Qur’an, Surat al-Baqarah 216: “It is possible that you dislike a thing that is good for you.” 
79 Arabic ‘affa: righteousness, integrity. 
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There is manufacture of sober solicitude, 

And commensurate distress;  

Whenever the gateway is obscure  

And the goal obscure, 

And the means are ranting, strategies do not transpire; 

Whenever compassion has the imprint of rashness, it is like fish scales, 

 And those chanting anthems about the blades of belief 80in a comedy,   

And ethics of fleeing by foot; to reach the cliff by foot; for leaping with their feet     

From 

Blasphemy 

Of son 

To 

Blasphemy of  

Father; 

Whenever there is a Lazuardi81 monster in depictions of nation-states, 

There is revulsion from some sides,  

From some cities, 

From some shores; 

Whenever water is attuned to the birds, and that which there is,  

That which happens nights, 

When there is a bolt of lightning 

When there is the extolling of suicide in their poems; 

Whenever the scoffing, there is the feverish east, 

And amicable myth, 

And moonstruck men, 

And myth of the honey – now then, dear country: 

 

There is nothing that means anything; 

 No longer does a handshake mean a handshake.  

No longer is it customary for the wisdom of the Gathas to pour forth.82 

Blood sacrifice is lauded. Immortality is lauded.  

Certain ruination is lauded.  

Certain hunger.   

 

Certain aphorisms make the hand of the suicide bomber encompass her. Compliant ruination 

Fascinates, ruination is hilarious. The rubble of obliterated beliefs in obliterated idols,  

Dear country. What is certain, secure? A candidate for a secure sphinx  

And secure nonbelief.83 What is secure freedom?84 Where is it? Freedom 

                                                           
80 An allusion to extremism during Ashura. 
81 Lazuardi: presumably an allusion to an Indonesian novel with illustrations depicting young Muslims in an 

incendiary way.  
82 Gathas:  Zoroastrian scripture (Prophet Zarathustra’s hymns). 
83 Nonbelief: kafr in the Arabic.  
84 Freedom: nafus in the Arabic.    



Butt                                                                   Empire, Split Ethnicities, and an Explosion of Poetry 

 

62 
International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

That is  

Without windows, 

Or gateways. Freedom that is verdure clipped by recitals of panegyric, and freedom. . . 

Keenness in a thimble of creativity. Hypothetical, this. Hypothesis on all too familiar ash,  

Then sermonizing to suffering masses, dear country. With the pride of a viper. Conceit of the 

Barking bitch, the meanings nevertheless adhering to the barbarous wisdom, dear country. 

The stranger 

A silent partner 

Bless you, 

And the invaders 

Silent partners. 

Since if you split up a country with wanton damage you cannot hold on to wealth except for   

Loot, 

Dear 

Country 

And since you are left in the lurch, you will not be the perpetuation anymore. Now then  

A legacy 

To refine the problem. 

Now then 

Of course! 

Like your skeptical brother, 

Dear 

Country. 

Strength is honey. Freckled women as if predestinations. Show me, dear country, strength, 

Honey, and women, freckled as if predestinations. Or is this discouragement from frivolity, 

Because of their lethargy, and abstinence from frivolity? Blood sacrifice is comely. Sweet. 

Blood sacrifice is sweet in children’s hands. The shrill sounds are the camels 

Of the dead and the tambours in the hands of the dying. A slip of the tongue, dear country.  

The killing is more 

Dreadful 

Than  

The ranting 

Of their hysterical mothers. Take that from the cities and their organs; the nations and  

Their organs. I shall be attuned to you from the rock,85 its lament that falls into rivers;  

From fear sweating; 

From fear worn, 

And dissension, 

And the legacy 

And lingering; from fear revolting like a heart. Preferable the hearts’ fall into the fall of  

The countries 

So that 

There will be no turning back  

                                                           
85 Rock, i.e. steep cliff. 
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No option; 

Only 

Sighing 

About the root cause. 

A parade of exhausted cities, 

Dear 

Country. 

Excuse me for saying this. 

Excuse me for this slip of the tongue. Or do I hear right, according to the places demolished 

Despite their names? The gist of what exhausted my lungs. Attribute my slips of the tongue 

To the aegis of boredom, poetry endowed with meters of lamentation. Attribute my slips to  

Drowsiness from the length of the war. Attribute to strength, the heroes afflicted by the 

Iniquity of their weaponry, 

Dear 

Country.   

Embrace the Shi‘a, the hungry 

Whereas the ordeal of revenge, plainly a slip on the tongues of prisoners.  

Understand this from me: Heaven’s solution. There is no goddess 

Except 

The goddess 

Of those who cry for help.86 

It smacks of the alien, audacity in slaughter; 

It smacks of the alien and capacity for transport of ruined cities to the gods, the fragments. 

Inner minarets. Inner hearts. The settlements, the mausoleums  

Of al-Jawf,87 and the settlements’ fatwas. The inner Heaven, dear city.  

The nation-states are eloquent over the appointed heads of the killing, dear country. 

The gold is the kill. The mist is the kill, dear country.88 A similitude, the road to the   

Massacres. A similitude, the killing for the killing. 

And the dying for death, 

And orchards deserted for deserted orchards. 

A similitude, the baffling uproar of gratitude that the shameless playground kicks up89 

An illustration, dear country. 

The sacs are torn apart. 

Every principle is torn up too. Will you not profit from the mortality rate of the dying?  

Take this. Aphorisms on the average flow from the tongue of sculpted images. And just know: 

Coercion with fire leaves only cinder, and with coercion of smoldering in sleep there is a 

Dream of fire, dear country. The created, the sands; and the created, the jellyfish, the blood, 

And various water and aquatic species. Our times are a quest for evil, dear country. Ridden 

                                                           
86 An allusion to the Persian goddess called Vate – one of Ahura Mazda’s seven yazatas. She is the goddess of 

the wind, who ‘hears the cries of the world.’  
87 In Saudi Arabia. 
88 Mist is mysticism’s sign. 
89 Playground: the powers involved in proxy warfare on the territory of a country suffering from inner 

disturbances. 
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with corpses. Ridden with the death of those taking leave. Sacrifices are restricted to the 

Stranger’s interpretation of the shadows from memoirs – your memoirs,     

Dear 

Country. 

Out of bounds for mothers to give birth anymore, 

And for parents to want to give birth. They are prevented by the force of the knife  

Over the slaughter, and the force of the carnage, and the direction of the blaze.  

Restraint, dear country, the booty from the killing is on the pavements. Ghosts rise from the 

Destruction, incarnate in pillars, in ceilings, and in the walls. The crowd one by one face 

The facts. . . the ruins. The assailants are here, dear country. The triumphant, the assailants 

are in your orchard – an orchard of entrails. What do you intend to do, to turn away? 

You were a constant since you created an abode with blocked aperture, and narrow door.  

 

Rhapsodic incidentals. On purpose postponing the botheration  of raucous panegyric,  

Dear country. You have done your utmost, as have I, to fathom what he does not understand:  

Salvation is not mine; salvation is not yours.90 Indulgence is 

Unaffected 

Assuredly. The problematic 

Unaffected  

Assuredly. Remorse is  

Unaffected assuredly. The rape and killing 

Unaffected assuredly. The loot 

Unaffected 

Assuredly. The degradation 

Unaffected 

Assuredly. The arrogance 

Unaffected 

Assuredly. The burning before the slaughter, 

And after the slaughter, 

Unaffected 

Assuredly. The disappointments 

Unaffected 

Assuredly. The rancor 

Unaffected 

Assuredly. The missing and dead 

Unaffected 

Assuredly. Defilement 

Unaffected 

Assuredly. Fraud 

Unaffected 

Assuredly. Betrayal 

Unaffected 

                                                           
90 Salvation is from Heaven. 
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Assuredly. Blasphemy 

Unaffected 

Assuredly. The ashes 

Unaffected 

Assuredly. The assailants…s…s unaffected, likewise the mendacity, assuredly, dear country. 

Bring them seats to come to a standstill on existence’s ruin. 

Let them bring rejuvenation along with their helping hands, homage to an inferno 

Let them bring things worthless like frantic signs of progeny 

Let them bring resting places hallowed like the scrotum, dishonored 

By the trade in the whore’s fornication and her bulge. Shame on you, dear country: 

The resting place of the young girl and the resting place of the rotting bones.  

The mendacious in resting places gnawed by the teeth of their mothers. Her bosom 

Hidden, the chest torn – she is unable to utter a sound anymore. The below hidden 

Like the surroundings, the insanity. A deputation 

Gladness 

Because of 

Know-how 

Rapturous gladness. 

You shame your genesis as a country, you were not thus, dear  

The country 

The shackle; 

The country, the lock; 

The country, the gateway’s queue to travel on foot. A race of savages aroused by excessive  

Surmise. You decided, not considering return. Or that you would return surreptitiously 

Because of the pardon for you of the refugee for his blasphemy? The country 

The shackle; 

The country 

The lock. 

The country, as for a turnabout, that was once.  

That will not happen anymore. 

Praise be to the skeptics, 

And the blackguard of the skeptics, the two incomparables on the shelf. And the history of  

Al-Hubal;91 

And the al-Hubal lineage; 

And the cult of al-Hubal; 

The reinstatement of al-Hubal, dear country.  Even as whelps gnaw at them, predestinations 

Decline. The murderers stand exposed in a world of markets, their women profit  

From the sale of golden bones, hearts and innards at stalls for golden lineages.  

The murderers are exempt from the current law on wealth. The murderers,  

Their flight is in crossing from records of accounts to the blazing gardens. Interpreted:92 

Blood for blood diluted and flesh for flesh torn due to the rules of the day. The murderers 

                                                           
91 The spelling in the Arabic text is “al-Habal,” and not “al-Hubal.” 
92 The Arabic is mutarjimun, i.e. ‘according to the mutarjimun,’ those who translate and interpret.  
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The sober 

Walking 

On the 

Silken 

Thread 

Of the murder. The heirs to the cities of the fathers plundered by the peoples in them.  

 And the aphorisms in them. 

The sacrificial victims in them are as scintillating as the flags of the conquerors 

And the garments of their whores, dear country. As for the murderers, there can be  

No password to the paths [to Heaven] except for those on them. The eminent scholar 

On the rudiments of [the path of] suffering, 

And the imprint for hemorrhaging, 

And sparking off terror. The committing of aggressions 

With spoliation 

From generation 

To generation.  

The saddlebags with the tambours of the dead reminding them 

Of the settlement owing;93 the conveyance 

In 

The  

Documentation 

Of the due processes 

Of the burials. The murderers, the precepts, 

And the legitimacy of the plaint, 

And the long ages of the wisdom of the sphinx.94 The murderers    

With names 

Or  

Without names; 

With refinement 

Or  

Without refinement. The murderers, they hibernate in the pearl of the mu‘allaqa95 

For immolation of the perennial song. The murderers, they are the rancor  

From the bite of history upon history. The murderers, they hear encouragement 

With the whisper in the air they breathe, 

The murderers 

Their joy is in 

The perpetuation 

Of their names 

Along with the reproach of nations, dear country. 

[From a book forthcoming in the near future] 

                                                           
93 Syrian tribes traditionally used the tambour as a call to combat. 
94 Implied by the choice of vocabulary in Arabic:  “And the whirlwind of shock modernization.” 
95 Collection of ancient qasidas (poems) hanging on the Kaaba in Mecca. 
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Abstract 

Kurds are one of the inhabitant people of Middle East and in modern times, in the sense of observer-observed, 

they have been in relation with the westerners for over two centuries.  At the end of the 18th and at the beginning 

of the 19th century westerners met the language, culture, cultural and social life of Kurds and introduced them to 

the Europeans. This acquaintance became important with the political change in the area and many powers of 

that time started to make researches in order to know more about them. The meeting of Alexander Jaba, the 

Russian Consul in Erzurum, with Kurdish people and culture occurred in such conditions. What differentiates his 

meeting from that of other orientalists was what he had done, and his relation with the Kurdish people and 

culture, especially his relation with Mele Mehmudê Bazidî, his Kurdish teacher and main source of information. 

What they both have done such as collecting manuscripts, collecting and writing down the songs and folktales, is 

still very precious for Kurdish Studies and also for Kurdish scholars. Especially, Bazidî's work about Kurdish 

customs and traditions, Habits and Customs of Kurds, was/is valuable work that can be evaluated as 

ethnography. In this article, the works of Jaba and Mele Mahmudê Bazidî will be discussed in the frame of the 

ethnography discipline, including emic/etic approaches which are basic for ethnographic fieldwork. 

Keywords: Ethnography, Alexander Jaba, Mele Mehmûdê Bazidî, Kurds.  

 

Jaba, Bazidî ve Kürtlerin 18-19.yüzyıl Etnografyası 

 

Öz 

Ortadoğu’nun yerli topluluklarından birisi olan Kürtler, modern çağda iki yüzyıldır, gözlemci-gözlenen 

anlamında, Batılılar ile ilişki halindedirler. 18. yüzyılın sonlarında ve 19. yüzyılın başında batılılar Kürtlerin dil, 

kültür, kültür ve sosyal hayatıyla tanıştı ve Avrupalılara tanıttı. Bu tanışıklık bölgedeki siyasi değişimle birlikte 

önemli hale geldi ve dönemin pek çok gücü onlar hakkında daha fazla şey öğrenmek için araştırmalar yapmaya 

başladılar. Erzurum'daki Rus Konsolosu Alexander Jaba'nın Kürt halkı ve kültürüyle tanışması bu koşullarda 

gerçekleşti. Onun bu tanışıklığını diğer oryantalistlerden farklı kılan şey, yaptıkları, yaptığı ve Kürt halkı ve 

kültürüyle, ve özellikle de onun Kürtçe hocalığını yapan ve ana bilgi kaynağını oluşturan Mele Mehmudê Bazidî 

ile olan ilişkisiydi. El yazmalarının toplanması, şarkı ve hikâyelerin toplanıp yazıya geçirilmesi  gibi, her ikisinin 

de yaptıkları Kürt Araştırmaları ve Kürt bilim adamları için hala çok değerlidir. Özellikle, Bazidî'nin Kürt 

görenek ve gelenekleri hakkındaki çalışması olan Kürt Gelenek ve Görenekleri, etnografi olarak 

değerlendirebilecek değerli bir eserdir. Bu çalışmada, Alexander Jaba ve Mele Mahmudê Bazidî'nin çalışmaları 

etnografik saha çalışması için temel olan emik / etik yaklaşımları içeren etnografya disiplini çerçevesinde 

tartışılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Etnografya, Alexander Jaba, Mele Mehmûdê Bazidî, Kürtler. 
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INTRODUCTION 

The encounter between Kurds and Europeans can be taken back to 500 years before Christ 

(B.C.) with the "Anabasis" by Xenephon, and to what Herodotus’ writings about the Meds, 

who are believed to be the ancestors of the Kurds, in Kurdish modern historiography.3 

In "modern" times the Kurdish-European encounter began mainly toward the end of the18th 

and the beginning of the 19th century4, and the accounts written by European travellers, 

soldiers, missionaries, and politicians at this time that are considered the starting point of 

Kurdish Studies (Blau 2009). Grammatica e vocaboloria della lingua Kurda, by the Italian 

missionary Maurizio Garzoni (1734-1804), published in 1787; and Storia della Regione del 

Kurdistan, by Guiseppe Campanile (1762-1835), published in 1818 are products from this era 

(Blau 2009). The latter also consists of customs that Campanile observed.5  

What they wrote about Kurds and their culture is first-hand information that we use today to 

better understand the Kurds, their history, culture and language.  

Beside westerners, travellers from the east and even Kurds themselves wrote about Kurdish 

history, culture and language. For this category the most important ones are Sherefkhan 

Bidlisi, the Kurdish nobleman, politician and writer, and Evliya Çelebi the famous Ottoman 

traveller. Their writings still constitute valuable "ethnographic" data on Kurds and their 

history, culture, socio-economic conditions and language in the 16th and 17th century. What 

Alexandre August Jaba and his "colleague" had done in the middle of 19th century was 

another valuable "ethnographic" data on Kurds in the late 18th and early 19th century. They 

shed light on the Kurds' social, economic, and cultural life in that time by their joint work, and 

besides they also filled the gap in between. They, especially A. Jaba, played a very important 

role in the development of Kurdish Studies with his collection of which a copy is in Mardin 

Artuklu University, Institute of Living Languages in Turkey. 

Europeans showed increased interest in Kurdish culture in the early 20th century. Mark Sykes, 

Vlademir F. Minorsky, Basil Nikitin’s research and reports about Kurds and Kurdish tribes 

                                                      
3 For Xenephon’s Anabasis see: Xenephon (1980). Anabasis Books I-IV (With English Translation by Carleton 

L. Brownson), Harvard University Press: Cambridge; For an example of Kurdish historiography see: Mehrdad R. 

Izady (1992). The Kurds: A Concise Handbook, London: Tylor & Francis. (Re-published in 2015 by Routledge). 
4 Before that there were also some western travellers who passed the Kurdish area but what they wrote remains 

superficial compared to, for example, Bazidî or Çelebi's work. John Babtist Tavernier's travel in 1670s can be a 

good example of this kind of work. John Baptista Tavernier (1678). The Six Voyages of John Baptista Tavernier, 

(translation to English: John Philips), London: Wings Accessed via: 

https://archive.org/details/sixvoyagesofjohn00tave_0 
5 For further information see: Joyce Blau (2009). "Kurdish Language II. History of Kurdish Studies", 

http://www.iranicaonline.org/articles/kurdish-language-ii-history-of-kurdish-studies, last accessed in 28.10.2016. 
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can be evaluated in this frame. But, the first truly "ethnographic" research about Kurds was 

conducted in the 1940's and 1950's.6  

However, as mentioned above, writings about Kurds by travellers, politicians, and 

missionaries can also be classified as "ethnography" depending on the information contained 

in these accounts. In that respect the "collection of Jaba" with its contents deserve much more 

of this description. Because, the meeting of Jaba and Bazidi, and their starting work together 

is a crucial point for Kurdish Studies in general. 

So, the main aim of this article is to discuss Alexandre Jaba, and his "colleague" Mele 

Mehmûdê Bazidî and their two works in terms of "ethnography" and "ethnographer". 

In the article both of them will be described as the first ethnographers of Kurdology studies 

and Mele Mehmûdê Bazidî as the first "Kurdish Ethnographer". We will begin with a 

discussion of ethnography and its "characteristics" to establish a ground for this article. Then, 

brief information about their life will be given, and their way of work will be discussed within 

the frame of ethnography. Therefore the "Collection of Jaba" and Kurdish ethnography in the 

"collection" will be discussed together with some examples in the frame of their two works; 

"Cami'eye Risaleyan û Hikayetan B'zimanê Kurmancî- Collection of Articles and Stories in 

Kurmanci"7 and the "Adat û Rusûmatnameyê Ekradiye- Habits and Customs of Kurds". 

 

What is Ethnography? 

Ethnography consists of two words "ethnos" and "graphy" and literally, means "writing about 

people" (Hufford 2006: 27) or "writing about an ethnic group".  

Using ethnography as a "scientific" term is dated back to the 19th century. As Hammersly & 

Atkinson (2007:1) stated;  

"The origins of the term lie in nineteenth-century Western anthropology, where an ethnography was a 

descriptive account of a community or culture, usually one located outside the West".  

 

This is also means of collecting information about a community's social and cultural life, 

social organization of community, and also its economy, religion, and politics. That 

information was coming from travellers and missionaries. Anthropologists took over the role 

of observing non-Western cultures and established the field of anthropology in the early 20th 

century. 

As a field of learning, ethnography has appeared in the early twentieth century, and used 

mostly by anthropologist as a research technique to get more accurate data about the people 

                                                      
6 Edmund Leach (1940); Fredrik Barth (1953). 
7 Will be referred to as CASK in this article, from now on. 
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they were studying. By this field of learning researchers or scholars started to describe the 

way of life of people, a group or a community by living together with them. By "getting 

information from inside" ethnography became also one of the key terms of the naturalistic 

approach. 

In the field of ethnography, participant observation is the most important method. This means 

that ethnographer participate in the normal life of an "ethnos" and "observe" their normal 

daily life and then write an "ethnography" about them. According to Hammersly & Atkinson 

(2007:3) ethnographic work;  

1- Takes place "in the field", studies people's action and accounts in everyday context, not in 

the created conditions by the researcher.  

2- Gathers data from a range of sources. But the main source is participant observation, and 

informal conservations.  

3- Collects data relatively in an "unstructured" way, not in a fixed and detailed research 

design.  

The ethnographer lives together with the group s/he is working on and creates a written 

narrative about what s/he has observed, seen, heard in the "ethnic" group or community. The 

analysis what s/he makes is based on his/her observations.  

Bronislaw Malinowski- often regarded as the founder of modern anthropological fieldwork or 

"ethnography"- stated the aim of ethnographic work as; 

"Thus the first and basic ideal of ethnographic field-work is to give a clear and firm outline of the 

social constitution, and disentangle the laws and regularities of all cultural phenomena from the 

irrelevances" (Malinowski 2005:8).  

 

It becomes clear that the main focus of ethnography is to get information from inside by 

participating in the daily life of a group.  

"Through participation in the daily life of a group, ethnography recovers knowledge that is implicit as 

well as explicit. Whether a foreigner to the community under study or a native, the ethnographer 

brings the perspective of the stranger to the study of social life either by making the strange familiar 

("destrangement") or by making the familiar strange ("bestrangement")" (Hufford 2005: 28).  

 

This is a matter of becoming "familiar" with the daily life of a group and also the way of 

expressing it which also brings the etic/emic discussion in the field. Again with Huffors's 

words; 

"'Etic' refers to the classification of an item within an abstract system that facilitates scholarly 

discourse, 'emic' to shared understandings that emerge through vernacular use" (Hufford 2005: 28). 

 

From those statements can be concluded that ethnography is rather a consciously done 

"profession", yet before it evolved into a "profession" and "professional" work, it had already 
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been done for centuries, as described above. In Urry’s words, ethnography "did not occur 

suddenly", but the methods and techniques of field research developed gradually (Urry, 1990: 

35). Some anthropologists started this process with the Enlightenment. Additional 

advancements were made in the 19th century, with the institutional recognition of 

anthropology as a science in the 1840s (Urry 1990:37).  

Beside the "scientific" development of field and term in the 18th century in Europe, a kind of 

ethnography can be seen in the early ancient Greek time. As Altuntek pointed out; "because of 

that every starting point has its characteristic perspective, it is better to start this process with 

voyager Herodots' narratives about Iran, Egypt and Scythian peoples" (Altuntek 2009:22). 

Born in a small town, Halicarnassus, (now Bodrum, Turkey) Herodot (c. 484-425 B.C) 

travelled mainly around the Mediterranean Sea such as Asia Minor, Egypt, North Africa, 

Syria, many part of the Aegean Sea, and also the Black Sea Region. 

In his historia, Herodotus gives detailed information about those lands and described the way 

of life of the people whom they visited. Even though his description is considered "biased" 

and "ethnocentric", they are still a good source of many disciplines such as history, 

geography, ethnology, mythology, etc. And he is still considered as a "father" of those 

sciences. The Geographica of Strabo, the Greek geographer and philosopher is another early 

example of ethnography. 

From this perspective the contentious "travels" of Marco Polo, can also be considered as one 

of the old examples of ethnography.8 He has been claimed to visit China, Tibet, India, and 

Persia. Polo, like Herodotus, gives information about daily life of the people whom they 

visited.9  

Together with the institutionalization of social sciences, starting in the end of the 18th century 

and continuing through the 19th century, ethnography or fieldwork also became more 

professional work, and guidelines had been prepared. Joseph-Marie Degérando, a member of 

the Société des Observateurs de L'Homme (1799-1804), prepared a guideline, A 

Consideration of the Different Methods to be followed in the Observation of Savage People 

(1779), for fieldworkers. In this guideline Dégerando wrote that; 

"The first means to the proper knowledge of the Savages is to become after a fashion like one of them; 

and it is by learning their language that we shall become their fellow citizens" (quoted by: Altuntek 

2009: 34).  

 

                                                      
8 For an evaluation about Marco Polo's travels see: Peter Jackson (1998). Marco Polo and His Travels.  
9 For more detail of his travels see: Marco Polo (1914). The Travels of Marco Polo, the Venetian. Accessed via: 

https://ia802306.us.archive.org/24/items/marcopolo00polouoft/marcopolo00polouoft.pdf   19.09.2016 

https://ia802306.us.archive.org/24/items/marcopolo00polouoft/marcopolo00polouoft.pdf
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This shows the importance of participation and becoming like one of "them" and this still can 

be used a motto for any ethnographic research.  

After this short explanation and history of ethnography, by what measures and how can we 

describe Jaba and Bazidî as an ethnographer and their works as an "ethnography"?  

 

Jaba and Bazidis ways of work and ethnography 

 August Jaba or August Kościesza-Źaba (also known as Alexandre Jaba in Russian)10 was 

born in 1801 in Kroslow into an aristocratic Polish family. After studying at the University of 

Vilna (Vilnius) he continued his study at the Institute of Oriental Languages in St. Petersburg 

(Paradowska 2016). 

He started working in the Consulates of Russia in different places in 1828 and continued it till 

his retirement. He first worked as a translator because in addition to Polish he could also 

speak Russian, Turkish, English, French, Persian, and Arabic (Celalî 2016: 19; Alakom 2014: 

49). He first worked in the Russian Embassy in Jafa, then in Salonica (in Turkish: Selanik; in 

Greek: Thessaloniki), and in Smyrna (İzmir in Turkish). In the meantime he was rewarded in 

1843 and became an Erzurum Consul of Russia in 1848. He continued his job until his 

retirement in 186611 and then he moved again to İzmir and lived there until he died in 1894.12  

The time when Jaba was a Consul in Erzurum was also the time of developing Kurdish 

Studies in Russia. As Omarkhali & Mossaki (2014) write; 

"After Russia started expanding to the Middle East, the country became more interested in 

the Kurds as they came into contact with each other" which ended up with the appearance 

of various materials on Kurds in Russia. In Russia, Kurdish Studies developed and 

became a separate branch of Oriental Studies in the mid-19th century, and Alexandre 

                                                      
10 There is a dispute over his name. Peter Lerch writes M. Alexandre Jaba in his "preface" for "Adat û 

Rusûmatnameyê Ekradiye" while Maria Paradowska (1971/2016) and Joanna Bochenska (2015) stated that it 

was mistakenly written as Alexandre Jaba. On the cover page of the Kurdish part (in Arabic letters) of "Cam'ieya 

Risaleyan û Hikayetan Bi zimanê Kurmancî" (Collection of Articles and Stories in Kurmancî) is written as 

Iskender (Arabic version of Alexandre) Instead of "August Jaba", and on the French part is written as "M. 

Alexandre Jaba". See: Mela Mehmûdê Bazidî (ed. by Ziya Avcı) (2010). Cam'ieya Risaleyan û Hikayetan Bi 

zimanê Kurmancî, Diyarbakır: Lîs. This different usage seems to be related to the languages he was using. Here 

"August Alexandre Jaba" is going to be used as "August" is his first name and "Aleksandre" is the name that is 

mostly used among Kurds. 
11 He served two terms in Erzurum as a Consul. The first term is between 1848-1853 and the second is between 

1853-56. Between 1853-56 he was in the war between Russia and the Ottoman Empire. His interest in Kurdish 

seems to occur in the second term of service. 
12 For further information about his life see also: Rohat Alakom (2014). "Bir İzmir Levanteni Auguste Jaba", 

Kürt Tarihi, v. 11, pp. 48-55;  
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Jaba played a prominent role in this development.13 Especially in his second term of his 

service. 

When August (Alexandre) Jaba was appointed as a Consul in Erzurum for the second 

time in 1856, Johannes Albrecht Bernhard Dorn (1805-1881) - known as Boris Andreevic 

Dorn in Russian-, the director of the Asiatic Museum of Imperial Russian Academy of 

Sciences, requested him to send them Kurdish texts and manuscripts. As he was interested in 

manuscripts and had already had a collection of them while he was in İzmir, it shouldn't have 

been difficult for him. Thus, Jaba with collaboration of Kurdish mollahs (mele) and other 

religious men collected manuscripts and sent them to the Academy in 1856. 

One of the mollahs Jaba was working with was Mele Mehmudê Bazidî. There is still little 

known about his life. As his name shows he was from Bazid ('Doğu Beyazıt', An Eastern town 

in nowadays Turkey) and he was Mele (mollah).  

Jaba, in one of his letters in 1857, says that "Mehmûd Efendî Bayezîdî who is Kurdish is from 

Bayezîd". (q. by Peter Lerch 2012). 

His education began in his town, Bayezid (probably in one of the Madrasas). He learned 

Arabic there and then, Persian and Turkish. After staying a while in Tabriz, he returned home 

and became head of a madrasa there. During this time he visited many Kurdish areas and tribes 

and became known among them. He was also respected well by Ottoman authorities and he 

was sent to Bedirkhan Beg and also to Nurullah Beg as a messenger during their uprising to 

end it. 

After the fall of the last emir of Bazid he decided to move to Erzurum. His brother lost his life 

in the war between Russia and Ottoman, in 1853-56. After that his economic situation got 

worse. That is the time when he met Jaba and became his Kurdish teacher. 

He was probably interested in the Kurdish language, history and collecting manuscripts before 

he moved to Erzurum, but after his meeting with Alexandre August Jaba he started doing much 

more about it. 

August Alexander Jaba was not the only Polish that Mele Mahmudê Bazidî met with. 

Gültekin (2015: 129) claims that Felician Martin von Zaremba (1794-1874), as a missionary 

                                                      
13 For further information on Kurdish Studies in Russia see: K. Omarkhali & N. Mossaki (2014). "A History of 

Russian Kurdology: With a Brief Literature Overview", in Weiner Jahrbuch für Kurdische Studien. 

Schwerpunkt: Die Geschichte von Kurdische Studien und Kurdologie. Nationale Methodologien und 

transnationale Verflechtungen, pp. 140-177. 
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from the Basel Bible Mission Society had been in Bazîd between 26th of May, and 6th of 

June, 1830, and there he met also Mele Mahmudê Bazidî.14  

The meeting of Jaba and Bazidî is a crucial point for Kurdish studies and together they started 

doing a very important job for the Kurdish language, history, folklore and ethnography.  

As Rûdenko pointed out, if Bazidî and Jaba had not done this job, collecting Kurdish 

manuscripts, writing about Kurdish tribes, their way of life, folklore and ethnography, it is 

most probable that those manuscripts would have been lost and we would not have gotten the 

information. 

The way that they were working was as scientific as at that time. Jaba started to learn Kurdish 

from his teacher, Bazidî, and Bazidî started to do his work more in a "scientific" way. Bazidî 

was not only Jaba's teacher but also a first-hand source of information which is a crucial point 

in any "ethnographic" research. Both from the point of view of "outsider" and "insider". 

 

Collection of Jaba 

Alexandre August Jaba and Mele Mehmûdê Bazidî had collected and -saved from being lost- 

many manuscripts and also had written some still important books. He had sent almost all 

their works to the Academy of Science of St. Petersburg. They remained uncovered until the 

1960's when M. R. Rudenko published the title "About the Hand-Written Kurdish Texts in 

Leningrad".  

Some pieces of the collection known as "Collection of Jaba" had already been published and 

some of them still remained unpublished. On the other hand, Bazidî's "Tewarixê Cedîdê 

Kurdistan-Current History of Kurdistan" is still lost except its preface. 

Bazidî's "Adat û Rusûmatnameyê Ekradiye-Customs and Habits of Kurds From this 

collection" (Lîs 2010; Nûbihar 2010); Khanî’s "Mem û Zîn" (Lîs 2007); Jaba's "Cami'eye 

Risaleyan û Hikayetan B'zimanê Kurmancî- Collection of Articles and Stories in Kurmanci" 

(Lîs 2010; Avesta 2016); and Dictionnarie kurde-français (Avesta 2014) have already been 

published in Kurdish. 

A copy of Jaba's collection from St. Petersburg which consists of more than 50 works is now 

at the Mardin Artuklu University, Institute of Living languages in Turkey. The collection 

                                                      
14 Mehmet Gültekin in the same place claims also that Zaremba gives interesting information about Kurdish 

language, ethnography, and beliefs in an article he published after his visiting. According to Gültekin Zaremba 

also writes about his meeting with Mela Mehmudê Bazidî, and Khani's Nûbihar, and the Kurdish translation of 

the Old Testament. Unfortunately in Gültekin's comment it is not clear whether Bazidî is translating the Old 

Testament. Gültekin does not refer to any source to follow either Zaremba's publication or his comment about 

Mela Mehmûdê Bazidî. see: Mehmet Gültekin (2015). On the other hand, Bazidî does not mention anything 

about Zaremba, but recounts a "story" about a Frenchmen named "Jubir" in the 39th story of CASK. 
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consists of such work as various "Kurdish Songs"; a "Kurdish alphabet" for children; a 

"Kurdish grammar" book of Bazidî; Two Mawlids; copies of Khanî's works such as "Mem û 

Zînê and "Nûbihar"; "Folk Tales" by Mela Musa Hekarî; Kurdish translations of 

"Sherefname" by Bazîdî; Bazidî's "Habits and Customs of Kurds"; Dictionary of Kurdish-

French- Russian and Kurdish-French dialogs by A. Jaba; and works of Feqiyê Teyran, Harisî 

Bedlîsî, Melayê Bateyî.15 

The works in the collection are very valuable for Kurdish language, literary, history, and 

ethnography as well. Frankly speaking, the collection itself is an "ethno-graphy" of Kurds and 

Kurdish literature in the late 18th and mid-19th century. For the collection gives a general 

picture of Kurdish literature at that time. We also learn from it that Kurdish "intellectuals" had 

been also interested in their language, history, and also their people's life and worked on those 

topics. 

 

Kurdish ethnography in the "collection" 

First, it should be pointed out that Jaba’s collection of manuscripts is an important resource 

for the study of Kurdish language, history and literature; two published books from this 

collection are directly related to Kurdish folklore and ethnography. One is "Cami'eye 

Risaleyan û Hikayetan B'zimanê Kurmancî- Collection of Articles and Stories in Kurmanci" 

and the other is "Adat û Rusûmatnameyê Ekradiye- Habits and Customs of Kurds". It is still 

not clear whether the first one had been written by Bazidî or Jaba because on the cover page is 

written "Collection of Articles and Stories in Kurmanci, Arrange and translation to French by 

Alexander Jaba, the Concul of Russian Emperor in Erzurum". So, while some say that it was 

a collection of Jaba, the others say it belonged to Bazidî. That is why there are two 

publications of the same book in Kurdish in Turkey (Jaba 2016; Bazidî 2014).16 

However, both works give us valuable first-hand information about Kurds, their culture and 

folklore and constitute fine examples of Kurdish “ethnography" of that time. The first book 

(CASK) consists of 3 articles and 40 “stories”. 

In the beginning of CASK Jaba (presumably in collaboration with Bazidî) gives us 

information about Kurdish tribes and population. This "short" article was current and 

comprehensive information about Kurdish tribes living in Northern Kurdistan at that time.  

                                                      
15 A catalog of this collection which will consist of presentation of works is being prepared by Mardin Artuklu 

University, Institute of Living languages in Turkey. For another work introducing the collection see. Öztürk 

(2017). 
16 Rohat Alakom (2014: 55) also thinks that it belongs to Jaba himself, and pointed out that publishing under 

another author's name would cause a disturbance in future, especially in cataloguing them. 
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The most interesting thing is that there were many Yezidî Kurdish tribes at that time, which 

shows how prevalent the Yazidi religion was. There was also a "Qizilbash" tribe around 

Bazîd. Kurdish poets are presented chronologically in the second article and the last one is 

about “Kurdish grammar”. Some of the 40 stories are “true” stories about previous events and 

can be evaluated in the frame of “oral history” of that time. In this case, Jaba is in the 

researcher role and Bazidî is the informant who “narrates” the true stories from different parts 

of Kurdistan region. 

The second book, Bazidî's "Customs and Habits of Kurds", has many aspects of Kurdish life 

and also gives us both a wide and a closer picture of that time. Even though the name is 

"Habits and Customs" there are many other aspects of life, too. We understand from the work 

that Bazidî had visited many Kurdish regions such as Bohtan, Bahdinan, Soran, and Hekarî. 

In the work such information as origin of Kurds, their language, social structure of tribes, 

relations between nomads and settled communities, blood feuds, games and folk dances, 

beliefs and superstitions, sacred places, the role of religious leaders, relations between 

Kurdish tribes and the other ethnic and religious groups, and also examples of material culture 

can be found. As a Mele, Bazidî had read or known the works written before his time such as 

“Sherefname”. As Rudenko writes; 

"It is understood from the book that Beyazidî had read Sherefname, and he collected and presented his 

people's customs, religious beliefs, custom and traditions with a point of view of a writer and an 

ethnographer" (Rûdenko 1979: i). 

 

The picture he had taken gives us also a possibility to make a comparison of social and 

cultural life of Kurds between the past and now. However, the main shortcoming of Bazidî's 

work is the lack of information about the location of the events and traditions he describes. As 

we know that he had visited many parts of Kurdistan he mostly does not tell where exactly he 

talks about when he gives information about Kurds or Kurdish tribes. 

CASK starts with the origin of Kurds and Bazidî expresses his (and probably common ideas 

among most of religious scholars of the region) thoughts.17 

Bazidî says that Kurdish tribes have descended from Bedouin Arabs who had left their 

territories in earlier times and moved and settled to the places they live in now and in Iran and 

Khorasan's empty borders. Their language was also Arabic in the beginning and it also 

changed and "became" a language that we called "Kurdish" now, and there was no 

                                                      
17 The same thoughts can also be seen in Islamic geographers such as Mesudî. As Bazidî was a religious man and 

had education in Madrasa, he probably read those works or at least knew about them. It looks like Bazidî had the 

same thoughts. For review of thoughts of Islamic geographers about Kurds, see: Bekir Biçer (2104). “İslâm 

Coğrafyacılarının Eserlerinde Kürtler Hakkındaki Rivayetler (9. Yüzyıl – 13. Yüzyıl)”. 
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"Kurdistan" of course at the time they came (Bazidî 2010: 47).18 This description of a group's 

identity and origin is a description from outside which in ethnography is called "emic" 

approach. We also get the perception of kinship and lineage relations of this time which can 

be compared with Ibn-i Khaldun's theory of lineage.  

For Bazidî, the names of Kurdish tribe are coming from the progenitor, the ancestor who first 

settled in what later became “Kurdistan”. After this "first" man his "son(s)" got named by 

their father, which also shows their "patrilineality". For example, Heyderî is the name of those 

who are descendents of one of the first arrivals, Heyder. Thus the latter ones get the name 

'Heyderî' which means "from Heyder". This naming is widespread even now. A man (or a 

women) is still known by his father or tribe although they have official "surname'(s). This is 

called “bavik” (ancestor) in Kurdish. Each “bavik” is a “segmenter” of a main “tribe”, in 

which Bazidî describes as, “eşîret”, “qebîle”, and “tayfe”. 

According to Bazidî Kurds regard their “origin” and they respect their Agha’s and Umera 

whom he related their origin to Arabs such as Seyyid, Merwani, Abbasî, Khalidî, and Enesî. 

This relation can also be seen in Sherefkhan’s “Sherefname” which Bazidî had read and also 

translated into Kurdish. 

One thing that we can conclude from the Bazidî's "Habits and Customs of Kurds" is that the 

Kurds mainly had been living as "nomad" and they were making transhumans between 

“qişlak” and “yaylak”19 by changing their places in respect of the seasons. These places and 

even the group living together are called 'zom' or "zome" (p.51). While they move from 

"qişlak" and "yaylak" they are ready for everything they might face, and the most probable 

thing is to fight. And Bazidî many times describes Kurdish tribes with their ability to fight. 

They have also their territory and they have to protect it from their "enemies", because it is 

very easy to "cross the border" and steal herds that are their main economical unit (p.57-58-

59). 

In the work we read that Kurds are aware of affinity and they know certainly about their seven 

ancestors and can say their name. They also know them even though they are far from each 

other. They somehow have to know this "information" to also avoid "blood feuds", which also 

continues in seven-ancestor's time. This is also another aspect of kinship relation and can be 

seen even today in some Kurdish cultures. It is so important to avoid "blood feuds" so that 

they don't "kill" anyone, even in a battle. They rob but don't kill, Bazidî wrotes (p.50). But 

                                                      
18 There are two published books of Bazidî’s “Habits and Customs of Kurds” in Turkey, prepared by Jan Dost 

(2010) and Ziya Avcı. In this paper the book prepared by Ziya Avcı will be used for quotes and references. 
19 Both “qişlak” and “yaylak” are in Turkish and mean sheltered place for winter, and summer pasture, 

respectively. This suggests interaction of Turkish and Kurdish “nomad” tribes. 
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they kill even women when it is "necessary", when the victims do something morally 

sanctioned, such as adultery. 

However, in Bazidî’s view, women are relatively free in the community and they even fight 

alongside men against their enemies (p.50). They are as free as western women. They join the 

meetings and they do all the things related to group tasks, while men are mainly busy with 

"political" issues, such as war, peace and other social-economic issues. This is also written in 

the Millingman's traveller’s book. The difference between those books is that one is looking 

from "inside" and the other is from "outside".  

On the other hand, as “being free” it is a personal view and dependent on circumstances, both 

views can be seen as “etic” approach. Some marriage types as Beşîkkertme (cradle of rank) 

and Berdêlî (changing girls mutually for marriage) are two arrangements that limited the 

“freedom” of course. Women are doing all the housework, men are just for “battle”. “Men do 

nothing hard work except battle” (p.51). In a different place Bazidî says that “if father or 

brother of a woman decide for whom she is going to married, she cannot resist and has to 

accept” (p. 54). Women do not get anything from inheritance. However, Kurds are mainly 

monogamist except some Agha and Sheikhs which is another aspect of “patrilinearity” (p. 

59). Another aspect related to women’s social situation and also strengthened patriarchy is the 

“honour killing” which Bazidî mentioned (p.75-76). 

We can also extract social relations among Kurds themselves from the book, and these 

relations can also be compared to today’s situation. For example, Bazidî writes, "..Kurds are 

very revengeful, strong and stubborn. If one has enemy, he always tries to do harm to him, harm him, 

and they look for hi-jacking or killing each other. (...) they rob each other's herd stealthy" (p. 53).  

Kurds even today have similar "characteristics" especially in terms of political and even social 

aspects. It also can be that they have been living "freely" in their tribal "territory" and want to 

protect this. It can be evaluated in different ways of course, but it is still interesting to read a 

similar observation from 200 hundred years ago.  

On the other hand, Bazidî revealed relations between “nomads” and “settled communities” in 

his work. According to Bazidî, Kurdish “nomad” tribes are dominant and make pressure on 

the “settled” communities. It depends on their way of life and effects on social, and cultural 

relations between each other. For example, marriages between them were rather rare. 

According to Bazidî, in “nomad”s thoughts children from “settled” women are going to be 

“coward”s, and in “settled”s children from “nomad” women are going to be “thief”, and 

“robber”.  
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However, we got from the texts that in the time of Abdulmejid the dominance of Kurdish 

“nomad” tribes declined in number because of the “new army” and “forced settlement” of 

Kurdish tribes (p. 79). 

There are also some aspects of relations between non-muslim (File- Armenian and Syriacs) 

and Kurds in the “Habits and Customs of Kurds”. They live together in some villages and 

their daughters and women dance together in weddings. There are also marriages between 

them according to Bazidî, but especially marriages of Armenian girls and Kurdish (Muslim) 

boys, as we see, and girls have to convert their religion and become Muslim. We do not see 

any contrary cases. They have also celebrated their religious festivals as Bazidî says (p.63-

64).20 

Another type of relation between Kurds and also the other ethnic and religious groups is 

kirivatî (kirîv: a man carrying the boy when he is being circumcised) which is described a 

kind of "virtual kinship" in anthropology is also another aspect of Kurdish culture. Even 

though Bazidî does not mention about where it had been seen, it has been common in Kurdish 

social and cultural life. By this "kinship", a relation between Kurds and other ethnic and 

religious groups had been established. 

According to Bazidî all Kurds belong to the Şafî’i sect of Islam, and not even one belongs to 

any other sects as Hanefî, Malikî or Hanbelî (p.86). As there are some belonging to Hanefî 

sect in Diyarbakır and around the changes can be seen in time? Kurds respected religious men 

according to Bazidî. But when he writes about Sheiks, he writes that Sheikhs are much 

respected among Kurds but then he also tells his opinions that in reality they are not "good 

man" and they act for "their interests". (Etic/ emic distinction). Conversely, when he talks 

about "Mullah/Mele", he tells more "good" things compared to "Sheikhs" which reveals the 

"rivalry"21 between "Mele and Sheiks". Sheiks also take the role of “healer”s among Kurds 

and when someone is sick first they take him/her to Sheikhs and also sacred places as well. 

We also see in the text that old people have an important role in the community as they live in 

an “oral culture” and old people gather the youths around them and tell them what had 

happened in the past. They also explain and tell the youths the traditions, customs and habits 

(p.57). “Oral culture” is also sustained in rooms of Agha’s and in winter folk stories, 

                                                      
20 Kurds celebrate Xidirnebî (Prophet Khidr), Qereçerşembe (black Wednesday), Çarşema Sor (Red Wednesday) 

which are being celebrated also among Yazidis; Hêksor (Easter) is a main religious festival that appeared in 

Bazidî’s work. 
21 Even though 'mullah/mele' gets the same education in the madrasa as sheikh does, still the mullah is seen less 

"sacred" than the sheikh amongst society. That creates a kind of "rivalry" between them. Another subject of 

rivalry is that being sheiks is many times a patrimonial status, while being mullah is a result of an education 

process. 
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anecdotes and happenings in the past are being told there. This is a way of sustaining the 

existence of community in such communities living in “oral culture”. 

Bazidî gives information about beliefs and superstitions among Kurds of that time. For 

example, they do not fight on Friday and Thursday, and they also believe in the evil eye, and 

they fear of whom have “blue eyes”. The superstitions they believe in are form their natural 

surroundings. They give meaning to the happenings around them. (p.56). They also believe in 

amulets, magic, also evil eye, there are also old women who are experts of magic 

(sympathetic and contagious, black and dark magic. They also believe in sacred places and 

make sacrifices there which Bazidî named “vain habits of jahiliye” (p. 64).  

Bazidî also describes funeral and mourning customs, marriage rituals and habits, folk dances 

(govend) and games.22 Some information about music, musician (dengbêj, motreb) and 

musical instruments (def, dahol, ney, kemançe, -tambourine, drum, reed flute, kemanche-) of 

that time can be revealed from the work. Also some information about elements of “material 

culture” of Kurdish tribes of that time such as kinds of “nomad tents” (in Kurdish: Kon), 

weapons can be seen in the work. As an example, he says that Kurds' tents range from two 

columns to nine columns according to their status. The poorest ones have two-three columned 

tents while aghas have the biggest one, nine-columned tents.  

 

CONCLUSION 

Bazidî's "Habits and Customs of Kurds" is valuable first-hand field information. It is an 

authentic picture of the Kurdish culture of his time. 

On the other hand, in terms of ethnography it consists of both "etic" and "emic" approaches. 

Most of his comments are "etic" while some of them are really from an insider which 

determines "emic" in the field of ethnography. 

As for Jaba, his effort to learn Kurdish to understand the Kurdish culture, comprising his lived 

experience and his collection of manuscripts and oral tales, substantiate his status as 

"ethnographer". By his worthy works and collectings we can learn about Kurdish culture of 

the 18th and 19th centuries. He and also Bazidî make a bridge between past and present by his 

works and collection.  

Some of the habits and customs they had described 2 centuries ago could be observed 20-30 

years ago and are still recounted by old people in the Kurdish region. 

                                                      
22 Those games in the work are setrenc (chess), dame (draught), şûr û mertal (sword and shield), gûstîlk (ring), 

wishbone (in Turkish: lades, in farsî: yadest) (p.69) and also cirîd (jeered) (p.85). 
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Coming to the question of by what measure and how we can describe their work as 

ethnography, and them as ethnographer; it can be answered as follows; 

-First, Jaba was doing his "job" consciously whether it was for military or politic purposes, 

and his job was to describe and have information about "Kurdish" tribes. Knowing that he 

was already a scholar and had been studying "oriental studies", nothing would be more 

normal than using his scientific knowledge while he was doing his 'job'. And also knowing 

that the institutions of ethnology had been founded in the first half of the 18th century, and 

journals and scientific articles about ethnology, ethnography was published in Europe, we 

should take account of his awareness of this kind of development about "fieldwork".  

-Jaba learned Kurdish to better "understand" the people and their culture, and where he 

learned from was also one of the best "sources". In such researches "informant" is the most 

important part to carry out the work, and it seems that Jaba had found the best one.  

-Even though he might not have "participated" in community and his first aims might have 

not be to conduct "ethnographic research" among Kurds, what he collected and transferred to 

today is worthy to assess as an "ethnography" of Kurds of his time. Because of that, 

Paradowska (1971/2016) places him in Polish ethnography and says that he has an important 

place in the history of Polish ethnography.  

-Second, it can be concluded that, especially Bazidî, had "participated" in the normal daily life 

of Kurdish tribes and then written his or "told" what he had been observing. Knowing that he 

was "mele" (Mullah), it was easy for him to both travel and live among Kurdish tribes and 

getting information about their socio-economic, political, and cultural life. 

Consequently, in addition to his status as one of the prominent Kurdologists among scholars 

of Kurdish studies, he can also be described as an ethnographer. And if Alexander Jaba is 

thought to belong to "Polish ethnography", Mele Mahmudê Bazidî can be considered as a 

"Kurdish ethnographer" of his time and their work brings us the "ethnography of Kurds" of 

the 18th and 19th century. 
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Abstract 

This study، entitled “Anfal and its consequences:  an analysis for our work on Anfal, some 

points of view and conclusions” is a critiquing study about our trials and views as Kurds 

towards Anfal as a tragedy in our history. It is also an attempt to analyze the variety of uses of 

Anfal as a concept and a dossier by the Kurdish people themselves from different levels and 

for different aims. In addition، in an analytical reading، we try to discuss the negative 

relationships of ourselves and Anfal; that is for the sake of confronting the genocide culture of 

the Kurdish people. 

The paper encompasses two chapters: 

Chapter One: It is entitled "Working with Anfal". Here، we try to critically analyze the use of 

concepts and dossiers of Anfal. It includes evidences، archives، number، legitimacy، enemy، 

criminal، seminars, monoment, Academe. 

Chapter Two:It is entitled "Anfal and Some Misconceptions". It discloses the negative 

consequences of the misconceptions of Anfal campaign in our thought and memories. It 

encompasses Anfal and proud، civilized life، population reduction، Anfal and naming the 

newborns، co-miseries, and announcements.   

And finally، the aims of the paper are indicated side by side with the list of references. 
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 :ەنفال و دەرهاویشتەکانیئـ
 شیکارییەک بۆ کارکردنی ئێمە لەگەڵ ئەنفالدا و چەند بۆچوون و دەرکەوتەیەک

 یی(كاریش ەییخنڕە یكەیەوەنۆڵیكێل)
 پ.ی.م.مەهدى فاتیح عومەر                             پ.د.محەمەد ئەحمەد سەعید              

 زانکۆى سلێمانى –سکوڵى زمان 

 :یكەشێپ
شیکارییەک بۆ کارکردنی ئێمە لەگەڵ ئەنفالدا و چەند  -ئەنفال و دەرهاویشتەکانی) یشانیناون رێژ ەل ،ەباس مەئ    

 كەو نفالەئ ۆكورد ب ەیمێئ ینیوانێڕكاركردن و ت ەیربارەد ەیییەخنڕە یكەیەوەنۆڵیكێ(، لبۆچوون و دەرکەوتەیەک
 وەئ ەیوەكردنیش ۆب ەكڵێوەه ن،ەیبك رەس ەل یكار ەستوومانیو داەباس مەل ەیوەژوومان، ئێم ەل ەكێشەب ەك كیەایدیتراژ

 یئامانج ۆو ب ایاجیج یئاست ەل ەوۆیەكورد خ نیەلا ەل یەسۆد كەو و مكەچ كەو نفالەئ ەینانانێكارهەب ەرۆج
تا  یكانییەدنەوێپ یكانیڤییەتەگێن ەنیەلا ن،ەیدەد ڵوەه داەانییكاریش یكەیەوەندنێخو ەل داەیەوەنۆڵێكێل مە. لرۆراوجۆج
 یلتوورەك ەیوەووبوونەڕووبڕ ێیئامانج ل یرۆز ەب شیوەئ ،ۆباس و گفتوگ رەب ەنەیبخ نفالەو ئ ەمێئ یستاێئ

  .ەكورد یلەگ یدیساۆنیج
 یجوداجوداكان ەندەهڕە یواوەو ت نفالەئ یساتەكار ەل ەوەو وردبوون ەوەنیژێو تو كردنەقس یینگیو گر یستیوێپ یتەباب
 ەنگڕە دا،ەمێئ ییمیكادەو ئ اندنەیاگڕو  یاسیو س ییریشنبڕۆ یییپانتا ەل كانەستیوەنەگەڵب ییەاستڕ ەل كییەاستڕ كەو
 یەیمانا وەب شیوەئ ،ێبەن ڕو مشتوم اریپرس ینێشو یەتاەتاهەه ۆب كاتەد ستیوێپ ن،ڵێیب رەگ تێبەن یوەڕەادیز
 وێن ەل ادكراوەیو ل یزێراوەپ یكەیەگێپ زیرگەه هاەو یكێتەباب ندروستداەت یكییەریشنبڕۆ ڵینزەم وێنەل ەتەحمەز
 یبژاردنەڵو ه نفالەئ یایدیتراژ رەس ەفتن لاو ئاخ كردنەقس یتە. بابتێنیبب ەوۆخەب دایمیكادەو ئ یفیعرەم یرەووبڕ
 ەوەیەللاقەد وەل رەو ه ەوەشێوەگومان ل ێب ،ەوەداچوونۆخەو ب ەوەخووردبوونێو ل ەوەركردنیب ۆب كەیەستەرەك كەو
و  ەستەرەك ەوەركردنیو ب كردنەقس ۆب نفالەئ یساتەكار یتەباب یبژاردنەڵ. هانمانیژ یو داهاتوو كانۆئاس ۆب نیوانڕ
و  ەوەندنێخو ەینیمەز ەیوەئۆب ،ەوەكردنیتاق ۆب تێوەد یرۆجەمەه یگاڕێ یرەبەو گرتن ێخوازەجوداجودا د یدۆتیم
 اوازیج یدۆتیو م ەستەرەك ینانێكارهەب ەل ەییفر ێب ەب ەچونك ت،ێب نتریرەفراوانتر و ب یەایدیتراژ مەئ یكردنڤەاڕ
 یووناكڕ یكێپرشنگ نیناتوان زیرگەه ەویییەاینڵد ەب ن،یوانێڕو ت ەوەركردنیب یكانەئاست ەل یندەهەڕەفر ێبەو ب اوازیج
و  چوونۆب و ەخنڕەو  نینیبب ێپ یایدون مەو ه مانۆخ مەه داەیكیییەشناڕۆ رەبەل نیتا بتوان كییەووناكڕ ن،یرگرەو
  .ەوەننێبژ داێت دمانێو ئوم ییاینڵد ەیتروسك كێمەك نجامەرەس ن،ێیبن ادیبون رەسەل یمانۆخ یینیهانبیج
 نیب اینڵد نفال،ەئ یایدیتراژ رەسەل ێنو ەیرەنجەپ ەیوەو كردن ەتاز یندەهڕە ەیوەشنكردنڕۆ ێب ەب تێكات ناكر چیه
و  یریشنبڕۆ یهانیج وێن ەیوەركردنیب یایدون ەل ڵو قوو یدیج یكێتەباب كەو نفالەئ یتەباب ەومانیتوان ەمێئ ەك ەیوەل
و  كردنەقس ەڕمە. لتێگرەد یرەداهاتوودا و ەل انی ەیەه یاریستەو ه رچاوەبەو ل نگیگر یكێنێشو ماندایمیكادەئ

 ەب ستمانیوێپ ەشیمەه ەمێئ ن،یبگر كێرەفەس هاەو ەیرگەب نیبتوان ەیوەئ ۆو ب نفالەئ رەس ەل ەوەنۆڵیكێو ل ەوەنیژێتو
و  نینیب ۆب ەكەرەگ مانێنو یدگایچاو و د ەشیمەه بوون،ڵوداەو ع راغكردنۆس ۆب ەیەه ترسەو چاون زاەشار یرەبڕێ

 رۆز شەیمانەئ مووەه شفكردن،ەو ك ەوەنیناس ۆب ەستیوێوردمان پ جگارێو ئ ساسەح رۆز یرەوەستەو ه نیپشكن
 ڵوەه ەانییو زانست ەانییمیكادەئ یكەیەوێش ەو ب ەوەبگرن كانییەفیعرەو م كانییەریۆت ەنیەلا مووەه تێبەو د كنەڵكەب

 یایدیتراژ یچۆب ەیوەئ یدواەب نەڕێگەد ەك ەیرانەفاكت وەو ئ نفالەئ یساتەارك ینجامدانەئ یكانەكارۆو ه ەنیمەز نەبد
 یو ئابوور یگرافیۆو ج یاسیو س یتیەەڵامۆك یلەندگەهڕەدا و  یووڕ داەخۆو بارود ەنیمەز وەو ل ەیەوێش وەب نفالەئ

 ەوەشەینڵاناەك مەو ل ننێاندا بهۆیخ نێشو ەب دواداچوونەو ب ەوەكدانێو ل كاریش مانەهاوز وو،ڕ ەنێ...هتد، بخرییاسایو 
 مەب قەرهەد كانییەتڵەوەودێو ن ییاسایو  یفەلسەو ف یاسیو س یخلاقەئ ەرەوێپ ەك نڵێب مانێو پ ێوەربكەد مانۆب

 ەب مانۆخ ەوەلەگەگڕێ مەل رەو ه ەنۆو چ ییەچ یتیەاۆڤمر ەیەیورەگ ەووداوڕ مەئ رەرامبەكورد و ب ەینێوێب ایدیتراژ
  .ەوەنەیبد ەڵه انیكانەماسك ،یزانست یو دراسات ەوەنیژێو تو ەوەركردنیب
 ۆب ڵو قوو ینڵاقەو ع یمیپستەئ یكەیەوەندنێخو رەس ەوەنەمانبەد ەیانیگاڕێ وەئ ەیربۆز ،ەوەداخەب رۆز ێلـەو

و  یدۆتیم ەروازەد وەئ ەیربۆو ز شتوونەڕۆین داێپ یسەو ك ەوەتەكراونەن یتاق ستاێئ كوەتاو نفالەئ یایدیتراژ
 مەتا ئ رپشت،ەس ەنێبخر تێشەد ندەهەڕەو فر یو زانست ڵو قوو ەنانیوردب یكەیەوەندنێخو رەس ەل ەك ەیانییمیكادەئ

 ەیانیگاڕێ وەل رۆز یكێشە. بوتوونەكەن ەیرەو ق اندایلا ەب ەچوەن ێسەك چیو ه ەوەتەماون یدراوەن ێلـ ستەد ەب ەسات
 ینجامەرەد انیشەیربۆگومان ز ێب ەبوون، ك وتەچ ەیو ئاراست ەڕێرێكو كەڵێمۆك نیشتووڕۆی داێیپ شێوپەمەل

باس  وەئ ەیربۆ. زەوەنەخیب نیوانەڕو چاو ێشەد انیو  ەوەتەخستو نفالەئ یایدیتراژ یپرس رەس ۆب انیترسناك و خراپ
 یكێشەو ب ەناوێرهەد انیرەو نووسراودا س نراویو ب ستراویب یایدیم ەچ ل ،ەوەنفالەئ ەڕمەل ەینانیوانێڕو ت چوونۆو ب
 وەئ انی ،ەئاراو ەتەهاتوون داەناوێپ مەل رەه ەوەكانییەفیعرەو م یمیكادەئ ەندەناو ەل ەیژانڕۆكار و پ وەئ رەه یرۆز
دروست بوون،  ەپرس مەئ رەس ەل انی ەبوەیه ەپرس مەئ داییتیەەڵامۆو ك یاسیس یییپانتا ەل ەیچوونانۆو ب وتەكێج
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 و ستەه ەل ەینگیو گر واڕە ەزۆد مەئ یخیەو با ەبوەه ییەنسانیئ ەساتەكار مەئ رەس ۆب یو قورس رەگیكار یانیز
 مەل ەینجامانئە وەئ یدوا ن،ەیكەد ەوەنیژێتو ەباس مەئ رەسەل ەمێئ ەك شەینووكەو تا ه ەوەتەكردو مەك ژدانماندایو
و  یرگرەب یستەه یقاندنڵخو وەرەب نفالەئ یایدیتراژ ن،ڵێیب ەوەكردنڵس ێب نیتوانەد نینێهەد یستەد ەب داەیەوەنیژێتو
  .نیبردووەن یشەیساد رۆز تەنانەت ەیكییەتتێپرسراوێل

 

 :ەكەوەنۆڵیكێل یبوار
 ۆكورد ب ەیمێئ ینیوانێڕكاركردن و ت ەیربارەد ەیییەخنڕە یكەیەوەنۆڵیكێل ،ەیەوەنۆڵیكێل مەكرد ئ ۆب مانەئاماژ كەو
 یایدێم ەل اتریز شەیو كاركردنان نیوانێڕت وەئ ۆیك ەیوەكردنۆك ژوومان،ێم ەل ەكێشەب ەك كیەایدیتراژ كەو نفالەئ
 شداییتیەەڵامۆو ك یاسیو س یمیكادەو ئ یفیعرەم ییپانتا ەل انیكێشەو ب ونەكەردەد ەوەو نووسراو نراویو ب ستراویب
 رۆز ەكەوەنۆڵیكێل یبوار ەك تێبەد وونڕ ەوەئ ەوەرێل ۆیەب ،ەوەنینێانخویو ب نەیبك ێپ انیستەو ه نینیانبیب نیتوانەد

 یماد یییپانتاو  ەستەرجەب یسنوور كەیەوێش ەب ت،ێناگر ەوۆخەب كراویارید یكەیەوێو چوارچ ێكشەو د ەفراوان
 ەندەچ نەیكەد داێت یكار ەیبوار وەئ ۆیەب ،ەوەمانۆخ یستەو ن ستەه یسنوور ێب یرەووبڕناو  ەتێچەو د تێنەڕێپەدێت
 ،ەیەستەرجەناب شەیندێه ت،ێنێنوەد ۆی... هتد خیتیەەڵامۆو ك یاسیس ییو چالاك نیو نووس اندنەیاگڕ ەل ،ەیەستەرجەب
و  ەوەركردنیو ب ایدیئا ەندەچ ن،ەیبك ێپ یستەه كاتەد ستیوێپ ەوڵەقوو یكییەاریشۆه ەب داۆتاك و ك یستەن ەل ەك

 ن،ێرریگەد گاداەڵمۆو ك ەردەروەو پ ایمیكادەئ یدانەیو م یفیعرەم یرەووبڕو  یاسیس یكتەناو ئ ەل انیكانەئامانج
 ڵیاەیخ ەل ۆ وتاك و ك یستەنو  ستەه یرەووبڕ ەل ەو ئامانجان ەوەركردنیو ب ایدیئا وەئ مترەو ك اتریز انی شەیندێه
 رێو بو تەبیتا ییاریشۆه انینینیب ۆو ب نێد مەرهەب كاتەد ێت انیكار نفالەئ انی نەكەد نفالەئ رەس ەكار ل ەیوانەئ
 .تێناكر یییەپانتا مەناو ئ یكێشت چیه ەب ستەه ییەاریشۆه مەئ ێو ب ەستیوێپ

 

 :شانیو ناون تەباب یبژاردنەڵه یكارۆه
شیکارییەک بۆ کارکردنی ئێمە  –ەکانی ەنفال و دەرهاویشت)ئ ەب یو ناونان ەتەباب مەئ یینگیو گر بژاردنەڵه یكارۆه

 ینێكات و شو ەو ل اوازیج یئاست رۆز ەكورد ل كەو ەمێئ ،یەداەوە( للەگەڵ ئەنفالدا و چەند بۆچوون و دەرکەوتەیەک
 یەیسۆد ەل رنجدانەس ەب ن،ینێهەد یكار ەب اوازیج اوازیج یستەبەم ۆو ب نەیبەد نفالەئ یمكەچ ۆب ستەد ر،ۆراوجۆج
 یاندنەیسزاگەب یووڕ ەو چ ل نفالكراوانەئ یسوكارەك یكانییەو ماد یانیگ ەانیز ەیوەبووكردنەرەق كەچ و نفال،ەئ

 نەیگەدێكورد، ت ەیوەتەن یواڕە یزۆد ەب تكردنەخزم ۆب نفالەئ یەیسۆد ینانێكارهەب یووڕ ەو چ ل نفالەئ یتاوانباران
 یسوكارەو ك ەكراوەن یەیەسۆد وەب ۆوتەئ یكێتەو خزم ییەن ندروستداەت یكێخۆد ەل نفالەو ئ ەمێئ ییندەوێپ ەك

 یڤییتەگێن یئاكام ،یەیەسۆد مەو ئ ەمكەچ مەئ ینانێكارهەجار ب رۆز نینیبەد ن،یژەد موارداەناه یكێخۆد ەل شیانییقوربان
 ۆیخ نفالەئ ەل ەیوەئ ییبر ەل داەباس مەل ۆیەب ،ەداو انییقوربان یخۆو د ەكیەسۆد ەل یرۆز یانیو ز ەوەتەوتوەك ێل

 ەوەتێنێهەد نفالەئ یمكەچ اخودی ،ەوەستنەبەد ەوەكیە ەب نفالەئ ە ومێئ ەك ن،ەیكەد ەنیەڵااڕ وەئ یكاریش ،ەوەنۆڵیبك
 ،ەوەندروستەت یكێخۆناو د ەتێبچ ەوەندروستەنات یكێخۆد ەل نفالەو ئ ەمێئ ییەیندەوێپ وەئ ەیوەئ ناوێپ ەل شیوەناومان، ئ

 .تێنرێبه یكانڵەتا ییەرەگیو كار نجامەرەو د نفالەئ ەب ییتاۆك

 

 :ەكەوەنۆڵیكێل یبازڕێ
 ینێكات و شو ەل ەاویاجیج یسەو ك نیەو لا ندەناو ەل ەیانییو چالاك ەوەركردنیكار و ب وەئ مووەه ینگاندنەسەڵه
و  مكەچ كەو نفالەئ یەیئاراەنانێو ه نانێكارهەب وەئ مووەه رەس ەل كردنەو قس بوونەه نفالەئ ەیسۆپر ۆب ەاویاجیج

 ەل رەه نفالەئ یزۆد ەیشتنەیگێت وەگومان ب ێب ،یكورد ییریشنبڕۆو  یتیەەڵامۆو ك یاسیس یییپانتا ەل ایدیتراژ
و  ندوویز یانییقوربان ەب ەستییشا یكردنەتنەو خزم كانییەو ماد یانیگ ەانیز یمەك ینیەلا ەیوەكردنەبوونەرەق
 یقیقەح ەو ب یسمڕە ەتا ب ەوەتاوانباران یاندنەیگەن ییدادگاەب ەل ەزۆد وەئ یستنەقبەتا چ نفال،ەئ ەیسۆپر یزگاربوانڕ
 یكەیەوەنۆڵیكێل ەك ت،ێخشەبەد مانەكەوەنۆڵیكێل ەب یەمایس وەئ هاندا،یج ەل دیساۆنیج ەب یەایدیتراژ وەئ یناساندنەن

 ەبازڕێ مەئ ەك خوازنەد ەوەئ ن،ەیبگ انێیپ داەیەوەنۆڵیكێل مەل تێوەمانەد ەینجامانئە وەو ئ تێب یكاریش ەیییخنڕە
  .رەب ەنیبگر

 

 :ەكەوەنۆڵیكێل یگرفت
و  یگرفتاو كیەایدیتراژ رەه ەل ەوەنۆڵیكێل ا،یدیتراژ یژان و ئازار ڕپ یخۆو د یاریستەو ه یناسك یسروشت ەب رەه

بكات و زامدار  ایدیتراژ ییەناسك وەو ئ ەوەبخات ەوانەچێپ ینجامئە كاەن ەیوەئ ۆیه ەب شیوەئ ،ەیەمەڵەنگوچەتەب یكێسات
 رەه شینفالەئ یایدیتراژ ەل ەوەنۆڵیكێل ت،ێنێقەچیژان و ئازاردا ب ەو خراپتر ل ەیكییەاریستەه رەس ۆب تێب یترسەم
كورد  یژووێم یكیەایدیتراژ ەل ەبو انیستەبەو م ەبردو ەمكەچ مەئ ۆب انیستەد ستاێتا ئ ەیوانەئ مووەه رەگەئ ،یەوا

 یزۆد ەیكوور ەل رەه یەایدیراژت وەئ ستاێئ ،یەبكردا نفالەئ ەل انیباس ەوەزێپار ەو ب یەبكردا چاوڕە انڵەیخا مەئ ن،ێبدو
تر و  ەیندێه انیكانەوەو ن نفالكراوانەئ یسوكارەو ك زگاربوانڕ رەس ەب یكانیڤییەتەگێن ییەرەگیو كار سووتاەدەن داۆیخ
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 مەئ ێیەیپ وەب ەوات دا،یگرفتاو یكەیەوێوارچناو چ ەل ەگرفت ەیەوەنۆڵیكێل مەئ یگرفت بوو،ەدەن ترڵقورستر و تا ژەڕۆژبڕۆ
 مەئ نۆچ تێبزان تێوەیەو د ەكردو انینفالەئ یباس ەك كاتەد ەوانەل باس كوەڵناكات، ب نفالەئ یباس ۆیخ ەیەوەنۆڵیكێل

 ۆیەب ،ەگرفت ڕپ یكێرەووبڕ كات،ەد داێت یكار ەیرەووبڕ وەئ ۆیەب ،ەبو نۆچ كانییەرەگیو كار ەئاراو ەناوێه انەیباس
 مانۆو خ ەكردو رمانۆز یكێششۆو ك تێوەمانەد ەچونك ،ەداو نجامەئ مانەوەنۆڵیكێو ل نگاومانەه ەوەزێپار ەب تێتا بكر

 :نیدوور بگر ەب ەگرفتان مەل
 ەندانڕد یكێوڵاو شا مكەچ كەو نفالەئ ۆب  ستبردنەد ەل ەیو خراپ یو نازانست واڕەو نا داریترسەم ەخۆد وەئ -١

 كێشەب ەوەتێبب سانید انیكردنەخنڕەو  ەنانانێبكاره ەوێش وەل  ێکۆڵینەوەو هاوكات ل ەوەتێنێبم ۆیخ كەو ەئاراو ەتەهاتو
 .ەخۆد وەل

... ییتیەەڵامۆو ك یریشنبڕۆو  یاسیس یرەووبڕ ەل نفالەئ یپرس ەینانانێكارهەب ەوێش وەل ەییخنڕە ەیوەنۆڵیكێل -٢
 ترەدێو ز تێرێڵبه ێج ەب یكراوەن ماریو ت ەییكراو ەب تێب كێنیبر ت،ێكرەد ێل ەیوەئ ییترسەم ەشیمەهتد، كورددا، ه

 .تێنێرووژبو یەایدیتراژ وەئ یكانەئازار
 ینێكات و شو ەو ل یكانەندەناو مووەه ەل نفالەئ یپرس رەس ەكاركردن ل ەیانییكەمەڕەو ه یواوێو ش خستنەن كڕێ -٣
و  ییریشنبڕۆو  یاسیس یییپانتا ەل ەنگڕە ەك ت،ێب ەوەئ یلا ەل رمانیب مەد رەه ەك كات،ەدروست د ەبار وەئ ،ەاویاجیج
و  ایدیئا ت،ێچووب رمانیب اخودی تێكردبەن ێدركمان پ ەمێئ ت،ێمابتر  ینانێكارهەب ەوێش دایتیەەڵامۆو ك یمیكادەئ

  .تێچووب رمانیب ەمێو ئ تێب ەخنڕەو  ندگاندنەسەڵه ینیەشا ت،ێتر ماب ەیوەركردنیب

 
 
 :ەكەوەنۆڵیكێل ەیكهاتێپ
شیکارییەک بۆ کارکردنی ئێمە لەگەڵ ئەنفالدا و چەند بۆچوون و  –ەنفال و دەرهاویشتەکانی )ئ داەیەوەنیژێتو مەل

 یستەبەم ۆو ب یەدا رۆراوجۆج یئاست ەل ەوەكورد ەیمێئ نیەلا ەل نفالەئ یمكەچ ینانێكارهەب ێیەیپ وە( بدەرکەوتەیەک
 ێل یشەب دووو  نینێنگەسەدەڵه نفالەو ئ ەمێئ ییەیندەوێپ مەئ ینیەدوو لا داەرێل ،ەرۆراوجۆج ینێكات و شو ەل ایاجیج

 :ەرۆج مەب ،ۆو گفتوگ ەخنڕەباس و  رەب ەنەیخەد رەوەت كەڵێمۆك شداەیشانەب وەل كیە رەه ەل نەیكەدروست د
 رەب ەنەیبخ نفالەئ یەیسۆو د مكەچ ینانێكارهەب نەیدەد ڵوە( هنفالداەئ ەڵگە)كاركردن ل یناو رێژ ەل م،ەكیە یشەب

و،  تێكرەد فالەنئ یەیسۆو د مكەچ رەسەكار ل ەوانێش وەب اخودی ەوەوانگانڕ مەل یرۆزەب ەك ەییخنڕە ەیوەكردنیش
 و دوژمن ،و دادگایی کردن تیەرعەش ،ەژمار فكردن،یرشەئ ،ەنامەگەڵب ،ەوەادكردنی: )ەوەتێگرەد ەباسان مەئ شیاتریز

 .)، ئەکادیمیاندنێخو یگرامۆپر ،سازكردن،  ڵایڤستێف و نفرانسۆو ك ناریمیس ،نتێمۆنۆتاوانبار، م
 وەئ یڤییتەگێن یئاكام ،ەدانراو ۆب ی(كەیەوتەركەو د چوونۆب ندەو چ نفالە)ئ یشانیناون ەك شدایمەدو یشەب ەل 
 ەار لج رۆو ز نەئاماد داەمێئ ەیوەركردنیب ەل نفالداەئ یوڵائاست شا ەل ەك نەیكەئاشكرا د ەنەڵاه ەچوونۆو ب ەوتەركەد

و  نفالە)ئ یكانەرەوەت ەل ەوەشەیووڕ مەل ون،ەكەردەد یزێهەب ەب نفالداەئ یەیسۆو د مكەچ ینانێكارهەب یكات
( ەاننامەیو ب نفالەئ ،یردەو هاود نفالەو ناونان، ئ نفالەئ شتوان،یدان ەیوەمبوونەك ،یشارستان یانیژ كردن،یشاناز

 .نێیدوەد
شیکارییەک ) ەل ییەتیبر ەك ن،یشاوۆكێت ۆیب ەك ەیئامانج وە( ئل و دەرهاویشتەکانیەنفا)ئ داەیەوەنۆڵیكێل مەل نیوایه ەب

 .نەیبگ ێیپ بە شێوەیەکی بابەتیانە(بۆ کارکردنی ئێمە لەگەڵ ئەنفالدا و چەند بۆچوون و دەرکەوتەیەک
 

 مەكیە یشەب

 :نفالداەئ ەڵگەل كاركردن
 یستراویو نووسراو و ب نراویب یایدێم ەل ەك نینێبخش داەمانەرهەو ب یكار و چالاك وەئ مووەه ەب راێخ یكێچاو رەگەئ

و  یمیكادەئ ەندەناو ینیوانێڕو ت دید ەنەیبد رنجەس رەگەئ ن،ێكرەد خشەو پ ونەكەردەد نفالەئ یپرس رەس ەل دایكورد
 ەتاك ل یئاست رەس ەل ەك ەوەنۆڵیبك شەیوانەركردنیو ب ایدیئا وەو ل نفالەئ یزۆد ۆكورد ب یكانییەریشنبڕۆو  یفیعرەم
 دایاسیو س یتیەەڵامۆك یییپانتا ەل ۆئاخ ەوەنیورد ب شەیوەهاتوون و ل مەرهەب نفالەئ یایدیتراژ ۆب دایكورد یگاەڵمۆك
 تێبووب نرخەب یكەیەستەرەك كەو تن،ێبووب كێستەبەم رەه ۆب ەمانەئ تریئ ،ەكار هاتو ەو ب ەوتوەركەد نۆچ ەمكەچ مەئ
و  ۆڕك یدروستكردن ەیستەرەو ك ەژڕۆپ ەتێبووب انی ت،ێدروست كردب ێیل انییوانەژنامڕۆ یتەو باب اكانیدێم ۆب

و  ەڵەمام ۆو ب یاسیس یكێتەباب كەو دارانەتمەاسیو س كانییەفیعرەو م یمیكادەئ ەندەناو ۆب نفرانسۆو ك ناریمیس
 شیینەدەم یو چالاكان تێنابێه انیكار ەب انۆیخ ەیستانۆدۆڤپاك و مر یكێتەاسیس یشاندانیپ ۆب انی وداكردنەس

 ەیرەق ەل دانۆو خ نفالەئ یباسكردن ەو ب انۆیخ یكانەئامانج و ناكام ێب ییەچالاك ینیشۆداپ ۆب كێمامكەد ەانیتێكردب
 تێكرەد شەیمانەئ ۆیك ت،ێداب شانیپ گاەڵمۆك ەب انۆیخ ییدارەژڕۆو پ یتێچالاك یووڕ ،ەپرس وەئ یكانەباسوخواس

 ەیوانەو، ئ تێب ەستانۆدۆڤمر یستەه یرخستنەو د یەایدیتراژ وەئ یانییقوربان ۆب تێب یفادارەو یشاندانین یكیەووڕ
 یتەاسیس انی ن،ەبك ەئاسوود انۆیخ یروونەو د ەوەنەبد انۆیخ ییژدانیو یكێرزەق تێوەانیب ننێهەكار د ەب نفالەئ
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 ن،ەبب اندایكانەگوتار ەل نفالەئ یپرس ینانێكارهەب ۆب ناەپ نەبك ێل انیوا تەبیتا ییندەوەرژەو ب یتیەو حزبا اندنەیاگڕ
 .نەبك رمەگ ێپ یكانییەتڵەوەودێو ن ۆییناوخ ەنفرانسۆو ك نەبك ێل یچاو ندەسوودم یكەیەژڕۆپ كەو شیجار ێندەه
 ەتاوان وەئ تێوەانەید نەكەد نفالەئ یادی ەیوانەو ئ ەیەاكیدیتراژ ەیوەادكردنی ۆب رترۆز نفالەئ یمكەچ ینانێكارهەب
 ەب تەخزم شەیمەب ،ەوەتێچەن ریو ب تێب ندوویز موانداەه یستەو ن ستەو ه ژدانیو ەل یتیەاۆڤمر یژووێم ەیەیورەگ
 ەیوەنیزۆد انی زكردنڕی ەنامەگەڵب یكیرەجار خ رۆز شداەیەیگڕێ مەل ن،ەبك ەئاسوود انۆیخ یژدانیو و ەكەزۆد
 انی وو،ڕ ەنەخەید كانداەوەنیژێو تو ناریمیو س سنفرانۆو ك اندنەیاگڕ ەو ل نفالەئ یایدیتراژ رەس ەل نێنو ەینامەگەڵب

 یكانەوەانێڕگ یو نازانست یزانست یكەیەوێش ەو ب ەرنامەب ێو ب ەرنامەبە و ب نیفسازیرشەئ یكار ڵیرقاەس
 تێبەه ەوەنفالەئ ەب ییندەوێو پ تێوەبك انیستەد ەك كێشت رەو ه ەوەنووسنەو د نەكەد مارۆت نفالەئ یكانڵەتحایەشا
 ۆیەب ن،ێكرەد ستیوێپ ییوانیپشت ێو ب نیسەكەتاك شەینڵاوەه مەئ ەیربۆز تێنریبەد ەك ەیوەئ ن،ەكەد یفیرشەئ
 نێشو ەب رترۆز ن،ەكەد نفالەئ رەس ەكار ل ەیوانە. ئنەرنامەب ێو ب ینازانست یكێلەكارگ ،ییەفسازیرشەئ وەئ ەیربۆز
 تێب ەژمار نیرترۆز ەیەژمار وەئ نەكەد شیرۆز یكێششۆك ،ەندەچ نفالكراوانەئ ەیژمار ننێلمەسیب انیبزانن  نەوەوەئ

متر ەك انۆیخ ەیوەل یكەیەژمار رەه یو دژ ننێلمەبس نفالكراوانەئ ەیژمار نیترەورەگ ەبوو كێشنەچ رەه ەو ب
 یتاوانباركردن ت،ێب كێشت رەه یتیەرعەش تریئ نن،ێبه ستەد ەب تیەرعەش تێوەانەید نهاەت شیجار ێندەه ،ەوەستنەبوو

ناو  ەچوون ۆب كێتیەرعەش یرگرتنەو انیتاوانباران،  یاندنەیدادگاگ ەب یتیەرعەش ان،ۆیخ یلماندنەپاكس انیر ت یوانەئ
و  ناریمیس داەناوێپ مەل ن،ەڕێگەتاوانبار و دوژمن د ۆب ەوەتیەرعەش ەل ،ەوییەتڵەوەودێن یتەاسیباس و پرس و س

 ەانییچالاك ەرۆج وەل ێندەه ییوانیپشت تدارەڵاسەو د پرسرەب ینیەلا ەوەشیلا وەل ت،ێكرەساز د ڵایڤستێو ف نفرانسۆك
 ەل نهاەت ەووداوڕ وەئ داتەد ڵوەجار ه ێندەه كات،ەدروست د یەایدیتراژ وەئ ۆب نتێمۆنۆم ەوەتر یكیەلا ەل كات،ەد
 ەل ندنێخو یگرامۆپر ەیوێناو چوارچ ەخاتیو ب ەوەتێڵێهەن كانداەوكراوڵاو ناو ب كانەادیو  اكانیدێم ەیرنامەب

 .ندنداێخو یكانەندەناو
 ەل یكاركردن ەك ،ەوەنەیكەد ووەڕووبڕ انیاریو پرس رنجەو س نیستەوەادڕ ەنڵاخا وەل كیە رەه رەس ەل یكورتەب داەرێل

 :ەكراو سیتەق داێت ینفالەئ رەس

 :ەوەادكردنی -١
 نفالەئ یباس ەیوانەئ ،یەایدیژترا وەئ ەیوەادكردنی ەمەل ستەبەم ەك نینیبەد ن،یستیبەد نفالەئ ەیوش ەجار ك ەیربۆز
 وەئ ەانیستەبەم انۆیخ یتەناعەق ەب ت،ێب ندوویز موانداەه ییرەوەادۆیك ەل ەساتەرگەم وەئ یادی تێوەانەید نەكەد
 ییسانا ەو ب ەوەتێبكر نفالەئ یادی ەك ەشەییوەتەو ن یتیەاۆڤو مر یوشتڕە یكێركەو ئ ەستیوێو پ ەوەتێچەن ریب ەووداوڕ
 نۆو چ ێكو ەو ل ەیك كیەایدیو چ تراژ ەداو یووڕ یو چ ەبوو یچ داەژووێم وەبزانن ل موانەو ه نەیكەن یشۆرامەف
 كێاریپرس مەڵاب ،ەبوو نۆچ ەووداوڕ وەئ ییكارەو ورد نێكو ەو ل نێو تاوانباران ك نێك كانییەقوربان ،ەداو یووڕ
 انی ؟ەداو شارەح ۆیخ ەوییەپشت ەل كێو چ ئامانج ەنۆو چ ییەچ ۆیخ ەوەادكردنی ایئا ،ەوەشێپ ەتێنرێبه ەستیوێپ داەرێل

 یرەوهەج ەوەئ رەو ه نەكەید ەمانەئ ەك ەیەوەئ رەه ەوەادكردنی یخود ایئا ،ەیەوەئ تریدیج ەوەل كێاریپرس
 ؟ەیەوەادكردنی

 ەل كەیەچپار ەتێبووب ەوات ابردوو،ڕ ەل كێشەب ەتێبووب ەك ،ەوەنەیبك شۆناخ انی شۆچ خ كێووداوڕ یادی نیتوانەد كێكات
 ێنو ۆیو خ ەوەادكردنی ینەمەز ۆب ەوەتێبووبەن ژێو در تێمابەن ستاداێئ ەل ەوییەكێوودانڕو  ییقورسا مووەه ەب ژوو،ێم
 ەوەتێبدر ەڵه كانەنیبر یرەو س ەوەتێنرێژێبوروو كانەزام ،ییەن ەوەئ ۆبوو، ب ایدیتراژ ۆب رەگەئ ەوەادكردنی ،ەوەكاتەن

و  یستۆدۆڤمر یستەه ەوەزامان وەئ ەیوەژكردنڕێسا ۆیه ەب ەیەوەئ ۆب كوەڵب ،ڵكو ەوەتێنرێبه كانەو ئازار و ژان
 ەتێزام بب ،ەیەوەئ ۆب ایدیتراژ ەیوەادكردنی ،ەوەتێبكر ێل یریب ەوەشۆرەپ ەو ب تێبكر رمترەگ ۆڤمر ۆب یختەشبۆخ
ئازار و ژان  ەیوەادكردنی دا،ەوانتا وەئ ییرەگیكار رێژ ەل انیو گر نەویش كەن ،ێنو یكێانیو ژ ەوەكبوونیداەل ینێوەه
 ەئازار و ژانان وەئ روونمانەد نەیبد شانین یوا شەینیقەاستڕ یكێستەه تەنانەو ت ەساخت یكێستەه ەب ییەن ەوەئ ۆب
 ەیوەدانەوونڕ ۆب سازانەنیمەو ز ەكەووداوڕ ەیوەندنێو خو امانڕ یرەنڵپا ەببن تێبەو ژان د رئازا كوەڵب ت،ێژێچەد
 .ەرۆج وەل یكێووداوڕ رەه
 ۆب ەتر یكێكەمۆك ەرۆج مووەو ه ەكەمۆك مەب ستمانیوێپ ەارید ە)ك نیگرەرنەو یكاریروونشەد ەل شیكەمۆك رەگ

ترس و  نفال،ەئ ەك ەوونڕلا  مانەوەئ رەه واە.( ئیەایدیتراژ وەئ یكانەرۆراوجۆج ەندەهڕە ەل شتنەییگێو ت ەوەندنێخو
و  ەكیییەتارما ەووداوڕ مەو ئ ەانیكانەوەو ن نفالكراوانەئ یسوكارەك ۆب تەبیتا ەب یخراپ رۆز یكییەرەگیئازار و كار

 وەئ ەشیمەه ەیوەئ كەن تێب یییەتارما مەئ ەیوەنیوڕە ۆب تێبەد نفالەئ ەیوەادكردنی ۆیەب ،ەیەوەانینێشو ەب ەشیمەه
 ەئاراست مەئ وەرەب ەیوەئ ۆب وابردوڕ ەل تێب كڕێئاو ەوەادكردنی ەستیوێپ یگشت یكەیەوێش ەب ،ەوەشێپ ەوەتێنێبه ییەماتار
  :تێرەب مانەندانییو ئا

و  رەو نووس نینووس ۆب ژڕۆ یكێتەباب كەو و تێبەن اندنەیاگڕ یەیكا یرمكردنەگ ۆب رەگەئ نفالەئ ەیوەادكردنی -أ
و  یخلاقەئ یكێتەفیس تێكرەد كێشت رەه ەل رەب ەیەوەادكردنی مەئ ییەن ێدات یگومان واەئ ت،ەیەكار ن ەب نووسانەژنامڕۆ
 ەل امانێڕو ت ەوەبوونڵو قوو شتنەییگێت ۆب تێكار بكر ەوەشەیەیوەادكردنی وەئ ەیگڕێ ەو ل ێبگر ۆخ ەل یستۆدۆڤمر
و  ەوەندنێخو ۆب اوازیاوازجیج یدۆتیو م ەستەرەك ینانێكارهەب ەب شیوەئ نفالەئ یایدیتراژ یكانەرۆراوجۆج ەنیەلا
 یرۆستراكت ەل یدیج ەیخنڕەو  شتنەییگێت وەرەب ەیوەل ەجگ ەكار مە، ئكورد یژووێم ڵەیتا ەووداوڕ مەئ یكردنڤەاڕ
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و  ەوەدانەوونڕ ەل تێبەد شیخشەدبێئوم ەیەسۆپر مەهاوكات ئ ت،ێنەد نگاوەه یتیەەڵامۆو ك یاسیو س یخلاقەئ
تر و  یكێرۆج ەب شمانۆیخ ەیندییئا كاتەكورددا و وا د یانیژ ەل ەشنەچ وەل یكیەایدیتراژ ەیوەبوونێنو ەل گرتنەگڕێ
و  نفالەئ یكانەرۆجەربۆو ج نیەلاەمەه ەرچاوەس ەل امانڕو  شتنەییگێت ۆب دانڵوەه ێب ەچونك ن،ینیبب وونترڕ
 ووڕكورددا  یانیژ یعیواق رەس ەل ەرۆج مەل ەیندانڕد یكێووداوڕكرد  انیهاەو ەیانۆیو ه ەنیمەوزەئ ۆب دواداچوونەب

 یایدیتراژ ەل ەیوەئ ۆیه ەبوون ەینیمەرزەس وەئ ەیوەكردنیو ش نینیب ێب ەب هاەروەه ،ڵتا یكیەژووێم ەتێبدا و بب
و  نیوانێڕت وەرەب نفالكراوانەئ یسوكارەو ك نفالەئ یكانییەوا ترسناك و قوربان یكێووداوڕ نگەد ەنەیەین نفالەئ

گومان  ێب ان،میتێپرسراوێو ل ژدانیو و ستەه رەس ەنەیخەن اریو گومان و پرس نەكەن مانەتر ئاراست یینیابیدون
 رەه ەمێئ یو كار ەیەه ژوومانداێم ەل نهاەت نفالەئ كەو یكیەایدیتراژ ،ەوەنەیبك ریوا ب رەگ یلێگ ەل ەدانۆخ انی ەمەستەئ
 ەوەئ ەیزندەو م ەوەنینیبینا زیرگەه داەندییئا یكانۆئاس ەل یەایدیتراژ وەئ تێوا ب مانێو، پ ەوەنەیبك یادی تێبەد ەوەئ

 .ەوەنەڕناپ ێت زیرگەه دایەایدیتراژ وەئ یكانەرەنێقۆت ەختەوەسات ەب مانەكەتەللیم یانیتر ژ یكێجار نەیبك
و  یكریف یكەیەستەرەك كەو و یدیو ج ڵقوو یرامانێت ۆب كێتەباب ەبكات نفالەئ رەگەئ نفالەئ ەیوەادكردنی -ب
 یایدیتراژ ەیوەادكردنی مەد ە. بستەد رەب ەتێنێبه ۆب نگمانیگر ینجامەرئەد كەڵێمۆك تێكرەد ەویییەاینڵد ەب ،یفیعرەم
 یییەپانتا یواوەت ینیو پشكن انەڕگ ەیسۆپر وێن ەنیوەبك ەوەازت یدیو د كردنڤەاڕ ێینو یمكەچ ەب كێكات ەوەنفالەئ

 ەكرد ەیندانڕد ەندێه یكیەایدیتراژ یەیایدون وەئ یكانەاریو ناد ارید ەواریو د رەووبڕ مەرجەس یكانەوونڕو  كیتار
و  ەوەكردنەناسێپ ڵیوەه كانییەدیقلەسواو و ت ەدۆتیم ەل اوازیج یكێلەدگۆتیم ەب كێختەو مان،ەكەتەللیم یژووێم ەل كێشەب

 یو گوومان ەترسانەن یاریكات پرس رەه ن،ەیدەد ،ەداو یووڕ داێت ینفالەئ ەیعیواق وەئ ەیوەكردنڤەاڕو  ەوەنیژێتو
 مەردەب یكانەرەمپەل شداەیەیگڕێ مەكرد، ل یەایدیتراژ وەئ یرانەنێقڵخو مەرجەس ەیئاراست مانەرانێبو ەیخنڕەو  ڵقوو

 ێپ ستەد وانكراوەڕو چاو ختەشوێپ یكێارڕیب چیه ێو ب هاڕە یكییەئازاد ەو ب ەلاو وەئ ەخست نمانینیو ب ەوەركردنیب
كات  وەئ ر،ەب ەنیگرەن كردنەو قس ەوەكردنیش یكراویارید یكەیەو ئاراست یژۆلیۆدیئا یكیەماینتیئ چیو ه نەیبك
 ەنۆب وەو ئ كانێیییەرپەس ییەاسیس ەرگوتا ەل نفالەئ یمكەچ كەو یسامناك یكێمكەچ ،ەوەكرد نفالمانەئ یادی ەك نیتوانەد

 ن،ەیبك ڵیحا ەوەل انیرپرسانەو ب ایدێو م ەوەنینەبس یەایدیتراژ وەئ یكانیییەڵاقوو ەیوین ەنەناگ زیرگەه ەیو دروشمان
م ەئ ییەمافتان ن تریو چ ستنەبو داەنێشو مەل ەستیوێپ ەوێ. ئییەن تانەمكەچ مەئ ینانێارهكەب یماف ەوێئ نهاەت ولاەمەل ۆب

 ێب ەیرانیو شاع رەنووس وەئ تێبە. دننێكار به ەب یتەبیو تا كراویارید یستەبەم ۆو ب ییو سانا ەساد ەوا ب رەه ەیەوش
 كەو نفالەئ ،ەوەنێئاگادار بكر ەوەل ،ەوەانیكانەمردو ەكستێت ەنەخەیو د گرنەدەڵه ەمكەچ مەئ یفیعرەم یكیەیەرماەس چیه
 یاسیس یكێكستێناو ت ەو ل داەاكیدیتراژ یژڵڕۆو سا ەنۆب ەل نهاەتا ت ییەن انیگ ێمردوو و ب ەندێه ایدیتراژ كەو و مكەچ
 .تێبكر ێل یو گوزارشت ەوەتێبكر رداەب ەب یانیلاوازدا گ ییبەدەئ انی

 ەب تێب ەتێئاو ەیەوەادكردنی وەئ رەگ ،ەیكەستانۆدۆڤو مر یخلاقەئ ەندەهڕە یاەڕرەس نفالەئ ەیوەادكردنی -ت
 ەل ەكردنانڤەاڕو  ەوەندنێخو وەو ئ تێنیبەن ەلاو كیە ەل نهاەت نفالەئ یایدیتراژ ەك نگ،یگر یكەیەوەنیژێو تو ەوەندنێخو
و  نفالەئ یایدیتراژ ەبن ل امانێڕت یكانەوتەركەد نفالەئ ەیوەادكردنی ن،ێكرەن ەئاراست ەوەشۆگ كیە ەو ل ەوەندەهڕە كیە
و  نێنرێقڵخوەن یاسیو س یژۆلیۆدیئا یمكەو چ ەستەرەك ەب نهاەت ەیكردنانڤەاڕو  ەوەندنێخو وەل تێب یتیبر شیوەئ
و  رەئاسانك تێكرەد ەك ەیدانۆتیم وەئ مووەه كوەڵب بن،ەن یاسیو س یژۆلیۆدیئا یكێكردنڤەاڕو  ەوەندنێخو نهاەت

 ێل انیسوود ،ەوەبوونڵو قوو امانێڕو ت نینیب یكانەشۆگ یندكردنەمڵەوەو د ندكردنەهەڕەفر ۆبن ب رەشاندینڕێ
 یكولتوور یكێكردنڤەاڕو  ەوەندنێخو داەیكییەاسیس ەوید ەڵگەل نفالەئ یایدیتراژ یكردنڤەاڕو  ەوەندنێو خو تێریربگەو

 نیرترەگیو كار نیترڵقوو ەل ییەندەهڕەەفر مەئ ەیگڕێ ەتا ل ت،ێ... هتد بو یژۆلیۆسۆو س ییاسایو  یروونەو د
و ورد و  ندەهەڕەفر ەوەندنێو خو ریفسەت مەئ ۆیه ەبكات و ب امانینڵد كێمەك مەك یلان ریفسەو ت ەوەخوردبوونێل

و  یژۆلیۆسۆس و یخلاقەو ئ یاسیس ەیو بناغ نەیدروست بك ێنو یكیەدگایو د ینیهانبیج نیبتوان ەوەشەینڵاقوو
و  نەیبك كانۆو ئاس ەندییئا یرەیتر س یكێدید ەو ب ەرانێبو ەیخنڕەو  اریپرس رەب ەنەیبد مانۆخ ییروونەو د یكولتوور

 .نفالەئ یشنەچ یكیەایدیتراژ رەه ەیوەبوونێو نو ەوەوودانڕ ۆب ەئاراو ەوەتەیەن ەنیمەرزەو س خۆد وەئ زیرگەه

  :ەنامەگەڵب -٢
 ەب ستەوێپ یكانەنامەگەڵب یووەڕو پاراستن و خستن ەوەكردنۆكو  ەوەنیزۆد ەل ییەتیبر نفالداەئ ەكاركردن ل یكێشەب
 یووڕ كێرمانەچ ف ەو ب ێك یرمانەف ەب نفالەئ ن،ەدەد شانین ەوەئ ەنامانەگەڵب مەئ یكێشەب نفال،ەئ یوڵاشا ینجامدانەئ

 انیندەچ ەنناغاۆق وەل كیە رەو ه ەدراو نجامەئ ناغۆق ندەچ ەو ب ەاندویخا یندەچ ەیماو ،ەداو یووڕ ەیك ،ەداو
 ستەد ەنامانەگەڵب وەل ەتر ك ینگیگر ییاریزان كەڵێمۆك ەڵگەل ،ەوەتەگرتو یكەیەچ ناوچ انیشەیكیە رەو ه ەاندویخا
  .ونەكەد
 كوەڵب نها،ەت ەب ییەن نڵاتحایەشا یكێمارۆت انی یۆییدڤی انی ینگەد یكێتێكاس انی كێزەكاغ ەپارچ ندەچ نهاەت ەنامەگەڵب
 ۆب نگنیگر كانەنامەگەڵب ،ەبوو داێت ەیووداوڕ وەئ ەیژگارڕۆ وەو ئ ابردووڕ ەل نیوانڕ ۆب نگنیگر یكەیەروازەد
و كات و  یتێنۆو چ یكارەورد ەیوەئ ۆب ان،یلماندنەو س ەوەوونكردنڕ ۆب كان،ەووداوڕ یكەیەشۆگ یمەك یلان ینینیب

تر  یكەڵخ یلا ەل گرەنەڵحاشاه یكێاووودڕ كەو انییاستڕو  نینێلمەتر بس یوانەو ئ مانۆخ یلا ەل كانەووداوڕ ینێشو
 ەنامانەگەڵب وەب... هتد. یستۆدۆڤو مر یتیەەڵامۆو ك یاسیس ییچالاك یكردنێستپەد ڵیخا ەتێبكر شەیوەئ ن،ەیبك ریگێج
 ەكەتاوان ییكارەورد شەینامانەگەڵب وەب رەه ت،ێدادگا بكر یچێاپڕو  تێشرێابكڕتاوانبار  ۆتاوان ب ەینجەپ تێتوانرەد
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 نۆبكات و چ داەڵگەل یكار نۆو چ ەداو یووڕ یبگات چ ێت تێتوانەد كەیەادڕتا  ۆڤمر ،ەوەتێكرەد وونڕ
 ینفالكراوەئ كەیەژمار یرمەت ەك ر،ەزەح ەیكەڵەمۆك ەب ۆڕەگ ەنموون ۆب ،ەوەتێبب یكانەداریترسەم ەئاكام یووەڕووبڕ
 یكات ەل شیوەئ ،ەویەزراۆد راقێع ەل واڕەرمانەف یعسەب یستمیس یمەردەس یكەیەنامەگەڵب ۆیه ەبوو، ب داێت

      .راقێع یكانەتاوان یدادگا ەل نفالەئ ینجامدانەئ یتاوان ەب ەستمیس وەئ یكانەتاوانبار ەركردەس یكردنییدادگا
بكات  ەوەئ یبكات و باس ەنامەگەڵب یناسێپ سەك رەو ه نەنامەگەڵب ەیردەپ ێئاشكرا و ب یووڕباسمان كرد  ەیمەئ
 چیه ایئا ،ەیەوەئ یكەرەس یاریپرس مەڵاب ت،ێدوەد ەیەوێش مەب یگشت یكەیەوێش ەب ،ییەچ انییو گرنگ نییچ كانەنامەگەڵب
 كێكار ن،ەتر بك یینێنه یكێكار چیه تواننەد كانەنامەگەڵب ەمانەل ەگج ،ەیەه ەوەنامانەگەڵب وەپشت ئ ەتر ل یكێتەلالەد
 ت؟ێبو یوردتر یكێرنجەو س ەوەركردنیب انینینیب انیو  نینیانبەین یئاسان ەب موومانەو ه تێشەد ەك كێلەكارگ انی

 ن؟یچ ەنامانەگەڵب وەئ ینانێكارهەپاراستن و كاركردن و ب یكانەكیكنەت ییكارەورد ،ەیەوەئ نگتریگر یتر یكێاریپرس
     ؟ەنۆچ ەیكییەنڵاقەو ع یزانست ەگڕێ
 نفالداەئ یسەیك ەل تەبیتا ەكورد ب ەیمێئ یلاجار  رۆز ەنامەگەڵب یو ئاشكراكردن و پاراستن ەوەكردنۆو ك ەوەنیزۆد
 كانداەادیو  ەنۆب ەل انی كێژڕۆ ندەو چ كانەاندنەیاگڕ یتەباب ەب ەبوو نهاەت ا،یدێم یكەیەوەكاردان ەل ییەتیبر نهاەت

 كێندەچ یوانەژنامڕۆ یتەو باب ییایدێم ەیوەگومان كاردان ێب اندن،ەیاگڕ یكانەندەو ناو ڵناەك یراكۆخ ەتەانیكردوو
و  یتیەەڵامۆك یستێوەڵه رەگەئ ت،ێب اریستەو ه نگیگر یكێتەباب كێندەچ انی ت،ێب شیچوونەڵه ڕو توند و پ رمەگ

 یكراویارید یسنوور ەل اندنەیاگڕ یتەباب ەشیمەه ،ەوەتێوەكەن ێل ییاسیو س یریشنبڕۆو  یرەماوەج ەیوەنڵاجوو
 ەك یوانەژنامڕۆ یتەباب ،ەدانڕێو پاشان ف رچوونەسەب یكانەتەفیس ەل كێكیە شیڵاكا ،ییایدێم یڵاكا ەتێبەد اكاندایدێم
 ۆیەب ،یشكردنۆرامەو دواتر ف دایرەس ەو بازدان ب ەوەرچوونیب ۆب كێتەباب ەتێبەد ت،ێب كانڵەناەو ك اندنەیاگڕ ۆب نهاەت

 ییایدێم ەیوەكاردان ۆب نهاەت ەیەورەگ یكەڵەیەه كانەنامەگەڵب یو ئاشكراكردن و پاراستن ەوەكردنۆو ك ەوەنیزۆد یتەباب
 شەیوەل ت،ێبكر یرەیس یوانەژنامڕۆ یكێتەباب كەو نهاەت رەگەئ تێبەد رترۆز یكانەباش ەل یكانەخراپ ەئاكام ت،ێب

 انی كانەكگرتوەیەوەتەن كەو یكانییەتڵەوەودێو ن یهانیو ج ەورەگ ەنیەلا ەیئاراست نهاەت ەنامانەگەڵب وەئ تێناب نگتریگر
 یپینسەو پر وێڕەپ ەیوێچوارچ ەل نەكەد كێكار نهاەت وانەئ ەچونك ت،ێبكر تانڵاو یمانەرلەپ و یتڵەوەودێن یدادگا

 ۆناوخ یایدون ەیئاراست شەیندێه ن،ێكرەد ەوەرەد یایدون ەیئاراست ەندەچ ەنامانەگەڵب وەئ ەنگیگر ەیوەئ مەڵاب ان،ۆیخ
 نگیگر شەیندێه ەوەنامانەگەڵب وەئ ۆیه ەب ەوەرەد یئاست رەس ەل نیب ستێوەڵه یدروستكردن یازین ەب ەندەچ ن،ێبكر

 ەك ەوەتێنرێشەبگ انەیوید وەئ ەستیوێپ كانەنامەگەڵب ن،ەدروست بك شۆیناوخ یئاست رەس ەل ستێوەڵه ەلامان ك تێب
لا  ەیستێوەڵه وەئ ەوۆیەخ یلا كێتاك رەه ەیوەئ ۆب ن،ەكەدروست د یرەماوەج ییاریشۆو ه ننڵێجووەد كەڵخ

 یایدیتراژ ەكار بكات ك ەیەنیمەز وەئ یكدانێت یدژ نۆو چ ەوەتێبب یەایدیتراژ وەئ یووەڕووبڕ نۆچ ەك تێدروست بب
 ەب تەبكات و خزم یكانیڤییەتەگێن ییەرەگیكار ەیوەمكردنەك ۆكار ب شینۆو چ داتەد ووڕ رەس ەل ەیشنەچ وەل
 ەینێئاو ەنێبكر تێكرەد ەسانەیك وەئ نن،ێقڵبخو رەگیكار یسەیك نیندەچ تواننەد كانەنامەگەڵبكات. ب ەكەسەیك
 ش،یستاێئ یكییەرەروەنادادپ مووەه ەیوەووبوونەڕووبڕو  ەوەستانەو دژو یاسیو س یتیەەڵامۆك ییو چالاك نیوانۆڕخەل

 ییتێاستڕ ەب واڕب ۆڤمر ەك ەیوەو ئ ییئاگا ێب ۆب تێبەه كێكارۆه كانەنامەگەڵب یئاشكرابوون یتا سات رەگەئ ەچونك
 یسات یدوا ەل واەئ ،ەوەتێبدز یریشنبڕۆو  یاسیس یكییەو چالاك ڵكایادڕ یكێستێوەڵه مووەه ەل ۆیو خ كاتەن كێتاوان

 ینێوەه ەببن تواننەد كانەنامەگەڵب ەوات ت،ێنێمەن ەیانوویب مەئ ۆڤمر تێكرەد ەوەكانەنامەگەڵب ەیوەوبوونڵاب
   .یمكارەو ست یناداد ەیوەگژداچوونەو ب ەانێڕشگۆڕش یستێوەڵه

 ەو ئامانج ایژۆلەكنەت یوتنەشكێپ ییهاوكار ەب كاندا،ەنامەگەڵب ەڵگەل ەوییەكیكنەت یووڕ ەل شیینڵاقەو ع یستزان یكار
و  ایدێم یكانەورەگ زگاەو د تێرنەنتیئ ۆڕیت ڕۆمەئ ەیوەب شیوەئ ت،ێد یدەزانست ب یوتنەشكێپ یكانەخشەسوودب

 ەیوەئ ۆیه ەب شیوەئ ن،ەكەد كانەنامەگەڵب یكانەئامانج ەب تەو خزم یئاسانكار كەڵێمۆك كانییەتیەەڵامۆك ۆڕەت
 یینیوردب تێتوانرەو د ەنامانەگەڵب وەئ یامەیپ یاندنەیگ ییراێخ ەل تێبەهاوكار د ،ەوەبواران مەل ایژۆلەكنەت یوتنەشكێپ

 اندایدوا ەب تكا نیمترەو ك ەوێش نیئاسانتر ەو ب نێزرێو بپار نێریبگەڵه یزانست ەیگەڕێو ب تێبكر ۆب انییزانست
 یئامانج یكانێپ ۆباشن ب ییئاسانكار شەیمانەئ مووەگومان ه ێب ن،یب انداەیوەكردنێنو ەل شیوامەردەب ن،ەڕێیبگ

و  یتیەەڵامۆو ك یاسیس یستێوەڵه یو دروستكردن هانیج ەب نفالەئ یتاوان یو ناساندن كانەنامەگەڵب یئاشكراكردن
      .... هتدیریشنبڕۆ

 یاریزان یكەیەبنك یدروستكردن ۆب ەباش یكێكارۆه تێرنەنتەئ ۆڕیت یبوون یكراویارید ەب ا،یژۆلەكنەت یوتنەشكێپ
 ن،ڵاتحایەشا ەیوت ،یۆییدڤی یمارۆت ،ینگەد یمارۆت ،یسمڕە ی)نووسراو ەنامانەگەڵب وەئ ۆ( بسەی)داتاب

 ۆب ییاریزان ەیەیبنك مەئ یسوود وو،ەڕنێخرەو د ەوەنێكرەدۆو ك ەوەنێزرۆدەد ەوەنفالەئ ەیبارەل ی... هتد( زگاربوانڕ
 :ونەكەردەد داەنڵاخا مەل نفالەئ ەب ستەوێپ یكانەنامەگەڵب
 ەل ،ێزێانپاریو ب ەوەبكات  انەیئاماد ەنامەگەڵب ەیوێش ەو ب ەوەبكات ۆتر ك ییاریزان كان،ەنامەگەڵب ەل ەجگ تێتوانەد -أ
 .ەوەتێبكر داێپ ەیوەداچوونێپ ێنوەرلەس ەانییاریزان وەئ ش،ێینو ەیوەنۆڵیكێو ل انەڕگ ینجامەرەد

 ێل یسوود نفالداەئ یسەیك تەخزم ەل رۆراوجۆج یپلان ۆب داییەاریزان ەیبنك وەناو ئ ەل كانەنامەگەڵب -ب
 .تێرریگەردەو
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 ایوند مووەه ەب فالنەئ یتاوان ەل كانییەاریزان ەوەتێرنەنتیئ ۆڕیت ەیگەڕێو ل ەویییەاریزان ەیبنك مەل كانەنامەگەڵب -ت
 .دروست بكات ەسەیك وەئ ۆب یزۆو هاوس یوانیو پشت ینگەكدیە تێكرەد شەیوەئ دات،ەد

 مووەه ەل رانەژێتو ۆب ن،ەدروست بك زێهەب یكیەڵێاڕ تواننەد ،ەویییەاریزان ەیبنك مەئ ەیگەڕێل ەنامانەگەڵب مەئ -پ
 .ەوەتێرۆڵكب نفالەئ یایدیتراژ ەل یتاوانكار یكانەو كرد یژۆلۆكیسا ،یئابوور ،یاسیس یكانەووڕ ەل ەك ،ەوەهانیج
 ۆك كێاتك دایەەبنك مەل ەنامەگەڵب كەو ەداویووڕ انداێیت نفالەئ یتاوان ەینانێشو وەئ رەس ەل ەیانییاریزان وەئ -ج
     .بنەو ئاسانتر د راێو خ ندەسوودم ەكەووداوڕ ییكارەورد ەل شتنەییگێت ۆب ،ەوەنێكرەد
 ڵواەهەرتۆپاڕو  ڵواەو ه لمیو ف ەنێو ماركراو،ۆت ییارینووسراو و  زان ەیمناەگەڵب ەل ەجگ داییەاریزان ەیبنك مەل -ح
 ڵواەو ه لمیف و ەنێو وەناو ئ ەب تواننەد ەوەهانیج مووەه ەل سەك مووەه ەك ،ەوەتێكرەد وڵاب ەوەنفالەئ یتاوان ەیبار ەل

 تێبەد شیكێتەببا ،ەكەتاوان یساندننا ۆب تێبەئاسانتر د یكەیەگڕێ ەیوەل ەجگ ێب شەمەئ ،ەڕێبگ داەنڵاواەهەرتۆاپڕو 
   .ەوەتاوان وەئ ەیبار ەل ۆو گفتوگ اریو پرس یندەوێپ یو دروستبوون ەوەنیژێتو ۆب

و  یكارئاسان شەیمەئ ت،ێشێكەد ەداو یووڕ داێت انەیكەتاوان ەیناوچان وەئ ەیخشەن یورد ەب ییەاریزان ەیبنك مەئ -خ
باشتر  كانیەیاریزان تێب نینلاۆئ ەیوێش ەب شیرەگەئ ا،یدون مووەه ەب ەكەتاوان یلماندنەس ەیوەكردنیش ۆب ەیەگەڵب
   .نێكرەد شیندترەمڵەوەو د تێنەیەگەد
 ۆب ،ەوەتێبكر رانەنێكارهەب یووڕ وەرەب ییو داواكار یاپرسڕ تێكرەد ەوییەاریزان ەیبنك مەئ ۆیهەب -د
و  ەوەداچوونێپو  ەیەه ەوەاستكردنڕ ەب انییستیوێپ ەیوانەئ ەیوەاستكردنڕو  كانییەاریزان ەل ێندەه یندكردنەمڵەوەد

 .انۆیب یژەڕێرنامەو ب یهانیج یستاندارد ێیپ ەب انینكردنێلۆو پ ەوەكردنەئاماد

 : فكردنیرشەئ -٣
 نمانفكردیرشەئ یباس شترێپ كات،ەد ێپ ستەد ەوەكانەنامەگەڵو ب یاریزان ەیوەكردنۆك ەیسۆپر یدوا ەل فكردنیرشەئ

 ەوەنۆڵیكێلو  النفەئ یسەیك ۆكاركردن ب ەیسۆپر ەل ستاێئ ەك نەیكەد ەفكردنیرشەئ یوازێش وەئ  یباس استێئ مەڵاكرد، ب
 وەئ ەڵگەل ،ەیەه ەوییەفسازیرشەئ یكار مەل یرۆز یكێشەپشت ب ەل ەیستەبەم وەو ئ نەیكەد ێپ یستەه ەتاوان وەل

 .تێكێپەید ەیئامانجان
و  ەوەكردنۆو ك نفالەئ یتاوان ەب تەبیتا یكێنتێمۆكیو  د ەنامەگەڵب  رەه ەل كردنیزگارێو  پار فكردنیرشەئ  ەیسۆپر
 یكێبكات، كار ەكەسەیك ەب تەو خزم ەوەبكات وونڕ یەایدیتراژ وەئ یكانەنیەلا ەل كێنیەلا ەك كییەاریزان رەه یگرتنەڵه
 ەل ەوەدانڕو ئاو ەكەتاوان یو ناساندن نفالەئ یسەیك ەب تەخزم یناو ەك كێكار مووەه ەیەسۆپر مەئ ێو ب ەنگیگر رۆز

و  كردنەقس ەب تەبیتا یكانەرچاوەس ەیربۆو، ز بنەد وتووەكەرنەئاكام و س ێب یكێلەكارگ تێبنر ێل یانییقوربان
 تەبیتا یكانییەاریو زان ەنامەگەڵب ۆب  نەكەد یفسازیرشەئ یكار یینگیو گر هاەب ەل ختەج نفالەئ یتاوان ەل ەوەنۆڵیكێل
 نفالەئ یپرس ۆكار ب ەو چالاكان ك رانەژێو تو رانەنووس ،ەسەیك وەئ رەس ەل یاریناساندن و زان و نفالەئ یتاوان ەب
 نفالەئ یتەباب ەل ەوەنووسراو ەیگەڵو ب ەخشەو ن ەنێو ەب ێبدر ڵوە)ه گرنەداد ەوەئ رەس ەل ێپ وامەردەب ن،ەكەد

و  یوروپەئ یاساناسانیكورد و  ەل تێزرەدابم زاەشار یسانەك ەل ۆخەربەس یكێندەناو ەستیوێ)پ نەڵێد انی 3(ەوەتێرۆڵبك
 رەب ەیسانەك وەئ ییتیەشا یماركردنۆت ەڵگەل تێب كانەنامەگەڵو ب نتێمۆكیو د ەوەكردنۆك یكیرەتاكو خ ،یكیرەمەئ

  4(.بكات ەراق ئامادێع یمێژڕ یرانەس ڵیپاەخستن تەمۆت یكەیەحیتاكو لائ وتوون،ەك نفالەئ یوڵاشا
و   ەوەجئامان كیە تەخزم ەتێبخر نهاەت ەكار مەئ ەك ،ەیەوەئ داییەفسازیرشەئ ەیسۆپر مەل ەگرتنەخنڕە ینێشو ەك ەیوەئ

 یوناێپ ەل انهەت ەك ،ەیەوەئ تێكرەد ینیبێت داییەفسازیرشەئ یكار مەئ ەیربۆز ەل ەیوەئ ت،ێنرێكار به ەب ەندانەهڕەتاك
پوور خا ەیكچۆگوند و شار و شار نیندەو چ ەداو جامنەئ ەیتاوان وەعس ئەب یمێژڕ ەك ەڕگ ەنێخرەد كانڵەوەه داەوەئ

 یتاوان رەس ەل ەیەوێش مەب ەندانەهڕەتاك یشكردنیئ ،ەكردو نفالەئ یكورد ۆڤیمر زارەشتاودووهەدوهەس ەو پتر ل ەكردو
و  انییقوربان  یشكردنۆرامەو ف نفالەئ یتاوان ەل دركردنەغ ەیئاراست ەانییینائاگا انی تێب ەانیییئاگا یكەیەوێش ەب نفالەئ
 .تێگرەردەو انیكانەوەو ن زگاربوانڕ یزخستنێراوەپ

و  ەوەكردنۆكو  نفالەئ یتاوان ەب تەبیتا یكانەنتێمۆكیو  د ەنامەگەڵب  ەل كردنیزگارێو  پار فكردنیرشەئ  ەیسۆپر
 یكار نینیبەد كەو مەڵاب ،ەیەه ۆیخ یینگیگر یەایدیتراژ وەئ یكانەنیەلا ەل كێنیەلا  رەس ەل كییەاریزان رەه یگرتنەڵه
 چوون،دواداەورد و ب ەیوەنیژێتو وەوەبوونڵقوو ێبەب ت،ێب ەوەكردنۆو ك فیرشەئ نهاەت نفالەئ یتاوان رەس ەل ەمێئ

  واەئ  ،یكانەو  شاراو اریناد  ەنیەلا  یرخستنەد  ێبەب ت،ێب یاریزان یكخستنیەرەپاراستن و س  نهاەت  ەمێئ  یكار
  یەوەدنت  بچووككرەخزم  ەتێچەد  كانەوێش ەل  كەیەوێش ەب  ەسانڕۆپ  مەئ  ەك  نەیبك شەیوەئ ەڕێیچاو  تێبەد

 .ەورەو گ یكەرەس یتاوانبار یرخستنەد ڵپا ەتاوانبار ل نیندەچ یو ونكردن نفالەئ  یتاوان

 :ەژمار -٤

                                                      
یانی، ریوسف دزەیی، ئەنفال: كارەسات و ئەنجام و ڕەهەندەكانی، چاپی یەكەم، دەزگای چاپ و بڵاوكردنەوەی موك - 3

 .246، ل2001هەولێر، 
،  2002(، 55اری ساەنەەری برایەتای، اماارە  پ.د.نوری تالەباانی، باۆ بە نێاونەتەوەیینردنی كارەسااتی ئەنفاال، گۆ ا - 4

 .112ل
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 یەو ژمار ناییانقورب یامارئ ەل نەوەدانڕئاو ن،ێكرەد ەوەنفالەئ ەیبار ەل ەیوانەنیژێو تو ۆگفتوگ وەل رچاوەب یكێشەب
 ۆب كانەخاپووركراو ەچكۆو شار و شار هاتێد ەیژمار هاەروەه ،ەبوو انیزگارڕ ەیوانەئ ەیو ژمار نفالكراوانەئ
 یگشت ەب انی رەژێتو ەیوەئ ۆیه ەبنەد لماندنەو س یو زانست بوونیمیكادەئ یتەجار باب رۆز نگن،یگر ەكاران وەل رۆز
 ەوەتۆڵێكەد ێیل ەیوەئ ەوییەتیەنداەچ یووڕ ەببات، ل ەئامار و ژمار ۆب ناەپ ت،ێدوەد ەوەكێشت ەیبار ەل ەك كێسەك رەه

و،  ییەن راپخ یكێشت یكێكوپڕێو  یورد ەب كانەئامار یاندنەیاگڕو  ەژمار یلماندنەس یەئاشكرا ،ەوەبكات یساغ
 ەل رۆز یكێشەب یردانەدەه ەو ب رۆز ەیوەختكردنەج مەڵاب دات،ەد ەكەوەنیژێتو یتەباب یو ناساندن شتنەییگێت ییتەارمی

 نیتررزەب ەیوەئ رەس ەل رۆز یكردنیكۆو داك كردنەڕش ەوەشێوەو ل كانەژمار یلماندنەس ەل یجستۆو ل یكریف یتوانا
 یكێتشو  تێچەردەد ەكیەسۆد ەب تكردنەو خزم بوونیمیكادەئ ەیوێچوارچ ەل انەیمەئ ت،ێنرێلمەبس كانەژمار ەل ەژمار
 .كاتەد یئاشكرا كنیرەخ ەوەرۆز ەكردنیكۆداك مەب ەیوانەئ یستەن ەك ،تێنەیەگەتر د

 ننێلمەبس ااندینكاەوەنیژێتو ەل نفالكراوانەئ ەیژمار نیرترۆز تێوەانەید ەیوانەئ ەیوەئ یكارۆه ەك نیزانەد موومانەه
 ەیبارەق ەییورەگ ۆیه ەب ن،ەڵێو د نەڕۆد اتریز شەیوەو ل ەبوو ەندانڕو د ەورەگ رۆز ەكیەایدیتراژ نڵێب ەك ،ەیەوەئ

 داێپ یاند دیساۆنیج ینجامدانەئ یتاوان كەو و تێنرێبناس ایدون ەب زووتر تێتوانرەد ەوییەتێندەچ یووڕ ەل ەوەكەتاوان
 ەك ت،وەركەد ۆب مانەوەئ ەناسراو هاندایج ەو ل ەكراو دیساۆنیج ۆب ەیناسێپ ەول ەندەرچەه ت،ێبكر یرەیو س تێبنر

 ەوەییتیەنداەچ یووڕ ەل ەكەاوانت ەیبارەو ق انییقوربان ەیژمار واەئ ،ەناوبردنەل دیساۆنیج یتاوان یئامانج ەیوەئ رەبەل
 ەتێد ەوەب ۆییمر یكێگروپ یكێشەب انیگشت  یناوبردنەل یتیەن یبوون نهاەت ەچونك ت،ێرریرناگەو ندەه ەب رۆز
و  ەوەتێوەبك ێل یرۆز یكییەقوربان ەكەتاوان تێبەد رەه ییەن رجەم ۆیەب ت،ێكراب ێجەبێج دیساۆنیج یتاوان ەك ژمارەه

 یتیەن مەڵاب تێب ندەچ رەه ەوات م،ەبن و چ ك رۆچ ز كانییەقوربان ەیژمار ەوەئ رەبەل ت،ێب ەورەگ ەیكەژمار
. ییەنگ نرگ رۆز یتڵەوەودێن یدادگا ەتاوانباران ل یسزادان وەكەتاوان یحكومكردنەم ەب تەبارەس ت،ێب داێت یدیساۆنیج
 وەو ب ەبو نۆچ ەیكییەكارەو ورد ەداو یووڕ نۆچ نفالەئ یتاوان ەنگیگر رۆز یكێكرد شت ەوەئ ۆب مانەئاماژ كەو
 ەكەسەیك ەب تەخزم ەوەشێیوەل رەه ت،ێنرێبناس ایدون ەو ب تێبكر رەس ەل یو كار تێو باس بكر تێبكر مارۆت ەیەوێش

 بنەد رۆز یكێتپشڵبن، هاوكار و پا نراوێلمەو ورد و س استڕ رەگەئ كانەگومان ئامار و ژمار ێب داەناوێپ مەل ت،ێبكر
 ەننێهەد نكاەمارئامار و ژ ەك كاتەد انەیربۆز ەل انی ەوانەوا ل ییەچ ،ەیەوەئ داەرێل اریپرس مەڵاب ،ەئامانج مەئ ۆب
 یەوا انێیبن پب ترەورەگ تاەه كانەژمار یچۆب نن،ێلمەبس انییقوربان ەیژمار نیرترۆز تێوەانیب انی نەبك زەح ،ەوەشێپ

 شانیپ ەكەنتاوا ییقورسا ەك ەیەوەئ كارۆه وانەئ یگوتمان لا كەو ومانگ ێب ،ەكردو انیخشەسوودب یكێو كار ەباشتر
 اینو دو كەڵخ یزۆستوسەو ه تێنرەد داێپ یو دان تێبەد شێاكڕرنجەس اتریز تێب ترەورەگ تاەه زاننەد شیوا ن،ەبد
 ەكییەستاڕ ەرژما ەل مترەك یكەیەو ژمار ەوەنێبچووكتر بكر انۆیخ یئاست ەل شیكانەژمار رەگەگومان ئ ێب ت،ێشێكەادڕ
 .ەشیتاوانباران یتاوان یو سووككردن انییقوربان ەل ەمەست رەه شیوەئ ت،ێبنر داێپ یو دان تێنرەیەابگڕ

 یاستئ رەس ەوەتێنێهەن ەوییەتێنۆچ ەل تاوان ەنگیگر ەنێشو وەتا ئ ایدیتراژ رەس ەل ۆو گفتوگ ەوەنۆڵیكێل ەو ئامار ل ەژمار
و  انیینقوربا یو ئامار ەبوەه یكەیەبارەچ ق ەوییەتیەنداەچ یووڕ ەتاوان ل ەنگیگر انۆیب نهاەت ەیوانەئ ،یتیەنداەچ

 ەب ەوییەتیەاندەچ یووەڕل نهاەت انیایدیتراژ ەیوانەئ دایاستڕ ەل ،ەنگتریشت گر مووەه ەل ەلاو ەب ینفالكراوانەئ ەیژمار
اپوور خانوو خ ندەو چ ەبوو رانێشار و گوند و ندەو چ ەندەچ انییقوربان ەیژمار ننیبەد ەوەئ نهاەو ت ەنگیگر ەولا

 رێژ ەتەوووتەك انییینائاگا ،ۆوخەاستڕنا انی تێب ۆوخەاستڕژن...هتد، بوون،  انیندەو چ ڵمندا انیندەو چ ەكراو
 ەوییەتێندەچ یووڕ ەل كانەووداوڕ نهاەت ،ەنگیگر ۆب یكانەژمار نهاەت ەك كانەرەمگەست ەتەڵاسەد ییینائاگا ییرەگیكار

 ندەو چ ەكوژراو سەك ندەچ ەگرنگ ۆیب ەژمار ەب نهاەت كاتەد ەڕش ەك ،ییەن نگیگر ۆب یانییتێنۆچ ،ەوەتێنێخوەد
 دایشیكانییەاسمۆبلید ییەندەوێپ ەل تەنانەت ،ەكردو یریداگ انی ەداو ستەد ەل ینێشو ندەچ ،ەراویگ لید ەب ندەو چ ەنداریبر
 ەیژڕۆپ ەو ل ەیەه یكۆناك ندەو چ مانەیهاوپ ندەچ ،ەیەه یارەین ندەو چ ستۆد ندەچ ەنگیگر ۆیب ەژمار ەب

 یووڕ ەل ییەگرنگ ن ەولا ەب ەیندێه ،ەوەكاتەد كانەژڕۆپ ەیژمار رەس ەل ختەج ەیندێه شدایتگوزارەخزم
 ەد ەل رەگیكار ێو ب یكەلاو انیشكستخواردوو  ەیژڕۆپ دەس ەوەوەئ یلا ەب ،ەكردو یكەیەژڕۆچ پ ەویییەتێكوال

    .ەنگتریگر ەوییەتێنۆچ یووڕ ەل وتووەركەو س ستیوێو پ یدیج ەیژڕۆپ
 ێب ەب ۆوخەاستڕ ،ەوەتاوان ییرەگیو كار ییقورسا ەب ستبوونەوێپ ەل ستداەن ەل انییقوربان یو ئامار ەژمار یزبوونێهەب
 كانەژمار ت،ێب رترۆز انەیژمار ەشۆخ مانێپ ەمێئ ەڵێب ت،ێكرەد ێل ەیوەئ ەڕێیچاو نەیبك ێپ یشیدرك ەیوەئ

 ەل یننداناێشو وەوەساتەكار وەئ یلا ەب ایدون یشانێاكڕرنجەس ۆیه ەتێبەد كانەژمار ەیوەرزبوونەب ەچونك نگن،یگر
 رەگەئ مەڵاب ،ییەن یكیژۆل ەیوەئ ەڵگەل شەیمەئ ،ەسەیك وەب تەبیتا یكانەداریندەوێپ ەنیەلا یكانەارڕیو ب نیوانێڕت
 یتێندەچ ەل ختەج نهاەو ت ەدراوەن ەكەتاوان ییتێنۆچ ەب ۆوتەئ یكێخیەبا ەگرتو ەیرچاوەس ەوێوەل تێب داێت یشیكێكیژۆل

 یامداننجەو ئ كانەكوشتن یتێنۆچ نینێانامڕمردن  یمانا ەل ەندێه نینێمەادڕ كانەمردن ەیژمار ەل ەیندێه ،ەوەتەكراو
 ەل ەبارەقو  ەرژما رەس ەتێد ەوییەوەعنەم ەل یتیەاۆڤمر یهاەب ەوەرێل ۆیەب ،ییەن شێاكڕرنجەس ەوەلامان ەب ەكەتاوان

     .ەوییەتیەنداەچ یووڕ
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 ەیوانەئ یەوا ێیپ ەوات 5.(یانییقوربان ەیژمار یداشكاندن ە'' بنفالە''ئ ەیوەنفالكردنە)ئ یتیەوینووس نفالەئ یكێرەژێتو
 یاڕ یتەولەودێن یچۆو تسیاڕ ومانیه یكخراوڕێ ەیوەل مترەك یكەیەژمار و ەوەنەكەد مەك انییقوربان ەیژمار

 ەل انی ست،ەنقەئ ەب رەگەئ ەمە. ئەنفالەئ ەیوەنفالكردنەئ ەوەئ كوەڵب ن،ەكەد ەورەگ یكێمەست رەه كەن ،ەاندوەیگ
 یكێكار رەه ەل گومان ێب ،ەیەوەاستكردنڕو  ەوەچدانەرپەب ینیەشا ەوەتێبكر مەك انییقوربان ەیژمار ەوەنیزانەن

 ەل انیز ەڵەه یو ئامار ەژمار یشاندانیو پ اندنەیاگڕتر  یكێتەباب رەه رەس ەل انی تێب ایدیتراژ رەس ەچ ل داەوەنیژێتو
 نهاەو ت كانەو ئامار ەژمار یلا ەب ییو قورسا ینگیگر نیرترۆز ەیوەو بردن ەوەختكردنەج لامەب دات،ەد ەكەوەنیژێتو
 ییتێنۆتاوان و چ ییوەنەعەم ییندەهڕەمردن و  یكات مانا وەئ ،یتیەناۆچ ییبر ەل تێبدر یتیەنداەچ ەب خیەبا
 .نێكرەد شۆرامەو ف ەوەرێژ ەب بنەد كانەكوشتن ینجامدانەئ

 :كردنییو دادگا تیەرعەش -٥
 و نیووسن رۆز ەل ەپرس مەو ئ ەمكەچ مەئ ینانێكارهەو ب نفالەئ رەس ەپشت كاركردن ل ەل اریو د زێهەب یكێكارۆه

و  تیەرعەش ینانێستهەدەب ۆب ەبوو یشۆرەو پ دانڵوەه دا،یتیەەڵامۆو ك یاسیو س ینەدەم ییو چالاك ییایدێم یكار
 یپرس ۆب ەوەكانەكاركردن ەیربۆز یدوا ەل یقورس ەب شەیستەبەم مەتاوانباران، ئ ۆدادگا ب یزراندنەدام ۆب تیەرعەش
  .ەبوو ەو ئاماد ەیەئاماد نفالەئ

 ،ەشیركەئ تەنانەو ت ستیوێو پ واڕە ەوەندەهڕە رۆز ەل یرەس ەل كردنیكۆو داك نفالەئ یپرس ەك ەستیوەنەگەڵب یكێشت
 یاربوانزگڕ یكانەماف رەس ەل نگهاتنەدەب ت،ێب ەوییەكانەخراپ ییەرەگیكار ەیوەمكردنەك نگەت ەب ییەتیەاۆڤمر یركەئ
 رەس ەب انیقەح نفالكراوانەئ یسوكارەك ەك ییەن ەوەل ینگوما سەك ت،ێگرەردەو یستۆدۆڤمر یكیەمایس نفالەئ

 یوڵاشا رەب ەیناوچان وەئ یكەڵخ یانیژ ەل رپرسەب یكێنیەلا رەو ه تەو حكووم یتڵەوەودێن یگاەڵمۆتاوانباران و ك
 یزۆس اننتوەد تێبەه انیكییەداواكار رەو ه نەبك ەكەووداوڕ یباس كێنۆچ رەه نفالەئ یكانەتاقان ،ەیەه وتن،ەك نفالەئ
 انیایدیتراژ یتەفیو س نیدیتراژ یكانەووداوڕ ێیەیپ وەب نفالەئ شن،ێابكڕ انداۆیخ یلا ەب گرنەد ێل انێیگو ەیوانەئ
 یانكەكۆریچ ەك ەوییەرەگیكار رێژ ەنەبخ ەوانەئ تێتوانەد ەوییەژدانیو و ەانۆڤمر یزۆستوسەه یووڕ ەل ۆیەب ،ەیەه
 یقبوونەحرەسەو ل انیكانەوەو ن سوكارەو ك انییقوربان ییتێنفال و پاكەئ یپرس ییتیەواڕە یتەفیس مەئ ستن،یبەد
 یئاسان ەو ب ۆخوەاستڕ ن،یژەد دایەایدیتراژ وەئ یخراپ ییرەگیكار رێژ ەل ەیوانەو ئ كانەو تاقان نفالەئ یزگاربوانڕ
 وەل ییكۆاكو د نەكەد نفالەئ یباس ەیوانەئ ن،ەكەد رەس ەل یو كار گرنەدەڵه ەسەیك وەئ ەیوانەئ ۆب ەوەتێزرێگوەد

 ،ەوەتێزرێگوەد انۆیخ ۆب ەكەپرس ییتیەواڕە یتەفیس ەل یكێشەبۆخەبۆخ ن،ەكەد انییقوربان یماف یو داوا نەكەد ەپرس
و  یفیعرەم و یاسیس یكار ەب ەڵكێو ت نەدەد نجامەئ  ییایدێو م ینەدەم ییو چالاك نووسنەد نفالەئ رەس ەل ەیوانەئ

 ییندەوەرژەب انیبن  ەكەپرس یرۆمخەخراپ، خ انی تێباش ب انیتەین ەیوەئ ەڵگەل ن،ەكەد یانۆیخ ەیییكخراوڕێ
 ێل ڵینكو و ندكراوەسەپ ەتیەرعەش شیوەئ تێلكەد ەوەانێیپ كێتەیرعەش انیو  بنەد ەوەشیكێتیەرعەش نێشوەب ت،ەبیتا
و  یتیەواەڕ یكێتەفیس مووەه ینەخاو ەنەكەد انیشۆیخ ەوۆیەه مەو ب ەوەیەگڕێ مەل ەوانەئ ،ەیەكەپرس یكانەكراوەن

 ەپ لخرا ییرەگیكار ۆوخەاستڕ شەیمەئ نن،ێلكەد ەوەانۆیخ ەباش ب یكێتڵەسەخ مووەه ان،ۆیخ ییتێقەرحەسەو ل یتێپاك
و  گروپ و كەڵخ كوەڵب ن،ین انۆیخ نفالكراوانەئ یسوكارەك كاتەد ەقس ەیوەئ ەچونك ت،ێڵێهەد ێج ەب ەكەپرس رەس
 یكانەتاقان و زگاربوانڕو  ڵتحایەشا وان،ەئ یرەنێنو ەب نەكەد انۆیو خ نێدوەد ەوانەئ یناو ەب كنێسانەو ك نیەلا
 ۆب ەكەپرس ەك تێرتسیبەد انینگەد ەوەسانەوگروپ و ك نیەو لا ڵناەك وەئ ەیگڕێ ەل نێشدویب رەگەئ ن،ێنادو نفالەئ
 وومەه ەك ناۆیخ ەینیقەاستڕ ینگەد زیرگەه ۆیەب نن،ێهەد یكار ەب ەڵەه ەب انی ننێهەكار د ەب انۆیخ ییندەوەرژەب
 .ەوەنفالەئ ەیوەانێڕگ یماناكان مووەه ەب كێنگەناگات، د تێگرتبەڵه یایدیتراژ یكێامەیپ
 انیو  نەناك ۆب ەیشەبانگ انۆیخ نفالەئ یپرس یرانەنێكارهەب ەك ەكێتیەرعەش یكرد، دروستبوون ۆب مانەئاماژ ەیوەئ
 انیئاشكرا و  ەب نفالەئ یپرس یرانەنێكارهەب ەل كێندەه مەڵاب ن،ەكار ناك شەیستەبەم وەئ ۆب رەه انیكێندەه دایاستڕ ەل
 ەیبازن نەبد ڵوەه ەك نەدەهان د شیتر یكەڵخ ن،ەكەتر د یكێتیەرعەش ینانێستهەدەب ۆكار ب ژیسترات كەو
 یهانیج ۆب دیساۆنیج ەیورەگ یكێتاوان كەو نفالەئ یپرس ەك ەیەوەئ شیوەئ ،ەنفراوان بك ەتیەرعەش مەئ ینانێستهەدەب

باس  كەیەرچاوە. سنەتاوانباران بك یاندنەیسزاگەو ب انییقوربان یماف یداوا یتڵەوەودێن یداد یدادگاكان ەو ل مننێلەبس
 ەل ت،ێبەن شدارەب انی دیساۆنیج یكردنەغەدەق ۆب دایهانیج ەیوتننامەكڕێ ەل تێب شدارەچ ب كێتڵاو رە)ه كاتەد ەوەل

 ندانەچ ەل هاەروەه 6.(ەئاراو ەتێد ددایساۆنیج یتاوان یو سزادان ندكردنەبرەب ەل ەبكات ك ێجەبێج ەركەئ وەئ یتیەرەس
و  نینیانبەید نفالداەئ یادی یژڕۆ ەل یرۆز ەب ەك داەییكخراوڕێو  یزبیو ح یحكووم ینیەلا ینراوەیەاگڕو  ەاننامەیب
 یكیەدادگا ینانێكهێ)پ ەهاتو شدایكەیەاننامەیب یكەیەگڕب ەل ،ەوەنێكرەد رزەب انییەیو داواكار ەامەیپ مەئ ن،یستیانبەید

                                                      
 : وانە ئەم لیننەڕداشناندنی امارەی قوربانییانی. بح، ئەنفالنردنەوەی ''ئەنفال'' بە ڵكازیوە سا - 5

http://www.emrro.com/enfalkirdinewey.htm 

 
لە  ،چااااپی یەكەم ەتانااادا،ڵوەبەر ڕۆشااانایی یاساااای تاااازەی نێودەد.ماااارو عاااومەر گاااوی،  ینۆساااایدی گەلااای كاااورد ل - 6

 .172، ل1997هۆلەندا،  -ئەمسەەردام،چاپنراوەكانی یانەی كوردی میدیا 
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و  یگشت ەب راقێع یلانەگ ەدژ ب ەیوانانتا وەئ رەرامبەب ەل راقێع یرانەتاكو س نگەج یتاوانباران یتڵەوەودێن
 7( .نێبكر ییدادگا ەداو انینجامەئ یتەبیتاەكوردستان ب

 یدنانەیگدادگاەب ۆب ەتیەرعەش ەرۆج مەئ ینانێستهەدەب نهاەت ەیورەگ یژیسترات ەك نفالەئ یپرس رەس ەل كاركردن
 یوونڕ كڵێخا ندەچ ەب داەرێل ەك ،ەیەخنڕەو  رنجەس ەیگێج ەوەووڕ كەڵێمۆك ەل تێب نفالەئ یوڵاشا یتاوانباران

 :ەوەنەیكەد
 ەك نفالەئ یوڵاشا یتاوانباران یاندنەیدادگاگ ەب ۆب ەتیەرعەش ەرۆج مەئ ینانێستهەدەب رەس ەل رۆز ەیوەختكردنەج -أ

 نهاەت ەك ،تێگرەردەو ەیەئاراست وەئ ،یتەیەكەستەو دارود عسەب یستمیس یمەردەس یانیواڕەرمانەف انیستەبەم اتریز
 شیانوەئ رەه وبوو، تاوانبارن  راقێع ەیكات وەئ یتدارەڵاسەد یعسەب یستمیس ەكیە ایدیتراژ مەئ ۆیوخەاستڕ یرانەبك
و  ۆییاوخن ەنبارتاوا وەئ هاەروەدا و ه یووڕ داێت ینفالەئ ەك تێنیناب ەیەنیمەز وەئ شەیدید مەئ ن،ێسزا بدر ەستیوێپ

 .وونب ەوەفالنەئ یوڵاشا یوودانڕپشت  ەل ۆوخەاستڕو نا ۆوخەاستڕ ەیوێش ەب ەك ەوەتێزۆناد شەیانییهانیو ج ەییناوچ
 ییزبیو ح یمێرەه یتەاسیس ەب ەوەتێسترەبەن ەك ییەخراپ ن یكێكار ەكات وەئ ەتیەرعەش ەرۆج مەئ ینانێستهەدەب -ب

 رەه و دایۆخ ەیوەرەد ەڵگەل یەرداۆراجۆج ییندەوێو سازش و پ انۆڕگ ەل وامەردەب ەتەاسیس مەئ ەچونك ،ەوییەكورد
 .تێكرنا ۆب یو كار ەوەتێكوژەد ەژیسترات مەئ بوو،ەن دایتەاسیس ەڵگەل ەتیەرعەش مەئ ینانێستهەدەب شیكێكات
 ایدیتراژ ەل ەك نفالەئ یسەیك شتاێه ەك ت،ێنەیەگەد ەوەئ رۆراوجۆج یتیەرعەش ینانێستهەدەب ۆب وامەردەب یدانڵوەه -ج

 یسزادان ۆب تێنرێكار به ەب رۆز یكیەتوانا تێبەد شتاێو ه ییەن زێهەب یكێسەیك ،ەدروست بوو ەورەگ یكێو تاوان
 ەل ۆیەب ن،ەیبد یزادانس ڵیوەو ه ەتاوانبار ێك نیبزان ەك نیداەكەسەیك یییتاەرەس یكێناغۆق ەل شتاێه ەتاوانباران، وات

 یكردنییدادگا ۆ)ب ت،ێكرەداوا د نفالەئ یوڵاشا رەس ەل ەوەژنێكاركردن و تو ەب تەبیتا یكانەرچاوەس ەل رۆز یكێشەب
 یاسای ەیوێرچچوا ەتێبخر نفالەئ یساتەكار ەستیوێپ دا،یتڵەوەودێن یكیەدادگا مەردەب ەل نفالەئ یرپرسانەب
 8( .ەوییەتڵەوەودێن

 :تاوانباردوژمن و  -٦
 ندەچ انیپ، گرو ك،ێنیەلا ك،ێسانەك انی كێسەك انی ،ەیەئاماد شیدرا، تاوانبار نجامەتاوان ئ ەك ەشیمەگومان ه ێب

 دا،یتیەاڤۆمر یژووێم ەبوو ل ەورەگ یكێتاوان ێیەیپ وەب شینفالەئ ت،ێداب نجامەئ انەیتاوان وەئ نەه كێو گروپ نیەلا
 رەكسیە النفەئ یكانەوەو ن زگاربوانڕو  سوكارەك ەب تكردنەخزم و ەكەسەیك رەس ەباسكردن و كاركردن ل ەب ەشیمەه
 مواەردە، بدا امنجەئ ەیەیندانڕد ەكار وەئ یچۆو ب ێیەك ەدوژمن وەئ ،ەتاوانبار ێك ت،ێبكر شەیوەئ یباس كاتەد ستیوێپ
 اوانبارانت ەكەوەنەیبك ەدووبار ەوەئ ن،ەیبك شانین ستەد كانەدوژمن نیبەد ەوەوەئ نێشو ەب نفالەئ رەس ەكاركردن ل ەل
 .انیسزادان ۆب نەیبك یو چ نەیبك ەڵگەل انەڵەیمام نۆبوون، چ ێك
 رەس ەل ەیگوتاران وەو ل یرەس ەل ەوەنیژێو تو كردنەو قس نفالەئ یادی ەبوون ب تەبیتا ەیكاران وەئ ەیربۆز ەل
 ەك ەیەوەئ یباس رەباس ه ن،ێكرەردەد نفالەئ ەب تەبیات یكانەنۆو ب ادی ەل ەیاننامانەیب وەو  ل نێنرێهەد مەرهەب نفالەئ

 یئاست ەباس ل انۆیخ یگوزارشت یتوانا ێیپ ەو ب انۆیخ یزمان ەب ،ەداو نجامەئ یكێو چ تاوان ەكردو یو چ ێیەدوژمن ك
 ێختەو ،ەاویژ شدایكانەووداوڕناو  ەل ۆیخ ەیكەنەخاو ەك ەوانەل كەیەرچاوەس ن،ەكەد یكانەدوژمن و تاوان ەییندڕد
 ۆب ییەن ەینموون ادایدون ەل ەیەه كمانێ)دوژمن تێنووسەد ەوەتێڕێگەد نفالەئ یوڵاشا ەڕمەل ۆیخ یكانییەرەوەریب
 ەشیمەدوژمن ه یتاوان یباسكردن ەیسۆپر 9.(ییفاەوێب ۆب ییەن ەینموون ادایدون ەل ،ەیەه كمانێستۆو، د یتیەنداڕد
 مەئ مەڵاب ،ەتەباب مەل ەوەنیبدز مانۆخ نیناتوان ەیوەئ ەڵگەو ل ەباس مەئ یتسیوێپ ەڵگەل ەمەئ ،ەوەتێبەد ژێو در ەوامەردەب

و  كاتەد شانین ستەتاوانبار د كیەو  تێنیبەدوژمن د كیە نهاەو ت كاتەكار د داەئاراست كیە ەب ەیەوێش وەب ەك ەباس
 یژیسترات ەل اوازیج یتر یكێشت ،و نەیكەد ەڕێیچاو ەیوەل اوازیج یتر یئاكام نیبزان تێبەد كات،ەد یسزادان یداوا

 :اتەوە کە ئەمانەنخەید و ژیسترات ەتێبەد نراوەیەاگڕ
 یتەاسیو س كانەادی یو وتار ەوەنیژێباس و تو ەدوژمن ل كیە ەشیمەه ەیوەئ رەس ەل ەرۆز ەوەختكردنەج ەرۆج مەئ -أ

و  یكەرەو ناس یكەلاو ەب انی تێنریبەتر ن یكێكارۆه چیو ه تێتاوانبار بزانر ەب وەئ رەه ت،ێب ەئاماد كانداییەزبیح
 ەل اتریز شەیتنشەییگێت مەو ئ تێدوژمن بب ۆب شمانەووكڕ ێکیشتنەییگێو ت ەساد یكێناسێپ كاتەوا د ت،ێنریبب خیەمباەك
 ینجامەرەد ەداویووڕ ەیوەئ نڵێو ب ەوەنەیكورت بك داەییندڕو د یقەرڵد ەدوژمن ل یتەفیس نهاەو ت تێبب كینز ەوەنیناسەن
 .نینیبەتر ن یكیەنیمەو ز كارۆه چیو ه ەبوو كانەدوژمن ییرۆتكتاید

و  نەكەكار د ەرۆج مەب ەسەیك وەب رەرامبەب انداۆیخ یتەاسیس ەو ل نفالەئ یایدیتراژ یادی ەل وامەردەب ەیوانەئ -ب
 نفالەئ یایدیژرات یوودانڕو  ننێهەد مەرهەب ۆب مانەشتنانەییگێت ەشنەچ مەئ ەشیمەو ه نەكەد خشەپ ەامەیپ وەئ ەشیمەه
 ەییو گل زاننەكورد د ەدژ ب یكانەرامەپلان و م یكردنێجەبێو ج عسەب یستمیس ەییندڕد ەیدوا پل ەب نهاەت

 شی. جاروبارنەكەد ستن،ۆد انۆیخ یشتنەییگێت ەب ەیتانڵەوەو د نیەلا وەئ یكانەوەو كاردان ستێوەڵه ەل شەیرمنانەش
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 ەاكیدیژترا یكانەكارۆه ەل تێب شیلاواز یرچەگەتر، ئ یكێكارۆه ەب انیكانەستۆناو د ەب ەیوەو كاردان ستێوەڵه
 عس،ەب یستمیس یو تاوانباركردن مدانەڵەقەل ەندڕدەب ەیوەكردنەدووبار رۆز تێب وونڕلا  مانەوەئ تێبە. دزاننەد
 ییەاستڕ مەئ ەیوەردنكەدووبار وامەردە...بەستیوەنەگەڵو ب وونڕ موانەه ۆب ەك ییەن ەساد یكییەاستڕ یانكردنەیب نهاەت

 ەل ەك ،ەوەتێوەكەد ێل یتر یو ئاكام تێگرەردەتر و یكێركەو ئ تێچەردەد ییئاسا یكەیەسۆپر ەل ،ەگرانەنەڵحاشاه
 ەیەوەئ ۆب ،ەتر یكانەدوژمن ینینیبەونكردن و ن ۆدوژمن ب كیە رەس ەل نهاەت نینیب ەیوەكردنڕچ ەیەوەئ انداینیترەساد

 .نەبد شانیپ یقوربان ەب تەنانەگوناه و ت ێب ەب انۆیو خ زنێبپار انۆیخ ت،ێوەكەردەب ناییتاوانبار یسكیپر ەیوانەئ
 ،ەوەنەكەد قەز ەوەتێنیبەد دایقڵڕەو د ەییندڕەد ەل ۆیخ ەك یتەفیس كیەو  ننیبەدوژمن د رۆج كیە نهاەت ەیوانەئ -ت
 ەیرانێكو ینگاوەو ه ەڵەت و هسشك ەشیمەه ەمكەچ مەل شیشتنەییگەنێدوژمن، ت یمكەچ ۆب ەیەه انەیساد یكێشتنەییگێت
 نفالەئ یمكەچ ۆو ئاشكرا ب ڵقوو یكێناسێپ وانن،ەڕدوژمن د ەل ەرۆج مەب ەك ەیوتاران وەئ ەیربۆز ەل ،ەوەتێوەكەد ێل

 ەیباس وەل نەناد انۆیخ كیدوورونز ن،یو دوژمن چ ستۆد یكانەمكەچ ەل كیە رەه نڵێنا ێپ مانەوەئ ،ەوەنیزۆناد
 نۆچ ن؟ەیكب شیوەئ یرەیس نۆو چ نێینریبەد نۆچ ەوەوەئ یدگاید ەل ەمێو ئدوژمن  ەتەبوو انی ەـتێبەد نۆدوژمن چ

گومان  ێب كات؟ەئاشكرا د ۆب مانێنو یكییەاریو زان یاستڕچ  ،ەیەندڕدوژمن د نڵێیب وامەردەب ەمێئ ،ەوەنیبب یووەڕووبڕ
 ن؟یچ یتیەستاۆد یكانەپینسەو پر ێیەك ستۆد ەوێش مانەه ەوا؟ ب رەه شیستۆد ۆب

و  یاسیو س یریشنبڕۆ یییپانتا ەل كات،ەد یتاوانبار دروست ۆدوژمن و ب ۆب ەگاكردنین ەرۆج مەئ ەیخۆد وەئ -پ
و  یتێپرسراوێل یستەه ەیوەب شیوەئ ا،یدیتراژ یخۆد ەل ەشتنەییگێت ەو دژ ب ندروستەنات یكێخۆد دایتیەەڵامۆك
 كانەگوناهبار ێڵەه وید وەئ ەخاتەد موانەو ه تێكوژەد كداێاكت مووەه یانیگ ەل نفالەئ یساتەئاست كار ەل یتێزارەرمەش
 .ەوەتێكرەدوژمن د كیە ەل ختەج وامەردەب ەیوەب شیوەئ

 ،ەوەكاتەد كینز كیە ەل یسمڕە یو زمان ەژانڕۆ یدوژمندا، زمان یشانكردنیستنەد ەل ییەشەووكڕو  ەساد ەرۆج مەئ -ج
 یزانست یكەیەوێش ەب تێویەب ەیوەئ كات،ەد ێل كیە كەو یمیكادەئ یكەیەوەنیژێوو ت كانەژڵڕۆسا ەیساد یكێوتار

 ەوەركردنیب كیە رەه ت،ێنێهەد مەرهەب رەس ەل یمانڕۆو  كۆریو چ عریش ەیوەئ ەڵگەبكات ل ەاكیدیتراژ یرەیس
 یتاوان كەو و تێنرێسبنا ایدون ەب توانراەن ەیوەل مەه ،ەداو ەكەسەیك ەل یانیز ۆوخەاستڕ شەیمەئ ت،ێنێهەد مەرهەب

 یموارەناه ەب ینفالكراوانەئ یسوكارەو ك زگاربوانڕ یموارەناه یانیژ یخۆد مەه ت،ێنر داێپ یدان دیساۆنیج
 .ەوەتەشتوێه

 :نتێمۆنۆم -٧
 یابردووڕو  ۆییناوخ یژووێم ەب یینگیگر ەوڕێیە ەو، ل ەستاوەه ێیپ تدارەڵاسەو د رپرسەب ینیەلا اتریز ەك كێكار

و  ییئاسا ەیخانڵەبا ەل ەاوازیج یكەیەخانڵەبا نتێمۆنۆم ،ەبوو نتێمۆنۆم یدروستكردن شیوەئ ەكورد داو یتەللیم ڵیتا
 یكەیەخانەزۆم كەو ەنێشو مەئ ت،ێررییگەدەڵه داێیت ت،ێكرەددروست  ۆیب یەیایدیتراژ وەب تێب تەبیتا كێشت رەه
 یمێرەه ەل ،ەاكیدیتراژ یكانەنامەگەڵو ب وارەنێشوو  ەستەرەك یشیینما ینێشو ەتێكرەو د تێكرەد یرەیس یمانیشتین

 ەل ەنفالەئ ینتێمۆنۆو م ەبجەڵەه ەل ەبجەڵەه ینتێمۆنۆم شیوانەئ ،ەیەه ایدیدوو تراژ ۆب نتمانێمۆنۆدوو م شیكوردستان
 .ڵماەمچەچ
 داەیەئاراست وەب انهەت شەیكار مەئ كات،ەدروست د اكانیدیتراژ ۆب نتێمۆنۆم تدارەڵاسەو د رپرسەب ینیەگوتمان لا كەو

 ەڵگەل یاویش ەب كانەكار ەیربۆز كاتەوادا وا د یكێخۆد ەل ەكرد، چونك شانمانیستنەد نتێمۆنۆم ۆب ەكار ناكات ك
 یكێركەئ شینتێمۆنۆم ۆیەب ،ییەئارادا ن ەل ایدیتراژ ەڵگەل كردنەڵەامم ۆب ندروستەت یكێخۆو د ەوەنیەنا اكاندایدیتراژ

 :تێدرەد ێپ ۆیخ یئامانج ەو دژ ب ینێنه
و  ەاكیدیتراژ ینەخاو ەب نەبك انۆیخ تواننەد ەوەنتێمۆنۆم یدروستكردن ەیگڕێ ەل انیواڕەرمانەو ف تدارانەڵاسەد -أ

 وانانیو م یانیب یكەڵخ یزۆس شانگا،ێپ ەب انیماكانێو ه انییقوربان ەیپاشماو یو كردن شكردنیینما ەو ب انییقوربان
 .ننێهب انیكار ەب انۆیخ ییندەوەرژەب ۆو ب شنێابكڕ
 ەشیمەو ه ایدیتراژ یئازار ەیوەژكردنێدر ەتێبەد انیكانەوەو ن انیسوكارەو ك ندوویز یانییقوبان ۆب نتێمۆنۆم -ب
ماون،  ێج ەب ەكەساتەكار یدوا ەل ەیپاشماوان وەئ كێكات مووەه ەیوەب شیوەئ ،ینانێهەن ێپ ییتاۆو ك ەوەندووكردنیز
 رەو ه ێگو رەب ەخاتەید یوامەردەب ەو ب ەوەتێڕێگەد كانڵەتا ەووداوڕ ەیكانۆریچ وەچاو، ئ رەب ەخاتەد ەشیمەه
 ۆب تێبەد ندوویز یانییقوربان ەك تێنەیەگەد ەوەئ شەیمەئ ت،ێچاو لا ناچ رەب ەل ەوەتێڕێگیب ەژووێم وەئ كیەماێه

 .تێبەن ژڕێسا انیكانەزام زیرگەو ه ەوەنێبتل ەویەایدیتراژ وەئ یئازار مەد ەب ەشیمەه
 نهاەت كەڵخ ەوەرەو د ۆناوخ ەو ل ەاكیدیتراژ یكۆریچ یشیینما ۆب كیەشانگاێپ ەتێبەد ەیوەئ ۆیه ەب نتێمۆنۆم -ت
وا  شەیمەئ ،ەیەندانڕد ەكار وەئ یكانەئازار ینینیو ب ەترسناك ەووداوڕ وەل شتنەییگێت ۆب كاتەد ەنێشو مەئ یردانەس
 ت،ێنریبەو ن تێچاو لا بچ رەب ەل انیكانەوەو ن سوكارەو ك یەایدیاژتر وەئ یندوویز یانییقوربان یعیواق یانیژ كاتەد

 شییقیقەحی رچەگەئ كانەكارۆه ەل كێكیە ەك ،ەوییەشۆرامەف ۆڵیخ رێژ ەب تێكرەد وانەئ یموارەناه یانیژ یعیواق
 یانییقوربان ەینیقەاستڕ یانیژ ینینیبەن ۆب كێوارید ەتەبو نتێمۆنۆم داەرێل ەچونك ،ەنتێمۆنۆم یدروستكردن ت،ێبەن
 یستەه نتێمۆنۆم ینینیب ەب نهاەت كات،ەد كانەوووداوڕ ەیناوچان وەل ووڕ ەیسەك وە. ئیەایدیتراژ وەئ یندوویز
 .كاتەد رێت ۆیخ یئازار یشتنەچ
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 :سازكردن ڵایڤستێو ف نفرانسۆو ك ناریمیس -٨
 نفالەئ یپرس ەب تەبیتا ەك نەانراید ییەكاروچالاك وەل ڵایڤستێف ینجامدانەئ و نفرانسۆك یستنەب وناریمیس یسازدان

 ەب ەویەیریشنبۆڕو  یمیكادەئ یندەو ناو كخراوڕێ نیەلا ەل انیشیكێندەو ه یخسەش ڵیوەه ەب انیكێندەه ن،ێدرەد نجامەئ
 .چنەد ەوڕێ

 یكێارك واەئ ت،ێستابەوەن ەرانەنڵپا مەئ ەوییەپشت ەل رەگەئ ەوەنفالەئ ەیبار ەل ڵایڤستێو ف نفرانسۆو ك ناریمیس یسازدان
 ەرۆج مەئ ەینیرۆز ەل مەڵاب ،ەمەستەئ ییەفیعرەو م یكریف ییەچالاك ەرۆج مەئ ێب ەب ەسەیك مەئ یشێپ ەو بردن ەستیوێپ
 :نینیبەد ەرانەنڵپا مەئ داەكتانەئ
 ەسوودئا انیۆخ یژدانیو ن،ەكەد داێت ییشدارەب ەیوانەئ ،یفیعرەم كەن ت،ێكرەد رەیس یستۆدۆڤمر یكییەچالاك كەو -أ
 یمنجاەرەد كییەكچالا كەن ،ەداو نجامەئ انییتیەاۆڤمر یكێركەو ئ ەبوو رەس ەل انییخلاقەئ یكێرزەق یەوا انێیو پ نەكەد
 .ەوەتێوەبك ێل ییكریف

 كێازیمتیئ ەتەو بوو ەوەتەاوەڕگ یكانەنەخاو ۆب كییەچالاك كەو ڵایڤستێو ف نفرانسۆو ك ناریمیس یستنەجار ب رۆز -ب
 ەیوەئ ێب ،ەدوكر ندەمڵەوەو د ەازاوڕ ێپ انیكانییەكار و چالاك ەیو  خشت ەلماندوەس ێپ انیانۆیخ یڤییكتەو ئ انۆیب

 ەب كێتەزمو چ خ تێنێهەد مەرهەب یچ ەوییەفیعرەم یووەڕل ەنڵاایڤستێو ف نفرانسۆو ك ناریمیس وەئ نەبد ەوەب ێگو
 .كاتەد نفالەئ یسەیك
 :تێد ێل انەیوەخوار یلا ەیەیوێش مەب یكانەنجامەرەد ت،ێب ەمانەئ ەانییچالاك ەرۆج وەئ یرەنڵپا ەك ۆیەب
 نداێوكات و ش مانەه ەل بن،ەد كیدا ەل داەانییچالاك ەرۆج وەل ەینجامانەرەو د اریشنێو پ ەاسپاردڕ وەئ مووەه - أ 
 .تێكرنا ۆب انیدواداچوون ەو ب كیپراكت یخۆد ۆب  نۆڕێو ناگ بنەد كیدا ەل ییمردووەب رەه ەوات مرن،ەد
 یباش ەب ناۆیخ یركەئ ەو ل نیمیكادەو نائ ۆڕناپسپ یسانەك ەانییچالاك ەرۆج مەئ یرەو هاند پشتڵپا ەیوەئ رەب ەل - ب 
 ینجامەئ ەییكخراوڕێو  یزبیو ح تەبیتا ییندەوەرژەو ب رخستنەدۆخ ۆب كییەچالاك كەو نهاەو ت شتوونەییگەن ێت
و  یزانستو نا یمیكادەو نائ یاسیس یزمان مانەه ەو ب نێكرەد شەشكێپ داەندانەوێن مەل ەیتانەباب وەئ ەیربۆز ن،ەدەد
 .ووڕ ەنێخرەد ییعریش یزۆو س چوونەڵه ینیەلا ەب ەڵكێت
و  اندنەیاگڕ یراكانێكام رەب ینەمیو د ڵیاەڤرنەك یمیراسەو م تیەكەتەو ئ ەانییچالاك ەرۆج وەئ ییشینما یشەك - ت 
 یەایدیاژتر وەل یئاگا چیو ه ییەن ەسەیك وەئ ۆب یكێخیەبا چیه ەك اندا،ێیت كێسانەك یكردنیوانداریو م كردنیشدارەب
 یارسوكەك ەب یواوەتەب ەك ،ەدروست كردو داەانییچالاك ەرۆج وەل یكێخۆدچ  ،ەبووەن نگیگر یشۆیو ب ەبووەن
 ییكچالا و كریف یاننێمهەرهەب یتەباب ەتەبوو وانەئ یپرس داەنانێشو وەل نەكەن ستەو ه تێب ۆنام نفالكراوانەئ

 .یریشنبڕۆ
 ەل ەكێرۆج دا،ەنڵاایڤستێو ف نفرانسۆو ك ناریمیس وەل یو داواكار اریشنێو پ ەاسپاردڕ رۆز یكەیەژمار یزكردنڕی -ج 
 یووەڕخستن ن،ەكەن چیه انۆیخ ێوەانەید ن،ەكەداوا د وامەردەب ەیوانە. ئیدیو ج ەنیقەاستڕ ییچالاك ەل ەوەنیدزۆخ
 مەرهەب یكێكریف چیه ییەچالاك وەئ ەك ت،ێنەیەگەد ەوەئ تدارانەڵاسەد ۆبو  ەانییچالاك وەئ ەیوەرەد یكێانسەك ۆب اریشنێپ
 مەجار ئ رۆز ەیوەئ ێب رن،ێنەد ەاسپاردڕ نهاەت رەهۆیەب ك،یپراكتەب تێو بكر عیواق یبار رەس ەتێتا بخر ەناوێهەن
  .10ستەبەم ینێشو ەبگات ەانییو داواكار ەاسپاردڕ

 :ندنێخو یرامگۆپر -٩
 یژووێم ەل كێشەب ەك ،ەیەوەئ كاتەد ەوێپ ییشاناز رپرسەب ینیەلا وامەردەو ب ەكراو نفالەئ رەس ەل ەتر ك یكێكار

 ەل كێناغۆق ەكورد ل یندكارێو خو ەوەندنێخو یگرامۆناو پر ەتەبچووك خستوو یكەیەلكینام ەیوێچوارچ ەل ینفالەئ
 ەك تێنرەادد ندەسەو پ یزانست یكێكار ەب كداێكات ەل ەكار مەئ ت،ێنێخوەید كداێناغۆق ندەچ ەل انی ندنداێخو یكانەناغۆق

 :تێبەه ییەیندەتمەبیتا انی ییەكارەئاماد ێس مەئ یمەك یلان
 ۆیخ ەیەكۆڵەك مەئ تاەرەس ەستیوێپ ،ەندنێو خو ەردەروەپ ییكەرەس یكەیەكۆڵەك ندنێخو یگرامۆپر ەك ێیەیپ وەب -أ
 ەب مەه ندنداێو خو ەردەروەپ ەیسۆپر ەل ت،ێب ندروستداەت یكێخۆد ەل ۆیخ ندنێخو ەیسۆپر ەوات ت،ێب زێهەو ب وەپت
 مەرهەو زانست ب كریو ف ەفیعرەم مەه ت،ێبكر شەشكێساغ پ ەیانییمەردەدروست و س یكەیەردەروەپ یاستڕ
 ەیوەئ مەڵاب دا،ەركردنێو ف ەردەروەپ مەل تێبەه ڕۆڵی ەیەسۆپر مەئ ییكەرەس یكێرەوەت كەو ندنێخو ەوات ت،ێنرێبه

 و تێبەه ندنداێخو یگرامۆپر ەل نفالەئ یتەباب ،یەرانداەیو ق ییستووەقبەچ ەل ندنێو خو ەردەروەپ یخۆد نینیبەید ئێستا
 ندنێخو یگرامۆپر ن،ەیكەكوردستان د یمێرەه ەكورد ل یانیژ ەینگیگر یەكا مەئ ییوتووەدواك ەب ستەه رەه تێبەن
 كێرەژێتو رەه ۆب ،ییەن یازڕ ەگرمۆپر مەل شیستاۆو مام كێندكارێخو ەرۆج مووەه یزارێب ەیگێج ەتەبو ستاداێئ ەل

 وەناو ئ ۆب نفالەئ یژووێم ینانێه ۆیەب ت،ێنریناب ەوەگرامانۆپر ەرۆج وەب یمەردەو س یزانست یمایس ەك ەوونڕ

                                                      
 ییتاۆك ەیاننامەیب كەو و ەكراو زڕی یو داواكار ەاسپاردڕ واریشنێپ انەید داەانییچالاك وەل كێكیە ەل داەنكیل مەل - 10

 :  ەكردو انیاندنەیاگڕ یكانڵەناەك ەب شەشكێپ انەیكییەچالاك
http://genocidekurd.com/ku/babati/5699 
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و  رەزاركێب یكێتەباب ەتێبەد رەه ندكارێخو ۆب شەیژوێم مەناكات، ئ نفالەئ یپرس ەب تەخزم چیه ەگرامۆپر
 .ەیوەرچوونیبەو دواتر ل ەنمر ینانێو ه ەوەكردنیتاق ۆب یركردنەبەل

 رەرامبەب ەك ەیەانییو ناداد مەست وەئ ینیشۆداپ ۆب ندندا،ێخو ەیسۆپر یراناوەیق یكێخۆد ەل نفالەئ یژووێم یكردن -ب
 ینانێمهەرهەب ەل ییەیستانەوەسەد وەو ئ كریف ەیییەینائاماد مەئ ت،ێكرەد نفالكراوانەئ یسوكارەو ك نفالەئ یپرس

 نفالەئ یژووێم ەل ڵكرچوكا یكەڕەیەلاپ ندەچ یكردنەئاماد ەب نفالەئ كەو ەیورەگ یكیەایدیتراژ ەل ەفیعرەم
 .ەوەندنێخو یگرامۆپر ەنەخەید ەك ت،ێشرۆپەداد
 مەڵاب ،ەكراوەن رەس ەل یو كار ەوەتەنووسراوەن یو زانست یمیكادەئ یكەیەوێش ەب ۆیخ نفالەئ یژووێم كداێكاتەل -ت
تر  یكانەتەباب ەیندێدوو ه ندنێخو یگرامۆپر ەیتەباب مەئ ندن،ێخو یگرامۆپر ۆب ەوەتێزرێگوەد ەژووێم مەئ یكێشەب
 .ەوەتێوەكەدوور د ەفیعرەو م كریف یكانەرچاوەس ەو ل ندنێخو یندەناو ۆب یزارێو ب ەشێك ەب بنەد

 :ایمیكادەئ -١٠
 رەس ەل یو كار تێنریبەد ایاجیج ەیوێش ەب نفالەئ یتەباب شیمانگاكانەیو پ ۆزانك ەو ل كانییەمیكادەئ ەندەناو ناو ەل
 ەل شەیمەئ ت،ێكرەد ەئاماد رەس ەل ەیژانڕۆ یرتۆاپڕو  ەوەنیژێتو انی رچوونەد ەیكارنام ەتێكرەد انی ت،ێكرەد
و  یو ئابوور یروونەد یووڕ ەل ت،ێكرەد ینیبێت ادااسیو  ەردەروەپ و كانییەتیەاۆڤمر ەزانست یاكانیاجیج ەشەو ب ژێلۆك
 ەك ت،ێنرێهەد مەرهەب رەس ەل یرۆراوجۆج ەیوەنیژێو ... هتد تو ییژووێو م یتڵەوەودێن یتەاسیو س اسایو  یگرافیۆج
 كانمانگاەیو پ ۆانكز یخۆد رەگەئ نیزانەد ندایوانێڕت نیترەساد ەل مەڵاب رچوونن،ەد یباس انیرۆز یكێشەگوتمان ب كەو
 ندنێبن و خو یزانست ەیشێك انەید یریرگەد انۆیخ ەفیعرەو م كریف ینانێمهەرهەب ەبن، دوور بن ل كێرۆج ەب انۆیخ
 ەیكارنام ەل تێبەد ەیئ ،ێب ندروستەنات ندكارێو خو ستاۆمام وانێن ییندەوێو پ تێب ەوانامڕب ینانێستهەدەب ۆب نهاەت
بكات.  ەشەگ كێكریو چ ف تێب مەرهەب كێچ شت ندكارێخو یكانەرخانكراوەت ۆب ەو نمر اوداواكر ەوەنیژێو تو رچوونەد
 ۆب كەیەستەرەك ەكاتیو ب یفیعرەم یكێمكەچ ەبكات نفالەئ تێتا بتوان ییەن ەیەوێش وەب كانییەمیكادەئ ەندەناو یخۆد
 :كۆیەه ندەچ رەب ەل شیوەبكات ئ ەكەپرس ەب تەخزم ەوێوەو ل ەوەركردنیب
 وەئ ڵییتاەب رەس ەب ەدراو ەكەیەردەو پ ینیتڕۆ یكێشت ەتەبوو مانگاكانەیو پ ۆزانك ەل ستاداێئ ەل رچوونەد ەیكارنام -أ

 ەشیكەڵەیەكێت ،ەسنووردار یكێباس ەوەل ەگەج ەمەئ ،ەبووەن رێف شۆیوتەئ یكێشت چیو ه ەكردو ەڕێیب ندكارێخو ەینڵاسا
 ندەرچەه ت،ێكرەد ید ەب داێت ینانێو داه ەوەنیزۆد و انەڕگ یكار نەگمەدەب رۆو ز نتاژۆو م رگرتنەو و كردنیپۆك ەل

 .ەنراو ێل یشەیوەنیژێتو یناو
 ەب ەستنەپشتب مەئ مەڵاب ،یییەدروست و ئاسا یكێكار شەیوەئ ەك ت،ێستەبەد ەرچاوەس ەپشت ب رچوونەد ەیكارنام -ب
 كێڕێد ندەچ انیگ ێب یكەیەماد كەو نهاەت كوەڵب ،ییەن ەرچاوانەس وەناو ئ ەیفیعرەم ەل رگرتنەسوودو ۆب كانەرچاوەس
 .كیە ڵپا ەنێدرەد یخراپ ەو ب تێگرەردەو انیوەل كێڕێد ندەو چ انیمەل

 انییتێزانست یشوناس انۆیخ یسروشت ەب رەه یەوا انێیپ ۆیەب ن،یمیكادەئ یكێندەناو ێیەیپ وەب مانگاكانەیو پ ۆزانك -ت
 ەیوەئ ەشیمەو  ه كاتەد ۆنام انۆیخ ەل شەینینیابۆڕخ ەل مەئ ت،ێناكر ێل انیینكاریو ئ ڵینكو چیو ه ەوەواتڕب ۆب
 .تەقیقەدوا ح ەتێبەد انیلا ەل ننێهەد یمەرهەب

ماف   ۆب یشتنەییگێو ت رزەب ییریووناكبڕ یئاست رەژێتو مەك یلان ەك ت،ێبەمانادار د نفالەئ رەس ەل ەوەنیژێتو كێكات -پ
و  ۆو زانك كانییەمیكادەئ ەندەناو ڕۆمەئ ەیوەئ مەڵاب ت،ێشۆبك ێت ادیاستڕ یرخستنەس ناوێپ ەو ل تێب ەكراو ییرەو دادو

 یهاەب یوتنەوك مافی واتاەل شتنەییگێت یو شكست تاكیی ریووناكبڕ یئاستی نیزەداب ن،ەكەد یشەشكێپ مانگاكانەیپ
  نن؟ێلمەسەد یاستڕ
 اتریو ز ییەن انیینڵاقەع یكێسروشت ننێهەد یمەرهەب ەیوە،ئەیوەئ رەبەل مانگاكانەیو پ ۆو زانك یمیكادەئ یندەناو -ج
 ەل تەنانەو ت گاەڵمۆك ەل ییەن انییو چاكساز نۆڕیگ یتوانا ۆیەب ن،یكریناف یمەرهەو ب ەوەكردنەو دووبار یپۆك
 ەب تەناتوانن خزم ن،ەكەد نفالەئ رەس ەل ەوەنیژێتو انی رچوونەد ەیكارنام شیكێو كات اندایشۆیخ ەیوەركردنیب

 ەیوەو ن سوكارەك یانیژ یخۆد یو چاككردن انییقوربان ۆماف ب نیمترەك ەیوەاندنەڕگ ۆیه ەببن ن،ەبك ەكەپرس
 .نفالكراوانەئ

 یریپشتگ ەوییەاسیس یتەڵاسەد نیەلا ەل انیرۆز یكێشەب ەیوەئ رەبەل مانگاكانەیو پ ۆو زانك یمیكادەئ یندەناو -ح
  یكانەستۆو پ ەپل ەل رۆز یكێش ەب ەیەحوكمدا ه یتمسیس ەل ەڵییەیندەگ وەئ ۆیه ەب شەیتەڵاسەد مەئ رەو ه نێكرەد

 یتەڵاسەد ەیانییدادێب وەناتوانن ل كێرۆج چیه ەب ەمانەئ ۆیەب ،ەدوكر یارید مانگاكانەیو پ ۆو زانك یمیكادەئ یندەناو
و  رچوونەد یباس ەل مەك یو لان نگەد ەنێب كاتەد ییوێڕەپ نفالكراوانەئ یسوكارەو ك نفالەئ ەب قەرهەد یاسیس
 .نەبك یباس رەگیكار یكەیەوێش ەب اندایكانەوەنیژێتو
و  هاكانەب ینۆڕیو گ ەگەڵمۆك ەل ییەن انیكڕۆڵێ چیه مانگاكانەیو پ ۆو زانك یمیكادەئ یندەناو ەیوەئ رەبەل -خ

 ،ییەن انیتر یكانییەتیەەڵامۆك ەزراوەو دام زانێخ یشخستنیپ یتاك و توانا یكانەنادروست ییەندەوێپ رەس ەل انییرەگیكار
 یسوكارەك یانیژ ەل انیكێشخستنێپ چیه یتوانا نەكەد نفالەئ رەس ەل شەیوەنیژێو تو رچوونەد یباس كێكات ۆیەب
 .تێناب نفالكراوانداەئ
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 ەاویدون ینكاۆانكز ەب ییندەوێو پ هانیج یئاست رەس ەكوردستان ل یمێرەه یمانگاكانەیو پ ۆو زانك یمیكادەئ یندەناو -د
 ەوەبوونەن ەل رۆز ەانییندەوێپ مەو ئ ییەن ارید انۆیوتەئ یكێشت ،ەكەو ناوچ كایمرەو ئ وروپاەئ یكانۆزانك تەبیتا ەب

 من،ەو ك نەساد رۆز تێبەه ییندەوێپ رەگەو ئ ەفیعرەم ەیوەنۆڕیگ ەیبناغ رەس ەل ۆڵتوندوت یكییەندەوێتا پ ەكینز
 .نەبد ەیوەرەد یهانیج ەانن بناتو نن،ێهەد انیمەرهەب نفالەئ رەس ەل ەیوانەنیژێتو وەئ ۆیەب

 
 

 مەدو یشەب
 : كەیەوتەركەو د چوونۆب ندەو چ نفالەئ

 ەیارژم ییرۆو ز ەكەووداوڕ ەیبارەق ەییورەگ یورەد ەل اتریز انیمووەه ەك كارۆه نیندەچ رەبەل نفالەئ یایدیتراژ
و  یتەیەڵامۆك یئاست رەس ەو ل فراوان رۆز یكەیەوێش ەب ،ەوەنڕێسووەد ەیكەو تاوان یتیەنداڕد یرۆو ج انییقوربان

 ڵیواەه و رتۆاپڕو  ەرنامەب ەیستەرەو ك ۆو گفتوگ كردنەقس یتەباب ەتەو ... هتد بوو ییاسایو  ینییو ئا یاسیس
و  یرانۆو گ ملیو ف ەوەنۆڵیكێو وتار و ل مانڕۆو  كۆریو چ عریش شیندانەرمەو هون رانەو نووس ریشاع ۆو ب اكانیدێم

 ەك كێمكەچ كەو نفالەئ ەك نەیگەد ێت نجامەرەس ،ەدروست كراو ێل یرەو هون یبەدەئ یتر یتەبو با رەكەیو پ ۆتابل
 تكاەا دو شەیمەئ ت،ێنرێهەكار د ەب ندایرەب یكیییەپانتا ەكورد بكات ل یژووێم ییدیتراژ یكێووداوڕ ەل بریعەت
 كەی كەو انییاریشۆه یبن، ئاست ایاجیج یایدیو ئا كریف ینەبن، خاو رۆراوجۆج یسانەك ەمكەچ مەئ یرانەنێكارهەب
 نفالەئ یسەیك ەب تەخزم انیبن،  استڕ انیمووەه ییەن رجەم ننێهەردەردەس ەیچوونانۆب وەئ داەوێن مەل ۆیەب ت،ێبەن

 وەو ئ نناێرهكاەب یتیەو ن یاریشۆه یئاست ییەن رجەم ننێهەكار د ەب ەمكەچ مەئ ەیوانەئ مووەه ن،ەبك انییو قوربان
 ەگرب ەندەوەئ رەه كەن ،ەوەتێوەبك ێل ەكەسەیك ۆب یڤییتەزۆپ یكێو ئاكام تێب ندروستەت نەدەد ڵوەه ۆیب ەیئامانج

 رەس ەب بار ەتێبەو د تێنێهەد داۆیخ ەڵگەل شەیكەو پرس انییقوربان ەو دژ ب یومانستیناه واوەت یچوونۆجار ب ێندەه
 كێستۆدۆڤمر مووەو ه انیكانەوەو ن انییقوربان یسوكارەك ۆب شیاتریز ییتەنەیو ئازار و م یرانەگیو ن ەوەكەزۆد
 ندەچ ۆب ەاماژئ داەرێو ل رنۆز ەوییەاینڵد ەب شەیچوونانۆب مەئ ،ەوەكاتەتر دڵقوو ەاكیدیو تراژ مەتر خ ەیندێو ه تێنێهەد

 :نەیكەد ەوێل انیو باس نەیكەد انیكەیەدان

 :كردنیو شاناز نفالەئ -١
 ت،ێكرەد نفالكراوانەئ یسوكارەك ییتەنەیئازار و م ەباس ل كێو كات فالدانەئ یووداوڕ یباسكردن یكات ەجار ل رۆز
و  انییو قوربان ەیكەسەیو ك نفالەئ ۆكار ب انی نفالەئ یباس ەك تێبەدروست د ەوانەئ یلا كردنیشاناز یستەه
 انۆیوخ ەكردو ەوودئاس انۆیخ یژدانیو و ەكردو نفالەئ ۆب انیكار نەكەد ەوەوەب یشاناز انی تریئ ن،ەكەد انیسوكارەك
 ەوەانەیو ژمار انییقوربان ەب یشاناز انی ،ەاندوەیگ ێج ەب انییخلاقەئ یكێركەو ئ ەوەتەپاك كردو یتیەاۆڤمر یكێرزەق ەل
 ەنەكەید دارتریترسەم شەیوانەل ان،ۆیخ یكاركردن ینداێجەو ئ ەرنامەو ب تەاسیس ۆب یتیەواڕە یتەباب ەنەكەیو د نەكەد

 نفالەئ یوڵاشا یچۆب تێكرەد ەوەل ەوەنۆڵیكێل كێكات ەنموون ۆب ،ەوییەتێرەگەو ناوچ ەناوچ ەب ەرانێوك یكییەشاناز یتەباب
 وەئ یلا ەب رەكسیەتر،  یكانەناوچ ەل كەدا و یووڕ ەندانڕد رۆز یكەیەوێش ەب انیرمەگ یسنوور یكانەناوچ ەل
 ەوێش وەب عسەب یستمیس ۆیەبوون، ب مانەو ئازا و قار ێڕشگۆڕش رۆز ەناوچان وەئ یكەڵوا خ ەك چن،ەد داەچوونۆب

 یرەنتەس یكانەناوچ ەبوون ل كینز ەناوچان وەئ نەڵێد انیكرد،  ێجەبێج ەناوچان وەل ینفالەئ ەیسۆپر ەبرەزەتوند و ب
 ،یتەبیتاەب وتنەك نفالەئ رەب ەیناوچان وەو ئ یگشتەب انیرمەگ یكانە)ناوچ ەهاتو كداەیەرچاوەس ە.لعسەب یتەڵاسەد
 11بوون.( یرێشگۆڕو ش باتەخ ەیلانك ەوەكیە ەب ەداوەڵه یرەكوردستاندا س ەل یكدارەو چ یاسیس یباتەخ ەیتەوەل

 بیعرەت ەیسۆ)پر تڕێبەردەد ەچوونۆب مەئ ،ەوەتێرێگەد نفالەئ یووداوڕناو  ەل ۆیخ یكانییەرەوەریب كێتر كات یكێكیە
 12دوژمندا.( مەردەب ەبوو ل یرگرەب یكیەەڵاق انیرمەگ ،ەوەتێنێشەبوەڵه كێل انیرمەگ یتوانەین ریهجەو ت سیبعەو ت
 انەیورەگ یكێورەد انیرمەگ یكەڵخ داخبوون،ەب رۆز انیرمەگ ەل راقێع یكانەزێ)ه كاتەد ەوەتر باس ل یكەیەرچاوەس
 داێت یانیرمەگ ەیرگەشمێپ ینێخو بووەه راقێع یكوردستان ەیگێج مە. كشداۆڕش ەیوەكردنێستپەد ەل بووەه
 یكێرەووبڕ ەو ل ۆك ەیوەركردنیب ەو ل نێستریو بب ونەربكەد راەو تاكوت نەگمەد ەچوونانۆب مەئ رەگەئ 13.(تێژابەڕن
بن  نیكورتب نهاەت رەگەئ ،ەوەنەبك ریوا ب كێسانەو ك بنەه یییەئاسا واەئ ن،ێكرەن زێه ەب دایتیەەڵامۆو ك یاسیس ەیورەگ
و  نەیبك انیرەیس تەبیتا یچوونۆو ب ەوەكدانێل كێرۆج كەو ێشەد ن،یبزان انەڵەیهەب ەوەمانۆخ یدگاید ەل نهاەت انی

 ەب تەخزم ۆوخەاستڕنا یكەیەوێش ەب یەداەوەل انییترسەم كوەڵب س،ەو ب نین ەڵەه نهاەت ەچوونانۆب مەئ مەڵابن، ب ییئاسا
 یئاگادار كەیەوێش چیه ەو ب نەكەن ەوەب ستەه ەچوونانۆب مەئ ینەخاو شدایكێكات ەل ن،ەبك عسەب یستمیس یایژۆلیۆدیئا
 :نەیكەد انیباس داەنڵاخا مەل یكورت ەب ەك بن،ەن ەنجامانەرەد وەئ

                                                      
 .48،ل2001 ،یمانێسل ان،ڤش ەیچاپخان م،ەكیە یچاپ ان،یرمەگ ینفالەئ ،یلەع دەمەمح دەمەمح جاسم - 11
 .14،ل2002،ینماێسل م،ەكیە یچاپ م،ەكیە یرگەب نفال،ەو ئ هرەژ یباەشڕە حموود،ەم میرەك ڵابدولەع - 12
 .152ل دا،ەبازن ناوەل ەوەخولان ن،یمەئ فاەموست روانیوشەن - 13
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 راقێع ینوردستاك ەكورد بوو ل ەیوەتەن یدكردنیساۆنیكردن و جڕق یتەاسیس ەك تێكرەد ەناسێوا پ نفالەئ كداێكات ەل -أ
 ەیاوچن یبژاردنەڵه ەیوەكدانێل واەكرا، ئ ێجەبێج كێناغۆق ندەو چ ەخشەن ێیپ ەب ەوەعسەب یستمیس نیەلا ەو ل

 وەل ەورەگ یكێانیز راق،ێع یاستەڕناو یكانەناوچ ەڵگەل یو هاوسنوور یكینز ەب ەوەعسەب نیەلا ەل انیرمەگ
 ەیاوچانن مەئ یكەڵخ عسەب یتدارەڵاسەد یستمیس تێوا ب مانێپ ەوەشییەیكینز مەئ ۆیه ەب رەگە. ئداەد نفالەئ ەیشوناس

 ت،ێنەد ەوێپ مانڵپا ترەڵەه یكێچوونۆب وەرەو ب ەڵەیەه رەه شەیمەئ ،ەیكەتەڵاسەو د ۆیخ رەس ۆب یزانەد یترسەم ەب
 و مانەرئازا و قا مووەه ەچونك بوو،ەه ەناوچان وەئ یشتوانیدان ەل یو ترس قڕ عسەب یستمیس ت،ێوا ب مانێپ ەك
  .بدات ووڕ ێوەل ییەختەس وەب نفالەكرد ئ یوا شەیمەبوون، ئ رەدەلنۆك

 عسەب ەك دات،ەد ووڕ عسداەب یكانەسات نیندترەمۆشك ەل نفالە)ئ ەك تێبەن داێت ییوەڕەادیز چیه ەچوونۆب مەئ ەنگڕە
 عسەب رترن،یگێو ج رتریقامگەكات س رەه ەحوكم ل یكانیەپا ،ییەن داەلاواز و شپرز یكێخۆد ەل نفال،ەئ ەداتەد ستەد
 وەئ یمردن كوەڵب ،ییەن كانەوانڵەپا یمردن ان،ییانقورب ەینمرد مەئ. …یتیەایتەبەیو ه تەڵاسەو د زێه ەڕیوپەل
 یكەڵخ نیشكراوترۆرامەو ف نیزترێراوەپ عسە... بنڵێب چیو ناتوانن ه نەكەمردن د یرەیس ووەڕووبڕ ەك ەیەاوانیپ

 یوزبوونەس یتاەرەس كوەڵب ،ییەن یربازەو س یتیەەڵامۆو ك یاسیس یكێشكست نهاەت نفالەئ …كاتەد نفالەكوردستان ئ
 ێیپ ەیوەئ ەوەیەوانگڕ مەل  14.(مانەقار یو كورد رەنگاوەج یكورد ییەیكیكلاس ەنێو وەب قەرهەد ڵەقوو یكێانگوم
 ەك ەیكەڵخ وەدژ ب یژیتوندوت ەل كێرۆج ەب ەیوەكدانێو ل داەنێكات و شو وەو ل ەیەوێش وەو ب نفالەئ یوودانڕ تێواب
 ەك كاتەد نفالەئ ەسانەك وەئ عسەب یستمیس ەچونك ،ییەن ادۆیخ ێیج ەو ل استڕ یكەیەوەكدانێل ،ۆیب نیترسەم ەیگێج
 ،یكورد ییتیەەڵامۆو ك یریشنبڕۆ یخلاقەو ئ یكورد ەیوەبزوتن یتەاسیس ییواوێو ش ۆیخ یتەاسیس ۆیه ەب

 وانەئ ییرەشۆكێو ت یمانەو قار یتیەئازا تەڵێد ەیوەئ ،ەبووەه انیشكراوۆرامەف یكێانیو ژ یزێراوەپ یكەیەنگێشو
و  یرێو دل یكۆنیو ترس یتیەئازا ەب ییندەوێپ داەرێل ەكەتەباب ەچونك ،ییەو ورد ن استڕ نێبكر نفالەئ ەیوەئ ۆیه ەبوون

بن،  ترسەو چاون رەدەنۆڵئازا و ك یكێكانەڵخ ەناوچان وەئ یشتوانیدان تێب شیاستڕ تێكرەد هاەروەه ،ییەن ەوییەویزەب
 ییندەوێپ نفالەئ یوودانڕ ،ەناوچان وەل نین نفالەئ ەیسۆپر یوودانڕ یرجەم انیكانەوانەچێو چ پ ەتانەفیس مەچ ئ مەڵاب
 كەن ەیەه ەوێشار و لاد یكەڵخ یانیژ ییاوڕداب ەب ییندەوێ... پانییتیەئازا كەن ەیەه ەوەانیانیژ ییزێراوەپ یخۆد ەب

 .ەوییەكۆنیو ترس ترسەچاون
 ەل ەیوەئ عس،ەب یستمیس یتەڵاسەد یرەنتەس ەل انییكینز ەب ەناوچان وەل نفالەئ ەیسۆپر یوودانڕ ەیوەكدانێل -ب

 ەب ەوات ،ەبووەن یەیو توانا زێه وەئ ەوییەتەڵاسەد یرەنتەس یكانەدوور ەناوچ ەل عسەب یستمیس یەگوا ،ەیەوەپشت
 یتسەو ه بكات یباس ەیوەئ ێب تێنەداد ردەبەئازا و ن ەب كانەدوور ەناوچ یكەڵخ ەجار مەئ ۆوخەاستڕنا یكەیەوێش

 یستمیس ەبوون ل زترێهەب وانەئ ەوات ،ەبوەن یتەڵاسەد ەناوچان وەل عسەب یستمیس ەك ت،ڕێبەردەد ەوەب یشاناز
 یكەڵخ ییمانەرقا ۆیه ەدا ب یووڕ داێت نفالەئ ەیناوچان وەئ تەڵێد كیەلا ەل كس،ۆپاراد ەل ەكێرۆج شەیمەئ ەك عس،ەب

 سانید ەوات ،ەوب ەوەعسەب یستمیس ییتەڵاسەد ێب ۆیه ەب ەداوەن یووڕ داێت یشینفالەئ ەك ەیناوچان وەئ ،ەبوو ەكەناوچ
 ندەچ رەه ،ەكەچوونۆب ەییبناغ ێب رەس ەل ەیەگەڵب ۆیخ شەیمەئ ،ەبوو ەناوچان وەئ یكەڵخ ییمانەقار ۆیه ەب
 .ەوڵاب رەب شیرۆز یكێچوونۆب

و  ەكردو ناینفالكراوانەئ ییو هاوكار كەمۆك ن،ەكەد نفالەئ یسەیك ەب تەخزم ەك نەكەد ەوەب  یشاناز ەیوانەئ -ت
و  یبەدەئ یتەاببو  نینووس ەل انی ییایدێم ەیستەرەك ەتەانیكردوو انی ،ەداو نجامەئ ەوەیەبار ەل انەیوەنیژێباس و تو

 ایدیتراژ و ساتەكار رەس ەل ییەرۆخەمش یكێستەه ەكردنیشاناز ەرۆج مەئ دایاستڕ ەل ،ەناوێه انیكار ەب دایرەهون
 وامەدرەب ەیوەئ ۆب ەرۆج وەل یووداوڕ ۆب ەانیووەو ئار زەح ەك ەزێهەب ەشت وەئ اندایستەن ەل ەشیمەه ەیوەب شیوەئ

 .تێب ەئاماد انیلا كردنیشاناز یستەه یدروستكردن یتەباب
 و یبەدەو ئ ییایدێم یمەرهەب یو دروستكردن یكار و چالاك ینجامدانەئ ەب ەك نەكەد ەوەب یشاناز ەیوانەئ -پ

 ۆڵك ەل ەركەئ مەئ كێكار ەب تێبەد رەو ه ەوەنەدەد انۆیخ ییتیەاۆڤو مر یژدانیو یرزەق فالنەئ رەس ەل ییرەهون
 یزمان ەب ەیوەب شیوەئ ،ەداو ەاكیدیتراژ ەل ەیورەگ ەیبەڕجار ز رۆز ەكردنۆخەل رۆز مەئ دایاستڕ ەل ،ەوەنەبك انۆیخ
تر  یكەڵخ یدید رەب ەو ل ەكردو نفالەئ ەل انیگوزارشت ڵكرچوكا یبەدەو ئ یرەهون یمەرهەو ئاست نزم و ب ەساد رۆز
 .ەوەتەكردو ییو ئاسا ەساد انی ەواندوێش انیەیایدیتراژ مەئ

 انكییەگشت ەنێو شو قامەش رەس ەو ل كانەادی ەل وامەردەو ب نفالەئ ۆب نەكەد ەوییەنەدەم ییچالاك ەب ییشاناز ەیوانەئ -ج
 ەوێپ یشییو شاناز نفالەئ یسەیك ۆب ینەدەم ییچالاك یاندنەیاگڕ كەو ەوەنەكەد رزەب نگەد ەوەاندنەیاگڕ یكانڵەناەك ەو ل

 یوورد یاسیس ییچالاك ەل تێب كێنۆرچەه ن،ەبد یەایدیتراژ مەب یوشتڕە یكێادینبو تێوەانەید ن،ەكەد یو باس نەكەد
 كەو ناۆیخ یوونب نن،ێلمەسەد ێپ یانۆیخ یبوونەو ئاماد انۆیخ ۆب كییەچالاك ەنەكەیتر د یكێجار شەیمەئ ،ەوەنەبخ

 ەب تێوەانەید كوڵەب ون،ەبك انییقوربان یایفر تێوەانینا دایاستڕ ەل ەمانەئ زن،ێپارەد یتێناچالاك ەل كخراوڕێگروپ و 
 .نەبك زگارڕو ونبوون  ەوەتوان ەل انۆیو خ ونەبك انۆیخ یایفر ەوەسەیك وەئ ۆیه
 ان،یكانەكار یستیل ەل انۆیخ یكانەخشەبیشاناز ەكار ەل كێكیە كەو نفالەئ ۆب كانەكخراوڕێو  ینەدەم یچالاكان یكار -ح

 ەل ەچونك ،ەوەنەكەد ییئاسا دایكەڵخ ڵیاەیو خ ستەو ه ژدانیو ەو ل ڵ دەکەنكا ەكەسەیك رترۆو ز ییەشینما یكێكار
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و  زۆس وەرەب ەوڵییەقەع یكەیەكرد ەل تێوەانەید ن،ەكەد یشییو نما یخلاقەئ یكییەچالاك ەنەكەید ەوییەاسیس یكییەچالاك
 .نەبیب نێستبزوەو ه رمەن ییو چالاك تفەع

 :یشارستان یانیژ -٢
 یگاەڵمۆك ەل ،ەگاوەڵمۆك یكانەتاك ییاریشۆه یئاست ۆیه ەب انی ت،ێب واكانڕەرمانەف ەستمیس یتەاسیس ۆیه ەب چ

 یكێوچا ەب نیشارنش یكەڵخ ەشیمەه ،ەكراو نانینشێو لاد نانیشارنش یانیژ یرەیس اوازیج یكێرۆج ەب دایكورد
دا،  یووڕ داێیت نفالەئ ەیمەردەس وەئ تەبیتا ەر جار بۆز ،ەویوانڕ یانیانیژ یوازێو ش نیشینێلاد یكەڵخ ەل ەوەنزمتر
 ،ەكراو رەیس رایشۆو ناه شتووەیگەن ێو ت وارەندێخوەن ەب نینشێو لاد اریشۆو ه شتووەییگێو ت وارەندێخو ەب نیشارنش

 رشا یكەڵخ ەك ەبوو زێهەب ەستەه وەئ داڵد ەو ل ەبوەه ۆیخ ەب رەرانبەب ەیتسەه مەئ یشۆیخ نینشێجار لاد رۆز
و  روستندەاتن ەنگیژ مەل نفالەئ رەرامبەب ەڵەیەیه ەچوونۆب وەئ ن،یوۆڵاو خ سیپ نینشێو لاد ردنەگێپاك و ب ۆڤیمر

 یكانەگوند یكردنو خاپوور انیژ یكدانێت ەب یەوا انێیپ نەه كێكانەڵخ كیەلا ەل ەیەوەئ ت،ێنێهەد رەد رەس ەیەانۆڤنامر
و  سترەزپەگڕە یكێدید ەل ەهات ك ێپ ییتاۆك ەانیژ وەئ ،ەوەعسەب یستمیس یتدارانەڵاسەد نیەلا ەكوردستان ل

 ەب یەاو انێیپ كانەشار یشتوانیدان ەتر ل یكێكانەڵخ شیتر یكیەلا ەبوو، ل وتووەو دواك نیرینزم و ناش ەوەانۆڤنامر
 یتەیستانارش یمایو س ەكداوێت یوانەئ یانیژ یخۆد كانەناو شار ۆب كانەنینشێلاد یاتنوه كانەگوند یخاپووركردن

 ەتەنشتووەییگەن یچ رەگەئ ەچوونۆدوو ب مەئ ن،ەكەدروست د مانەئ ۆب ییزەڕو و یزارێو ب ەواندوێش یكانەشار
 ەل مەڵاب ن،بووەن خشەپ ەوەاندنەیاگڕ یكانڵەناەك ەو ل نینووس ەیوێچوارچ ەتەشتوونەیگەو ن یسمڕە یچوونۆب یسنوور
و  ردنكەقس ۆب شەیتەباب مەئ ن،یستیبیب تێب شییكز ەب نیتوانەد گاەڵمۆك یكانەتاك یئاست ەو ل یتیەەڵامۆك یسنوور

ا ت ،ەیەه گاەڵمۆك یكانەتاك ەڵگەل انییندەوێو پ نتاكتۆك رترۆز نفالەئ یسوكارەك ،ەچونك ەنگیباس گر رەب ەخست
 مەئ ۆیەب ن،اندەیاگڕ یكانڵەناەتا ك وونەڕووبڕ كداەڵخ ەڵگەل رترۆز كان،ەارۆڤو گ بێكتناو  یكانییەسمڕە ەچوونۆب

 ییرەگیكار رەه مەڵاب نیستیانبەین ،ەوەاندنەیاگڕ یكانەندەناو ەو ل یسمڕە یكێوازێش ەب نەگەبا ن ەچوونانۆب ەرۆج
 .ەیەه انۆیخ  یخراپ

 یرارەنێشو تێتوانەزوو د شەیرستانەزپەگڕە یوونچۆب ن،ەرستانەزپەگڕە یچوونۆگوتمان ب كەو شیكانەچوونۆب
 یكییەریۆ)ت سمیاسڕ ەوات یرستەزپەگڕە ەچونك ،ەوەتێكرەد انیووڕ وەرەب ەدروست بكات ك داەوانەئ ەیستەج ەخراپ ل

 ەوییەكریف یتەڵاسەو د ەژمار یووڕ ەل كانداەرۆجەربۆج ەزەگڕەناو  ەل ەك ،ەیەرستانەپەنۆو ك یزانست یدژ
دروست  ینزم كێكیەو  رزەب كێكیە ەوات كسان،یەنا ەیزانەگڕە مەئ ەتاوەرەس ەسروشت ل یەگوا ت،ێوەد انییرەرابەناب

 یكیەماەبن چیه ەیوەل ەجگ كات،ەد نانیو شارنش نانینشێلاد یانیژ یرەیس ەوەچاو وەب ەك ەچوونانۆب مەئ 15.(ەكردو
 یستەو ه كاتەدروست د یرەروەنادادپ و یكسانیەنا یشەك ا،یدیتراژ یئازار یاەڕرەس هاوكات ،ییەن ییزانست

 :ەچونك ت،ێنێچەد كانۆڤەمر یرۆز یكێشەب یلا یو نزم یبچووك
 شیكێساتەچرك ۆب ەیەوەئ ەتڵگا یكییەندەتمەبیتا نن،ێربهەردەس ەچوونانۆب ەرۆج مەئ ەوەشەیتڵگاەب رەگەجار ئ ێندەه -أ
 نینەكێپ ەیگەڕێل ت،ێنرێهەد ێپ ەڕیو باو ەوەتێكرەد ێل یریب یاستەڕو ب یدیج داەوەركردنیو ب ڵقەع ەل ەیوەئ ت،ێب

 شیسمیاسڕ ،ەگرتوەڵه یتەقیقەح یرۆز یكێشەب ڵتەگا ەوات كات،ەد كرائاش ۆیو خ تێرڕبەردەد ەوەزێئامەتڵگا یشەو ك
 .تێنێناسەد ۆیخ داەزانێئامەتڵگا یكێشەك ەجار ل رۆز
 یانیژ ،ەارید ئاشكرا ەو ب ەوەكرد ەب ت،ێنێلمەسەد ەوەئ گاداەڵمۆناو ك ەل ەستانیاسڕ یچوونۆب یزێهەو ب رخستنەد -ب
 رەه ەب شەیوانەئو  ەبوو انیزگارڕ نفالەئ یایدیتراژ ەل ەیوانەشار و ئ ەتەو هاتوون ەخاپوور بوو انیكانێلاد ەیوانەئ

 النفەئ یوڵاشا ەیوانەئ یانیژ ەل ەاوازیج یرۆز نفالكراوانن،ەئ ەیوەن انی نفالەئ یوڵاشا ییقوربان تێب كێرۆج
 یسوكارەك یانیژ ەل یعیواق ەب یكسانیەنا شتاێه ەكراون، وات نفالەئ ەك هاتوونەن ەوەنانێشو وەو ل ەوەتەگرتوونەین
 .تێكرەد ید ەتر ب یكانەڵو خ نفالكراوانەئ

  :شتوانیدان ەیوەمبوونەك -٣
 ەساتەكار یدوا ەل شداەیتڵو گا ەنوكت ەیوێچوارچلە  انیو  شیسمڕەنا یكەیەوێش ەجار ب رۆز ەانۆڤنامر یكێدید
 وەو ئ یەهاتاەن نگەج رەگەئ ەیوەئ شیوەئ ەك ت،ڕێبەردەد ۆیخ كانەرۆز ەژمار ەب ەو كوشتار نگەو ج كانەورەگ

 وەئ رەگەئ ،ەوەبوەدەن ەیگێج ەنیمەرزەس مەل ۆڤمر ستاێئ ،یەكرداەن رگەم یچێاپڕ ینیمەرزەس ۆڤیمر ەیرۆز ەژمار
گومان  ێ. ببووەقورستر د رۆز انیژ ستاێئ مەك یلان انی بوو،ەدەن مووانەه ۆب انیژ ینێنان و شو ستاێئ ،یەبمانا ەكەڵخ
و  انیو ژ نگەج ۆب انییاریشۆه یئاست ەك گاەڵمۆك یكانەتاك ەل كێشەب یو لا یسمڕەنا یئاست رەس ەل ەچوونانۆب مەئ

 ،ێگو رەب ەتێخرەد نفالەئ یوانتا رەرامبەب ،یەسفردا كینز انینزم  یكەیەپل ەل شتوانیدان یو ئاست رانەگوز یرۆج
 یكەڵخ ەل رۆز یكەیەژمار رەس ەب یرگەم نفالەئ یوڵاشا ێیەیپ وەب ت،ێب شەیرمنانەش رۆزی كێوازێش ەب یرچەگەئ

 رەگەئ ەیوەب تێكرەد ستەوێپ ێندەه یو بچووك سكەت ەیوەركردنیو ب ڵاەیخ ەل شەیەیژمار مەئ پاند،ەكوردستان س
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 بردن،ەد ەیوەئ وەرەب انیینڵاقەناع و رێكو  ەیوەركردنیب ەوەشەیمەل ،یەبخواردا انییو چ ەیانایبژ نۆو چ ێكوەل یەبمانا
 .ەوییەترسەم ەتێوەكەد انییرانەشگوزۆو خ یوێو بژ انیژ ینێشو

 و ەشیینڵاقەناع واوەت یكێدیهاوكات د ،ییەوشتڕەنا یكێدید ەیوەئ ەڵگەو ل ەیكییەتیەاۆڤنامر ەووڕ ەل ەجگ ێب ەدید مەئ
 ێب تەنانەنازانن ت رانەو گوز انیژ یرۆو ج شتوانیدان ەیژڕێ ەیبار ەل شیچیه ەوەركردنیب ەرۆج مەب یەوانەئ

 ڵیوەو ه تكاەدروست د ییندەوێپ داۆڤو مر ەنگیژ وانێن ەل ەك ایگرافیۆج یناو ەب تێبەه كێزانست ەیوەل شنییئاگا
  .تێگرەردەو كانییەفەلسەو ف یكریف ەریۆت ەل كەمۆك ەزانست مەئ داەناوێپ مەو ل داتەد ۆڤمر ۆباشتر ب یكێهانیج
و  ەوەوساندنەو چ مڵو  زو كسانیەو نا یرەروەنادادپ ،ۆڤمر یانیژ یموارەناه یخۆد ۆیه ەب شەیزانست مەئ

 ەویییەراەزموونگەو ئ نیەلا ێب یكێزانست ەل هان،یج ەیناوچ رۆز ەل ۆڤمر یماف یلكردنێشێو پ تانڵاو یركردنیداگ
 ەیووداوانڕ وەئاست ئ ەل ەك ەداو شانیپ ەیوەئ ایوگرافج ستاێ. )ئەانیو ناداد مەست وەدژ ب ڵكایادڕ یكێزانست ەب ەبوو

كار و  وتوو،ەشكێو پ ندوویز یكێزانست كەو كانەووداوڕ ییرەگیكار رێژ ەل كوەڵب ،ییەو ن تێناب رەماشاكەت هانیج
 یكردنەشەو گ هانیج یكانەوەتەن وانێن ییكسانیەنا یرخستنەس ڵیوەه  16.(تێژەڕێداد كانۆزانك یكانەتەاسیس
 ،ەبووەه ییرەگیكار شتوانیدان ەیژڕێن و ناشار و پلاندا رەس ەل شەیانییو چالاك ڵوەه مەئ دات،ەد ۆڤمر ەینیقەاستڕ

باش و  یكێشار شار یپلاندانان یتە. )بابداتەد یپاراستن ڵیوەو ه كاتەد نیداب ۆڤمر ۆب ییاینڵد شیشار یپلاندانان
 تێتوانەد ەوەشەیپلانان مەل 17.(بكات نیداب ەیكەشتوانیاند ییوەعنەو م یماد ییستیداوێپ تێبتوان ەیوەئ ۆب ،ەندەسەپ
 شتوانیدان ەیبارەق ەل كێرۆج ەب شتنەییگ ۆبكات ب ییژەڕێرنامەو ب ەوەتێبب شتوانیدان ەیژمار یربوونۆز یووەڕووبڕ
 نۆچ كەو ت،ێنێبه یمەرهەب تێتوانەد انی یتەیەه ەنێشو وەئ ەك تێب داەانییوەعنەو م یماد ییەستیداوێپ وەئاست ئ ەل ەك
  ۆب ەیەه انیپلان ایئاس یتەڵارهۆخ یو باشوورباشوور یتانڵاو ەل ێندەو ه نیچ كەو هانیج یكێتڵاو ندەچ ستاێئ
.... هتد. و  یكار ێو ب یتێبرس ەیوەووبوونەڕووبڕ ناوێپ ەل شەیوەئ ان،یشتووانیدان ەیبارەق ەییورەگ ەیوەمبوونەك
 ییمەو ك یرۆو ز ییوێبژ یو ئاست شتوانیدان ەیژمار وانێن یینگەهاوس ەل ییەتی)بر شیشتوانیدان ەیندەسەپ ەبارەق مەئ
 ەل شەیباس ەكورت مەئ 18.(یگرافۆمید یینگەهاوس ەیكهاتێو پ یسروشت یتەرامەد ەل اتریز یرگرتنەو سوودو ییكارێب

 رەس ەل ەمێئ ەیكەباس ۆب ەیەوێش مەب یسروشت یتەرامەو د یوێو بژ شوانیدان یندەسەپ ەیبارەو ق ایگرافیۆج یزانست
 ەوەاكانیدیو تراژ دیساۆنیو  ج نگەج ۆیه  ەب شتوانیدان ەیژڕێ ەیوەمبوونەك یەوا ێیپ ەبوو ك ەڵەیەه ەچوونۆب وەئ
 :كاتەد نیداب ندوانیز ۆب شترۆو خ رترەگۆمس یكێانیژ
 رەه رۆموزەك ،ەبوو شەداب ادایگرافیۆج یسنوور رەس ەب ییژووێو م یروشتس یكەیەوێش ەب شتوانیدان ەیژڕێ -أ

 ت،ێنێهەد مەرهەب ۆیخ ییەیوەز وەل یسروشت یتەرامەنا، د انیبكات  یشەب تریئ كەیەژڕێ ەشتوانیدان وەل كەیەپارچ
 .كاتەد نیداب ۆیخ یكانییەستیداوێپ ەوەكار یستەد ەیگڕێ ەل انی

و  یماد ییەستیداوێپ ەل تێبتوانر ەك شتوانیدان یندەسەپ ەیبارەق ەیوەمبوونەك انی ئاوسانەڵلادان و ه -ب
 رفراوانەب یكەیییكات پانتا وەئ ەك د،یساۆنیو ج نگەج ەب كەن تێكرەد یزانست یپلان ەب ت،ێب ندەسوودم كانییەوەعنەم
 ەل شیوانشتیدان ەیژڕێ ،نفالەئ یوڵاشا یمەردەس یكانەكراوەغەدەق ییەوەز كەو ەوەتێكرەد ڵیخا ۆڤمر ەل یوەز ەل

 .ەوەتێبەد رزەب ،ەمترەك انیشیكار یستەد ینانێكاره ەب یتوانا ەك كانداەشار
 كانییەتسیداوێپ ینانێستهەدەو  ب یسروشت یتەرامەد ینانێمهەرهەب ەیژڕێ ەب شتوانیدان ەیژڕێ یو نزم یرزەب -ت
 .شتوانیدان ەیژڕێ یرەوێپ ەتێبكر تریبوو ئ رۆز ەك كداێسەك ەیوەركردنیو ب ڵاەیخ ەل كەیەژمار كەن تێورێپەد

 رەس ەل ییەن رۆز ەژمار ەب یكوشتن شتوانیدان یندەسەپ ەیژڕێ ،ەوەنەناك مەك شتوانیدان ەیژڕێ دیساۆنیو ج نگەج -پ
 نگەاوسناه شتوانیدان ەیژڕێ دیساۆنیو ج نگەج ،یوەز رەس ەل یتیەشبوونەداب ەب شتوانیدان ەیژڕێ كوەڵب ،یوەز
 .ۆڤمر ەل ڵیخا كێنێو شو غڵباەرەق كێنێشو م،ەك كێنێشو ەو ل رۆز كێنێشو ەل ن،ەكەد

 :و ناونان نفالەئ -٤
ناونان  ەیشێك یووەڕووبڕ داەكەسەیك ەل كانەوتنەشكێپ مووەتا ه نفالەئ ەب ەوەكەسۆپر یناونان ەل رەه نفالەئ یوڵاشا

 یاونانو تا ن نفالەناو ئ ەب تەڵێد كێكەیو  نفالەئ تەڵێد كێكیە ەیوەل رەه ،ەوەتەبو كۆدژ و ناك یچوونۆو ب
 .یكورد ۆب دیساۆنیج یمكەچ یایاجیج یانێڕرگەو و زگاربوانڕو  كانییەقوربان
ی كەەیسۆرپ شەیمەئ یدواەدوا ب نراو،ێناول یتەباب ۆب خاتەردەد ۆڤمر یشتنەییگێو ت ەوەركردنیب ەل كێرۆج ناونان
  .ەنناێناول وەئ ۆب وید كیەو  راێخ یشتنەییگێوت ەرانێكو ەیوەدنركریب ەل ییەتیبر ەكار،ك ەتێوەكەد وترسناك گرنگ

 ەوییەروونەد یووڕ ەدواتر ل نفال،ەئ یكانەنان پاشماو ێل انیناو مردن،ەبوو و ن انیزگارڕ نفالەئ ەیسۆپر ەل ەیوانەئ
ناو  نفالەئ یساتەارك ەب نفالەئ ەیسۆپر سەك رۆز نن،ێناه یكار ەب ێرۆج چیه ەب ێندەو ه رایگ ەنانێناول مەل ەخنڕە
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 داێت ییتاوانكار یندەهڕەو  تێگرەردەو ییسروشت یكێندەهڕە ساتەكار نەڵێو د گرنەد ەمەل ەخنڕە ێندەه ت،ێنێهەد
 ساتەكار ەب نفالەئ یتاوان  تێگونجاو نازانر ەب ۆیە...هتد، بەرزەلەبووم انیلافاو  یساتەكار تێگوترەد كەو ،ییەن

 ە( كیكوژەشڕە ،یكوژۆك ،یكوژەڵمۆك ،یلكوژە)گ كەو ەداتاشراو مكەچ نیندەچ شیدیساۆنیج ەیوش ۆب ت،ێدابنر
 ۆب ۆیخ یریفسەت ینییئا یووڕ ەل ەشەیه ،ەوەكاتەد یتڕە انی كاتەد ندەسەپ انیكەیەدان ەوۆیەخ ەیوانگڕ ەل كیە رەه

و  ۆگفتوگ هاەروەه ت،ێناو بنر نفالەئ ەب یەایتراژد مەئ نیین داەوەئ ەڵگەل انیكێندەه وو،ڕ ەخاتەد نفالەئ ەیوش
 .اندیخا انیرۆز یكەیەماو نفالەئ یژڕۆ ەب كڵێسا مووەهی  4 ی 14 یژڕۆ یناونان ۆب كانڵەوەه

ە ندێه ەیكەژووێم ەیوەندنێخو و نفالەئ یتاوان ۆب شەیەسۆپر مەشوناس و ئ ەیوەبوونڵقوو ۆب ەكەیەسۆپر ناونان
 :تێبەد یخراپ ینجامەرەد كەڵێمۆك ت،ێب ەشێك ڕو پ تەحمەز

 كانەمكەچ ینانێكارهەب رەس ەل واوەت یینگەدۆك یبوونەو ن ەوەبوونەو ساغ ن ناونانەی شێك ەیوەژبوونێدر -أ

 ە.وتوەكەن ۆیخ ەیچكڕێ رەس دایەایدیتراژ مەئاست ئ ەشوناس ل ەیسۆپر شتاێه ت،ێنەیەگەد ەوەئ

 نیشتووەییگەو ن نیداییتاەرەس ینیناسەل شتاێه ەوات ،ەوەنیتێبووبەناونان ساغ ن ەیسۆپر رەس ەل یواوەت ەب ەك -ب

 ستاێتا ئ ەوات ییەاكاریج وەب نیشتبەییشگەین ەتاوان، ك یتر یكانەمكەمانا و چ ەل ەتاوان وەئ ەیوەاكردنیج ەب

 .ەكردوەن ێپ یستەد داەڵیگەل ەنیقەاستڕ یكاركردن ەیسۆپر

 شتاێه ت،ێنەیەگەد ەوەئ ەانمكەچ وەئ ۆب كانەنۆك ەوەكردنیو ش ەوەكدانێل ەیوەنانێو ه ختەشوێپ یركردنیفستە  -ت

 ییبرەل مانەمكانەچ وەئ ەاكیدیتراژ ەییورەو گ ییەن ەو وشان مكەچ وەئ ۆو فراوانمان ب اوازیج یكیەدگاید ەمێئ

 .ەوەكاتەبچووك د داەدید رەب ەل كردن،ەورەگ

 یعیواق ەب شتاێه ەمێئ تێنەیەگەد ەوەئ نفالەئ یایدیتراژ ەڵگەكاركردنماندا ل ەل كانەنانێناول ەیوەكردنەاغ نس -پ
 شتاێه ەوات ،ەكردوەن ریگێج ژووێم وێن ەل ۆیخ ێیپ یواوەتەب ستاێئ تاەو ه ەسپاردوەن ژووێم ەب مانیەایدیتراژ مەئ
 ەینیمەز ەشیمەه شیووداوڕ كەو ۆیەو  ب ەگرتوەن ۆیخ ێیج ەكراو مارۆت ەیوەو ئ یەدایكەو زار ەقس یئاست ەل

 .ەبار ەل ەیوەكردنێو نو ەوەوودانڕ

 :یردەو هاود نفالەئ -٥
 یدوا ەب نەویو ش سكێفرم یشتنەڵڕو ه یمەو هاوخ یردەهاود یستەه ەشیمەه كانەنێزەتڵد ەووداوڕو  ایدیتراژ

 ەیوەئ ۆیه ەتەبوو ر،ۆز یكێمەو ست مڵتوند و زو ییربازەس یكەیەسۆو پر كیەایدیتراژ كەو شینفالەئ نن،ێهەد انداۆیخ
 ڕێی ەدروست بكات و ل رۆز یكێكانەڵخ یلا یدەرهاود یستەه ەوییەتیەاۆڤمر یزۆس انی ەییوەتەن یماینتیئ كەو مەه

 یردەهاود یستەه ن،ڕبەد یرەد رداۆراوجۆج ییچالاك ەو ل كانییەشتمانیو ن یتیەەڵامۆك ەادیو  ەنۆب ەو ل ایاجیج یكار
 ەزێهەب دایستەن ەو ل ەزۆستوسەه ینەخاو ەیوەئ رەبەل ۆڤو مر ەوەتێناكر ایج ۆڤمر ییوجوود یخۆد ەل یمەو هاوخ

 یلا ەو ب ننڵێجووەد یستەه كات،ەد یپ انیستەه ەوییەرەوروبەد ەل ەینانەمیو د ووداوڕ وەئ ۆیه ەب وامەردەب ۆیەب
 مەئ ،یردەو هاود یمەهاوخ یستەه یدروستبوون ۆیه ەبنەو د شۆشوخرۆج ەننێهەد یزۆسو شنێكەد یاڕ انداۆیخ
 .ەوڵییەقەع ییچالاك ەل ەو دوور ییەفیعات اتریز شەیستەه
  ت،ێرڕبەردەد نفالەئ یانییقوربان ۆو ب تێكرەد ێپ یستەه  دایكورد یگاەڵمۆك ەل ییەیردەو هاود یمەهاوخ ەرۆج وەئ
  :نێیدوەد انێیل كڵێخا ندەچ ەب داەرێل ەك ،ەیەه انیڤییتەگێن یئاكام انی یواوەنات كەڵێمۆك
 ەیوەمان ،ەیەه ییفیعات یكیەماەبن ،یانییو قوربان سوكارەو ك النفەئ یایدیتراژ ۆب یردەو هاود یمەهاوخ یستەه -أ

 یدیو ج ڵیقەع ییچالاك ەكار لۆ وخەاستڕ ەنانڕیربەد ەرۆج مەئ ەیوەشاندنەگ وامەردەو ب داەستەه وەناو ئ ەل رۆز
 ەوەردنركیو ب یاریشۆه یكانەكرد ییەمەهاوخ یستەه مەئ ەیوەبوونەدووبار ەشیمەو ه یزێهەب شیجار رۆو ز كاتەد
 ەخاتەد ۆیخ شییدیو ج یاریشۆه یكییەچالاك كەو ەك كاتەد شیینما ۆیخ ەشیمەه ەستەه مەئ كەیەوێش ەب ن،ەكەد ڕس
  .وانەئ ییبر ەخاتەد ۆیخ انی ووڕ
و  نفالكراوانەئ یسوكارەو ك انییقوربان ەیستەو ج حڕۆ ەل نفالەئ یایدیتراژ یكانییەتەنەیژان و م ەیوەندنەس -ب
 ەیوەنڕیس ەچونك ت،ێرناگرەو یستۆدۆڤمر یكێندەهڕە نهاەت گا،ەڵمۆك یكێتاك مووەه ەیستەو ج حڕۆ ەب ەیوەنیخشەب

 انیژ دایناو ەكران و ل نفالەئ ۆوخەاستڕ ەیوانەئ یانیژ رەس ەل یەایدیتراژ مەئ یكانیڤەتەگێو ن ڵتا ییەرەگیئاكام و كار
 ،كورد یكۆڤێمر مووەه یانیژ  ەب یكەرزارەناو و س ەب رۆز ەجار ب ێندەه یو لكاندن نیژەد یكانییەرەگیكار ەڵگەو ل
و  ێنەیەگەد ەاكیدیاژتر یییقورساەب انیكاتدا ز مانەه ەل ،یزۆو هاوس یردەهاود ەیگەڵب ەنەیكیب نیناتوان ەیوەل ەجگ

 مووەه ەیكییەاستڕ ەچونك ت،ێدرەد ێپ یژدانمانیو و روونەد رەس ەل یمەك یكێنگەو س كاتەلاواز  د ەكەسەیك
 یووڕ نفالەئ ەیسۆپر  ەیژانڕۆ وەئ ەیوانە. ئیناژ یشیكانەئاكام ەڵگەو ل ەاویژەن دایەایدیتراژ وەل كیە كەو كێوردك

 یییئاسا یانیژ ەل داەكات وەل ەك نیزامدار ن ەوانەئ كەو رەه نراێسووت انیكانڵەو خانوو و ما انڕداب انیسوكارەك ەدا، ل
و  نفالكراوانەئ یسوكارەبوون. ك رانەیو س ربردنەسەو كاتب یشۆخ تەنانەو ت ەژانڕۆ یكار یكیرەبوون و خ انداۆیخ
 ەب ەوینیب یانۆیخ یزانیو ئاز سوكارەك ەوەانۆیخ یچاو رەب ەب  مەڵابوو، ب انیزگارڕ ەیەندانڕد ەسۆپر وەل ەیوانەئ
 كانییەربازەس ەلیز یپشت ەل ۆڤمر ەب رەرامبەب یزڕێ ێو ب یتیەسوكا ەل ڕو پ ەانانۆڤنامر یكەیەوێش ەو ب ەڵمۆك
 ەب رەه ەك نینێبه ەوەب واڕب ڵەحاەم ،ەوەتەونینیانبەیتر ن یكێو جار ەویلووش یانەڵیه ابانیب یكراون و لم چێاپڕ
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 ەل شیجار رۆو ز ستنیبەد ەوەانێڕو گ كۆریچ كەو ەووداوانڕ مەئ نهاەت ەك دارنەو پرس مناكەخ ەوانەئ ەیندازەئ
ناكات  ستیوێپ مڵێب ەك ییەن ەوەئ زیرگەه ەقسان مەل شمیستەبە. متێناب انەیباسان مەئ یتەو، تاق بنەد زارێب گرتنێگو
 كوەڵب ت،ێبزان نفالەئ یو پرس كانەنفالكراوەئ یسوكارەك یزۆو هاوس ردەو هاود مەهاوخ ەب ۆیخ كێكورد مووەه
 یپرسراوێل ەب ستكردنەه نیترەورەو گ نینهاترەت ەب یمەو هاوخ یردەهاود یستەه ینڕیربەد ەڵەیەه ەیەوەئ ستەبەم

 ەگوناه وەداننان ب ەل ەوەنیدزۆخ ەل كنێرۆلاوازن و ج یستێوەڵه ،ەانییمەو هاوخ یردەهاود ەرۆج مەئ ەچونك ت،ێبزانر
 یخساندنڕە ەل بووەه یستەد ۆیخ ەك داەوەل یكرد یەگاەڵمۆك مەئ یكێكورد مووەه ەیترسناكان ەڵەو ه ەورەگ
 .النفەئ ەیسۆپر یوودانڕ ۆب  كەیەنیمەز
 مەئ ت،ێدرەد یجوانكردن ڵیوەه ایاجیج ینڕیربەد ەو ب ەوەتێنرێازەڕد یردەو هاود یمەهاوخ یستەجار ه رۆز -ت

 چیه ەك دات،ەد ۆڤیمر ەب كراوڵبووەق یكێعیواق كەو و داتەد ەاكیدیتراژ ەب ەنووسسازانەچار یكێسروشت شەیجوانكردن
 شداەیووداوانڕ ەرۆج وەئ ەیوەبوونەو دووبار ەوەبووونێنو و ەوەژكردنێدر ەو ل تێبەن ەیوەووبوونەڕووبڕ یكێتەڵاسەد
 ۆڤمر یدید اكان،یدیتراژ یانییقوربان ۆب یزۆهاوس یو جوانكردن یمەهاوخ یستەه ەیوەازاندنڕ ت،ێكرەن ێپ یچیه
و ەئ مەردەب ەل ییاریشۆو ه ڵقەع ەیوەبچووككردن یئاكام شەیمەئ ،یسروشت ەب نەكەد ەوییەژووێم ەل كانەووداوڕ ۆب
    .ەوەتێوەكەد ێل یداەووداوانڕ
و  نیو نووس ەوەنیژێتو كەو ون،ەكەردەد یدیج ییچالاك ەیوێش ەو ل نێكرەد نفالەئ ۆب ەك ەیكاران وەجار ئ رۆز -پ

 وەئ ەستیوێپ ەك ەیوەئ رەس ەل بوونیدیج ،ەیەه یمەو هاوخ یردەهاود یستەه ەوەانییپشت ەل ،ییایدێو م یرەهون یكار
وا  ەانییكار و چالاك وەپشت ئ ەل شیییەیردەهاود یستەه مەئ ،ەوییەنڵاقەع یوەدنکرریو ب خۆناو د ەتێبخر یەایدیتراژ

 كردنۆخ نفالكراوان،ەئ ەیوەو ن سوكارەو ك انییقوربان یرەنێنو ەتێبب ێل انۆیخ نەكەد ەكاران مەئ ەیوانەئ كاتەد
 نفالكراوانەئ یسوكارەك ییبر ەل وانەئ ەك ت،ێبەد انوەئ ینگكردنەد ێب یحساب رەس ەجار ل رۆز شیوانەئ یرەنێنوەب

  .ەوەشێپ ەتێد رەنێو نو ەدواو ەتێوەكەد وانەئ یكردنەقس تریئ ،ەقس ەهاتن
 ییتیەواڕە ەیەوەئ ۆب ،ەوەوانەئ یناو ەب كردنەو قس ەوییەردەهاود یستەه ۆیه ەب انییقوربان یرەنێنو ەب كردنۆخ -ج

 تێد مەرهەب ەوییەناو ەب ەیبەدەو ئ رەهون وەئ ەیەوەئ ۆب ت،ێچەد ەوەڕێب داەڵیگەل ەیتانەاسیس وەئ مووەه ەب تێبدر
و  یدەب ەب تەنانەت ییواڕەو  تێبكر شییئارا ێپ ەییكخراوڕێ یو پلان اندنەیاگڕ یو گوتار تێبكر ڵبووەق

  .تێبدر شیكانییەنیریناش
 ەوەكانەاندنەیاگڕ ەل نن،یبیتر ب یوانەئ ەیەوەئ ۆب نهاەت ،ییەشیینما نهاەت یردەو هاود یمەهاوخ یستەجار ه رۆز -ح
 یڵاكا ەب تێكرەو د ەوەتێكرەد ڵتاەب یحڕۆو  یوەعنەم ینیەلا ەل تریبوو، ئ شیینما ۆب شیكێشت رەه ت،ێبكر خشەپ

 كە. وەیەه یدانڕێو ف ەوەرچوونیو پاشان ب ێیل سبوونەڕو و نبوونۆك یتەفیس ەشیمەه شڵایكاو  اندنەیاگڕو  شیینما
 یكیئاواز ەل رەكسیە دایردەو هاود یمەهاوخ یئاواز یدوا ەب ناندەیاگڕو  نیەو لا سەو ك ندەناو رۆجار ز رۆز نۆچ

    .ەستەه وەئ رەس ەوەتیەنا رۆموزەك ەك تێنێخوەتر د

 :ەاننامەیو ب نفالەئ -٦
 یركردنەد ،ەهاتو ێل یتیرەو ن لتوورەك كەو ەك كێشت كاندا،ەشۆو ناخ شۆخ ەنۆب مووەه ەیوەادكردنیو  ژڵڕۆسا ەل
و  ەنۆب ەیوەادكردنی ڕیجا ەوۆیەه ەب ەك ،یداریو ئ یریووناكبڕو  یاسیس یكەیەدۆم ەتەبوو ەاننامەیب ،ەیەاننامەیب
 یكێكار كانەنۆب ەیوەادكردنی ۆب ەاننامەیب یركردنەد ەستیوەنەگەڵب یكێ. شتتێدرەد ێل كانەشۆو ناخ شۆخ ەووداوڕ

 نیرزترەب ەل رەه ت،ێكرەد خشەو پ تێد ەاننامەیب ەاویاجیج یو ئاست ندەناو رۆز ەل ەوییەئاسان مەئ ۆیه ەب ،ەئاسان
 ێندەه تەنانەو ت گاەڵمۆك یو گروپ كخراوڕێ نیبچوكتر رەس ەگاتەتا د ،یكانەو لق شەب مووەه ۆب ەوەتەڵاسەد یندەناو

 مەل ییشوازێپ ەاننامەیب كێلۆپەش ەب ەنڵاسا شداینفالەئ یوڵاشا یادی ە. لربكاتەد ەاننامەیب تێتوانەد شیسەكەتاك شیجار
 .تێوەكەردەد داەژڕۆ مەل رترۆتر ز یكییەچالاك مووەه ەل ەاننامەیو ب تێكرەد ەادی
  :نەیكەد ۆب انەیوەكردنیش یگشت یكەیەوێش ەدواتر ب وو،ڕ ەنەیخەد كەیەاننامەیب ندەچ ەینموون داەرێل

 …نفالكراوانەو ئ دانیهەش یزەربەس یسوكارەك)
 یتەحكوم ینفالكراوانەو ئ دانیهەش یكاروبار یتەزارەو یناو ەب نفالدا،ەئ یساتەرگەم یادڵیسا نیمەـ٢٨ یادی ەل
 یوحڕ ۆو دروود ب نینێنوەداد نفالكراوانەو ئ دانیهەش یرزەربەس یسوكارەئاست ك ەل زڕێ یرەكوردستان س یمێرەه
 .نیرێنەد دیساۆنیج یدانیهەش

 یزۆریپ یوفاتڕ یوانەڕچاو ەل نفالكراوانەئ یسوكارەك شتاێه نفال،ەئ یدناوەب یتاوان ینجامدانەئ ەل ڵسا ٢٨ یدوا
 ستاێتاكو ئ ەوەداخەكراون، ب بیرەغۆڕگ راقێع یاكانیاجیج ەنێباشوور و شو یكانەڵەمۆكەب ۆڕەگ ەل ەك اندان،یزانیئاز

كوردستان و  یمێرەه یتەومحك كداێكاتەكوردستان، ل یخاك ەوەتەنراونێه انیزۆریپ یوفاتڕ ەل مەك رۆز یكەیەژمار
 ڵدرایف یتەو حكوم كانەداریندەوێپ ەنیەلا ەڵگەل یەوامداەردەب ڵیوەه ەل نفالكراوانەو ئ دانیهەش یكاروبار یتەزارەو

 یكانەكار مەردەب ەنێد ەك نێبكر ەدیناد ەستانەربەب وەئ ەمێئ ێناكر مەڵاب زانمان،یئاز یراخكردنۆو س ەوەنانێه ۆكار ب
 ی٥ ەژمار یاسای ێیپ ەب ەك یراقێع ۆڤیمر یماف یتەزارەو ەیوەشاندنەوەڵو ه ییدارا یرانەیق یتەبیاتەب تمانەزارەو

 .بوو ۆستەئ ەل یكانەڵەمۆكەب ۆڕەگ ەیوەدانەڵو ه یپاراستن یپرس ٢٠٠٦ ڵیسا

 …زانەڕێب
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 و زراەدام عسەب یرانەس یركردنیستگەو د ووخانڕپاش  رەه ەك راقێع یكانەتاوان یڵابا یدادگا یچ رەگەئ
 نفالەئ یدناوەب یو تاوان ەبجەڵەه یبارانییایمیو ك كانییەبارزان یفاندنڕو  یلەیف یكوردان یكانەسەیك یتاوانباران

 یكارسوەك یماف شتاێه مەڵاب اند،ەیگ ۆیخ ەیلانیعاد یسزا ەبوو ب یاویمیك یلەع ەك یكەرەس یتاوانبار شیتەبیتاەب
 یتەومحك ەوەانیشیمووەه شێپ ەبكات ل ژڕێسا انیكانەنیبر ەل كێمەك تێبەن جیتا ه ەماو یرۆز ەسانەیك مەئ یدانیهەش
 یتوانوەكێنلایو ز نفالكراوانەو ئ دانیهەش یسوكارەك ەل بوردنێل یداوا شوێپ یمێژڕ یراتگریم كوەو ڵدرایف یراقێع
 .ەوەتبكا ەانانتاو وەئ یوتوانەكێانلیز ەیستیشا یبووەرەق و ەهاتو شدایستورەد ەل كەو رەبكات ه مانەكەلەگ
وو د ەیكینز ەیماو ۆ( ئاسا بعسەداعش )ب یستیرۆریت یتاقم ،ەوەنەیكەد كانەدناوەب ەنفالەئ ڵەیسا ٢٨ یادی كداێكاتەل

 یوردانك ەن لبراكانما رەرامبەب داەندانڕد یكێوڵاشا ەل یتەبیتاەب ،ەداو انیكوردستان یو خاك كەڵخ یلامارەپ ڵەسا
ژن و  اندەو س یقوربان ەتەو ژن بوون نجەو گ ریو پ ڵمندا ەل دانەس ەتر ك یكانەنییئاو  ەییوەتەن ەكهاتێو پ یدیزێئ

 وستان كورد یكەڵخ ەك تێنێلمەسەید شەیمەئ ،ەكراو رەرامبەب انەیانۆڤنامر ەڵەیكراون و مام نفالەئ شیتەئافر
 ەرگەشمێپ یرێدل ەب مەڵاب ،ەبوەن یزگارڕ مانەكەلەگ یو دوژمنان رانەركیداگ ەیشەڕەه رێژەل شتاێه مانەكەمێرەه

 .نراون ۆڕگ ەل ستانیرۆریت یرامەم دیهەش ١٤٠٠ ەل اتریز ینێو خو كانەستۆو د مانانەیهاوپ ییئازاكانمان و هاوكار
 .ەوەوەرەد یایوند ەل ەسەیك وەئ یناساندن ۆب یەوامداەردەب ڵیوەه ەل تمانەزارەناساندن و و دیساۆنیجەب یڵابا ەیژنیل

 …نفالكراوانەو ئ دانیهەش یرزەبەس یسوكارەك
 رەسەل ینێرەن ییرەگیكار ۆخەواستڕ ەك تەحكوم یییدارا یبار ییخراپ ۆیه ەب تمانەزارەو ەك ەوەبوردنێل یداوا ەب

 یدوا ەل ەدنەرچە. هتێب كانتانەازیمتیماف و ئ یكردنێجەبێئاست ج ەل ستیوێپ كوەو ەتوانراوەن ،ەكردو كانمانەكار
 ەیمنح ەل وتەكەپاش ەدرا ك ارڕیب رانیزەو ینەنجومەئ ییتیەكاۆرەس زەڕێب ییندەامزڕە یو دوا رمانۆز یكڵێوەه
 ۆب ەك نكانتاەمنح یشكردنەداب یوتنەدواك مەڵاب ت،ێكرەن دایاسیس یانییندانیو ز نفالكراوانەو ئ دانیهەش یسوكارەك

 ەب ەیوەئ ۆب نیبەد داڵوەه ەل ەشیمەه ەمیئ ،ەدروست كردو یییزاڕەنا ەل كێرۆج ،ەوەتەڕێگەد ییدارا یبار ییخراپ
وا د ییدارا یتەارزەو نیەلاەل كانتانەتا منح ن،یبچ كانتانییەداواكار یدوا ەب استڕرەس یكەێزێپار كوەو وازێش نیباشتر

 .تێخرەن

 …زانەڕێب
 ییندەامزڕە ەیوەئ یدوا رانیزەو ینەنجومەئ ،ەكردو ازمانیشنێ( پ١٤/٤) نفالەئ یادی یاگرتنڕ رزەب ۆب ڵسا مەئ
 .تێریابگڕ رزەب ەیەوێش مەب ەكەادی ەك ،ەكردو كانەداریندەوێپ ەنیەلا ۆب یكێو گشتاندن ڕیربەد رەسەل
 ۆب نەبك لنفاەئ یكانەناغۆق رەس ەل ەقس كە( خوول٨) ەردەروەو پ یزانست ەیوەنیژۆت وڵابا یندنێخو یكانەتەزارەو

 .النفەئ یناغۆق شتەه ۆب كەیەئاماژ كوەو ان،یانییو قوتاب ندكارێخو
 .اتبك نفالەئ رەسەل ەقس تەبیتا ەیرنامەو ب دارید یگاڕێ ەل اندنەیاگڕ یكانڵەناەك مەرجەس ەل یریشنبڕۆ یتەزارەو
 .تێابگرڕ ۆهاتوچ ەقیقەد كیە ەیماو ۆب یانەیب ی٩ رێكاتژم شۆیناوخ یتەزارەو
و  ەوەانڕنزا و پا ەب ابگرن،ڕ رزەب ەادی مەئ ساكانداێو كل وتەمزگ یگاڕێ ەل ینییئا یو كاروبار وقافەئ یتەزارەو

 19(.ینییئا یوتار
  :ەهاتو شدایتر یكەیەاننامەیب ەل
 نفالەئ یساتەكار یادڵیسا نیمەفتەستوحیب ەل یبارزان كۆرەس یامەیپ)
 انۆڤو دل زنەم یخودا یناو ەب
 یپاك یانیگ ۆب وڵاس زارانەه مانداەكەلەگ یكانڕۆڵە یدژ ەل نفالەئ یوڵاشا یكردنێستپەد ڵەیسا فتەستوحیب یادڵیسا ەل

 نفالەئ یرزەربەس یسوكارەو ك ەوادەخان ەل یشۆخەرەو س نیرێنەكوردستان د یدانیهەش مووەو ه نفالەئ یدانیهەش
و  ستانیرۆریت ەیانفسەو ئ یەكردندایرگرەب یرەنگەس ەل ەمانانەقار ەرگەشمێپ ەك ەوەنەیكەد ەادی مەئ كداێكات ە. لنەیكەد

كورد  یژمناندو یهان ەك ەكانڵابا هاەب ەكوردستان ب یلەگ یندبوونەو پاب یخوازیئازاد شكاند. یتیەاۆڤمر یدوژمنان
 انمەه ەب ستانكورد یلەگ یدوژمنان انیشەیمجارە. ئنەكوردستان بد ەیدیمدەست یلەگ یلامارەپ ەقانەرڵوا د داتەد
 ییاگرۆڕخ مەڵاكوردستان ب یلەگ رەس ەكرد انەیندانڕد یرشێه كانییەنفالچەئ ەیانینسانیو نائ ەدوژمنكاران یسەفەن
 .نەبگ نایكانەشوم ەئامانج ەكوردستان ب یو دوژمنان ستانیرۆریت داەن ەیگڕێ ەرگەشمێپ ییتێمانەكوردستان و قار یلەگ
 مە. لبژاردڵەه یینگەدێب داەساتەكار مەئ رەرانبەب ەل ەك هانیدوژمنان و ج ێڵیوەت رەسەل ییەزارەرمەش یكەڵەیەپ نفالەئ
 وبن  وامەدرەب یهانیج یئاست رەسەل نفالەئ نیدناساندیساۆنیجەب یكانڵەوەه ەستیوێپ ەك ەوەنەیكەدووپات د ەوەئ داەادی

و  نكراوانفالەئ یرزەربەس یسوكارەك ەیوەبووكردنەرەق ەل ەاریرپرسەب شیراقێع یتڵەوەد هاەروەو ه نجامەئ ەنەبگ
 یزۆریپ یتوفاڕبكات و،  نفالەئ یدانیهەش ەیوادەخان یتەخزم ەوێش نیباشتر ەكوردستان ب یمێرەه یتەحكوم ەستیوێپ
 .مانیشتین یخاك ۆب ەوەتێنرەڕێبگ شینفالەئ یدانیهەش مووەه
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و  نماەكەلەگ ییزڕیكیە یپاراستن نفالەئ یدانیهەو ش یقوربان ۆب فاەو نیباشتر داەنێزەتڵد ەساتەكار مەئ یادی ەل
 یووەڕووبڕ ەیانیدەحەو ت ختەس ەناغۆق وەئ نیبتوان ەیوەئ ۆب مان،ەكەتڵاو یكانڵابا ییەندەوەرژەب ەب ەستگرتنەد
 .نینەڕێبپ ێت ییوتووەركەس ەب ەوەتێبەد مانەكەلەگ
 یبارزان سعوودەم
 20(كوردستان یمێرەه یكۆرەس
 رەگە)ئ انەیبرۆز یگشت یكەیەشڵێك نینیبەد ن،ینێتردا بخش ەیاننامەیب ندانەو چ ەیەاننامەیدوو ب مەب راێخ یكێچاو رەگەئ
 انۆیخ وازایج كەجار و ێندەه انیكانەامەیو پ كۆرەو ناو نینووس یزمان یرچەگەئ ،ەوەكاتەد ۆ( كانیمووەه نڵێیەن
 :ەوەنەیبك نووڕ ادەنڵاخا مەل ەاننامانەیب وەئ یكانەوەبوەدووبار ەشڵێك نیتوانەد ییگشت یكەیەوێش ەب مەڵاب ن،ەخەردەد
 :وڵاو س ەاننامەیب  -أ

 یپاك یانیگ ەل وڵا: سنیین وڵاس ێب واەئ و،ڵاس ەل بنەن ڕپ رەگەئ اخودی ن،ەكەد ێپ ستەد وڵاس ەب كانەاننامەیب ەیربۆز
 .... هتدزگاربوانڕ ەل نفال،ەئ یكانەتاقان ەل ان،یكانەوەن ەل ان،یسوكارەك ەل نفالكراوان،ەئ
 یوەئ رەب ەوەخوازانیتئاش یكێحڕۆو  ەییو كراو یشۆخ ەب ەك ەیوەل ەگوزارشت وكردنڵاس ،ییتاەرەس یكییەاستڕ كەو

 داەاناننامەیب مەل ەیتریوەئ وەئ مەڵاب ت،ینێبساز ەڵگەل ۆیو گفتوگ دارید انی ت،ەیبك ێل ییشوازێپ انی تیوەتر بك
 ن،یین داییاینڵدو  یتئاش ە... هتد( لكانەتاقان ان،یكانەوەن ان،یسوكارەك ان،ییقوربان نفالكراوان،ە)ئ تێكرەد ێل انیوڵاس
 تێشەد انی ەوەتێنێوەیڕەد وكردنڵاو س ەیەه ندایەلا/سەدوو ك وانێن ەل ەك ییەیو زبر ۆیینام وەئ نەناك ستەه
 ەب تاەرەس ت،ێوب یكێشت رەه كات،ەد ێل ومانڵاس كێكیە كێ. كاتباتەد یلا مانەئ ۆب داەاننامانەیب مەل ،ەوەتێنێویڕەب
 وەئ ناو یوڵاس مەڵاب ت،ێبەد ەوێپ یرێو خ ەرێخ تێئاراداب ەل كییەچ رەه ت،یڵێب تێوەیەد ەوەوڵاس مەئ ۆیه
 ەل نڵیخا ەاناننامەیب وەناو ئ یوڵاس ۆیەب ت،ێخشەناب كراوانێولڵاس ەب ەستەه وەئ چیه نفال،ەئ یادی ەیاننامانەیب

 داەكەدای یسمڕەوڕێو  ژڕۆ ەل كۆرەناو ێب ەیو وش تیرەن كەو نهاەت رانس،ێلۆت یانیو گ یحڕۆو  ۆییمر یندەهڕە
 .ەوەنەدەد نگەد
 ،ەوەاتكەن ورێه ینائارام رەگ ،ەوەكاتەن شۆو خ رمەن ،یشۆو ناخ یقڕە رەگ ت،ێب شیمەك یكەیەژڕێ ەب وكردنڵاس
 تێگوترنا ێیپ ەوەگومان ئ ێب بات،ەن داەییو ئاسوود ییاینڵو د شییئاسا یلا ەب ش،ییو نائاسا یرانەگیترس و ن یخۆد
 وكردنڵاس ت،ێوەكەد مانێگو رەب نفالداەئ یادی ەیاننامانەیب وەلك ەو ،ییەتر ن یچیه اتریتام ز ێب یكێتیرەن ەو ل وڵاس
 .ەگرتوەن ەڵه انەیانییكەرەس ییەندەتمەبیو تا ندەهڕە مەل كیە چیه
 :زڕێو  ەاننامەیب -ب

 ە.. هتد( ل.كانەنتاقا ان،یكانەوەن ان،یسوكارەك ان،ییقوربان نفالكراوان،ە)ئ ۆب زڕێ یرەس یكردنیوەن یشانیو ن نواندن
 یگرێج یكەیەگڕو ب تیرەن ەب ەانیكردوو نفالەئ یادی یكانەاننامەیب مووەه ت،ێنریبەد نفالداەئ یادی یكانەاننامەیب
 ەنگەد مەب راوانیگێزلڕێ مەڵاب ن،ینێوەنەداد ۆب انیزڕێ یرەس نەڵێد ندڵب ینگەد ەئاشكرا و ب ەب ەك ان،یكانەاننامەیب
 .ەیەه انیكێماف و هاەب مووەه ۆڤمر كەو انی ،ەكانەاننامەیب ینانەخاو یهاوتا انۆیییمر یو ماف هاەب نەناك ەوەب ستەه

 تێركەد ەك ەیەخنانڕە وەئ ەیوەمكردنەك ۆب ەكارۆه تاەوەئ انی ،ییەن رەد ەب كڵێخا ندەچ ەل داەاننامانەیب وەل زڕێ ینواندن
 انی ،ەوەكانەوڕ مووەه ەل نفالداەئ ییەسۆد ەل انیكانەركەئ یاندنەڕپەانڕ یپا ەل ت،ێرریبگ ەاننامانەیب وەئ ینانەخاو ەل
 ەوەنیقەاستڕ یزڕێ ەب ییەن ییندەوێپ كیدوورونز شەیمەئ ەك ت،ێوانرەڕد نفالەئ یانییبانقور ەل ەییزەب یكێچاو ەب تاەوەئ
   .ۆڤمر ەل

 ستەه ەك انییربانقو تێبەد ەوە... هتد( بكانەتاقان ان،یكانەوەن ان،یسوكارەك ان،ییقوربان نفالكراوان،ە)ئ ەل زگرتنڕێ
 نەخاو ۆڤمر كەو نەبك ستەه تێبەد كوەڵب ت،ێرریگەد ێل انیزڕێ ،ەكراو وانەب قەرهەد ەیتاوان وەئ یپا ەل نەكەن
 كێمانداریئ كەو ەك ،ەیەه یناوبانگەب یكەیەوت یزینگلیئ یسووفەلەیف یومیه دیڤید ت،ێرریگەد ێل انیزڕێو مافن و  هاەب
 ەیوەئ كەو ،نەیربخەد مانۆوا خ نەیكەد ەچاك یكار ێكات ت،ێبەد ەوەخودا ب ەل ەنیقەاستڕ یزگرتنڕێ تەڵێخودا، د ەب

 ... هتد(نكاەاقانت ان،یكانەوەن ان،یسوكارەك ان،ییقوربان نفالكراوان،ە)ئ ەل زگرتنڕێ ەوەیەوانگڕ مەل ت،ێبەن رەخوا ه
 وانتەئ ۆب ەك تەیكەن ستەه ت،ەیكەد انیكێتەخزم انیباش،  یكێكار كێكات ت،ێوەكەردەد ەینیقەاستڕ یووڕ ەكات وەئ

 كەو ردن،شكییو باسكردن و نما ەلەموجام ەل ەدوور زگرتنڕێ ،ەكردو تۆڤمر ۆو ب ەتۆخ یتەفیس ەوەئ كوەڵب ،ەكردو
 ەب راوانیگێزلڕێ سابیح ەب ییندەوەرژەب ەدوور ل یتر یكێئامانج ۆب شەیوەئ ەك ت،ێكرەد یینیبێت ەاننامانەیب وەل ەیوەئ

   .تێچەد ەوڕێ
 ان،یینقوربا یرەیس ییئاسا ۆڤیمر كەو نەڵێد ان،یواڕەرمانەف انی تێب گاەڵمۆچ ك رپرس،ەب ینیەجار، لا ێندەه
 تێب شیوا رەگەئ دایاستڕ ەل مەڵاب ن،یگرەد انیزڕێو  نەیكەو... هتد، د كانەتاقان ان،یكانەوەن نفالكراوان،ەئ یسوكارەك

 ەك داەاوانت وەئ یقورس یبار رێژ ەل مەڵاب ن،ۆڤمر ەاستڕ وانەئ ەك ،یەداێت یكێمەو ست درەغ شەیمەئ ن،ەبك استڕو 
 یوورئاب ،ییاسای ،یتیەەڵامۆك ،یروونە)د ەوەكانەنیەلا ەیربۆز ەو ل نیین داییئاسا یخۆد ەل ،ەهاتو اندایرەس ەب

 وەئ ەیرەق ەل ۆیخ تێوەیەد دایاستڕ ەل گرم،ەد ێل انیزڕێ ییئاسا ۆڤیمر كەو تەڵێد ەیوەئ ،ەیەه انەیشێو...هتد( ك
  .ننڵێناەد ەوەانییستەد ەب وانەئ ەك دا،ەن ەشانێك

                                                      
20- 1&Jor=16076http://www.wishe.net/dreja.aspx?=hewal&jmare= 
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 ەب ییندەوێپ چیه ەمەئ دایاستڕ ەل وانن،ەڕد نفالەئ یانییقوربان ەل ییئاسا ۆڤیمر یچاو ەب گاەڵمۆو ك تدارانەڵاسەد ێكات
 مەل شیرپرسانەب ،یەداەشەڕەه رێژ ەل انیبوونۆڤمر نینیبەید ستاێئ ەیوەئ كەو دا،ەخۆد مەل ەچونك ،ییەن ەوەزڕێ
 ێل یختەج نفالداەئ یادی ەیاننامانەیب مەل ەیزگرتنڕێ وەئ ،ەوەدزنب ییتێرپرسارەب ەل انۆیخ تێوەانەید ەوەیەگڕێ
  .ەزگرتنڕێ ەیەیوێش مەئ ،ەیكەلەموجام ەوڕ ڵپا ەل ،ەوەتێكرەد

 
 ی:تێو ناچالاك ەاننامەیب -ت
 ەتر ب یوانەئ ەشیمەتر، ه ینیەلا انی سەك ڵپا ەتێخرەد ەكەاوانت ەشیمەه ،ەیەوەئ یستیبەید ەیاننامانەیب مەل ەیوەئ
 ەل كانەركەئ ەل ەوەنیدزۆخ ەشیمەه ەتر، وات یكیەلا رەس ەتێخرەد یتێاریرپرسەب یووڕ ەشیمەه ت،ێزانرەد مەرخەمتەك
 مووەو ه نەكەدروست د كێدوژمن ەشیمەه كانەاننامەیب ت،ێكرەد ید ەب نفالداەئ یئاست پرس ەل ەوەرپرسانەب نیەلا

 شەیمەئ ،ەوەدزنەد كییەتێاریرپرسەو ب ركەئ مووەه ەل انۆیخ ەیەوێش مەو ب ۆستەئ ەنەخەد یكییەتێاریرپرسەتاوان و ب
 یمەڵاو ،ەوەنەبك ڕپ كانڕییەموكوەك انۆیخ ەیوەئ ییبر ەل ،یداواكار ەبن ل ڕپ ەاننامانەیب وەئ ەشیمەه كاتەوا د

 انۆیخ یچەك ن،ەبك یەایدیتراژ وەئ ەیوەبووكردنەرەق ۆو كار ب ننڵێبجو ەكیەسۆد ،ەوەنەبد نفالەئ یانییقوربان ییداواكار
 مەڵاب ،ەوەاننووسنەید انداەیكەاننامەیب ەل ڵخا یدوا ەل ڵخا ن،ەكەد زڕی كانییەو داواكار انییقوربان ینێشو ەچنەو د نێد
 ەاننامانەیب مەب نهاەت انۆیخ یركەئ مووەبكات، ه انێیجەبێج نۆبكات و چ ێجەبێج ەانییاواكارد وەئ ێك نڵێنا مانێپ
 ەب شیجار ێندەو ه ننیبەد یانیشۆیخ ییعیواق یركەو ئ ەانۆڤو مر ندەسەپ یو كار یچالاك ەو ب ننێهەد ێپ ییتاۆك

 .نەدەبا د ەوێپ یانۆیو خ ەوەنەدەد ێل ڵیپا ەوەئاسوود یروونەد
 :باو یدروشم ەیوەكردنییو ئاسا ەاننامەیب -پ
بن  كارۆو ه ەوەنێنرێبخو ەاننامەیب ینەخاو ییچالاك ۆبن و ب ەساخت یكێزڕێ ەشیمەو ه ەلەموجام نهاەت ەك كان،ەاننامەیب
 شیدروشم، دروشم ەل بنەد ڕپ یینائاسا یكەیەوێش ەب نینیبەد ۆیەب كان،ییەتێاریرپرسەو ب ركەئ ەل ەوەكردنڵیشانخا ۆب
 ت،ێبەد ەكەپرس رەس ۆب یخراپ ییرەگیكار ت،ێدرەن یردنكێجەبێج ڵیوەو ه ەوەعیواق یبار ەنێخرەن ەیكەامەیپ رەگەئ

 وەل تییەدیو ج یشۆرەپ یحڕۆكردار،  رەس ۆب تێرۆڕگەو ن ەوەتێرێڵبه داەو قس ەاننامەیب یئاست ەل رەه رەگەدروشم ئ
 وەئ ەیوەكردنییئاسا ۆیەب ،ەگرتو ەڵیه ەیامەیپ وەئ یهاكردنەبێو ب نرخكردنێب ۆیه ەتێبەو د تێڵێناه داەكار و پرس

 ێپ ێو گو سبوونەڕو انی یتیەكانەامەیپ ەل نانێوازه كەیەوێش ەب ،ەوەنێكرەد رزەب نفالەئ یوڵاشا یادی ۆب ەیدروشمان
 ۆب ییو قورسا خیەبا مانداینیوانێڕو ت ەوەركردنیو ب ڵاەیخ ەل كەیەوێش ەو ب ەدروشمان وەئ یهاەو ب كەرۆناو ەل ەدانەن

   .ەوەتێرێڵناه
 :شكردنیینماۆخ ۆب كێلەو ه ەاننامەیب -ج
 ەل ەوەكردنڵیو شانخا یچالاك ەب كێكارۆه ەب انیو بوون یئاسان ۆیه ەب كانەاننامەیباسمان كرد، ب تاەرەس كەو
 ەوەرۆراوجۆج ڵیناەو ك ندەناو نیەلا ەمردوو، ل كۆرەناو انی كۆرەناو ێو ب ەبەق یو دروشم ییتێاریرپرسەب
 یتوانا شیسەكەتاك تەنانەو گروپ و ت ندەناو نیتربچوك ۆب ەوەتڵاو یاستئ نیرزترەب ەل ن،ێكرەد خشەو پ نێكرەردەد
 كانەاننامەیب شكردن،یینماۆخ ۆب كێكارۆه ەب بنەئاشكرا د یكەیەوێش ەب ەاننامانەیب مەئ ۆیەب ،ەیەه یركردنەدەاننامەیب
و  نیەلا وەئ یشتكردنییئارا ۆب كێكارۆه ەبنەد ان،ییقوربان یهاتنەوەنگەتەو ب ەكەپرس یتكردنەخزم ۆب كێكارۆه ییبرەل

 ەیوەئ ۆب ییچالاك ەتێكرەد نهاەت ەاننامەیب ەچونك ،ەركردوەد انەیكەاننامەیب ەیسانەو گروپ و ك ندەو ناو نێشو
 ۆب تێب شەیساخت یكەیەوێش ەب تریئ ،یزۆو هاوس زگرتنڕێ ۆب كێكارۆه ەتێكرەد نهاەت ،ەوەركردەد ەیكەاننامەیب

كات  مانەه ەو ل ەكەاننامەیب ینەخاو ۆب انیڤیتەزۆپ یكیەووڕ ەاننامانەیب مەئ نجامداەئەرەدوا د ەل ۆیەب ان،ییقوربان
  .تێبەد انییو قوربان ەكەپرس ۆب انیڤییتەگێن

 :و ئامانجدار یاسیس ەیوەكخستنۆڕێو خ ەاننامەیب -ح
 ژڵڕۆو سا ادی ەوات كات،ەردەد ەاننامەیب ەینیەلا وەئ ۆب ەو ئامانجدار یاسیس یستەبەم ۆجار ب رۆز ەاننامەیب یركردنەد

 ت،ێنێبه ستەد ەب داێت ۆیخ یكانییەاسیس ەئامانج كێنیەلا ەیوەئ ۆئامانج ب ەنێكرەد ش،ۆناخ انیبن  شۆچ خ كانەنۆو ب
 .ەوەتێنیبەد ۆیخ دایژۆلیۆدیو ئا یحزب ییو چالاك ەوەكخستنۆڕێخ ەل اتریز شەیوەئ ەك
 كوەڵب ،ییەن نفالەئ یانییو قوربان ەكەپرس ۆب تكردنەخزم نفالدا،ەئ یوڵاشا یادی ەل نیەلا رۆز ۆب ركردنەدەاننامەیب
 مەئ ەیو ئامانجدار و نموون یاسیس ەیوەكخستنۆڕێو خ كانییەژۆلیۆدیئا ەامەیپ یاندنەیگ ۆب كێكارۆو ه رەنبیم ەتێكرەد
 .نێكرەد خشەپ كانداەادی ەل وامەردەب ەك ەرۆز رۆز شمانەیاننامانەیب ەرۆج
 ەل وڵاربەب یكەیەوێش ەو ب لتوورەك ەل كێرۆج ەتۆب ستاێئ ەك ،ەاننامەیب یركردنەد ت،ێوەكەردەد مانۆب ەوەنڵاخا مەل
 یڤیتەگێخراپ و ن ییرەگیكار ت،ێستریبەو د ەوەتێنرێخوەد شاوێل ەب نفالداەئ یادی ەل شییتەبیتاەو ب تێوەكەردەد كانداەادی
 .ەیەو ه ەبوەه

 

 :نجامەئ
و  چوونۆب ینگاندنەسەڵو ه نفالەئ یایدیتراژ ەڵگەكاركردن ل یوازێش ەل گرتنەخنڕە ڵپا ەل داەیەوەنیژێتو مەل
 انی ن،ەیبك ەنجامانئە مەئ ینانێستهەدەب یینیشبێپ ەستوومانیو نفال،ەئ ۆب ەنانیوانێڕكار و ت ەرۆج مەئ یكانەوتەركەد
  :ەوەنەیكەد انیكورت داەنڵاخا مەوا ل ەك ان،ینانێستهەدەب ۆب ەمان داوڵوەه
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 ەڵگەكاركردن ل یكانەوازێش تێوەمانەد ن،یگرەد نفالەئ ەڵگەكاركردن ل یوازێش ەل ەخنڕە ەك مداەكیە یشەب ەل -١
 ت،ێب كداەیەئاراست ەو ب ننێیب ادیبون رەسەل یو فراوان ڵقوو یكییەنیهانبیو ج ەكیەسۆد تەخزم ەوەبچن نفالەئ یمكەچ
 ەل ەگڕێو  تێنیبناس ەیوەرەد یایدون ەب مەو ه ەوەبكات مەك یەایدیتراژ مەئ یكانیڤییەتەگێن ییەرەگیكار مەه

  .تێبگر ێل ایاجیج ەیوێش ەب ەیوەبوونەدووبار
 یو ئاكام ەوتەركەب ێندەئارادان، ه ەل ەوەنفالەئ ەیبار ەكورددا ل ڵیاەیو خ ەوەركردنیب ەل ەڵەه یچوونۆب ێندەه -٢
 وەئ ڵمان داوەوەه مداەدوو یشەب ەل ن،ەدەد ەڵرهەس نفالەئ یمكەو چ سەیك ۆب ەمێئ ەڵەیو مام ركردنەیس ەل یڤیتەگێن
و  كردنیشاناز ۆب ێنو یكیەدگاید ەداو مانڵوەه وو،ڕ ەنەیبخ انیكانەداریترسەم ەو ئاكام ەوەنەیبك استڕ ەچوونانۆب
و  ۆڤمر تەخزم ەبچن انیمووەه ەك ن،ەیدروست بك یردەهاود وو ناونان  شتوانیدان ەیو ژمار یشارستان یانیژ
 .ەوەزمینۆڤێو ش یرستەزپەگڕە ەیوەنگاربوونەرەب
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Abstract 

The concept of acquisition is recognised for obtain the language, though the term of learning is used for the 

same notion often. Even they are different in their meaning and sense, but the term of acquisition is more 

academic and appropriate than the term of learning. This term is mostly used for the first language which its 

meaning is different of learning if we think about it in term of the first language compare to the second 

language. When the children acquired their first language, they achieved the completed grammar or the rules 

(competence) of their mother tongue. Once some people desire to learn the second or another language, the 

completed systems of the grammar that they obtained have a great influence of the acquiring the second 

language. This paper is about that effect and it will be more clarified in detail in the context. This topic is really 

significant in the modern world because a lot of people wish to learn another languages, that each one has a 

factor of acquiring second language such as business, study, technology, science, travel, and work opportunity. 

Keywords: First language, Second language, Role, Acquisition, Learning, Universal Grammar 
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Introduction  

In the today’s modern world, all people have their first language in other words everyone can 

speaks at least by one language, which it called mother’s tongue or native language. The 

mother’s tongues have own rules, it means every language has special rules, which are 

different from other language rules. The purpose of language is communication.  

Globalization made the world very small like a village, people can communicate each other 

straightforwardly and they can also get information or news speedily. Therefore, learning 
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another language or becoming multilingual is strongly necessity. Most people want to learn a 

second language in term of needed or interested. Thus, they are studying a second language 

in their countries or in the abroad, in that process the second language learners face some 

issues such as making mistake in their speaking because of the influence of their first 

languages on target languages. Some people believe that the second language affect by 

negative role of the first language. Nevertheless, some others include myself think that 

certainly the first language has a significant positive role on learning a second language. In 

this assignment we will write about the relation between the first and second languages, the 

first language role on learning a second language. Then we will demonstrate some examples, 

which that role occurs unconsciously and automatically then we can recognise the role 

obviously. 

 

First of all, we need to investigate for relationship between the first and the second languages 

and then ask our self whether first and second languages have relation or no. If they have we 

should be able to understand and recognise that link between them. In the time of 70’s and 

80’s numerous studies has shown that first and second language learners displaying which 

phonemes played a role in the utterer’s native categories. To clarify the operative of the first 

in the second language a few models were suggested. The first model is talking about the 

connection among speaking insight and developed phonological, which this to analyse the 

working of speaker’s first language phonological system in the awareness of non-native 

language sounds was developed. The next model emphases on the problem of second 

language part acquisition is the talking learning model, which it attempts to realize in what 

way speech insight influence phonological acquisition in distinctive between the two types of 

sounds such as “new” which is not recognized by none of the first language sounds and 

“similar” which recognized by the second language sounds. The last model is phonological 

acquisition interaction and it describes the grammar features, which features are used 

regularly in the language’s phonology. Therefore, features more important in the first 

language system and it will significantly affect learner’s insight of the new sounds of the 

second language (Sinha, Banerjee, Shina & Shastri, 2009, p. 118). The first language role 

appears in all fields of second language acquisition such as phonology, morphology, syntax, 

semantic, lexicon and pragmatic. But this role is more active in a few of those fields like 

phonology and syntax.  

Those people who support the idea that the first language has negative impact on the second 

language acquiring, Lott stated that the learners of second language make mistakes, which it 
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belongs to their native languages. Similarly, Brown entirely believes that the vital basis of 

errors for all learners is inter-lingual transmission. In addition, he claims that in the starting 

phases of learning a second language, the learners are open for the negative transfer from 

their native languages and also he says in these steps of learning a second language merely 

prior linguistic system is the native language, which that transfer is pretty common but by the 

time learners can reduce that role. In the different areas of language learning negative transfer 

happens. For instance, in phonology field Kurdish learners of learning English language face 

difficulty. Generally they get mispronunciation and they pronounce /s/ instead of /θ/ and they 

pronounce /z/ instead of /ð/ because Kurdish language does not have these two dental 

fricative sounds, hence, it is certainly hard and tricky for Kurdish learners to pronounce these 

two consonant sounds properly, Brown and Lott’s study (as cited in Muhammed & Ameen, 

2014, p. 354). Those people also contend that the negative sight of L1 impact on L2 is 

initially divided for two theories, contrastive analysis and contrastive Rhetoric. Contrastive 

analysis says that in the foreign language learning process, mother tongue has more negative 

than positive. Contrastive analysis include psychological and linguistic features, the 

psychological feature is constructed on behaviourist learning model besides linguistic feature 

built on structuralist. Behaviourist principle stating that in learning the interference means 

difficulty and the difference among the languages is the evidence of structuralist linguistics. 

Contrastive analysis hypothesis highlighted two vital ideas; first idea says that definitely 

transmission is frequently negative from mother language to the second language in the 

learning process. Second idea says that in linguistic difference learning problems might be 

expected between two languages. The grade of trouble is depending on the framework which 

L2 designs are alike to L1 designs or different (Hui, 2010, p. 98). According to this view, the 

acquisition of second language does not get useful role from first language and it is not 

helpful for second language learners because it has negatives more than positives. Those 

people claim that the first negative role generally appears in the phonetic field, in other words 

the first language accent has a negative influence on the pronouncing the second language, 

for example, accent of Chinse and Indian English speakers are different from Australian 

accent and American Accent. Once non-native of English language are speaking English 

directly you know and realise that they are not English native speaker but may you figure out 

they are  Chinese, Indian, Malaysian, Thailand or Pakistani an.  And besides the second 

negative role occurs in the grammatical field, it means the second language learners are 

making sentence structure as the first language structure, which the grammatical rules are 

cause for these mistakes, for instance, Arabic language sentences start by verb, which is 
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different from English that start by subject hence when Arabian people speak or write by 

English language, they face that problem. And also it is right for other languages. Relevant 

with the sounds likewise all languages are different for using or having sounds, such as the 

first language learners do not have some sounds, which the second language has, this makes 

difficulty for learning a second language and surely the learners cannot pronounce them 

correctly. 

Despite these arguments in support the idea that first language has a negative role on a second 

language, there are significant arguments against this because the first language positively 

helps second language learning process. 

Research has shown that many factors have impact on a second language learning process 

and the first language role is one of those factors. Numerous linguists have investigated that 

first and second languages have connection. Although, learning the second language get 

important effect from the first language and studying the mechanism of this influence is 

significant and complicated, for the reason that second language acquisition is creating input 

on several areas such as teaching and mind. More, the central feature of the impacting on 

second language is the first language (Zhanming, 2014. P. 57). By this idea the first language 

has a great impact on second language learning process and no one can avoid of this 

influence. 

Without doubt, all languages have similarity in some aspects such as all kids in the world 

learn the first language by listening then start speaking. It would be right for second or third 

languages. In other words in the learning a second language, the learners can discover the 

strategies for learning languages, which they learned and found of first language also this 

process will be easy for third and fourth languages. The theory of first and second languages 

claims that the first and second languages acquisition are on the same way, then the second 

language acquisition strategies are not appear because of first language policies and the 

process of habit formation but like L1 learners L2 learners can creative process to take the 

dynamic role (Villanueva, 1990, p. 74). It means the policies of learning all languages are the 

same and learners gain those tactics while they learned the first language. Likewise, everyone 

has cognitive and competence for learning languages, by learning the first language the 

learning competence is improving. 

The next view related to first language positive role on learning a second language, which it 

presented by a research. This positive role appears and a research in the Iranian university 

students has been presented. Students and teachers should be cooperating to learning the 

second language and also they should be very competently and resourcefully for that process. 
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According the present models of second language acquisition and it would be realized that 

the learner’s first language has a facilitating and essential role on each language learning and 

teaching feature. It means that gaining many supports for multilingual approach by first 

language students are integrating such as learning implement and similarly like a helper for a 

well-organized communication. Support for an English just rule has been decreasing in the 

same period. Moreover, explore of the using the first language by Iranian university students’ 

and their point of view and insights. Besides, Prodromou did a survey and amazingly the 

consequences were inconsistent toward all previous parallel studies and then Iranian 

university students stated unwillingness to use their first language, Prodromou’s study (as 

cited in Nazary, 2008, p. 138). According this research in the first stages it is better second 

language learners’ use their first language and then this usage step by step will be decrease.  

A further argument in positive role of the first language, we will emphasis on that opinion, 

which says of course the first language has a valuable role on a second language learning. 

Research presented the learner’s native language will be able to pass a benefit influence in 

the target language learning process. When foreign language learners practice the mother 

tongue in the classrooms, these are leaning tasks which would be prepared in the second 

language learning like dialogue activates, discuss of focusing reading and preparation for 

writing, which done in the first language (Nation, 2003, p. 2). This statement means that the 

process of the learning all languages are based on the same system or way and the first 

language is the basis of learning the second or third languages. In other words first language 

has a helpful role on learning a second language and it will be easier for learning third or 

fourth languages etc. 

Again in term of first language positive role on acquisition a second language, we can realise 

positive transfer. A second language learning process facilitate by the first language, once 

some similarities appear between first and second languages this procedure happens. Besides, 

Ringbom emphasized that the learner’s are looking for similarity anywhere they able to 

discover them; they do not look for variances, which this occurs consciously or 

unconsciously. Henceforward, he states that the similarity made up as a rudimentary and the 

difference made up as subordinate. Then, Odlin indicated that while the learners are studying 

different native languages the results of facilitative merely would be seen furthermore, it does 

not mean that the errors are nonappearance but the root of behaviourist ideas of optimistic 

transmission would be predicted for decrease the amount of errors and also for the degree of 

learning, Odlin and Ringbom’s study (as cited in Ellis, 2012, p. 355). In term of sounds there 

are some sounds, which are common among some languages, for example, my first language, 
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which is Kurdish language has a lot of sounds as the same as English language sounds, this 

helps Kurdish learners for learning English language straightforwardly compare to other 

languages. Also in grammar field or sentence structures Kurdish and English languages are 

close, which Kurdish language structure is based on SOV, and English language structure is 

based on SVO that differ from Kurdish language, both language structures start with subject 

and also both languages use subject, verb, and objective in the sentence structures. Therefore, 

Kurdish learners of second language learning can learn English language easier than Arabic 

language because Kurdish and English languages have some similarity in contrast of Arabic 

language, likewise, Kurdish and English languages are in the same family group, which is 

Hindu European group. However, both languages have some difference; they have some 

similarity like they are similar of having or using speech categories.    

According to Carrol that says learning the second language situations are the same with the 

native tongue, often from a language to other languages occasionally and interference the 

method will intrude into the talking. Learning is more successful, which it seems the 

circumstance in first and second languages are learned and saved as probable separately. The 

learners to learn necessitates of a second language effectively frequently prevent the first 

language constructions for the second language procedure when two languages are definitely 

different of structures, Carrol’s study ( as cited in Bhela, 1999, p. 23). About learning a 

second language vocabulary, study says that there are different pictures, which presents by 

non-native language and the learners are prepared with the first language, and also the stage 

of learning word passed. In other words they have learned experience of the first language 

how it works with world learning new words. It is clear that native language has an important 

impact on foreign language how to be learned and sometime second language learners can 

guess the word meaning then they can save the words and meaning together (Pakzadian, 

2012, p. 1148). So, according to this idea the base of learning vocabularies of second 

language is the first language, which it is very helpful for the learners and develop their 

lexicon. Hence, the first language system is essential and it has a great role in the process of 

learning or acquiring the second language. 

 

In conclusion 

In the current world, every person has or speaks a language and it uses to communicate 

among people, which it known as first language or native language. This language has special 

rules, which is different of other languages. In todays world most people have to learn a 

second language in term of necessary for study and work or just like hobby. Hereafter, they 
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are learning another language and then they realise the first language role of the second 

language learning process. Sometime this role makes the second language learning process 

easy and often it makes problem for learners like phonetic problem, speaking mistakes and 

grammatical error. The role occurs automatically and unconsciously, which it is the same for 

all languages in the world. About the benefits of first language role on the second language 

acquisition, many people say that the first language role has disadvantages for the second 

language learning. Nevertheless, I believe that the first language role has many advantages. If 

the second language learners use or practice first language strategies of learning a second 

language, those strategies will help them and they can learn a second or third languages 

easily.  
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Abstract 

This paper entitled “Morphological processes and Active/passive Derivational morphemes in producing and 

deriving novel linguistic data” is an attempt to investigate the activeness of a certain group of Derivational 

morphemes in Kurdish language which are the derivative suffixes of group nouns of cluster morphemes: place 

nouns and profession nouns. 
Another important aspect of this research is that it depends on data and statistics for investigating the 

active/passiveness of those morphemes used as a sample in the research. Besides, it has followed a new 

linguistic method which is Generative linguistics. 
As for the structure of the research, apart from introduction and conclusion, it consists of two parts.  The first 

part deals with explaining morphological processes and the role of Derivational morphemes in enriching the 

lexicon. The second part takes as a sample the Derivational morphemes of the two group morphemes (derivative 

morphemes of place nouns and derivative morphemes of profession nouns). Both concepts of active and 

passiveness are explained with regard to the two cluster morphemes. 

Keywords: Morphological process, Active, Passive, Morpheme of place, Morpheme of profession. 
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نوێى  داتاى پرۆسە مۆرفۆلۆژییەکان و چالاکیی و سستیی مۆرفیمە بەندە فەرهەنگییەکان لە بەرهەمهێنان و داڕشتنى

 زمانییدا

 پ.د. فاروق عومەر سدیق                    م.ی. مستەفا ڕەزا مستەفا

 پێشەکى:

یی و سستیی مۆرفیمە بەندە پرۆسە مۆرفۆلۆژییەکان و چالاکئەم توێژینەوەیە، کە لەژێر ناونیشانى "     

دایە، هەوڵێکە بۆ خستنەڕووى چالاکیی و سستیی فەرهەنگییەکان لە بەرهەمهێنان و داڕشتنى داتاى نوێى زمانییدا"

  پۆلێکى دیاریکراو لە مۆرفیمە بەندە فەرهەنگییەکانى زمانى کوردیی، کە ئەوانیش )پاشگرە داڕێژەکانى 

 ە مۆرفیمى )ناوى شوێن و ناوى خاوەن پیشە(ن (.هەردوو چەپک/پۆل –پۆلەڕەگەزى ناو   

 هەوڵدراوە ەکەمداتوێژینەوەکە بەشێوەیەکى گشتى لە ڕووى )بینا/هەیکەل(ەوە لە دوو بەش پێکهاتووە، کە لە بەشی ی    

دنى مەندکرقسە لەسەر پرۆسە مۆرفۆلۆژییەکان بە گشتى و ڕۆڵ و گرنگى مۆرفیمە بەندەکان لە زەنگینکردن و دەوڵە

اوى ێن و نهەنگى زماندا بە تایبەتى بکرێت، هاوکات لە بەشی دووەمدا هەردوو پۆلە مۆرفیمى داڕێژى ناوى شوفەر

کیان و ۆرفیمێمخاوەن پیشە یەک بەیەک خراونەتەڕوو، باسی چالاکیی و سستیی یەک بەیەکیان و لایەنى سیمانتیکى هەر 

ە لەسەر ککیان، وەتەڕوو، لە کۆتاییشدا هەر پۆلە مۆرفیمێگرنگترین فاکتەرەکانى چالاکیی و سستیی هەر یەکێکیان خرا

نى تە زمابنەماى هاوچەمکى پۆلکراون بە ژمارەو ڕێژەى سەدیی ڕێژەى چالاکیی و بەرهەمدارییان خراوەتەڕوو، وا

 ژمارەو ئامار پێماندەڵێت، کام مۆرفیمەیان چالاکەو کامیان سست و ناچالاکە.

امار ارەو ئ، ڕێبازى پەسنى شیکارییەو هەوڵمانداوە قسەو بەڵگەکانمان بە ژمهاوکات ڕێبازى توێژینەوەکەشمان   

یستوومانە ونکە وچشیبکەینەوەو بیخەینەڕوو. هەروەها لەم توێژینەوەیەدا میتۆدى )بەرهەمهێنان( بە بنەما وەرگیراوە، 

 ن وشەو ناوت دەیاشگردا دەتوانێئەوە بخەینەڕوو، کە چۆن زمانەکەمان لەسەر بنەماى چەند مۆرفیمێکى بەند لە شێوەى پا

یەک بە پوختە بۆ فەرهەنگى زمان ڕۆبنێت و هەڵیبگوازێت، لە کۆتایشدا گرنگترین ئەنجامەکان و لیستى سەرچاوەکان و

 زمانەکانى )ئینگلیزى و عەرەبی( خراونەتەڕوو.

 دەروازە: -

ەڵ بەردەوام لە هەڵکشان و داکشان، یاخود لە زمان وەک دیاردەیەکى دانەبڕاو لە کۆمەڵ و گۆڕانکارییەکانى نێو کۆم     

جووڵەدایە، جووڵەکەشى بە ئاڕاستەى جووڵەى کۆمەڵ و ئاخێوەرەکانى لە پەیوەندییەکى ڕاستەوانەدان، چونکە بە 

چالاکیی و گەشەو نەشونوماى تاک وکۆمەڵ بێگومان زمانی ئاخاوتن و نووسینى ئەو کۆمەڵەش لە گەشەو نەشونومادا 

چەوانەشەوە هەر ڕاستە. هەر لەبەر ئەمەشە، کە دەڵێین زمان دیاردەیەکى دانەبڕاوە لەو کۆمەڵەى، کە پێى دەبێت و بە پێ

دەئاخڤێ، هەربۆیە بە گۆڕانى ژیان و ژیاریى تاک و کۆمەڵ، بێگومان زمانیش دەبێت بگۆڕێت، چونکە ژیان لە قۆناغى 

ادەیی و گرانى هەنگاوى هەڵگرتووە لە هەموو ئاستەکانى: سەرەتایی و سادەیی و ئاسانییەوە بە ئاڕاستەى ئاڵۆزیی و ناس

)جڤاکى، ڕامیاریی، ئایینى، کەلتووریی، ئابووریی، ڕۆشنبیریی، زانستى، تەکنیکى و ...هتد(، هەربۆیە زمان بۆ 

شەو دەربڕینى کۆى ئەو گۆڕانکارییە خێراو لەناکاوەى نێو بوارە جیاوازەکانى ژیانى مرۆڤەکان پێویستى بە کەرەستەو و

دەربڕاوى نوێ هەیە، واتە پێویستى بەوەیە، کە فەرهەنگەکەى بەرگێکى نوێ بکاتە بەرى خۆى و بتوانێت لەو ئاستەدا 

بێت، کە پێویستییە زمانییەکانى قسەکەرو بەکاربەرەکانى پڕبکاتەوە، بێگومان ئەوەش دەزانرێت، کە مرۆڤ نە کات، نە 

ۆ هەر دیاردەو پێشهاتێکى نوێ وشەیەکى نوێ )ناوێکى نوێ(ى بۆ تواناو حەوسەڵەى ئەوەی هەیە، کە دابنیشێ و ب

بدۆزێتەوە، هەربۆیە پەنادەباتەبەر ڕێگەو ڕێچکەى تر، بۆئەوەى بتوانێت لە کەمترین ماوەو بە کەمترین وزەو تێچوون 
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ەوڵەمەندکردنى زۆرترین بیرەکانى دەربڕێت و پێداویستییە زمانییەکانى پڕبکاتەوە، لەم ڕووەشەوە ڕێگەو ڕێبازەکانى د

فەرهەنگ زۆرو جۆراوجۆرن، بەڵام بەهاو تواناو دەستڕۆیشتوویی ڕێگەکان جیاوازن، لەم ڕووەوە پرۆسە 

مۆرفۆلۆژییەکانى )لێکدان و داڕشتن(، دوو پرۆسەى گرنگى زەنگینکردنى فەرهەنگى زمانن، هەر لەبەر ئەو ڕۆڵ و 

و چەپکە مۆرفیمى گرنگ لە زمانەکەماندا بکەین، کە ڕۆڵێکى گرنگییەشە ئێمە دەمانەوێت، لەم توێژینەوەیەدا باسی دو

دیاریان هەیە لە )ڕۆنان و هەڵگواستن(ى ناودا، کە ئەو دوو چەپکە مۆرفیمەش بریتین لە )پاشگرە داڕێژەکانى ناوى 

ڵ شوێن و ناوى خاوەن پیشە(، دیارە ئەوەش ڕوونە، کە بۆیە ناومان هەڵبژاردووە، چونکە پۆلەڕەگەزى ناو لە پا

پۆلەڕەگەز/کەتیگۆرى کرداردا دوو پۆلى بنەڕەتیی و سەرەکیی فەرهەنگى بنەڕەتیی هەموو زمانێکن لە نێویشیاندا 

فەرهەنگى زمانى کوردى، هەروەها بە حوکمى کەمى کات و دیاریکراوى سنوورى ئەمجۆرە توێژینەوانە، ئێمە تەنها 

ەین، بۆ زیاتر ئەزموونبەندکردنى کارەکەمان و پرۆسەى ڕۆنان و داڕشتنى ناو دەخەینەڕوو و کارى لەسەردەک

بەدەستەوەدانى نموونەو ئەنجامى بابەتیی تەنها کارمان لەسەر چالاکیی و سستیی دوو )چەپک/پۆل(ە مۆرفیم کردووە، کە 

ئەوانیش مۆرفیمە داڕێژەکانى )ناوى شوێن و ناوى خاوەن پیشە(ن، ئەمە جگە لەوەى ئێمە دەزانین جگە لەم دوو 

رووپ(ە پاشگرە بۆ داڕشتنى ناو، چەندین پاشگرى ترمان هەیە، کە هەم لە شێوەى )چەپک/پۆل(دا وەک )چەپک/گ

پاشگرەکانى: )ناوى بچووککراوەو ناوى ئەبستراکتى(، هەم لە شێوەى تاک تاک و چەند دانە پێکەوەدان، هاوکات ئەوەش 

و هەڵگواستنى ناودا هەیە، بەڵام وەک ئاماژەمانپێدا  ڕوونە، کە پێشگریشمان لە زمانەکەماندا هەیە، کە ڕۆڵیان لە داڕشتن

لەبەر کەمى کات و کورتى و بەرتەنگى ماوە و دیاریکراوى سنوورى ئەمجۆرە توێژینەوانە بۆیە ئەوەندەمان بە شیاو 

 زانى بۆ بە دەستەوەدانى ئەنجامى پێویست، هەربۆیە کورد وتەنى )مشتێک نموونەى خەروارێکە(، ئێمەش بەو هیوایەین

بتوانین ئەم جۆرە کارەمان ببێتە هەنگاوێک لە کۆى ئەو هەنگاوانەى، کە توێژەرانى کورد لەسەر کەرەستە خاوەکانى 

زمانەکەیان )زمانى کوردیی( دەینێن و دەیانەوێت ڕۆڵ و چالاکیی و تواناو پێزى زمانەکەمان ئاشکرابکەن، تا ئێمەش 

 ى کوردیى، یاخود مەڵۆیەک بخەینە سەر شاراى زمانەکەمان.لەمڕووەوە بتوانین بەردێک بخەینە سەر بیناى زمان

 Morphological Prosesپرۆسە مۆرفۆلۆژییەکان:  ١/١

 compoundingپرۆسە مۆرفۆلۆژییەکان لە زماندا بەشێوەیەکى گشتى هەردوو پرۆسەى وشەدروستکردن )          

and derivation( و فۆڕمە وشەدروستکردن)Inflection.ئەوەى بۆ ئێمە لەم توێژینەوەیەدا جێگەى  ( دەگرێتەوە

(، بە دیاریکراویش derivational prosesهەڵوەستەو قسەلەسەرکردنە بریتییە لە پرۆسەى وشەداڕشتن )

تیشکدەخرێتەسەر گروپی پاشگرە داڕێژەکانى پۆلەڕەگەزیی ناو، هەربۆیە ئەم پرۆسەیە لە مۆرفۆلۆژیدا بریتییە لە 

ادکردنى گیرەکەکان بۆسەر وشە و بناغەکانى تر، هاوکات جاری وایە لە ئەنجامى ئەم دروستکردنى وشەى نوێ بە زی

پرۆسەیەدا پۆلى ئاخاوتن/پۆلەڕەگەزیى وشەکان دەگۆڕێت، یاخود لەوەشە پۆلى ئاخاوتنى وشەکە نەگۆڕێت. کەواتە " 

زمان بدات، لێکسێمى نوێ  ئەرکى سەرەکیی پرۆسەکانى وشە هەڵگواستن، ئەوەیە، کە ئەو توانایە بە بەکارهێنەرانى

: ٢٠١٠بەرهەمبهێنن، کە بۆ پۆلە ڕەگەزە فەرهەنگییەکان دەگەڕێنەوە. وەک ناو، کردار، ئاوەڵناو." )نەرمین عومەر: 

(. واتە ئەم پرۆسەیە بەشێوەیەکى گشتى بریتییە لە ڕۆنان و داڕشتنى داتاى نوێی زمانیی )وشەى فەرهەنگیی(، دیارە ٣٣

(ەکانەوە دەبێت، کە لە Affixes –وشەى فەرهەنگیش لەم پرۆسەیەدا لە ڕێگەى )گیرەک داڕشتن و دروستکردنى 

(....دا دەبێت. هەر لەبارەى پرۆسەى دروستکردنى infix –(، )ناوگر suffix –(، )پاشگر prefix –شێوەى )پێشگر 

دنى وشە(، دوو لقى کار لە وشەو ڕۆنانییەوە زمانەوانى ڕووس )ئالفرینکۆ( پێى وایە، کە  دروستکردنى وشە )بیناکر

مۆرفێمیکایە، یەکەمیان مەکینەى ڕۆنانى وشەیە،  -٢وشەسازیی،  -١یەککردووى زمانناسی لێیدەکۆڵێتەوە، کە ئەوانیش: 
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واتە میکانیزمەکەیەو وەسیلەى ڕۆنانى وشە بەشێوەیەکى سەرەکی مۆرفیمییە، واتە ستراکچەرى مۆرفێمیی وشە بە 

ێتەوە، بەڵام دووەمیان )مۆرفێمیکا(، دەچێتە جیهانى واتا )مەعنا(وەو لێکۆڵینەوە لەلایەنى میکانیزمى وشەسازیی لێکدەدر

واتایی کەرەسە زمانییەکان دەکات، هاوکات پەیوەندیی چەمکیی وشەکان لەگەڵ یەکترداو کۆبوونەوەیان لە دەورى یەک 

یاندا دەبێت. هەروەها هەر سەبارەت بە ناوەند/چەق لەسەر بنەماى پەیوەندیی هاوچەمکیی و نزیکى واتایی لە نێوان

مۆرفیمە بەندەکان و چالاکیی و ئەکتیڤییەتى کەرەسە زمانییەکان پێى وایە لە ڕێگەى بەرهەمەکەیەوە دەردەکەوێت و 

دەپێورێت، کە لەمڕوانگەیەشەوە بەرهەمداریی و چالاکیی و سستیی مۆرفیمەکانى بەم فاکتەرانەوە بەستووەتەوە: 

 (.٢٧٢ :٢٠١٢)ئالفرینکۆ:

ات، دا دەدفاکتەرى گۆڕان: هەموو مۆرفیمێکى بەند، کە چالاکە یان ناچالاکە فیچەرى گۆڕانە کە حوکمى بەسەر -١

ان بە بێگوم هەروەها مۆرفیمە بەندەکانیش سەرەتا سەربەخۆ بوونە پاشان بەرەو بەند ڕۆیشتوون و ئاخێوەرى زمانیش

رەتا ێنە، سەگە/، کە دەربڕی چەمکى شو-نموونە مۆرفیمێکى وەک /بەندیی دەتوانێت زیاتر سوودیان لێوەربگرێت، بۆ 

یی زۆر ە بەندمۆرفیمێکى سەربەخۆ بووە و بەواتاى شوێن هاتووە، )گاثوا < گاث < گا < گە(، دەبینین لە ئێستادا ب

 چالاکەو یەکێکە لە مۆرفیمە چالاکەکانى دەربڕى چەمکى شوێن.

انى ها گۆڕفاکتەرەکانى چالاکیی و سستیی مۆرفیمە بەندەکان و هەروە فاکتەرى دەنگیی: ئەمیش یەکێکى ترە لە -٢

ک اتە فۆنەتیەیە، ودەنگەکان و لایەنى بڕگەسازیی و تۆن و مۆسیقاى دەنگەکان و ئاوازە، لەم ڕووەوە ڕۆڵى بنەڕەتییان ه

پاسیڤى  بەرەو ناچالاکوو فۆنۆلۆژیی فاکتەرێکى پاڵپێوەنەرن بۆئەوەى کام مۆرفیمى بەند چالاک بێت و کامیان سست و 

 بڕوات.

گەڵ کام مێک لەفاکتەرى واتایی: دیارە ناوەڕۆکى واتایی مۆرفیمەکان یەکێکە لە فاکتەرە گرنگەکانى، کە چ مۆرفی -٣

ە ، بۆ نموونا هەیەبناغەیەدا دەگونجێت و کام بناغانە هەڵدەبژێرێت و گونجاوى و لەبارى لەگەڵ چ جۆرە وشەو بناغەیەکد

 ..&(    بڵێین )نووسینگە(، بەڵام ناتوانین بڵێین )نووسیندان*، نووسینستان*، نووسینەڵان*. ئێمە دەتوانین

ردایە لە کا وکەواتە بۆ دروستکردنى وشەى نوێ بەڕێگەى مۆرفیمە بەندە داڕێژەکان ئەوەى لە زمانى کوردیدا گرنگە 

و  دەڕێژنبناغە دەگرن و وشەى نوێ دا بریتییە لە گیرەکەکانى پێشگر و پاشگر، کە بە پێى شوێنیان پێش و دواى

یان ریی خۆلەڕووى چالاکیی و سستیشەوە بێگومان هەر یەکێ لەو هۆکارانەى لاى )ئالفرینکۆ( خستمانەڕوو، کاریگە

 هەیە. هەربۆیە لە زمانى کوردیدا بەشێوەیەکى گشتى یاساكانى وشەداڕشتن دەخەینەڕوو، کە بریتین لە:

 ژراو..... ڕاگر، بەهێز، هەڵهاتن،....&پێشگر + بناغە = وشەى داڕێ –١

 بناغە + پاشگر = وشەى داڕێژراو..... کوردستان، خواردنەوە، توکن، ...& –٢

 پێشگر + بناغە + پاشگر = وشەى داڕێژراو.... هەڵگرتنەوە،...& –٣

ێوانیاندا هەیە، بۆ دیارە ئەم یاسایانەش لە ڕووى چالاکیی و بەرهەمدارییەوە هەموویان وەک یەک نین و جیاوازى لە ن

نموونە یاساى یەکەم )پێشگر + بناغە(، لە ڕۆنانى کرداردا یاسایەکى بەرهەمدارو چالاکە، هاوکات یاساى دووەم لە 

ڕۆنانى ناو، ئاوەڵناودا بەرهەمدارو چالاکە. هەروەها بەگشتى یاساى یەکەم و دووەم لە یاساى سێیەم، کە )پێشگر + بناغە 

یاساى سێیەم کەمتوانایە لە ڕۆنانى وشەى نوێى فەرهەنگییدا. تەنانەت چالاکیی و بەرهەمدارى + پاشگر(ە، چالاکترن و 

لە نێوان گیرەکە داڕێژەکانى یەک کەتیگۆریشدا هەیە، بۆ نموونە لە داڕشتنى ناوى داڕێژراودا، کە دەلالەت لە چەمکى 

بەرهەمدارە، هەربۆیە ئێمە هەوڵدەدەین لەم  ەڵان/، زۆر چالاک و–/گە/، بەبەراورد بە گیرەکى –/شوێن بکات گیرەکى 

توێژینەوەیەدا گرنگترین ئەو ئەو چەپکە پاشگرە داڕێژانەى پۆلەڕەگەزیی ناو بخەینەڕوو، کە لە ڕووى سیمانتیکییەوە لە 
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دەورى یەک چەمک کۆدەبنەوە، بۆیە دوو دەستە مۆرفیمى سەرەکى، لە پاشگرە داڕێژەکانى کەتیگۆریی ناو هەڵدەبژێین 

پاشگرە داڕێژەکانى ناوى  -٢پاشگرە داڕێژەکانى ناوى شوێن،  -١ەیکەینە نموونەى کارەکەمان، کە ئەوانیش: )و د

خاوەنپیشە،(ن، هاوکات بۆ دەرخستنى چالاکیی و سستیی هەریەک لە دانە مۆرفیمەکانى کە لە دەورى چەمکێکى 

ان پشتڕاستدەکەینەوە. واتە لەم کارەماندا پرۆسەى دیاریکراو کۆدەبنەوە لە ڕێگەى خستنەڕووى ژمارەو ئامارەوە قسەکانم

 داڕشتن و ڕۆنانى پۆلەڕەگەزى ناو لە ڕێگەى یاساى )بناغە + پاشگر(ەوە دەخەینەڕوو: 

هەربۆیە  ئاشکرایە پۆلەڕەگەزیی ناو سنورێکى فراوانیی لە گەنجیی وشەکانى زمانى کوردیدا داگیرکردووە،     

ەشەوە پرۆسەیەکى گرنگ و دیاری نێو مۆرفۆلۆژیاى زمانى کوردییە. لەمڕووپرۆسەى داڕشتن و دروستکردنى ناو 

نى زمانى وشەکا مۆرفێمە بەندە داڕێژەکان )فەرهەنگییەکان( ڕۆڵێکى گرنگیان لە دەوڵەمەندکردن و زەنگینکردنى گەنجى

وێ لە شەى ناڕشتنى وکوردییدا هەیە. دیارە لەم ڕووەوە زمانى کوردى وەک زۆربەى زمانەکانى تر سوود لە پرۆسەى د

ەى داڕشتن ە پرۆسڕێى بەکارهێنانى مۆرفێمە بەندەکانەوە دەبینێت لە پڕکردنەوەى پێداویستى ئاخێوەرى زمانەکەدا، وات

 ى وشەىبۆخۆى پرۆسەیەکى گرنگ و چالاکى زمانى کوردییە و مەودایەکى فراوانى داگیرکردووە، بۆ بەرهەمهێنان

واتە " لە  داربێت.لەگەڵ ئەوەشدا ناتوانێت بەقەدەر پرۆسەى لێکدان چالاک و بەرهەمنوێى زمانیى لەم ڕێگەیەوە، بەڵام 

 ." )شیروانێکدانەڕووى بەرهەم و تواناوە، سازکردنى وشە بە هۆى گیرەکەوە لە پلەى دووەمدا دێت و لە پلەى یەکەمدا ل

 (.٩٩: ٢٠١٤حوسێن: 

گرنگ و  ەرەسەىکو پاشگر(دا دەبیننەوە، دەتوانین بڵێین  کەواتە گیرەکەکانى زمانى کوردى، کە خۆیان لە )پێشگر    

نوێ  شتێکى پێویستى زمانەکەن و ئاخێوەرى کورد ناتوانێت دەستبەرداریان بێت، چونکە ناکرێت بۆ هەموو دیاردە و

 ێگەڕکە لە ناوێکى نوێى لێ بنرێت، یاخود وشەیەکى بۆ بخوازرێت، کەواتە پرۆسەى )وشە داڕشتن/هەڵگواستن(، یەکێ

. ئاراوەگرنگەکانى پرۆسەکانى وشە دروستکردن، چونکە " وشەى نوێ لە ڕێگەى پرۆسەکانى وشەدروستکردنەوە دێنە

مى مۆرفێ –بەبەرهەمیی هەر یاسایەکى مۆرفۆلۆژیی خۆى لەمەدا دەنوێنێت. خۆ دەیشزانرێت، کە سەردەمى وشەى یەک 

رۆسەى (، بێگومان پ١٠: ٢٠١٠)محەمەدى مەحوى: کەم یان زۆر بەسەرچووەو هێمادانان ڕێچکەى ترى گرتۆتەبەر."

دا، ادانانوشە هەڵگواستن لە ڕێگەى گیرەکە داڕێژەکانەوە، ڕۆڵێکى گرنگى هەیە لە پرۆسەى وشە دروستکردن و هێم

 هەربۆیە زمانى کوردیش هاوشێوەى زمانەکانى وەک: )ئینگلیزى، فارسی، عەرەبى، ...&(، سوود لە گیرەک

سەکەرى ە بۆ قن و پڕکردنەوەى پێویستییە فەرهەنگییەکانیی، هاوکات وەسیلەیەکى زۆر گونجاووەردەگرێت بۆ دابینکرد

یرەک ەورى گزمان، کە دەتوانێت بە سوودوەرگرتن لە گیرەکى زمانەکەى داتاى نوێى زمانى ڕۆبنێت، واتە "ئەرک و د

انى: فیق شووجۆر پێکدەهێنن." )ڕەلە زماندا لە وشە زیاتر و پترە، لەبەرئەوەى لە وشەیەکەوە چەندین وشەى جۆرا

٨٩١: ٢٠١٢.) 

 

 ڕۆڵى مۆرفیمى بەند لە زەنگینکردنى فەرهەنگى زماندا:  ١/٢

مۆرفیمە بەندە فەرهەنگییەکان ڕۆڵێکى یەکجار گرنگ و بەرچاویان هەیە لە دەوڵەمەندکردن و زەنگینکردنى         

ۆلەڕەگەزێکى دیارى وەک )ناو( لە زمانى کوردیدا بەندو گەنجى وشەکانى زمانى کوردیدا، بێگومان ڕۆنان و داڕشتنى پ

پەیوەستە بە مۆرفیمە بەندە فەرهەنگییەکانەوە، بە تایبەتیش پاشگرە داڕێژەکانى ناو شوێنێکى دیارو بەرچاویان لەم 

تێدا  ڕووەوە هەیە، هەر لەمبارەیەوە گرنگترین ئەو پرۆسانەى، کە مۆرفیمە بەندە فەرهەنگییەکان جێ پەنجەى خۆیانى

(، کە دوو پرۆسەى compounding and derivation -دەنەخشێنن، بریتین لە هەردوو پرۆسەى )داڕشتن و لێکدان 
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گرنگن بۆ ڕۆنان و دروستکردنى وشەى نوێ. ئاشکراشە بەگەڕخستن و چالاککردنى ئەم دوو پرۆسەیە لە ڕێگەى 

زیادکردنیان بۆ سەر بناغەى جیاواز ڕۆڵ و گرنگییان (ەکانەوە دەبێت. دیارە گیرەکەکانیش بەڕێگەى affixes –)گیرەک 

دەردەکەوێت. " چونکە گیرەک لە زماندا بە تەنیا بایەخى نییە، بەڵکو کە دەچێتە سەر وشە دەتوانێ دەورى دروستکردنى 

و (. هاوکات مۆرفیمە بەندەکانیش لەسەر بنەماى ئە٥٢: ٢٠١٤وشە ببینێ و واتا ببەخشێ." )ئەوڕەحمانى حاجى مارف: 

 Derivational –مۆرفیمە بەندە داڕێژەکان  –کاریگەرییەى، کەلەسەر بناغەى وشەکان دایدەنێن، دابەشدەبن بۆ: )أ

Morphemeمۆرفیمە بەندە ڕێزمانییەکان  –(و )بInflectional Morpheme ،هەروەها گیرەکەکان جگە لەوەى .)

اشکرا دیارە، هاوکات لەسەر بنەماى یەکێ لە بیرە کە ڕۆڵ و گرنگییان لە دەوڵەمەندکردنى فەرهەنگى زماندا، بە ئ

گرنگەکانى )سۆسێر(، کە پێى وایە: " زمانى مرۆڤ پەیڕەوێکى هێمایی تاریک و لەخۆوەیە." )محەمەد مەعروف 

(.  ئەوەمان بۆ ڕووندەبێتەوە، کە پەیوەندى نێوان هێماوهێمابۆکراو پەیوەندییەکى ناڕوون و لێڵە، ١٢٠: ٢٠١٠فەتاح: 

یوەندییەکە لەخۆوەیە. دیارە ئەمەش بۆ هێما/وشە سادەکانى زمانە لە نموونەى: )دار، گوڵ، ئاو، نان، ئاگر، ...&(، واتە پە

بەڵام کاتێک لە ڕێگەى مۆرفیمە بەندە داڕێژەکانەوە دەبنە وشەى داڕێژراو، ئەوا واتاکانیان ڕووندەبێتەوە، کەواتە 

دەورێکى گرنگیان لە ڕوونکردنەوەو لابردنى لێڵى واتایی سەر وشە  مۆرفیمە بەندە داڕێژەکان لەڕووى سیمانتیکییەوە

 سادەکان هەیە. وەک:

 گوڵ: )تاریک( < گوڵدان، گوڵستان، ...& )ڕوون(.

 نان: )تاریک( < ناندێن، نانەوا، ....& )ڕوون(.

داندا. ى لێکپرۆسە یاخود جارى وایە ڕوونکردنەوەى واتاى وشەیەک لەڕێگەى مۆرفیمە بەندە لێکدەرەکانەوە دەبێت لە

 وەک:

 گوڵ: )تاریک( < گوڵەباخ، گوڵاو، گوڵەهێرۆ، ...& )ڕوون(.

 ئاو: )تاریک( < ماستاو، ئاوبازى، ئاوفرۆش، ...& )ڕوون(.

دە ۆرفیمە بەننداو مکەواتە ئەوەى ئێمە لێرەدا مەبەستمانە بریتین لە مۆرفیمە بەندە داڕێژەکان لە پرۆسەى وشەداڕشت   

ن و رۆسەى وشە لێکداندا. کە دوو چەپکە مۆرفیمى بەندن و ڕۆڵى کاریگەریان لە دروستکردلێکدەرەکان لە پ

وانى لە کى فرابەرهەمهێنانى وشەى نوێى زمانییدا هەیە. لە ناویشیاندا ڕۆنان و داڕشتنى پۆلەڕەگەزی ناو، مەودایە

ڕشتن وشەدا "بۆیە دەتوانین بڵێین دەرکردە بەرهەمهاتووەکانى مۆرفیمە بەندە فەرهەنگییەکاندا داگیرکردووە. هەر

(derivation ( پەیوەستە بەو ڕێگایانەى مۆرفیمەکان لەشێوەى )گیرەک– affixesدا دەلکێنرێن بە مۆر) فیمە

: ٢٠٠٨(. " )هیدسن:word formation –فەرهەنگییەکان یا قەدەکان لە پرۆسەیەکدا، کە پێى دەوترێ )وشەڕۆنان 

یەک لەم (ەکانەوە دەبێت و هەرaffixدروستکردن لەڕێگەى مۆرفیمە بەندەکان )(. کەواتە پرۆسەى وشەڕۆنان و ٧١

 –پێشگر ن لە )مۆرفیمانەش بەپێى شوێنى هاتنیان لەگەڵ بناغەى وشەکاندا ناوى جیاوازیان هەیە. کە ئەوانیش: بریتی

prefix (، کە دەکەوێتە پێشى بناغەوە. )ناوگر– infixر (، کە دەکەوێتە ناو بناغەوە. )پاشگ– suffix کە دەکەوێتە ،)

 (، کە دەکەوێتە نێوان دوو بناغەوە. interfix –دواى بناغەوە. )ناوبەند 

واتە هەریەک لەم مۆرفیمە بەندانەى سەرەوە ڕۆڵى گرنگیان هەیە لە پرۆسەى وشەداڕشتنداو هەر زمانەش بەپێى   

دەکات. بۆ نموونە لە زمانى عەرەبیدا " لە تایبەتمەندیی خۆى مامەڵە لەگەڵ جۆرێک یان زیاترى ئەم مۆرفیمانەدا 

گرنگترین پرۆسە بەکارهاتووەکانى وشەداڕشتن، بۆ دروستکردنى وشەى نوێ، لە شێوازە ناسراوەکان، بریتییە لە 

(، وەک: کتب < infix –ڕێگەى گۆڕانى ناوەکیی لە بناغەى وشەدا، واتە بە بەکارهێنانى مۆرفیمى بەندى )ناوگر 



SDIQ & MUSTAFA                      Morphological processes and Active/passive Derivational... 

 

124 
International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 
 

(. بەڵام لە " زمانە هیندو ئەوروپییەکاندا، کە زمانى کوردیش یەکێکە لەو ١٣١: ٢٠٠٦...&: کاتب." )شحدە فارغ

(. هەر سەبارەت ٥٤: ٢٠١٤بەکاردەهێنن." )ئەوڕەحمانى حاجى مارف:  –واتە پێشگرو پاشگر  –خێزانە، هەردووک 

مەحوى( ئەم خشتەیەى خوارەوەى بە پرۆسەکانى وشە دروستکردن و ڕۆڵى مۆرفیمە بەندەکان لەم نێوەندەدا )محەمەدى 

 خستووەتەڕوو:

 پەیوەندییە مۆرفۆلۆژییەکان

 

Word formation/building                                          Inflection 

 وشە دروستکردن/ داڕشتن                               شکاندنەوە                    

Lexeme formation                                            word-form formation 

 لێکسیم دروستکردن/داڕشتن(                    )فۆڕمەوشە دروستکردن/داڕشتن(                  

Compounding                         derivation                  paradigm 

 هەڵگواستن                        پۆلەستوونى      لەیەکدان                              

Word families                      paradigms 

 (٤٤: ٢٠١٠خێزانى وشە              پۆلە ستوونییەکان           )محەمەدى مەحوى:             

ەنگى نى فەرهبەند لەدەوڵەمەندکردکەواتە بۆ زیاتر ڕوونکردنەوەو سەلماندنى قسەکانمان لەسەر ڕۆڵى مۆرفیمى     

زى، ئینگلیزماندا هەوڵدەدەین لەڕێگەى ئەم خشتانەى خوارەوە چەند نموونەیەک بەپێى زمانە زیندووەکانى وەک: )

 عەرەبى، فارسی، کوردى(، وەک بەڵگەى قسەکانمان بخەینەڕوو:*

 لە زمانى ئینگلیزیدا: –١

 وشەى داڕێژراو پاشگر پێشگر بناغە/ڕەگ

Huppy … Ness/-/ Huppiness 

Write /-re/ ... Rewrite 

 لە زمانى عەرەبیدا: –٢

 وشەى داڕێژراو پاشگر ناوگر پێشگر بناغە/ڕەگ

 كاتب … /–ا–/ .... کتب

 دارس … /–ا–/ .... درس

 باحث … /–ا–/ … بحث

 

 لە زمانى فارسیدا: –٣

 وشەى داڕێژراو پاشگر پێشگر بناغە/ڕەگ

 نادان ... /–نا/ دان

 گفتار ار/–/ .... گفت
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 لە زمانى کوردیدا: –٤

 وشەى داڕێژراو پاشگر پێشگر بناغە/ڕەگ

 پێنووس .... پێ/–/ نوس

 كوردستان ستان/–/ .... كورد

 هەڵگەڕانەوە ەوە/–/ /–هەڵ/ گەڕان

 

______________________________________________ 

 -١ە: رسیی(یەکانى خشتەکان، سوود لەم سەرچاوانە وەرگیراو* بۆ وەرگرتنى نموونە: )ئینگلیزى، عەرەبى، فا

(Lieber:2009 ،)(.١٣٩٣)فاتیمە سادات تالارى:  -٣(، ٢٠٠٦) شحدە فارغ...&: -٢ 

یان ان ڕۆڵهاوكات لە پرۆسەى وشەلێکدانیشدا دەتوانین چەند نموونەیەک بخەینەڕوو، کە مۆرفیمە بەندە لێکدەرەک

 . وەک:لەلێکدانى بناغەکانیاندا هەیە

 وشەى دروستكراو بناغە ناوبەند بناغە

 لەرزوتا تا /–و–/ لەرز

 گوڵەگەنم گەنم /–ە–/ گوڵ

 کولێرەبەڕۆن ڕۆن /–بە–/ كولێرە

 

 پۆلى گیرەکە داڕێژەکانى ناو:

 پۆلى پاشگرە داڕێژەکانى ناوى شوێن: ٢/١

یە، اڕێژراودا هەڕۆڵیان لە ڕۆنانى ناوى د دەستەیەک لە گیرەکن، کە دەچنە دواى بناغەوە و وەک پاشگرى داڕێژ       

روپە لە گ(. واتە ئەم ١١٩: ١٩٧٩کە بە " شێوەیەکى گشتى شوێن و جێگە نیشاندەدەن." )ئەوڕەحمانى حاجى مارف: 

تاى ووى وامۆرفێمى بەند لە دەورى یەک چەمک کۆدەبنەوە، کە لە ڕووى چەمکەوە )+شوێن(ن، بەڵام مەرج نییە لە ڕ

وێن و ربڕى شهەموویان یەک واتا ببەخشن، بەڵکو لە سیمایاندا هەموویان لەوەدا هاوبەشن، کە دە ورد و تایبەتەوە

ەڵان/ –/ تان/ وس–/جێگەن، بەڵام لەگەڵ ئەوەشدا هەر یەکەیان تایبەتمەندیی خۆیان هەیە، بۆ نموونە، هەردوو پاشگرى 

 ن هەیە بۆ نموونە:هەرچەندە دوو پاشگرى ناوى شوێنن، بەڵام لەگەڵ ئەوەشدا جیاوازییا

 حوکمى چاو(، )+زۆرى مرۆڤ وشت(.-ستان/ = )+شوێن(، )+/–/

 زۆرى شت(. –)+/ەڵان/ = )+شوێن(، )+حوکمى چاو(، –/

 کەواتە گرنگترین ئەو مۆرفێمە بەندانەى، کە دەربڕى چەمکى شوێنن، بریتین لە:   

–/(، ئەم پاشگرە بە هەردوو فۆڕمى ٩٤: ٢٠٠٥ گە،گا/: یەکێکە لە پاشگرە چالاکەکانى زمانى کوردى )فازڵ عومەر:–/

گا/ش دەربکەوێت، بەڵام بە –/گە/ چالاکترە، لەبەرئەوەى دەتوانێت لەشوێنى –/گە، گا/ دەردەکەوێت، بەڵام فۆڕمى 

گە/ لە هەموو شوێنێکدا دەربکەوێت، هەروەها یەکێکى تر لە هۆکارەکان –/گا/ ناتوانێت لە شوێنى –/پێچەوانەوە، 
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گا/ هاوبێژە لەگەڵ ناوى ئاژەڵى )گا(دا. هاوکات هۆکارى –/ە تابووەوە هەیە لە زماندا، چونکە فۆڕمى گیرەکى پەیوەندى ب

 گە/ش، بۆ خۆى فاکتەرێکى ترى چالاکی ئەم مۆرفیمەیە. بۆ نموونە وەک:–/ئاواز و ئاسان درکاندنى گیرەکى 

 فرۆشگە / فرۆشگا

 نوسینگە/ نوسینگا*

رە لە ونجاوتەڕووى ئابوریکردن، جوانیدەربڕین، درکاندن و ئاوازو مۆسیقاوە زیاتر گگە/ ل-هەربۆیە فۆڕمى /     

هەڵە  رسی بەگا/، ئەمە جگەلەوەى، کە " پاشگرى "گا" لە زمانى کوردى دا لەگەڵ پاشگرى "گاه"ى زمانى فا-فۆڕمى /

...  وەرزشگاه"،"گاه"، تیگاه"، "کوشتارتێکەڵ بووەو پیتى  )ە(ى لێ لابراوەو بوەتە "گا" بۆ وێنە لە فارسی دا دەڵێن "ئیس

ەهۆى بێ، کە بەکورتى بەپێى ئەو شرۆڤەى سەرەوە، پاشگرى "گە" دروستە، نەک "گا" .... پێویستە ئاماژە بەمەش بکر

ین." ان بەربەکاربردنى پاشگرى "گە"، لە زمانى کوردى دا، دەتوانین زۆر وشەى رەسەنى کوردى بناسێنین و بەکاری

رهێنانى (. کەواتە لەسەر بنەماى ئەو تێبینیانەى خستمانەڕوو لەبەر چەند هۆکارێک بەکا٦٤: ٢٠٠٩)ح.س.سۆران:

ڕووى کەم لەگا/، لەو هۆکارانەش یە-گە/ بەگونجاوتر دەزانین بۆ ڕۆنانى ناوى داڕێژراو، نەک پاشگرى /-پاشگرى /

ووەم گە/ گونجاوترە. د-گرى /وزەپاراستن و جوانیدەربڕین و ئاهەنگ و مۆسیقاى وشە بەرهەمهاتووەکەوە پاش

نەوەیە لە ورکەوتددوورکەوتنەوەیە لە دیاردەى دروستکردنى هاوبێژى لەگەڵ ناوى  ئاژەڵى )گا(دا، هەروەها خاڵى سێیەم 

ناو، ناوى انى: )نزیکى فۆڕمى )گاه(ى زمانى فارسی. هاوکات ئەو بناغانەى، کە ئەم پاشگرە وەردەگرن بریتین لە پۆلەک

 ردار، ناوى ئاوەڵکردارى( بە پێى ئەم یاسایانەى خوارەوە: ڕووداو، ڕەگى ک

 گە، گا/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو +  –١

کۆمەڵگە،  اعشگا،نەمامگە، شەتڵگە، خێوەتگە، سەیرانگە، کارگە، فێرگە، ڕووگە، ژوانگە، دایەنگە، حەشارگە، بازگە، د

ارایشتگا، ئادگا، دا، بارەگا، هەوارگە، پەسارگە، پێشانگا، خولگە، شەڕگە، مۆڵگە، تۆمارگە، ڕێگا، کانگا، دەزگا، کۆگ

 مەزارگە، پێگە، مەلەوانگە، دەرمانگە، نزرگە، کوشتارگە، زاڵگە ...&

 گە، گا/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناوى ڕووداو+  –٢

 نوسینگە، خواردنگە، نشینگە، ژینگە، خوێندنگە/خوێندنگا، ...&

 وى دارێژراوى شوێنگە، گا/ = نا–/ڕەگى کردار +  –٣

 فرۆشگە/فرۆشگا، فڕگە، ڕوانگە، ڕێژگە، بڕگە، پاڵێوگە، کێڵگە، لەوەڕگە ...&

 گە، گا/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناوى ئاوەڵکردارى +  –٤

 دەرگا، جێگە،...& 

 گە/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ئاوەڵناو +  –٥

 دوورگە

و، شتى )ناێنن، ئەو بناغانەى، کە وەریدەگرن، بەشێوەیەکى گگە، گا/، دەربڕى ناوى شو–/کەواتە هەردوو پاشگرى 

راو داڕێژ ڕەگى کردار، ناوى ڕووداو، ناوى ئاوەڵکردار(ین، بەڵام بە شێوەیەکى چالاک لەگەڵ ناودا دێن و ناوى

نها و بە تەێن ناهێنرڕۆدەنێن. هەروەها چەند ناوێکیان، کە ئەم پاشگرانەیان وەرگرتووە، لە ئێستادا بە سەربەخۆیی بەکار

 بەبێ پاشگرەکە واتایەکى ڕوونیان نییە. وەک: )فێرگە، پێشانگا، حەشارگە،...&(.

خانە/: ئەم فۆڕمە لە بنەڕەتدا وشەیەکى سەربەخۆیە و واتاى )شوێن/ماڵ( دەبەخشێت، بۆ نموونە وەک لەم پەندەدا، –/

ێزانەدا، کە هەموویان دەیسەلمێنن، وشەیەکى بەڕوونى دیارە: )نە پێڵاوى تەنگ نە خانەى بەجەنگ(، یاخود لەم وشە وفر
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خلیە(، خانەدان، خانەى مناڵان، خانەى بێ سەرپەرشتان، خانەى سمۆرە، خانەخانە، –سەربەخۆیە: )خانەخوێ، )خانە 

...&(، بەڵام لە ئێستاى زمانى کوردییدا، پاشگرێکى چالاکە و دەتوانین بڵێین گیرەک ئاسایە و بەرەو ئەوەدەچێت، کە 

ە گیرەک، واتە هەرچەندە لە ئێستاى زمانى کوردییدا بە هەردوو فۆڕمى گیرەک و وشەى سەربەخۆش هەیە، بەڵام ببێت ب

وەک گیرەک چالاکترە و توانایەکى باشی هەیە بۆ ڕۆنانى ناوى شوێن، واتە لە ڕووى چالاکییەوە گیرەکێکى چالاک و 

وێن(، )+مامناوەند( لە ڕووى قەبارەوە. واتە ئەو شوێنەى بەرهەمدارە،  هەروەها لە " سیماى واتایی ئەم مۆرفێمە، )+ش

کە دروستیدەکات سنووردار و دیاریکراوە لە چوارچێوەیەکدا نە زۆر بچووکە و نەزۆر گەورەیە و لە حوکمى چاودایە، 

: ٢٠١٤بە زۆرى لە سنوورى بینایەک دەرناچێت، کە چوارچێوەیەکى دیاریکراوى خۆى هەیە." )شیروان حوسێن: 

. هەروەها یەکێ لە گرنگترین ئەو فاکتەرانەى، کە وادەکەن، ئەم گیرەکە بەرهەمداربێت ئەوەیە، کە وشەیەکى (١٠٢

کۆنى زمانە ئێرانییەکانە و ڕەگێکى قووڵى هەیە لە زمانەکەماندا و هاوکات لە ڕووى واتاییشەوە، لەبەرئەوەى دەربڕى 

مرۆڤەوە بە درێژایی مێژوو، چونکە شوێنى پاراستن و  چەمکى شوێن و ماڵە ئەم چەمکەش چەمکێکى گرنگە بە نسبەت

مانەوە و خۆحەشاردان و ژیان بووە، هەر لەم ڕووەوە )فاروق عومەر سدیق( لە باسکردنى ڕەگ و ڕەچەڵەکى وشەى 

)ماڵ(دا دەڵێت: " هەر لە بوارى گەیاندنى چەمکى جێ و ڕێى حەوانەوە و پشوودان و ژیانى مرۆڤدا، وشەى تریش، لە 

ئێرانییە مردوو ونوێکاندا، لە ئارادابوون. یەکێک لەو وشانەى کە بەپێى ئەو سەرچاوانەى لەبەردەستماندایە، لە  زمانە

پەهلەویدا، بە دوو فۆڕمى جیاواز کە لە بنجدا لەیەک ڕەگ سازبوون، بەرچاومان کەوتوون و بریتین لە )خانەک 

Xanek خانە( ،)Xan( ".یان بەخشیوە)هاوکات پێیانوایە، کە لەڕووى پێکهاتەوە، ١٣٦: ٢٠١٥( واتاى )ماڵ، بینا ،)

فۆڕمى )خانە( لە بنەڕەتدا ناسادەبوە و دەڵێت: "دەتوانین بڵێین لە سەرەتاوە وشەکە )خان( بووە و بۆ مەبەستى 

(یش پەڕیوە و بووە بە k(ى خراوەتە سەرو بووە بە )خانەک(، دواتر فۆنێمى )ک ekەک -بچووککردنەوە سۆفێکسی )

(. کەواتە گرنگترین ئەو بناغانەى، کە )خانە( وەک گیرەک دەچێتە سەریان و ناوى ١٣٧. " )سەرچاوەى پێشوو: )خانە(

 شوێن ڕۆدەنێت بە پێى چەند یاسایەکى دیاریکراو بریتین لە:

 خانە/ + ناو = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ –١

مارخانە، انە، قودارتاشخانە، سەربڕخانە، کارخقەسابخانە، شرینیخانە، سەموونخانە، کولێرەخانە، مەیخانە، جامخانە، 

پسخانە، نە، حەخومخانە، چێشتخانە، کەبابخانە، سەرتاشخانە، سەروپێخانە، چاخانە، دۆندرمەخانە، قاوەخانە، کتێبخا

، ە، فڕۆکەخانتەخانەنامەخانە، پۆلیسخانە، قوتابخانە، مەزادخانە، میوانخانە، مۆزەخانە، کونسوڵخانە، بەیتاڵخانە، پۆس

 بەنزینخانە، نەوتخانە...&

 خانە/ + ئاوەڵناو = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ –٢

 شێتخانە، تەمەڵخانە، نەخۆشخانە، خەستەخانە، گیراوخانە،باڵە/باڵاخانە ...&

ییەوە ناغەکانخانە/، یەکێکە لە پاشگرە چالاکەکان و بەشێوەیەکى گشتى لە ڕووى کەتیگۆرى ب–/کەواتە پاشگرى      

 شەى سادە ووناغەى بپۆلەکانى: )ناو، ئاوەڵناو(، هەروەها لە ڕووى پێکهاتەى بناغەکانیشییەوە، دەچێتە سەر  دەچێتە سەر

ندێکى گونجا لێکدراویش، وەک: )چاخانە، مەیخانە، جامخانە، سەروپێخانە، سەرتاشخانە، سەربڕخانە، ...&(، هاوکات

کە ئەمانەش  کوردییەوە و لە بنەڕەتدا وشەى بێگانەن، باشی هەیە لەگەڵ بناغەى ئەو وشانەى، کە هاتوونەتە زمانى

ە، ۆزەخانبۆخۆى جارێکى تر دەبنە فاکتەرى چالاکیی ئەم پاشگرە، وەک: )قەسابخانە، بەیتاڵخانە، خەستەخانە، م

 کونسوڵخانە، پۆستەخانە، پۆلیسخانە، کتێبخانە، ...&(.



SDIQ & MUSTAFA                      Morphological processes and Active/passive Derivational... 

 

128 
International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 
 

اوى سادە نە سەر وڵەمەندکردنى فەرهەنگى زمان و " دەچێتدان/: یەکێکى ترە لەو گیرەکانەى، کە بەشداریدەکات لە دە–/

روپی پاشگرە  گ(، واتە ئەم پاشگرەش لە خانەى ٤٧: ٢٠١٣و دەبێتە شوێنى هەڵگرتنى ئەو شتە" )ڕۆژان نورى عبداللە: 

 ولاکیی داڕێژەکانى ناوى شوێن ئەژماردەکرێت و لە ڕووى چالاکییەوە، بەرهەمێکى مامناوەندى هەیە و پلەى چا

ین لە: رە بریتخانە/، هەروەها گرنگترین سیماواتاییەکانى ئەم پاشگ–گە،گا،–/بەرهەمدارى ناگات بە هەردوو پاشگرى 

 )+شوێن(، )+هەڵگرتن و پاراستنى شت(، )+تەسکى و داخراوى شوێنەکە(.

 دان/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو +  –١

لدان، دان، کشەکردان، خوێدان، قەنددان، ئاگردان، خەڵوز گوڵدان، مۆمدان، شەمعدان، هێلکەدان، مناڵدان، پزدان،

 زیندان، توێشوودان، ....&

 دانە/شدا دەردەکەوێت وەک: –/دان/ لە شێوەى  فۆڕمى –/هەروەها پاشگرى 

 سیکڵدانە/چیکڵدانە، وەک لە ئیدیەمى: )چیکڵدانە تەنگ(دا دەردەکەوێت.

وکات ندە. هاچالاک و بەبەرهەم نییە، بەڵکو بەرهەمى مامناوەکەواتە ئەم گیرەکە وەک دەردەکەوێت، گیرەکێکى زۆر 

ەڵ هەموو ێت لەگیەکێک لە فاکتەرە بنەڕەتییەکانى، کە وایکردووە زۆر چالاک نەبێت، دەگەڕێتەوە بۆئەوەى، کە ناتوان

ى واتاوە، ڕوولە بناغەیەکدا بێت، بەڵکو تەنها لەگەڵ ناودا دێت و بناغەکانیش لە ڕووى پێکهاتەوە سادەن. هەروەها "

ێن اوى شوسنوورى بەکارهێنانى ئەم پاشگرە دیاریکراوە و ناتوانرێت لە جێى هیچ یەکێک لە پاشگرەکانى دیکەى ن

 (.٨٩: ٢٠١٠بەکاربهێنرێت." )نەرمین عومەر: 

نین ەتوادیەوە، ستان/:  یەکێکە لە پاشگرە دێرینەکانى زمانى کوردى و دەربڕى چەمکى شوێنە، بەڵام لەڕووى چالاکی–/

ڕادەیەک خود تابڵێین لە ئێستاى زمانى کوردیدا بەکارهێنانى لە بەرهەمهێنانى وشەى نوێى زمانییدا کەمیکردووە، یا

ین لە: ، بریتهەیە. هەروەها لەڕووى واتاییشەوە گرنگترین سیما واتاییەکانى نەماوە، واتە بەرهەمێکى مامناوەندى

گرە ەم پاش)+شوێن، +کراوە، +فراوان، +زۆرى، ...&(، هاوکات ناو وەک یەکێک لە گرنگترین ئەو بناغانەیە، کە ئ

ربەکەمى ها زۆە، هەروەهەڵیدەبژێرێت، بە تایبەتیش ناوى میللەت، کە دەربڕى شوێن و سنورى جوگرافیاى ئەو میللەتەی

 لەگەڵ بناغەى ئاوەڵناویشدا دێت.

میللەتان  ى شوێنىستان/، "بەناوبانگترین پاشگرى شوێنە لە ناو زمانە ئێرانییەکاندا، کە بۆ ناونان–/کەواتە پاشگرى 

ساکانى ین یا(. گرنگتر٨٠: ٢٠٠٥بەکاردەهێنرێت، هەروەها بۆ ناونانى شوێنى شتى تریش لەکاردایە." )فازڵ عومەر: 

 ستان/، بە پێى پۆلە جیاوازەکانى ئاخاوتن بریتین لە:–/ڕۆنانى ناوى شوێن بە یارمەتى پاشگرى 

 ستان/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناوى میللەت +  –١

ستان، کوردستان، تورکمانستان، ئۆزبەکستان، بلوجستان، گورجستان، ئەڤغانستان، پاکستان، هیندستان، تاجیک

 تان، یۆنانستان، کیرغیزستان، ...&عەرەبستان، ئەرمەنس

 ستان/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناوى ڕووەک و گیژوگیا و مێروو +  –٢

 گوڵستان، دارستان، مێرووستان، ...&

(، ٥١: ٢٠١٣ستان/، " دەچێتە سەر هەندێک ناو کە خۆیان شوێن و جێگەن." )ڕۆژان نورى عبداللە: –/پاشگرى  –٣

 وەک:

 تان/ = ناوى داڕێژراوى شوێنس–+/ناوى شوێن و جێگە 
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ۆڕ ئاڵوگ گۆڕستان، کوێستان، جەنگەڵستان، شارستان، ...&، هەروەها لەوشەى )کێو+ستان = کوێستان(، کە تیایدا

ەبینرێت، دیدا دبەشوێنى دەنگەکانى /ێ، و/، کراوە، ئەمەجگەلەوەى کە ئەم وشەیە لە فۆڕمى )کۆسار(یشدا لەزمانى کور

 ینەیان زیاتر سەر بەزمانى فارسییە، )کوه + سار = کۆسار(.کە پێمانوایە، ئەم دەربڕ

 ستان/ = ناوى داڕێژراوى شوێن )ئاوەڵناوئاسا(.–/ئاوەڵناو +  –٤

 تاریکستان، ...&

ڵناوى اى ئاوەستان/، کە چووەتە سەر ئاوەڵناوى )تاریک( لەڕاستیدا جگە لەوەى دەربڕى شوێنە، بەڵام وات–/پاشگرى 

 نین بەهەڵگرى سیفەتى وەسفە، کە ئەویش وەسفى شوێنى زۆر تاریک دەکات، بۆیە دەتوا بەسەریدا زیاتر زاڵە و

ى شوێن، یشاندانستان/، دەچێتە سەر چەند ناوێکى تریش، کە جگە لە ن–/ئاوەڵناوئاسا ئەژمارى بکەین، هاوکات پاشگرى 

ک: اودێریان بکەین، وەبە ڕاى ئێمە زیاتر هەڵگرى واتاى وەسفە و ئەمانیش دەتوانین بە ئاوەڵناوئاسا ن

 کافرستان/کافرسان، خەرابستان، سەرابستان، ...&

نى ەنجەکاپەڵان/: یەکێکە لە پاشگرە ناچالاکەکانى دەربڕى چەمکى شوێن و دەرکردە و بەرهەمى ئەم پاشگرە بە –/

ێنان رهەمهەبەدەست دەژمێردرێن، هەربۆیە لە ئێستاى زمانى کوردیدا بەرهەمێکى ئەوتۆى نییە و دەتوانین بڵێین ل

ەوە، نتیکییکەوتووە، هاوکات ئەم پاشگرە دەچێتە سەر بناغەى پۆلەکانى )ناو، ئاوەڵناو(، هەروەها لە ڕووى سیما

نى ناوى ۆ ڕۆناگرنگترین سیماواتاییەکانى: )+شوێن، +حوکمى چاو، +زۆریی(یە، دەتوانین ئەم دوو یاسایەى خوارەوە ب

 بکەین:ەڵان/ دیاری–/شوێن بە یارمەتى پاشگرى 

 ەڵان/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو +  –١

 قامیشەڵان، بەردەڵان، زیخەڵان، قومەڵان، هەنگەڵان، کوندەڵان، کەندەڵان، ...&

 ەڵان/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ئاوەڵناو +  –٢

یشاندانى پە لە گسەوزەڵان، نەرمەڵان، ڕەقەڵان، ...& لەم نموونانەدا، کە چوونەتە سەر ئاوەڵناو هەست دەکرێت، کە ج

 ە ئاوەڵناوانین بشوێن، کە شوێنى )سەوزایی، نەرمایی، ڕەقانى(یە، هاوکات هەستدەکرێت واتاى وەسفى تێدا زاڵە و دەتو

 ئاسا چاویان لێبکەین.

یقاى گ و مۆسەڵان/ە، بە هۆى ئاسانى درکاندن و لایەنى ئاهەن–/هەروەها لە وشەى )قەدەلان(دا، کە هەمان پاشگرى 

 ەلان/.–/ەڵان/ەوە بووە بە –/اشگرەکە لە وشەکەوە پ

، هاوکات ەستاوەجاڕ/: یەکێکى ترە لە پاشگرە سست و کەمبەرهەمەکانى زمانى کوردی و لە ئێستادا لە بەرهەمهێنان و–/

 ئەم پاشگرە زیاتر لەگەڵ ئەو بناغانەدا دێت، کە ناوى گژوگیاو ڕووەکن، وەک:

 جاڕ/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو +  –١

 رگزەجاڕ، توتنەجاڕ، بەلەکجاڕ، ...&نێ

زار/: ئەم گیرەکەش بە یەکێک لە گیرەکە کەمبەرهەم و سستەکانى داڕێژى ناوى شوێن لە ئێستاى زمانى کوردییدا لە –/

قەڵەمدەدرێت و بەرهەمى تەنها ئەو وشانەیە، کە لەکۆندا لەگەڵ ئەم گیرەکەدا هاتوون و لە ئێستاى زمانەکەدا بناغەیەکى 

جاڕ/ەو زۆرجار سنورى –/زار/، هاوشێوەى گیرەکى –/ۆزرێتەوە، کە ئەم پاشگرە ڕۆینابێت، هاوکات گیرەکى نوێ ناد

نێوانیان تێکەڵدەبێت و هەندێک زمانەوان بە یەک گیرەک ئەژمارى دەکەن، بەڵام لەڕاستیدا ئەگەر بنەماى شوێن گۆڕینى 

اتوانین بڵێین یەک گیرەکن، وەک: )نێرگزەجاڕ/نێرگززار*، گیرەکەکان بۆسەر بناغەکانیان بکەینە پێوانە و قیاس ئەوا ن

زار/، هەریەکێکن، کە ئەوانیش: –جاڕ،–/توتنەجاڕ/تووتنزار*(، هەروەها گرنگترین سیماواتاییەکانى هەردوو گیرەکى 



SDIQ & MUSTAFA                      Morphological processes and Active/passive Derivational... 

 

130 
International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 
 

 زار/ بنکەکەى تەنها چەند–/)+شوێن، +گژوگیا و ڕووەک، +مامناوەندیی شوێنەکە، +زۆریی(، هاوکات ئەم پاشگرە 

 ناوێکى سادەیە، کە بەپێى ئەم یاسایەى خوارەوە دەیخەینەڕوو:

 زار/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو +  –١

 گوڵزار، مێرگ گوڵزار < )مێرگوزار، مێرغوزار(، لالەزار، چەمەنزار، ...&

دیدا، ى کورنەوار/: ئەم پاشگرەش، یەکێکە لە پاشگرە سست و ناچالاکەکانى بەرهەمهێنانى وشەى داڕێژراو لە زما–/

یدا ە ڕاستهاوکات هەرچەندە بە پاشگرى داڕێژى ناوى شوێن ناوبراوە، بەڵام نموونەى وامان دێتە بەردەست، کە ل

ە نیشانەى یکییەودوورو نزیک پەیوەندییان بە شوێنەوە نییە، یاخود ئەگەر پەیوەندیشیان هەبێت، ئەوا لە ڕووى سیمانت

( ى داڕێژراوى بکەردەوار، کۆڵەوار(، لە ڕاستیدا ئەمانە بریتین لە )ئاوەڵناوپرسی لەسەرە، بۆ نموونە وشەکانى: )ئومێ

ین، یاخود ان بکەنەک ناوى شوێن، کەواتە یان دەبێت ئەمە بە دوو پاشگرى جیا دابنێین و بە )هاوبێژى( یەکتر ئەژماری

 ار(، کەت وشەى )شوێنەوەوار/، تەنها دەربڕى چەمکى شوێن بێت. هاوکا–/دەبێت ئەوە ڕەتبکەینەوە، کە پاشگرى 

 کەى دەبێتەت واتابەرامبەر )آثار(ى زمانى عەرەبى بەکاریدەهێنین، لە ڕووى سیمانتیکییەوە گونجاو نییە، چونکە ئەوکا

ە لەوار(، کە ى )ئاس)شوێنى شوێن(، کە ئەم دەربڕینەش ڕێگەپێدراو نییە، بەڵام لە بەرامبەر ئەمەدا بەکارهێنانى زاراوە

ەک بناغە اشگرە و( دروستکراوە، ڕێگە پێدراوە، هەروەها کەتیگۆرى ناو تەنها کەتیگۆرییە، کە ئەم پەوار/–/)ئاسار + 

 بۆ خۆى هەڵدەبژێرێت، بە واتاى شوێنەوە:

 ەوار/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو +  –١

 لێڕەوار، ئاسەوار، گەڤنەوار، ...&

ەکى یچونکە توانا کەکانى، سازکردنى ناوى شوێن دادەنرێت،ەوار/، " بە یەکێک لە گیرەکە ناچالا–/کەواتە پاشگرى      

ە ئەوەش (، هاوکات پێویست١٠٤: ٢٠١٤کەمى هەیە و لەگەڵ چەند نموونەیەکى کەمدا دەبینرێت." )شیروان حوسێن: 

ەى ا وشنەڕەتدبکە لە بخەینەڕوو، لە ڕاستیدا ئەم گیرەکە بە واتاى شوێنەوە دەتوانین بە گیرەک ئاسا ئەژمارى بکەین، چون

یدا ى کوردسەربەخۆیە و بە فۆڕمى هەوار/وار، لە ئێستاى زمانى کوردیدا لە هەردوو دیالێکتە سەرەکییەکەى زمان

ەناڵێکى ( ناوى کWARوجودى هەیە، وەک: )هاوینەهەوار، هەوارى نوێ، هەوارگە، وارێ مە(، تەنانەت فۆڕمى )وار 

ى ە، بە سوانهەوار()ق شوانى دەڵێت(: " ئەم پاشگرە، لە بنچینەدا، تەلەفزیۆنى ئاسمانیی کوردییە، کەواتە هەروەک )ڕەفی

 (. ٨٩٥: ٢٠١٢وار/. " )–/)ه( لە ناوەوە، بۆتە پاشگرى 

–/ ۆرفێمىدێن، دین/: ئەم دوو گیرەکە، دوو پاشگرى داڕێژى ناوی شوێنن و پێمانوایە هەردوکیان ئەلۆمۆرفى م–/

یماى ەمان سیەک هەمان فۆڕمیان هەیە و لە ڕووى سیمانتیکیشەوە هدان/ن، لەبەرئەوەى لە ڕووى پێکهاتەوە تا ڕادە

هەیە  بچووک واتایی کۆیان دەکاتەوە، کەئەویش: )+شوێن، +داخراو، +پارێزگاریکردن و هەڵگرتن(ه، تەنها گۆڕانێکى

ونجاندنى و گیقائەویش گۆڕینى دەنگى )ا < ێ /ی(، دیارە ئەم گۆڕانەش دەچێتە ژێر فاکتەرى دەنگسازیی و ئاواز و مۆس

–/دێن/ و –/دان/، هاوکات فاکتەرى شێوازى ئاخاوتنى ناوچەییش لە نێوان –/دێن، دین/دا، نەک –/بناغەکان لەگەڵ 

اى ، وات/دێن–/دین/دا، هەیە، جگە لەڕووى لایەنى واتاییەوە، چونکە لە ناوچەکانى سلێمانى و گەرمیان پاشگرى 

ەولێر نوورى هدین/، لە ناوچەکانى س–/ت، کە تێیدایە، بەڵام پاشگرى هەڵگرتن و پاراستن و شوێنى ئەو شتە دەبەخشێ

 بەواتاى )چێشتخانە / مەتبەخ / موبەق( دێت، نەک شوێنى هەڵگرتنى شتێک.

دان/ن، لەسەر ئەو بنەماو –/دیارە یەکێک لەو بەڵگانەى، کە دەمانبات بەرەو ئەوەى بڵێین ئەلۆمۆرفى مۆرفێمى 

یدا ئاساییە حاڵەتى فۆنۆلۆژیی گۆڕینى دەنگى )ا < ێ(، وەک لە کاتى گۆڕینى تافى کردار پێوانەیەی، کە لە زمانى کورد
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لە ڕابردوو بۆ داهاتوو، بە تایبەت لەو کردارانەى، کە مۆرفێمى تافى ڕابردووەکەیان )ا(ە، یان  لە کردارەکەدا فۆڕمى 

 )ا( هەیە، وەک: 

 ژمار = ژمێر   )ا < ێ(

 کوڵا = کوڵێ

 &دانا = دانێ، ...

 ەیە:دێن، دین/ەوە بەمشێوەیەى خوارەو–/کەواتە یاساى ڕۆنانى ناوى داڕێژراوى شوێن بە هۆى گیرەکەکانى: 

 دێن، دین/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو + 

 کادێن، ناندێن، ناندین، ...& 

ایبەتى و تناوى  سەراوا/: ئەم مۆرفیمە، لە سازکردنى ناوى شوێنى تایبەتیدا، چالاک و بەتوانایە، بەزۆریش دەچێتە –/

: ٢٠١٤ناوى گشتى، ئەوەى کە دروستیشی دەکات ناوى تایبەتى گەڕەک و گوند و شارۆچکەیە. )شیروان حوسێن: 

دەکات و  گیرەک (. هەرچەندە لە بنەڕەتدا دەتوانین بڵێین ئەم پاشگرە وشەى سەربەخۆ بووە و لە ئێستادا مامەڵەى١٠٦

ێ(، کە و لاد ڕەتدا بە واتاى شوێن و ئاوەدانى دێت، بۆ نموونە وەک )گوندگیرەک ئاسا ڕەفتاردەکات، چونکە لە بنە

ى، کە ناغانەبئێستاش لە زمانەکەماندا وشەى )ئاوایی(، وەک هاوواتای )گوند، لادێ(، بەکاردەهێنرێت، هاوکات ئەو 

ە کۆندا ل، کە ى ئەوەیەدەچێتە سەریشی سەرجەمیان ناون، بە تایبەتیش ناوى مرۆڤ، واتە ناوى تایبەتى، ئەمەش ئاماژە

ى خێڵەکى ن نفوزلەبەرئەوەى سیستەمى ژیانى لادێکانى کوردستان ئاغانشین بووە، واتە خەڵکانى ئاغاو دەرەبەگ و خاوە

، هاوکات یراوا(گوندەکانیان بە ناوى خۆیانەوە ناوناوە، بۆ نموونە لە جیاتى بڵێن )گوندى/ئاوایی میر(، وتراوە )م

ى باڵندە ى شوێنەرچووبێتە سەرناوى مرۆڤ، بۆ نموونە وەک: )تەیراوا(، کە لەوەیە مەبەست لێمەرجیش نییە بەردەوام ه

شوێن  نى ناوىاوا/ = تەیراوا(، بە کەمێک گۆڕانى فۆنۆلۆژییەوە. کەواتە یاساى ڕۆنا–/بووبێت، کە لەوشەى )طیر + 

 بەم پاشگرە بریتییە لە:

 اوا/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو + 

قەرەجاوا،  ئەحمەدئاوا، ەکراوا، تەیراوا، دۆلاراوا، عەلیاوا، بەلاشاوا، تۆبزاوا، سمایلاوا، میراوا، وارماوا،حاجیاوا، ب

 باداوا، قالاوا،  ...&

ماى شتى سیگان/: یەکێکە لەو گیرەکانەى، کە لە دیاریکردنى شوێنى تایبەتى و گشتیشدا، چالاکە و بەشێوەیەکى –/

ند اخود چەیەیە. دەرکردەى ئەم پاشگرە، بریتییە لە ناوى چەند شوێنێکى سروشتى، تایبەتى و گشتى( ه–+/)+شوێن، 

. رى ناوشوێنێکى تایبەتى لە نموونەى گەڕەکى شارەکان، هاوکات لە ڕووى بناغەشەوە تەنها دەچێتە سەر کەتیگۆ

ە اخود لەوەیوە، یێنى بەخشیهەروەها پێشمانوایە، کە ئەم پاشگرە یەکێکە لەپاشگرە دێرینەکانى زمانەکەمان، کەواتاى شو

ەڵێک نى کۆمزۆرجار هەردوو چەمکى )+شوێن، +کۆ( تیایدا یەکیان گرتبێ، بەڵام لە داڕشتنى ناودا زیاتر ناوى شوێ

ان(، کە ن، گۆرخەڵک، یان دیاردەى بەخشیبێت بۆ نموونە وەک ناوەکانى: )بابان، ئەردەڵان، موکریان، سۆران، کرماشا

ڵەتى دەو حاان و گۆران( بە بەڵگەى قسەکانمان وەردەگرین )سۆر + ان = شوێنێک کە دیارلێرەدا هەردوو وشەى )سۆر

ینى نى ئایڕەنگى سوورى زۆربێت(، )گۆر + ان = شوێنى خەڵکانى زەردەشتى پەیڕەو کە بە گەبر، گاور لە دواى هات

 ە: ەکەوە بریتییە لئیسلامەوە دەناسرێن.(  هاوکات یاساى داڕشتنى ناوى داڕێژراوى شوێن بەهۆى ئەم گیر

 ان/ = ناوى داڕێژراوى شوێن.–/ناو + 
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ان، ەرکەپکسەروەران، شەهیدان، مامۆستایان، فەرمانبەران، ئەندازیاران، ئەنفالەکان*، ناوگردان، ناوشاخان، س

 ...&یان ن، سێڕپشتئاشان، بیابان، ناوپردان، یاخیان، حاجى ئۆمەران، پڵنگان، زورکان، سێتاقان، دووڕیان، چوارڕیا

ى هەیە ەرکردەدیان/: یەکێکە لە پاشگرە سستەکانى سازکردنى ناوى شوێن لە زمانى کوردیدا، چونکە ژمارەیەکى کەم –/

( ، ئاوەڵناوى )ناوو بەرهەمى ئەم پاشگرە تەنها چەند ناوێکى تایبەتى شوێنە، هەروەها لە ڕووى بناغەوە کەتیگۆرییەکان

 وەردەگرێت، بە پێى ئەم یاسایە:

 یان/ = ناوى داڕێژراوى شوێن.–/ەڵناو + ناو/ئاو

 بازیان، گەرمیان، شێخ مەنسوریان، باپشتیان، ...&

وونەیەکدا ەند نمەن/: ئەم پاشگرەش یەکێکى ترە لە پاشگرە سست و بێبەرهەمەکانى ئێستاى زمانى کوردی و تەنها لە چ–/

ناو و  ەتیگۆرىهەروەها دەچێتە سەر هەردوو کبەرچاودەکەوێت، کە لە ئێستاى زمانەکەدا هیچ بەرهەمێکى بەدیناکرێت. 

وەک:  شەیەکىوئاوەڵناو، لە ڕووى واتاشەوە دەرکردەکەى دەتوانین بە ئاوەڵناوئاساى لە قەڵەمبدەین، چونکە کاتێک 

، کە وێنێکەش)پوشەن(، دەبینن جگە لە شوێنێک، کە پوشى لێیە، بەڵام تا ڕادەیەک وەسفیشی تیایە، کە مەبەست لێى 

 ، یاخود پوشی زۆرى لێیە. بۆیە گرنگترین سیماواتاییەکانى: )+شوێن، +زۆریی(یە.پوشاوییە

 ەن/ = ناوى داڕێژراوى شوێن: پوشەن، بەردەن، ...&–/ناو +  –١

 ەن/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ئاوەڵناو+   –٢

 ڕەقەن، ڕووتەن، زەبەن، لێژەن، ..&

نەى بۆ ن نمووى شوێن و تەنها لە وشەى )گوڵشەن(دا، دەتوانیشەن/: یەکێکى ترە، لە پاشگرە سستەکانى داڕێژى ناو–/

 بهێنینەوە، واتە لە ئێستاى زمانەکەدا دەتوانین بە پاشگرێکى مردوو لەقەڵەمى بدەین.

ى ى چەمکمان/: ئەم پاشگرە، یەکێکى ترە لە پاشگرە زۆرناچالاک و سستەکانى ئەمڕۆى زمانى کوردى، کە دەربڕ–/

 شوێنە.

 ناوى داڕێژراوى شوێن مان/ =–/کردار + 

 نیشتمان، ...&

یفەتى ست. کە ایی/: ئەم مۆرفیمە دەچێتە سەر هەردوو بنکەى ئاوەڵناو و ناو، بۆ دروستکردنى ناوى شوێن بەکاردێ–/

ەروەها لە ڕووى ه(. ١٠٧: ٢٠١٤شوێنەکە دەکرێتە پێوەر بۆ ناونانەکە، وەکو ئاوەڵناوئاسا بەکاردێت. )شیروان حوسێن: 

ێک، کە ۆ شوێنەوە، سیماواتاییەکانى: )+شوێن، +زۆریی(، دەبەخشێت، بۆ نموونە وشەى )سەوزایی(، ناوە بسیمانتیکیی

رنگترین واتە گگژوگیاى زۆرى لێ بێت و ئەو گژوگیایە ئەوەندە هەبێت، کە توانیبێتى ڕەنگى زەوییەکە بشارێتەوە. کە

 یاساکانى ڕۆنانى ناوى شوێن بەهۆى ئەم پاشگرەوە بریتین لە:

 

ى *ناوى گەڕەکێکى تازەدروستکراوە، لەلایەن حکومەتى هەرێمەوە، کەسوکاری ئەنفالەکانى سنورى شارۆچکە

 چەمچەماڵى تیادەژێت.

 ایی/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو +  –١

 دۆڵایی، شاخایی، دەشتایی،...&

 ایی/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ئاوەڵناو +  –٢

 ، تەختایی، ...&نزمایی، قوڵایی، بەرزایی، سەوزایی
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ەکتریش یایی/ و هەمان واتا دەبەخشێت و زۆرجار شوێنى –/انى/: ئەم پاشگرەش، تاڕادەیەک نزیکە لە پاشگرى –/

مە، مبەرهەدەگرنەوە، هاوکات دەچێتە سەر بناغەى )ئاوەڵناو(، هەروەها لەڕووى بەرهەمیشەوە پاشگرێکى سست و کە

نى گونجاند انى/، پەیوەستە بە ئاخێوەر و تواناى-ایی، –/و پاشگرى هاوکات پێشمانوایە ئاڵوگۆڕ لە نێوان هەردو

 :ا نابینرێتیرەکەدهەرکامێکیان لەکاتى درکاندن و ئاسان بێژتن بۆ قسەکەر، چونکە جیاوازیی ئەوتۆ لە نێوان ئەم دوو گ

 انى/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ئاوەڵناو + 

 دەشتانى/دەشتایی، تەختانى/تەختایی

 انى، زورگانى ...&ڕەقانى، نەرم

دارئاسا اوەڵکروو/: ئەم پاشگرە لە داڕشتنى ناوى شوێندا زۆر سستەو تەنها لەگەڵ چەند ناوێکى شوێندا دێت، کە ئ–/

 ڕەفتار دەکەن، یاخود ناوى ئاوەڵکردارین و دەرکردەکەشیان ناوى شوێنى ئاڕاستە دەگەیەنێت. وەک:

 ێنوو/ = ناوى داڕێژراوى شو–/ناوى ئاوەڵکردارى + 

 سەروو، خواروو، ژوروو، ژێروو، ...&

ەم و ێژە بێبەرهکە داڕەوانى/: ئەم پاشگرە، کە تەنها لە ناوى داڕێژراوى )چۆڵەوانی(دا، دەبینرێت، یەکێکى ترە لە گیرە–/

ا لە برى مان واتایی/دا، دەتوانین بڵێین هاوواتایە و دەتوانێت بە هە–/سستەکانى ناوى شوێن، هاوکات لەگەڵ پاشگرى 

 بەکاربهێنرێت، وەک: )چۆڵەوانى / چۆڵایی(.

ەر " ە دەچێتە سەیە، کەتى/: ئەم گیرەکە، یەکێکە لەو گیرەکانەى، کە زیاد لە ئەرکێکى هەیە، ئەوەى لێرەدا مەبەستە ئەو–/

اشگرە (، واتە ئەمیش یەکێکە لە پ٥٨: ٢٠٠٦ناو و دەیکات بە ناوى شوێن." )محەمەد مەعروف و سەباح ڕەشید: 

ر دەربڕى ە زیاتانى ناوى شوێن و ئەو بناغانەى، کە وەریشیدەگرێت، بریتین لە چەند بناغەیەکى دیاریکراو، کداڕێژەک

 شوێنى عەشیرەتێک، یاخود ناوچەى هۆزێک ناودەنێت و لە ڕووى بەرهەمیشەوە کەمبەرهەم و سستە.

 ەتى/ = ناوى داڕێژراوى شوێن–/ناو + 

 ....&. جافەتى، بەرانەتى، خۆشناوەتى، زرارەتى،

ەکانى: ە نموونلەتى/، جگە لەوەى، کە ئەرکى تریشى هەیە، بەڵام –/ایەتى/: ئەم پاشگرەش، بە هەمان شێوەى پاشگرى –/

موو م لە هەەتى/، هەیە، بەڵا–/)مەنگوڕایەتى، شینکایەتى(، دەربڕى چەمکى شوێنە و هەمان تایبەتمەندیی پاشگرى 

 ان بهێنین. وەک:نموونەکاندا ناتوانین لە برى یەکتر بەکاری

 جافەتى/ جافایەتى

 بەرانەتى / بەرانایەتى*

 مەنگوڕایەتى / مەنگوڕەتى*

گشتى  شوێنى ار/: گیرەکێکى ناچالاکە، لە دروستکردنى ناوى شوێندا، لەگەڵ چەند نموونەیەکدا دەبینرێت و ناوى–/

نار، لێوار، ، بۆنموونە وەک: )کە(١٠٧: ٢٠١٤دروستدەکات. کە زیاتر بەشێک لە شوێنێک ناودەنێت. )شیروان حوسێن: 

 بنار،...&(

نە ( ڕێژەى چالاکیی و سستیی مۆرفێمە بەندە داڕێژەکانى ناوى شوێن، لەسەر بنەماى نموو١خشتەى ژمارە )

 ( وشە.٢١٩بەکارهێنراوەکان، کە سەرجەم نموونەکان بە ژمارە بریتین لە: )

 ڕێژەى چالاکیی و سستیی ژ.نموونەى بەشداربوو گیرەک ژ

 %٢٢.٨٣ ٥٠ گە، گا/–/ ١
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 %١٧.٣٥ ٣٨ خانە/–/ ٢

 %٩.٥٨ ٢١ ستان/–/ ٣

 %٩.١٣ ٢٠ ان/–/ ٤

 %٦.٨٤ ١٥ دان/–/ ٥

 %٦.٣٩ ١٤ اوا/–/ ٦

 %٥.٠٢ ١١ ەڵان، ەلان/–/ ٧

 %٣.٦٥ ٨ ایی/–/ ٨

 %٢.٧٣ ٦ ەن/–/ ٩

 %٢.٢٨ ٥ انى/–/ ١٠

 %١.٨٢ ٤ زار/–/ ١١

 %١.٨٢ ٤ یان/–/ ١٢

 %١.٨٢ ٤ ەتى/–/ ١٣

 %١.٨٢ ٤ وو/–/ ١٤

 %١.٣٦ ٣ جاڕ/–/ ١٥

 %١.٣٦ ٣ ەوار/–/ ١٦

 %١.٣٦ ٣ دێن، دین/–/ ١٧

 %١.٣٦ ٣ ار/–/ ١٨

 %٠.٩١ ٢ ایەتى/–/ ١٩

 %٠.٤٥ ١ شەن/–/ ٢٠

 %٠.٤٥ ١ مان/–/ ٢١

 %٠.٤٥ ١ ەوانى/–/ ٢٢

 

 پۆلى پاشگرە داڕێژەکانى ناوى خاوەن پیشە: ٢/٢

ویستى ى پێداوردیدا ڕۆڵیان لە زەنگینکردنى گەنجى وشەکانى زمان و پڕکردنەوەچەپکێک مۆرفیمن، لە زمانى ک      

واز ەى جیائاخێوەرى کوردزماندا هەیە. هاوکات ئەم پۆلە لە مۆرفێمى بەند دەتوانن لە ڕووى کەتیگۆرییەوە بناغ

رى ێ دیاپیەکێکى  هەڵببژێرن و وشەى نوێ دابڕێژن. " بە زۆریش یارمەتى داڕشتنى ناوێک دەدەن، کە پیشە و ئیشى

ەکییان (. واتە ئەم گروپە مۆرفیمە لە ڕووى واتاییەوە سیماى سەر٦٩: ٢٠١٤بکەن." )ئەوڕەحمانى حاجى مارف: 

ە جاری کەوەى. ل)+پیشە(یە، بەڵام لە جۆرى پیشەکان و هەڵبژاردنى بناغەکاندا جۆرێک لە ئازادییان هەیە. ئەمە جگە 

ە تپینەچى(، وا ەک بناغەشدا ڕوودەدات، وەک )یاریکەر / یاریچى(، )پینەدۆز /واشە ئاڵوگۆڕ لە نێوان مۆرفیمەکانى ی

لەکانى انین پلەم شوێنانەدا وەک سینۆنیمى یەکتر مامەڵە دەکەن. هەروەها لەڕووى چالاکیی و بەرهەمدارییەوە دەتو

 )بەرهەمدار، ناوەندەبەرهەم، کەمبەرهەم(یان بۆ دیاریبکەین. 
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( + دارى )کردنەگى کرنەڕەتدا دەتوانین بڵێین مۆرفیمێکى ناسادەیە و لە دووبەش پێکهاتووە: )ڕکەر/: ئەم مۆرفیمە لە ب-/

ە[، بەڵام ]تەکەى ەر/ = کەر(،دیارە ئەمیش بە تیاچوونى یەکێک لە دوو دەنگە بزوێنە کور-ەر/، واتە )کە + /-پاشگرى /

ە، اوەنپیشخگیرەکە دێرینەکانى داڕێژى ناوى لە ئێستادا وەک یەک مۆرفیم مامەڵەى لەگەڵدا دەکرێت و یەکێکە لە 

شە، چونکە اوى پیهەروەها لەڕووى چالاکیی و بەرهەمەوە دەتوانین بڵێین " یەکێکە لە گیرەکە چالاک و بە تواناکانى ن

مانى کوردیدا (. بەڵام لە ئێستاى ز١١٠: ٢٠١٤دەتوانێت لەگەڵ ژمارەیەکى زۆر وشەدا دەربکەوێت." )شیروان حوسێن: 

نگەکانى ەرە گرەمێکى مامناوەندى هەیە، کە ئەمەش لە کۆندا دەشێ بەرهەمى زیاتر بووبێت، دیارە یەکێک لە فاکتبەره

لەگەڵ  اوبێژەهئەوەى، کە بەرهەمى سنورداربوە، پەیوەندى بە لایەنى سیمانتیکى و تابووى گیرەکەکەوە هەیە، چونکە 

ەم ، کە بتا یاساکانى زمان ڕێگەى پێبدەن ئەو وشەیەى وشەى )کەر/گوێدرێژ(دا، بۆیە زۆرجار قسەکەر هەوڵدەدات

ار، گیرەکە ڕۆنراوە بیگۆڕێت بە وشەیەکى هاوواتاى وەک وشەکانى: )نوێژکەر: نوێژخوێن، کارەکەر: خزمەتک

 یاریکەر:یاریزان، قسەکەر: ئاخێوەر، ...&(. 

 کەر/ = ناوى داڕێژراوى خاوەن پیشە-ناو + /

 کەر، سواڵکەر، سەماکەر، قسەکەر، ...&دارکەر، یاریکەر، ڕاوکەر، نان

داللە: ورى عبگەر/: ئەم پاشگرە زۆر چالاک نییە، تەنیا دەچێتە سەر )ناو(و واتاى پیشە ڕادەگەیەنێت. )ڕۆژان ن-/

ناوى  گەر/، بەشێوەیەکى گشتى لەسەرەتادا لەگەڵ ناوى چەند کانزایەکدا هاتووە و-(، هاوکات پاشگرى /٢٠١٣

اوى نرێت، کە ناردەهێە، بەڵام لە ئێستاداو بە تێپەڕبوونى کات لەگەڵ بناغەى چەند ناوێکى تردا بەکخاوەنپیشەى گەیاندوو

 کانزا نین، بۆ نموونە وەک: )جادوگەر، ڕۆژنامەگەر(.

 گەر/ = ناوى داڕێژراو-ناو + / -١

 مسگەر، ئاسنگەر، زەڕەنگەر، جادوگەر، ڕۆژنامەگەر، ...&

بستراکتى اوى ئەى/، داڕێژى ن-ەى چەند ئاوەڵناو و ناوێکدا، بە یارمەتى پاشگرى /گەر/ لەگەڵ بناغ-هاوکات پاشگرى /

ە ناوى یکییەوگەرى/دا پێکەوە دەچنەسەر چەند بناغەیەک و ناوى واتایی ڕۆدەنێت، کە لە ڕووى سیمانت-و لە فۆرمى /

 ئەبستراکتیى ڕووت، یان ناوى ئەبستراکتیی پیشەیە. وەک:

 ێگەرى، سۆفیگەرى، ناوچەگەرى، خێڵگەرى،....& ڕۆژنامەگەرى، تازەگەرى، نو

هەردوو  تدا بەکار/: یەکێکە لە فۆڕمە چالاکەکانى داڕێژى ناوى خاوەنپیشە لە ئێستاى زمانى کوردیدا و لە بنەڕە-/

 شەیەکىوفۆڕمى سەربەخۆ و گیرەک لە ئێستاى زمانەکەدا لەکاردایە، بۆ نموونە بە شێوەى فۆڕمى سەربەخۆ، وەک 

..&(، بەڵام نموونەى: )کارکردن، کارنامە، کاربەجێ، کارگوزار، کارخاس، کارگە، کارخانە، کارمەند، . ئاسایی لە

لەو  مامەڵەکردن لەگەڵیدا وەک گیرەک بەرهەم و دەرکردەى زیاترى بۆ فەرهەنگى زمان دەبێت، چونکە یەکێکە

اوى ناغەى دەیان وشەى جیاوازدا کەرەسانەى، کە دەتوانین وەک گیرەک زیاتر سوودى لێوەربگرین و لەگەڵ بن

 ویە و پیشە انى هەخاوەنپیشەى پێڕۆبنێن، کەواتە ئەم گیرەکە، یەکێکە لەو پاشگرانەى، کە بەکارهێنانى مەودایەکى فراو

 ەک:وکارى کەسێک، یان شتێک دەردەخات. هاوکات لەگەڵ بناغەى جیاوازدا دەتوانێت لەکاردابێت. بۆ نموونە 

 ى خاوەنپیشە.کار/ = ناو-ناو + / -١

، کەشکارکرێکار، داواکار، ستەمکار، سەرکار، شوێنکار، بریکار، خزمەتکار، شەوکار، تەماعکار، کاسبکار، پێش

 شانۆکار، نمایشکار،  ...&

 کار/ = ناوى داڕێژراو-ئاوەڵناو + / -٢
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 جوانکار، نوێکار،  ...&

 کار/ = ناوى داڕێژراو، وەک: )خوێندکار، ...&(.-کردار + / -٣

ناوى  کاری/دا، بەشێوەیەکى فراوان-ی/ى داڕێژى ناوى ئەبستراکتییدا، لە فۆڕمى /-ەروەها لەگەڵ پاشگرى /ه

 ئەبستراکتیى پیشە ڕۆدەنێت لە نموونەى: 

 )گەچکارى، سپیکارى، ستەمکارى، داواکارى، خزمەتکاری، کرێکارى، هاوکارى،...&(

ک تا ڕادەیە ونییە  ەنپیشە، بەڵام لەڕووى چالاکییەوە، بەرهەمدارساز/: یەکێکى ترە لە مۆرفیمە داڕێژەکانى ناوى خاو-/

لە بوارى  انراوەپاشگرێکى سستە لە ڕۆنانى وشەى نوێدا، هەرچەندە لە ئێستاى زمانى کوردیشدا بەهۆى ئەم گیرەکەوە تو

ووردارە، ەموسنەر کزاراوەسازییدا سوودیلێوەربگیرێت و چەند زاراوەیەکى پێدابڕێژرێت، بەڵام لە ڕاستیدا بەرهەمى ه

وەى لە شێ ى/ى ناوى ئەبستراکتیدا لە چەند زاراوەیەکى زمانەوانیدا دەبینرێت-هەروەها لەگەڵ پاشگرى داڕێژى /

شەساز ڵێین وسازی/دا، وەک: )دەنگسازیی، وشەسازیی، ڕستەسازیی، واتاسازیی، ..&(، " بەڵام ناتوانین ب-پاشگرى /

ات و ەدا دەکبوارەدا خۆى یاساکان دروستناکات، تەنها لێکۆڵینەوە لەو بواریان ڕستەساز، چونکە کەسی پسپۆڕ لەو 

 (.٣٥: ٢٠١٠پسپۆڕە تیایدا." )نەرمین عومەر: 

)جەمال  ز،...&ساز/ = ناوى داڕێژراو: چەخماخساز، فلیمساز، دەرمانساز، ددانساز، زاراوەساز، ڕەخنەسا-ناو + / -١

 (.٨٢: ٢٠٠٨عەبدول: 

وونەکان دە بۆچیمە چالاک و بەرهەمدارەکانى ناوى خاوەن پیشە لە ئێستاى زمانەکەدا، هەرچەنچی/: یەکێکە لە مۆرف-/

وکات (. ها٦٥: ٢٠٠٥لەگەڵ ئەوەدان، کە " پاشگرێکى تورکییەو دەربازى زمانى کوردی بووە." )فازڵ عومەر: 

ى ێوەیەکشیە، هەروەها بە چى/ لە ڕووى سیمانتیکییەوە زیاتر هەڵگرى سیماکانى )+پیشە، +بەردەوامی(-پاشگرى /

 گشتیش بناغەى ئەم پاشگرە، لە کەتیگۆرى ناوە. وەک:

 چى/ = ناوى داڕێژراو-ناو + / -١

تنچى، فیتنەچى، قومارچى، کەڵەکچى، کلاوچى، ساختەچى، قۆڵچى، ئاژاوەچى، ماستاوچى، پینەچى،  بۆیاخچى، تو

، تەنەکەچى، لەحیمچى،كارەباچى، شووشەچىسەعاتچی، بۆڕیچى، پەنچەرچى، خانچى، چایچى، کوشنچى، جامچى، 

 جاڕچى،*

اى ازى لە سیمم جیاووان/: یەکێکە لە مۆرفیمە بە تواناکانى داڕشتنى ناوى پیشە، بەزۆرى دەچێتە سەر ناو، بەڵا-ەوان، -/

یماى سلاوەکیدا هەیە، کە بە زۆرى سیماى }+پیشە{، }+پارێزگارى{ تێدایە. سەرەڕاى ئەوەى کە هەندێکجاریش 

گشتى  (، هاوكات ئەم مۆرفیمە بەشێوەیەکى١١٢: ٢٠١٤ەزموون و شارەزایی{ هەڵدەگرێت. " )شیروان حوسێن: }+ئ

ە لەم کەوەى، لەگەڵ بناغەى ئەو وشانەدا دێت، کە لەبوارى ئاژەڵدارى و پیشەى کشتوکاڵیدا لەکاردایە. ئەمە جگە ل

شە بەهۆى ارى وایاوازدا سوودیلێبینراوە. هەروەها جسەردەمەى زمانەکەماندا بۆ داڕشتنى چەند زاراوەیەک لە بوارى ج

 ەکە. وەک:ەرەکییوان/، کە دەبێتە ئەلۆمۆرفى مۆرفیمە س-ەوان/ەوە دەگۆڕێ بۆ /-فاکتەرى فۆنۆلۆژییەوە فۆڕمەکەى لە /

 ەوان، وان/ = ناوى داڕێژراو-ناو + / -١

ەرگاوان، دەوان، ن، بەرغەلەوان، باژێڕوان، پاسفڕۆکەوان، کەشتییەوان، باخەوان، شاخەوان، زمانەوان، کارەوان، گاوا

 دەریاوان، مەلەوان، گۆلکەوان، پاکەوان، هەنگەوان، دارەوان، قازەوان، ڕەزەوان، توتنەوان، ...&
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کلاوچى،  * پێویستە خوێنەر ئەوەى لاڕوون بێت، کە ئێمە تێبینى ئەوەمان کردووە، کە وشەکانى وەک: )ساختەچى،

 استیداومارچى،...&( ئەمانە پیشەیەکى دیاریکراو و بەرجەستەى مرۆڤ نین، بەڵام لە ڕماستاوچى، کەڵەکچى، ق

ەڵگرى هێت بۆ خووپێوەگرتنى و ئەوەندە دووبارەکردنەوەى بۆ خاوەنەکەى دەبێتە جۆرێک لە پیشە و وەک سیفەتێکى لێد

 ئەم کاروکردەوانە.

اوەڵناوى شتنى )ئپیشە لە زمانى کوردیدا، بەڵام لە داڕدار/: یەکێکە لە گیرەکە سست و ناچالاکەکانى داڕێژى ناوى -/

 بکەری(دا بە توانایە و هەڵگرى واتاى )خاوەنێتى و هەبوون(ە.

 دار/ = ناوى داڕێژراو: دوکاندار، مەڕدار، ئاژەڵدار، چەکدار، ...&-ناو + /

کە ئەرک و  ەمە جگە لەوەى،باز/: ئەم پاشگرە لە داڕشتنى ناوى خاوەن پیشەدا سستە و بەرهەمێکى کەمی هەیە، ئ-/

وەک ئەم  ە ناو،لڕۆڵى تریشی هەیە بۆ نموونە وەک داڕشتنى ئاوەڵناو )فێڵباز(، هەروەها بناغەى ئەم پاشگرە بریتییە 

 نموونانەى خوارەوە.

 باز/ = ناوى خاوەنپیشە-ناو + /

 جامباز، سەرباز، کۆترباز، مێباز، نێرباز، هەتیوباز،*...&

ەر ەچێتە سلە پاشگرە سست و ناچالاکەکانى داڕێژى ناوى خاوەنپیشە، هاوکات وەک هاوبێژ دبەند/: یەکێکى ترە -/

 بناغەى جیاواز و ئەرک و واتاى جیاوازى هەیە. 

 (:٧٨: ٢٠٠٠هەر لەم ڕووەوە )سەباح ڕەشید(، ئەم پاشگرەى بۆ چەند هاوبێژێک جیاکردووەتەوە. )

 بەند/ = ناڵبەند.-اڵ + /دەچێتە سەرناو، پیشە لەو ناوە دروستدەکات. ن -١

 بەند/ = ڕووبەند. )ڕووپۆش(.-دەچێتە سەر ناو داپۆشینى ئەو شوێنە دەگەیەنێ، وەک: ڕوو + / -٢

 بەند/ = کەمەربەند )کەمەربەست(.-دەچێتە سەرناو بەستنى ئەو شوێنە دەگەیەنێ، وەک: کەمەر + / -٣

 

نموونە  ڕێژەکانى ناوى خاوەنپیشە، لەسەر بنەماى( ڕێژەى چالاکیی و سستیی مۆرفێمە بەندە دا٢خشتەى ژمارە )

 ( وشە.٨٨بەکارهێنراوەکان، کە سەرجەم نموونەکان بە ژمارە بریتین لە: )

 ڕێژەى چالاکیی و سستیی ژ.نموونەى بەشداربوو گیرەک ژ

 %٢٦.١٣ ٢٣ چى/-/ ١

 %٢٢.٧٢ ٢٠ وان/-ەوان، -/ ٢

 

ڵام یەتین، بەکۆمەڵا از(، ئەمانە پیشە نین، بەڵکو هەڵسوکەوت و خویەکى* لە بنەڕەتدا وشەکانى: )مێباز، هەتیوباز، نێرب

وبارە، ەکى دوبە بەردەوامیەتپێدان و دووبارەکردنەوەى لەلایەن بکەرەکەیەوە، ئەوا بە جۆرێک لە جۆرەکان وەک خوی

وچى، ماستاکانى )چى/ هەیە لە وشە-کۆمەڵ بە پیشەى ئەو مرۆڤەى دەناسێنێت. ئەمەش هەمان تایبەتمەندیی پاشگرى /

 قومارچى، ...(دا.

 %١٨.١٨ ١٦ کار/-/ ٣
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 %٧.٩٥ ٧ کەر/-/ ٤

 %٦.٨١ ٦ ساز/-/ ٥

 %٦.٨١ ٦ باز/-/ ٦

 %٥.٦٨ ٥ گەر/-/ ٧

 %٤.٥٤ ٤ دار/-/ ٨

 %١.١٣ ١ بەند/-/ ٩

 

 ئەنجام:

 لە کۆتایی ئەم توێژینەوەیەدا، گرنگترین ئەنجامەکان لە چەند خاڵێکدا پوختدەکەینەوە:     

ى ێکهاتەپمۆرفۆلۆژیی فەرهەنگیى )داڕشتن(، یەکێکە لە پرۆسە گرنگە مۆرفۆلۆژییەکان و پایەیەکى بنەڕەتیى  -١

 مۆرفۆلۆژیی هەر زمانێکە.

ەم ڕووەوە ل(ەکان دەورێکى بەرچاویان لە پرۆسەى داڕشتن و ڕۆنانى داتاى نوێى زمانییدا هەیەو affixگیرەک ) -٢

 ەکەیدا.بنەڕەتیی )أساسی(، چاویلێبکات، لە دەوڵەمەندکردنى فەرهەنگى زمانئاخێوەر دەتوانێت وەک کەرەستەى 

مهێنانى بەرهە پاشگرە داڕێژەکانى پۆلەڕەگەزى ناو، کەرەستەى زمانیى بە پێزو چالاکن لە هەڵگواستن و داڕشتن و -٣

 ناوى نوێدا، بۆ فەرهەنگى زمانى کوردیی.

 تواناى و)گیرەک(ێک، بەندو پەیوەستە بە ڕێژەى پێزو بەرهەم چالاکیی و سستیی مۆرفیمێکى بەندى وشەداڕێژ  -٤

دەستى داڕشتنى لە بەرهەمهێنان و هەڵگواستنى وشەى نوێ بۆ فەرهەنگى زمان و تواناو لەبارێتى بۆ خستنەبەر

 کەرەستەى پێویست بۆ ئاخێوەرەکانیی.

 کیاخود بە تا لەسەر بنەماى هاوچەمکى،گیرەکە داڕێژەکانى پۆلەڕەگەزى ناو لە شێوەى )دەستە/چەپک(ە مۆرفێمدا،  -٥

نانى لە ڕۆ تاک دەردەکەون، لە ڕووى شوێنیشەوە پێش و دواى بناغە دەگرن، بەڵام بە ڕێژەیەکى بەرچاو پێشگرەکان

 ناودا دیارو چالاکترن و ڕۆڵیان ئاشکراو دیارە لە زەنگینکردنى فەرهەنگى زماندا.

 

 لیستى سەرچاوەکان:

 بەغدا. –چاپخانەى کۆڕى زانیارى عێراق  )ناو(، –ڕێزمانى کوردی (، ١٩٧٩: )ئەورەحمانى حاجى مارف -١

 چاپى دووەم، هەولێر.بەشی پێنجەم )کردار(،  –ڕێزمانى کوردى (، ٢٠١٤: )           -٢

 ، پێنجەم چاپ، مۆسکۆ.تیۆرى زمان(، ٢٠١٢ئالفرینکۆ: ) -٣

 هەولێر.  -، دووەم چاپ، کوردستان بەرکوڵێکى زاراوەسازیی کوردى(، ٢٠٠٨جەمال عەبدول: ) -٤

 دهۆک. –، و: هۆشەنگ فاروق، چاپی یەکەم، چاپخانەى خانى سەرەتایەک بۆ زمانەوانى(، ٢٠٠٨هدسن: ) -٥

 انى.زانكؤى سلێم –، ماستەر، ک. زمان هاوبێژى و فرەواتایی لە )گیرەک(دا(، ٢٠٠٠سەباح ڕەشید قادر: ) -٦

 ، چاپەمەنى ئێلیکترۆنیک.فۆلکلۆرى کوردىزمان، وێژەو (، ٢٠٠٩ح.س.سۆران: ) -٧
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8- Lieber, (2009), Introducing Morphology, first published , Cambridge University press, 

New York.  

 سلێمانى. –، بەرگى یەکهەم مۆرفۆلۆژیی و بەیەکداچوونى پێکهاتەکان(، ٢٠١٠محەمەدى مەحوى: ) -٩

 ، چاپى یەکەم، هەولێر.لێکۆڵینەوە زامانەوانییەکان(، ٢٠١٠محەمەد مەعروف فەتاح: ) -١٠

 ، چاپخانەى ڕوون.چەند لایەنێکى مۆرفۆلۆجیی کوردى(، ٢٠٠٦محەمەد مەعروف و سەباح ڕەشید: ) -١١

 زانکۆى سلێمانى. –، ماستەر، ک. زمان بەبەرهەمى لە مۆرفۆلۆژى کوردیدا(، ٢٠١٠نەرمین عومەر: ) -١٢

 ، چاپى یەکەم، زانکۆى سلێمانى.لە دایکبوونى وشە(، ١٥٢٠فاروق عومەر سدیق: ) -١٣

 ر. هەولێ  -، چاپی ئێکەم، چاپخانا وەزارەتا پەروەردەێ گیرەکێن زمانێ کوردى(، ٢٠٠٥فازڵ عومەر: ) -١٤

 دانشگاە مفید.  –، گرداوردى وتنظیم )سابى زا ساخت زبان فارسی(، ١٣٩٣فاتیمە سادات تالارى: ) -١٥

 ، چاپی دووەم. چوارچرا.فەرهەنگى زمان و زاراوەسازی کوردى(، ٢٠١٣داللە: )ڕۆژان نورى عب -١٦

ژى ، گۆڤارى )الاستاذ(ى کۆلێدیاریکردنى گیرەکى وشەسازی لە زمانى کوردیدا(، ٢٠١٢ڕەفیق شوانى: ) -١٧

 (، زانکۆى بەغدا.٢٠٢پەروەردەى ابن رشد، ژمارە )

رکى ەند لە دەوڵەمەندکردنى فەرهەنگ و ڕاپەڕاندنى ئەتواناى مۆرفیمى ب(، ٢٠١٤شیروان حوسێن حمد: ) -١٨

 زانکۆى سلێمانى. –، نامەى دکتۆرا، سکوڵى زمان سینتاکیدا

 الاردن. –مان ع، الطبعة الثالثة، دار وائل للنشر، مقدمة في اللغویات المعاصرة(، ٢٠٠٦شحدە فارغ و أخرون: ) -١٩
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Abstract 

The notion of freedom as reaction against oppression and injustice returns to Seventeen and eighteen century. At 

that time European philosophy concerned with individual rights, particularly after France revolution freedom 

was a concept which was placed in the constitutions, besides of America independence revolution and writing 

constitution based on the individual freedoms. Because freedom is related to law, therefore, free society is a 

society in which ruling law, human rights and freedom are respected. (Hegal) said that the only thing I am not 

free from it is my freedom.This makes clear that fact there is nobody who surrenders willingly to his 

inextricable and essential right which is freedom. Free individual means free thought, free thought and behavior 

lead to invention and change toward progress and civilization. (John Locke) who is considered as forefather of 

the idea of civil society believes that it is necessity  for creating a civil society  human rights and public 

freedoms should be guaranteed.  
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 2تی جۆن لۆكڵایهستی كۆمهر رۆشنایی تیۆری گرێبهبهله -ی كوردستانیداڵگهكۆمه ئازادی له

 م. ئەسرین زرار قادر

 كیپێشه

رنگ گپرسێكی  پاراستنی به میشههه سروشتی مرۆڤ، بۆیه به ستهیوه، پههادارهیی و بهئازادی مافێكی بنچینه

 قڵ و زمانهن عهخاوه كه یهجیایه رهوهو بوونهكان. مرۆڤ ئهڵگهتی تاك، گرووپ و كۆمهر ئاسسهنریت لهستیار دادهو هه

یی. چینهشتی بنك مافێكی سروكانی وهگوتار و كرداره له ئازاده رببڕێت. واتهكانی دهو بۆچوونه وهی بیربكاتهوهبۆئه

مافی  كه دایه و راستییهلماندنی ئهوڵی سههه رۆژگاری ئێستا له شتن بهیكان تا گهمێژووییه درێژایی قۆناغهتی بهمرۆڤایه

ڵكو ، بهێبكرێتستهێنان گوزارشتی لدهخشین یان بهبه به تێكی تیۆری رووت نییه، بابهوهكانییهموو جۆرههه ئازادی به

سێك، ئازادی ی كهدایكبوونی ئازادانهی لهو مانایه؛ بهكانهسهی رۆحی و كرداری خودی كهی پێكهاتهكراوهشێكی جیانهبه

ش مه، ئهو ئازاده نی هزری نوێكترن. مرۆڤی ئازاد خاوهری یهواوكهبوون و ئازادی ته ری بوون. واتهوههجه كاتهده

وتنی كردن و پێشكهشهری گهدیهێنهكان بهدواجار كۆی هزر و توانا ئازاده كه فراندن و داهێنانهوێنی ئهبۆخۆی هه

كان گشتییه زادییهگشتی، تیایاندا مافی ئاتی بهتی و مرۆڤایهتایبهوروپا بهڕاست ئهكانی كۆن و ناوهدهسه له ن.ڵگهكۆمه

ك هیڕادهبوو، بهكانیان ههكردنی ئازادییهمافی پیاده ڵگهتی كۆمهندێك چین و توێژی تایبهنها ههته پێشێلكراو بوو كه

 كێكیانهئازادی یه كان كهكیترین مافهرهترین و سهساده نران و لهكان دادهریزی كۆیله كانی منداڵان و ژنان لهتوێژه

 له ژدهو هه ڤدهكانی حهدهندانی سهتیش بیرمهتایبهم و بهردهو سهسوف و تیۆرڤانانی ئهیلهفه شكرابوون، بۆیهبێبه

كان كردبوو. نی و سیاسییهدهمه ركردن و پاراستنی مافهبهستهر پێویستیێتی دهسهزیاتر پێداگیرییان لهكانیاندا تیۆره

ی ژیانی وهو شیكردنه وهروونكردنه تی( بهڵایهستی كۆمهتیۆری )گرێبه ریتانی )جۆن لۆك( لهند و تیۆرڤانی بهبیرمه

كانی سیستمی مهسته س لهكهئازادی و رزگاربوونی تاكه ت بهبارهسهكانی خۆی دۆخی سروشتیدا، بۆچوونه مرۆڤ له

 ڕوو. ها خستۆتهوایی رهرمانڕهفه

ی ڵگهكۆمه یی مافی ئازادی لهنووكهوش و بارودۆخی ههبۆ ره وهشیكرنه وڵدراوهدا ههیهوهم توێژینهله

 یشتنی مرۆڤ بهتی گهمافی ئازادی و چۆنییه ت بهباره)لۆك( سهكانی بۆ بۆچوونه وهڕانهگه كوردستانیدا بكرێت، به

 ستهرێبهڕۆكی تیۆری گناوه له ی كهیهو شێوهدا بهو مافهپاراستنی ئه ت لهها رۆڵی حكومهروهنی ههدهئازادی مه

كان و كییهرهسه زهگهره له پێكهاتووه كیهڕای پێشرهسه یهوهم توێژینهئه یه. جێی ئاماژهیدا هاتووهكهتییهڵایهكۆمه

 وشی مافی ئازادی لهی رهوهتی )جۆن لۆك( و شیكردنهڵایهستی كۆمهتیۆری گرێبه ههروەها كهوهمیتۆدۆلۆژیایی توێژینه

 به زمانی ئینگلیزی كهوهتوێژینهو پوختهی  نجام و راسپاردهرئهده شداكۆتایی خۆ، لهگرێتهی كوردستانیدا دهڵگهكۆمه

 ڕوو. تهخراونه

 كهوهكان و میتۆدۆلۆژیایی توێژینهكییهرهسه زهگهره /١

 :  وهگرێتهده وهی خوارهمانهئه یهوهم توێژینهكانی ئهكییهرهسه زهگهی میتۆدۆلۆژیا و رهچوارچێوه  

 كهوهی توێژینهكێشه١-١

یاڵی هزر و خه ك یان پرسێكی ئاڵۆز لهیهك كێشهوه كه یهتهو بابهكی زانستی ئهیهوهر توێژینهستپێكی ههخاڵی ده

 و كێشهكرێت. پرسی مافی ئازادی ئهكی گوزارشتی لێدهرهند پرسیارێكی سهچه بێت و دواجار بهدهڵاڵهردا گهتوێژه

ی كوردستانیدا ڵگهكۆمه . لهرقاڵكردووهتی سهوڵهی نێودهڵگهۆمهتی و كشێكی زۆری مرۆڤایهبه كه یهوامهردهبه جیهانییه

كو مافێكی یاساییكردنی وه ڕای بهره، سهدایه و مافهو ئاستی ئه كردن، رادهتی پیادهچۆنییه تی ئازادی لهڕهی بنهكێشه

كانی زیاتر نی پاراستنی، ئاستی پێشێلكارییهكاو شوێنه ری یاسایی و بێهێزی رێبهستهچی سستی دهكی مرۆڤ، كهرهسه

یی كاتێكدا ئازادی مافێكی بنچینه ست پێبكات، لهده وهكییانهرهسه م پرسیارهله یهوهم توێژینهی ئهكرێت كێشه. دهكردووه

                                                           
ڵی دامهزراوە نیشتیمانییهکان له پاراستنی مافهکانی مرۆڤ( ئهم توێژینهوەیه بهشێکه له تێزی دکتۆرا بهناونیشانی )رۆ -2

 وە.بکرێتهبهسهرپهرشتی )پ.ی. د. سهلیم پهتروس ئیلیاس(، وەک مهرجێک بهر له تهواوکردنی تێزەکه پێویسته بڵاو
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 ن بهی مافی ئازادی بكهنن پیادهتواكان دهیاساییه ندهپێی سنووربهی كوردستانیدا بهڵگهكۆمه ئایا هاووڵاتییان له مرۆڤه

؟ ئایا هاووڵاتییان یاسا رێكخراوه ك بهئازادییه كسانن؟ ئایا بۆچی و چ جۆرهمافی ئازادیدا یه ؟ ئایا لهوهكانییهموو جۆرههه

زری ئازاد ڵاتی سیاسی توانا و هسهت و دهیشتوون؟ ئایا حكومهمانای ئازادی تێگه ی پێویست هۆشیارن و لهرادههب

 )لۆك( له ی كهیهو شێوهر بهمووان، ههبۆ هه كسانهئازادی مافێكی یه ی كهمایهو بنهستن بهپشتبه ن؟ بهكهسنددهپه

 م پرسیارانهی پێویست بۆ ئهوهروونكرنه وڵدراوهدا ههیهوهم توێژینه، لهوهتهر كردووهسهختی لهیدا جهكهتیۆره

 و.ڕوبخرێته

  كهوهگرنگی توێژینه٢-١

 به ی كوردستانی،ڵگهكۆمه مافی ئازادی له ت بهبارهیی سهنووكهوش و بارودۆخی ههر رهسهتیشك خستنه

 یهوهم توێژینهی ئههگرنگی زانستییان و بارودۆخهبۆ ئه تی و یاساییانهڵایهی كۆمهوهتیۆری زانستی و شیكرنه ستن بهپشتبه

 خات.ردهده

 كهوهكانی توێژینهئامانجه٣-١

 ن:وهی خوارهمانهئه یهوهم توێژینهنجامدانی ئهكانی پشت ئهئامانجه

 ن؟ی مافی ئازادی بكهتوانن پیادهی كوردستانیدا دهڵگهكۆمه ئایا هاووڵاتییان له•

 مافی ئازادیدا؟ كسانن لهموو هاووڵاتییان یهئایا هه• 

 ؟یاسا رێكخراوه ك بهئازادییه و چ جۆره ئایا بۆچی•

 كات؟سنددهڵاتی سیاسی هزری ئازاد پهسهئایا ده•

  كهوهمیتۆدی توێژینه٤-١

و ئاستی  ڕۆك( رادهمیتۆدی )شیكاری ناوه ستن بهپشتبه به گرانهخنهشێوازی شیكاری ره به یهوهم توێژینهئه

 )جۆن  لایتی( لهڵایهستی كۆمهبۆ تیۆری )گرێبه وهڕانهگه ، بهنگاندووهڵسهستانی ههی كوردڵگهكۆمه مافی ئازادی له

 له وهژینهڕۆك( بۆ توێمووان. میتۆدی )شیكاری ناوهمافی ئازادیدا بۆ هه كسانی لهمای یهر بنهسهتیشك خستنه لۆك(، به

 ستن بهرێگای پشتبه وخۆ، لهكی ناڕاستهیهشێوه كاردێت بهبهكان تییهڵایهكۆمه و كێشه فتاری مرۆیی، دیاردهره

اعی( لإجتمأ ثرق البحطكتێبی ) م كوود و بی هات( لهرشیڤ...تد. زانایان )ولیهری، گوتار و ئهوه، بیرهنامهڵگهبه

ری شێوازی شیكا كاردێت بهكان بهتییهڵایهكۆمه وهی وتار و توێژینهوهلێكۆڵینه ی لهوهبه یان كردووهم میتۆدهی ئهپێناسه

هۆكار و  گاتهده مانهی ئهوهرێگای لێكۆڵینه ر لهتوێژه كان كه، بیروبۆچوون و وشه، زاراوهواژهستهبۆ ده وهڕانهگه به

نجامی رئهده بگاته ر كردووهتوێژه ی وای لهرانهو بارودۆخ، هۆكار و پاڵنهبێت بهكان و ئاشنا دهییهبنچینه رهوهته

 (162،163، ص2005ی. )الحسن، كهوهتوێژینه

 كهوهكانی توێژینهمكهچه٥-١

 ن:وهی خوارهمانهئه كه وهینهروون بكه یهوهم توێژینهكانی ئهكییهرهسه مكهكدا چهیهند پێناسهچه كرێت لهده

 كانی مرۆڤمافه•

 بڕاون لهشێكی دانهپێی یاسا، بهسروشتی یان دانراون به های دیاریكراو و جێگیرن كهڵێك بهكان كۆمهمافه

 له رهتیدهتێكی یامهماف حاڵه ریتانی)هاڕۆڵد لاسكی(پێی وایهندی سیاسیی بهسروشت و بوونی مرۆڤ. بیرمه

كانی مرۆڤ ( مافه17، ص2009یحیی، واو.)و رووخسارێكی ته شێوه كات ببێتهسێتی مرۆڤ، وایلێدهدروستكردنی كه

تی و ڵایهكانی سیاسی، ئابووری، كۆمهجیاوازه بواره تی لهركردن و پاراستنی مانای مرۆڤایهبهستهده بریتین له

ڵێك مافی كۆمه كانی مرۆڤ بریتین لهسی، مافهكهنیگای تیۆری مافی تاكهگۆشه ( له27، ص2010كولتووری.)قرقور، 

و  و مافانهپاراستنی ئه له ڵات بریتییهسهمای بوونی دهڵكو بنهڵات، بهسهتی پێش دروستبوونی دهیهتاك هه هسروشتی ك

 ڵستی و دژپێكی كهرههبه ها رێگریكردن لهروهكانیان ههكردنی مافهكاتی پیاده كان لهكانی نێوان تاكهناوبردنی ناكۆكییهله

، 2012.)خالد، سییهكهكسانی و ئازادی تاكهگرنگترینیان مافی یه له ن كهدهدا روودهو مافانهئهكارهێنانی رێگای به له

 ندییهو پابهكانی مرۆڤ ئه: مافهیهم شێوهدا بهیهوهم توێژینهكانی مرۆڤ لهمكی مافهی رێكاری بۆ چه( پێناسه22،23ص
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پێدراو رهڵاتی سیاسیی كوردی پهسهعێڕاق و ده -رێمی كوردستانتی ههن حكومهلایهله پێویسته ن كهتیانهوڵهنێوده یاساییه

ری، كولتووری، كانی جێندهجیاوازییه چاوپۆشین لهی كوردستانیدا، بهڵگهكۆمه و پارێزراوبن بۆ هاووڵاتییان له

مووان ر ههسههاداری مرۆڤ لهمای رێزگرتن و بهبنه و مافانهربوونی ئهبهستهده ڕی تد... كهیی، بیروباوهوهتهنه

 پێنێت. بسه

 ئازادی•

 شت لهگوزار ئازادی مرۆڤ ناتوانێت بێكات، بهواودهمانای بوونی مرۆیی ته كه یههادارهبه و مافهئازادی ئه

 بێت كهكاتێكدا نه نها لهبینێت مرۆڤ ئازاد نابێت تهكو )بیرگسۆن( وایدهروهی خۆی بكات، ههقینهسێتی راستهكه

كردنی پێناسه ی كهمكانهو چهله كێكه( ئازادی یه35، ص2013بێت.)ئیبراهیم، سێتی خۆی پێوهكانی مۆركی كهكرداره

 نسیڕهندی فهسوف و بیرمهیله. فهرهسهكاندا مشتومڕێكی زۆری لهفی و هزرییهلسهفه ندهنێوه و له كارێكی ئاسان نییه

وێت، بیانه بێی دهوهكان ئهی تاكهوهله ئازادی بریتییه دا بۆ ئازادی پێی وایهترین و پڕماناترین پێناسهساده )مۆنتسكیۆ( له

 بێی ههوههی مرۆڤ مافی ئو مانایهنجامدانی. بهئه كرێن بهوێت ناچارنهی نایانهو شتانهن و ئهنجامی بدهو ئه وێبیانه

ناچار  زانیوهوی نهندی ئهوهرژهبهو له ی كردووهغهدهشی یاسا قهوهو ئه تی پێداوهیاسا مۆڵه نجامبدات كهارێك ئهر كهه

یاسا  بوون بهستهوابه لهبۆچوونی )ڤۆڵتێر( ئازادی بریتییه ( به225،226، ص1953كرێت.)مونتسكیو، نجامدانی نهئه به

 و له كانهیی تاكهكی بنچینهپێویستییه ، چونكهتییهڵایهكی كۆمهیههیگڵ( ئازادی مرۆڤ دیاردهلای )جێهێنانی. لهو به

تی ڵایهكی كۆمههایه( ئازادی به113،185، ل2009گلوو، هانبهبێت.)جهردهبهستهده وهڵییهكۆمه وڵی بهرێگای هه

 زیان به م مافانهرجێك ئهمهكان، بهتاك و گرووپه خشێت بهبهده ندكۆت و به وتكردنی بێڵسوكه، مافی ههرێنییهئه

كانیدا ریتهو داب و نه ، رێنمایی، نموونهڵگهڵ دیسپلین، یاساكانی كۆمهگهنن و لهیهگهنه وانی دیكهكانی ئهمافه

دی بریتیبێت مكی مافی ئازادا بۆ چهیهوهم توێژینهی رێكاری لهكرێت پێناسه( ده12، ل2012ن، سهلحهبڕن.)ئهكترنهیه

كان، یاساییه ندهپێی سنووربهكسان، بهكی یهیهشێوه ی كوردستانیدا بهڵگهكۆمه هاووڵاتییان له ی كهییهبنچینه و مافهله

ی وهسكردنهرتهیاندن و بهههۆكاری ئازار گ بێتهنه رێگری و ناچاركردنێك كه هیچ جۆره بێن بهی بكهپیاده یهبۆیان هه

 .وانی دیكهئازادی ئه

 ڵگهكۆمه•

 اودا، بهیاریكركی دانپێنراو و دوییهزه ر پارچهسهڵك لهڵێك خهوامی كۆمهردهی بهتییانهڵایهی كۆمهوهگردبوونه

 لهبریتییه ڵگه، كۆمهبۆ نموونه اوهی مرۆیی كرڵگهی زۆر و جۆراوجۆر بۆ ناساندنی كۆمهبردرێت. پێناسهناوده ڵگهكۆمه

م تا زۆر كی كهیهشێوهسێكن بهكه ڵهیاخود كۆمه یهكاندا ههسهكهنێوان تاكه له كان كهتییهڵایهكۆمه ندییهیوهسستمی په

كرێت ه( د86، ل2006تن.)موحسنی، ن كولتووری تایبهها خاوهروهستراون ههبهوهكهیهكانی بهندامهرێكخراون و ئه

ی زی و پێكهاتهگهو جۆری ره تهن هێزی تایبهخاوه دا كهوهمانه وام لهردهتی بهڵایهسستمێكی كۆمه بریتیبێت له ڵگهكۆمه

 هیوهم توێژینهتی ئهپێی بابه( به270، ص2009.)الصقور، وهگرێتهتی جۆراوجۆر دهیی و چینایهنی، پیشهمهجیاوازی ته

 هیی و ئایینی جیاواز، لوهتهی نهڵێك پێكهاتهژیانی كۆمه وهجێبوون و پێكهنیشته لهی كوردستانی بریتییهڵگهمكی كۆمهچه

 .وهكاتهش كۆیاندهڵێك ئامانجی هاوبهت و كۆمهكولتووری تایبه سیاسی دیاریكراودا كه -سنوورێكی جوگرافی

 ی كوردستانیداڵگهكۆمه وشی مافی ئازادی لهی رهوهتی )جۆن لۆك( و شیكردنهڵایهستی كۆمهتیۆری گرێبه /٢

بۆ  تییانهكی بابهیهوهتی )جۆن لۆك( خوێندنهڵایهستی كۆمهڕووی تیۆری گرێبهمای خستنهر بنهسهدا لهشهم بهله

 . ی كوردستانیدا كراوهڵگهكۆمه بارودۆخی مافی ئازادی هاووڵاتییان له

وشی وپێشبردنی رهرهبه بوو لهرچاوی ههری بهكی گشتی كاریگهیهشێوهتی بهڵایهستی كۆمهتیۆری گرێبه

ی یاسای كانی قوتابخانهو رێنماییه ی بیرۆكهوه. بڵاوبوونهڤدهی حهدهسه وروپی لهڵگای ئهتی و سیاسی كۆمهڵایهكۆمه

ستابوون: كی وهرهی سهر دوو بیرۆكهسهله كه ژدهو هه ڤدهكانی حهدهندانی سهر بیرمهسهبوو لهری ههسروشتی كاریگه

بوونی دۆخی سروشتی  -میانی، دووهكهتییهمرۆڤایه هۆی سروشتهكانی بهسروشتییه ندارێتی تاك بۆ مافهخاوه -میانكهیه

 یهو بیرۆكهتی لهڵایهستی كۆمهتیۆرڤانانی گرێبه ت.وڵهپێش درووستبوونی ده ئازادی ژیاوه مرۆڤ تیایدا به كه

ندامێكی ئه ی ببێتهوهبۆ ئه رچووهی دهكهسروشتییه دۆخه ، چۆن مرۆڤ لهو پرسیاریان كردووه وهتهووردبوونه

 م دۆخهبوونی ئهوامردهبه ، بهبووههای ههتاك ئازادی ره دۆخی سروشتیدا كه ( له47،48، ص2014وب، ذت؟)مجوڵهده

كی یهشێوهكان ناتوانن بهتاكه بوو كهوهر ئهسهگفتوگۆیان له م تیۆرڤانانهبدات. ئه ڵگهژیانی كۆمه وامی بهردهبه یتوانیوهنه
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ۆ كارلێكی نی بدهوكردنی رێكخستنێكی مهیڕهكانیان و پهسنوورداركردنی ئازادییه بێكدیدا بژین بهڵ یهگهنگی لهماهههه

وان ئه ,p.3 (Welch, 2012 ت.)وڵهی دهشێوه ڵات لهسهبوونی جۆرێك دهكهڵههۆی كه بێتهده ی نێوانیان كهئاشتییانه

و پێی ئهبه ڵك كهنێوان خه له ستێكهوتنی گرێبهنجامی رێككهڵكو ئه، بهبووهت دروست نهوڵهده ڕیان وابووهباوه

، 2012ت.)جرار،وڵهده كی سیاسی، واتهیهڵگهبۆ دروستكردنی كۆمه رچوونهدۆخی سروشتی ده ، لهوتنهرێككه

م كهنی یهلایه ركراو كهسهرمانبهوا و فهرمانڕهوتنی نێوان فهرێككه لهتی بریتییهڵایهستی كۆمهگرێبه واته( كه155ص

چبوون بۆ كانیان و ملكهركهئه ندبوون بهر پابهرامبهبه كات لهم دهدووهنی كانی لایهركردنی مافهبهستهر دهسهكار له

كردار رچهنجامی پهك ئهتی، وهڵایهستی كۆمهكرێت بڵێین تیۆری گرێبه( ده29،ص2011كان.)الربیعی، گشتییه بڕیاره

وا و سستمی رمانڕهڵاتی فهسهده خشیبووهبههای ی مافی رهو تیۆرهوت؛ ئهركه)تیۆری مافی خودایی( ده ر بهرامبهبه

 كانی.   ڵاتهسههای دهپێدانی مافی رهرهتێكی زانیبوو بۆ پهرفهده وروپاش بهتی ئهپاشایه

 (    1704 -1632تی )جۆن لۆك ڵایهستی كۆمهبهێی تیۆری گرپوخته١-٢

 وكانی مرۆڤ، یاسا ی مافهرباره)جۆن لۆك( ده ریتانیندی بهسوف و بیرمهیلهكانی فهتێڕوانین و بیرۆكه

لۆك( گشتی. )وایی و بارودۆخی سیاسی بهرمانڕهر شێوازی فهسهله بووهرچاویان ههری بهوایی كاریگهرمانڕهسستمی فه

نی و دهی مهڵگهكۆمهمێژووی دروستكردنی  له بووهشداری گرنگی ههبه نرێت كهداده دیارانه سوفهیلهو فهكێك لهیه به

. تییهوایهرمانڕهڵاتی فهسهرووی دهسهڵك لهڵاتی خهسهها، پێی وابوو دهتی رهوایی پاشایهرمانڕهسستمی فه گرتن لهخنهره

روشتی، سكانی بۆ دۆخی سروشتی، یاسای ( تێڕوانینه1690-تیوایهرمانڕهی فهربارهده كتێبی )دوو نامه )لۆك( له

و دۆخی ڕوو. پێی وابونی خستۆتهدهی مهڵگهت و بونیادنانی كۆمهوڵهتی دروستبوونی دهتی، چۆنییهڵایهستی كۆمهێبهگر

 له ، چونكهرگرتووهكسانی و ئارامی وهئازادی، یه كان چێژیان لهڵكو تاكه، بهبووهنه نگ و ململانێتی جهسروشتی حاڵه

موویان ی ههوهرئهبهقڵی سروشتییش وا فێریكردوون، لهها عهروههه بووهزیاتر نه سێكی دیكهكه س مافی لهسروشتدا كه

 ( Locke, 1977,P.4نێت. )یهبگه وانی دیكهكانی ئهژیان و ئازادییه س زیان بهكسانن، نابێت كهئازاد و یه

  كات كهده وهبۆ ئه تی گرنگ. ئاماژهڵێك بابهۆمهر كسهخاتهی بۆ دۆخی سروشتی، تیشك دهم تێڕوانینانه)لۆك( له

... . ندارێتی تد..یی و خاوهستهكسانی، پارێزراوی جهك ژیان، ئازادی، یهوه ڵێك مافی سروشتییهنی كۆمهمرۆڤ خاوه

ای بوونی یاس وابووهش پێی وهڕای ئهرهندی یاسای سروشتی بن، سهمووان پابهر ههگهبن ئهپارێزراو ده و مافانهئه

 مرۆڤ بۆ وامبوونی گونجاوبێت،  چونكهردهڵ ژیانی مرۆڤ و بهگهی دۆخی سروشتی لهوهبۆ ئه بووهس نهسروشتی به

ی ڵگه. كۆمهبووه ڵگهژیانی كۆمه ڵ بههێز تێكهندی بهندێك پابهر ههبهله نهایی بژیێت، بۆیهتهبه بووهدروستنه وهئه

كی ر یاسایهرامبهبه كانیان بن لهسروشتییه رداری مافهستبهكان دهتاكه بێت كهردهبهستهده و كاتهنی( ئهده)مه سیاسی

 كاتێكدا له ستۆ، لهئه رپێچیكاران بگرێتهو سزادانی سه و مافانهركی پاراستنی ئهئه ری كهڵاتێكی دادوهسهگشتی و ده

 ( Locke, 1967, sec.77-78.)سێك بووهند كهستۆی چهئه له ركههو ئدۆخی سروشتیدا ئه

ن ، هاووڵاتییانهوتنی واژووكراوی نێوان دوو لایهڕای )لۆك( رێككهتی بهڵایهستی كۆمهڕۆكی گرێبهناوه

تكردنی پێناو دروس سیاسی لهكی یهڵگه؛ بۆ پێكهێنانی كۆمهكی دیكهلایهت( لهوا )حكومهرمانڕهڵاتی فهسهك و دهلایهله

چی هتییان. ملككانی هاووڵاپێدانی ماف و ئازادییهرهستی پاراستن و پهبهمهبكات، به بتوانێت یاسا پراكتیزه رێكخستنێك كه

 ندبوون بهپابه كات بهت( ناچاردهوڵهت )ده، حكومهكهوتنهكانی رێككهبڕگه ندبوون بهو پابه ڵاتهسهو دهبۆ ئه ڵگهكۆمه

 وهی پێشێلكرد، ئهكهواژووكراوه ستهكانی گرێبهت بڕگهر حكومهگهواوی هاووڵاتییان. ئهكانی تهركردنی مافهبهستهده

ندی هپاب ن كهدروستبكه تێكی دیكهن و حكومهلایببه یهیان ههوهل( مافی ئهو هاووڵاتییان )گه وهشێتهوهڵدههه كهستهگرێبه

 (Locke, 1967, sec.96كان بێت.)پاراستن و رێزگرتنی مافه

 شداریكردنی هاووڵاتییانه، مافی بڕیاردان و بهوهر كردۆتهسهختی لهیدا جهكهتیۆره ی )لۆك( لهگرنگه و خاڵهئه

ها ڵاتدارێتی رهسهتمی دهش سسمهتی، ئهوایهرمانڕهڵاتی فهسهڵبژاردنی دهژیانی سیاسیی و دروستكردن و هه له

 ڵكو پیرۆزه، بهت نییهوڵهڵاتی دهسهرزترین دهنها بهته ڵاتی یاسادانان بهسهده كه كردووه وهپێداگیری له . بۆیهوهكاتهتدهره

ڵاتی باڵا سهسپێرێت. دهیان پێدهركهو ئهئه ڵگهكۆمه ی كهسانهو كهن ئهلایهك ناكرێت بگۆڕدرێت لهیههیچ شیوه و به

ی یهم شێوهڵاتێكی لهسهسێك دهر كههه ڵ هاووڵاتییانی، چونكهگهوتكردن لهڵسوكههه ها بێت لهمكار و رهناكرێت سته

ڵاتی یاسایی سهڵكو دهكاریدێنێت، بهبه سانی دیكهرداگرتنی خۆی یان كهسهستبهبێت بۆ وێرانكردنی ژیان و دههه
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كانی یاسای سروشتیش بكات. ندهچاوی بهره و پێویسته ڵگهندی گشتی كۆمهوهرژهپێناو پاراستنی به له انكراوهرخته

(Locke,1967,sec. 134 (  

ی سروشت وانیش ئازادیئه كه نی دوو جۆر ئازادییهمافی ئازادی )لۆك( پێی وابوو مرۆڤ خاوه ت بهبارهسه

ندی زامهره بێت كهده ڵاتهسهو دهچی ئهنها ملكهیدا تهسایهله نی كهدهڵاتێك و ئازادی مهسهر دههه له ی مرۆڤ ئازادهوهبه

رێگای  توانرێت لهنها دهیاسادا ته وكردن لهیڕهندی هاووڵاتییان بۆ پهپابه كه وهی روونكردۆتهوه. ئهخشیوهپێبه

خشێت، ت ببهوڵهڵاتی دهسهده تی بهوایهره وڵیداوههه ڵاتی یاسا دروستبكرێت. واتهسهسی هاووڵاتی بۆ دهندی كهزامهره

ی نهندی دوو لایهت و پابهوڵهكانی بوونی دهپاساوه وت كهركهتی بۆ دهڵایهستی كۆمهتیۆری گرێبه شی لهمهنجامی ئهئه

ئازادی ئایین و  ت بهباره( سهDunfee et al, 1999, pp.14-33ڕوو.)ت و هاووڵاتییانی تێدا خستهوڵهنێوان ده

بێت ندا دهتی خۆیابواری تایبه یان لهكهریهڵام ههكتردابڕاو نین، بهیهت و كڵێسا لهوڵهر)لۆك( پێی وابوو دهبیروباوه

س ناتوانێت رێت. كهبهڕێوهایین بهت ئوڵهده ربچێت، پێویستهده رچاوهدوو سه ڵاتی سیاسیش نابێت لهسهن، دهكاربكه

پێدراون. كان رێگهجیاوازه ڕهموو ئایین و بیروباوههه پێنراو بێنێت. بۆیهزۆر سهكی بهئایین و ئایینزایه ڕ بهباوه

 كان نییهچوونهو بۆجیاوازی بیر  كان له، كێشهندهزامهقڵ پێی ره، عهی ئایینیان جیاوازهسانهو كهنێوان ئه یی لهلێبوورده

.)لۆك، بۆچوونیان جیاوازه ی كهوانهر ئهرامبهبه ییهبوونی لێبووردهنه ڵكو لهن، بهكان ناتوانن خۆیانی لێ لابدهئایینه كه

 (40،59، ل2011

 ی كوردستانیدا ڵگهكۆمه وشی مافی ئازادی لهی رهوهشیكردنه٢-٢

و ر رۆشنایی ئهبهلای )لۆك( لهتی لهڵایهستی كۆمهتیۆری گرێبه ڕۆكیی ناوهڕووی پوختهدوای خستنه

دی ودۆخی ئازاكسانن( بارمافی ئازادیشدا یه ژێر رۆشنایی یاسادا، لهموویان ئازادن، لهڵكی هه)خه پێی وایه ی كهمایهبنه

 ڕوو. ینهخهی كوردستانیدا دهڵگهكۆمه هاووڵاتییان له

كی یههاتهسروشتی مرۆڤ و پێك به ستهیوهپه كات كهیی دهر مافێكی بنچینهسهخت لهیدا جهكهتیۆره )لۆك( له

 مان كاتدا هه ڵام سنووردار و لهمافی )ئازادی(، به لهویش بریتییه، ئهوههۆی مرۆڤبوونه، بهری بوونی مرۆییهوههجه

 له ی گێڕاوهورهر و گهپێی یاسا، رۆڵێكی كاریگهازادی سنووردار بهی )لۆك( بۆ ئیهو ئاماژهمووان. ئهكسان بۆ ههیه

ر سهتیشك خستنه تی بهتایبهمریكا بهوروپا و ئهئه له ژدهی ههدهتاكانی سهرهسه ستوور لهده وتن و گرنگیدان بهركهده

 ستوور و سستمییی نێوان دهستهوابه ؛ لهكانی مرۆڤتی و مافهڵایهستی كۆمهكانی یاسای سروشتی، گرێبهبیرۆكه

 واییدا. رمانڕهفه دیموكراسی له

مای ئازادی ر بنهسهله مریكا كه( ی ئه1787ستووری ساڵی )ده به ربووهستووری كۆن، كاریگهرێبازی ده

مان ههبه ستوو بووه( پشتبه1789) كانی مرۆڤ و هاووڵاتینسی بۆ مافهرهنراوی فهیهها راگهروهسی دانرابوو ههكهتاكه

ر ؛ ههوهكردۆته وهختی له(دا جه16ی )مادده له ستوور و سستمی دیموكراسی كهندی نێوان دهیوهی پهبیرۆكه

 وهبینێت، ئهكان نهڵاتهسهی دهوهمای جیاكردنهبنه كانی دابینبكات و سوود لهتوانێت مافی تاكهك نهیهڵگهكۆمه

ی هزریه نجامهرئهو ده، ئهوامبووهردهبه ی نۆزدهدهدرێژایی سه به كه یشتنهم تێگه. ئهستوورهده كی بێیهڵگهكۆمه

هۆی  بێتههكردنی رێكبخات، دپیاده ڵاتێك كهسهبوونی ده بێكان بهپیرۆزدانانی ئازادییه هایی و بهره كه وهوتۆتهلێكه

 ی كهوهبه ستووری ناساندووه.( دهMaurice Hنسی )مۆریس هۆریۆڕهزانای فه ربۆیهشێوێنی. ههروودانی گێره

 رداهات، بهسهگۆڕانی به یهم بیرۆكهم ئهی بیستهدهتای سهرهسه ر یان رێسای رێكخستنی ئازادی((. له)) هونه لهبریتییه

وبێت یان تی دیموكراسی بووایهرمانڕهی فهكهسیاسییه ر وڵاتێك جا سستمههك بوو بۆ هستوور پێویستییهكی دی دهواتایه

 یهو دوو بیرۆكهكۆی ئه ڵات. لهسهرێكخستنی ده لهستوور بریتییهده ، چونكهستووری نوێپێی رێبازی دهها، بهره

 ی رێگهوهستووری، دۆزینهكی رێسای دههرتی و گرنگی سهچییه یشت كهگه و بڕوایه.( بهAndre Hهۆریۆ ندریه)ئه

 لهڵكو بریتییه، بهستێك نییهبهڵات مهسهكردنی دهپیاده وهرئهبهڵات و ئازادی، لهسهنێوان ده له كی گونجاوهیهچاره

ڵكو كۆنتڕۆڵی ، بهها و بێ سنوور نییهها ئازادی مافێكی رهروهندی هاووڵاتییان ههوهرژهدی بهئامرازێك بۆ هێنانه

هراوی، طلشێوێنی.)اگۆڕێت بۆ گێرهبێت دهر وانهگهڵاتێكی رێكخراو، ئهسهرێگای ده كردنی بهبۆ پیاده یهدیاریكراوی هه

ڵكو نها، بهتهبه ڵاتهسهبۆ رێكخستنی ده ندی ئازادی و نهبۆ سنووربه ستوور نهده واته( كه295،296،297، ص2007

 ڵات و ئازادی. سهنێوان ده وتن لهنگی و رێككهبۆ دروستكردنی هاوسه رێسای یاساییه ڵێككۆمه
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 هخراو بی ئازادی سنووردار و رێكباره، لهی )لۆك(هكهكییهرهسه ری بیرۆكهژێر كاریگهله م بۆچوونانهئه

 یهبۆی هه تییانۆڤ و ئاسایشی ژیان و گیانی هاووڵاكانی مرمافه و بارودۆخهی ئهوانهپێچه كی دیاریكراو، چونكهیاسایه

ر سهختی له( جه1948-كانی مرۆڤندراوی جیهانی مافهیه)راگه ی )لۆك( لهیهم بیرۆكه. ئهوهترسییهمه وێتهبكه

ت و رامهكه یشن لهكسانبن و یهدایك ده ئازادی له كان بهموو مرۆڤه))هه (دا هاتووه1ندی )به له كه وهتهكراوه

 به وهتهبۆچوونی )لۆك( مرۆڤ ئازادی سروشتی گۆڕیوه (. به1، ل2006رێمی كوردستان،تی ههمافدا....(()حكومه

 بێت كهنی ههدیموكراسی بوو -نیدهكی مهیهڵگهبێت كۆمهكرێت، دهنی دهدهئازادی مه نی، كاتێكیش باس لهدهئازادی مه

ر و بهستهاو، دهیاسا دیاریكر كانی هاووڵاتییان تیایدا بهواوی مافهتی بكات؛ ژیان، ئازادی و تهوایهرمانڕهیاسا فه

كردن قسه بێبكرێت به وهی ئازادییهبارهك لهیهناكرێت قسه ڕقس( وای بۆ چووهكو )ئیلیاس مهروهپارێزراوبن. هه

ی بارهها ناكرێت لهروهها ههژاد، شوناس، كار و بهت، تاك، نههوڵ، دهڵگهقڵ، ماف، یاسا، كۆمهی عهبارهله

رانی وتن و گوزهی پێشكهبارهكردن لهقسه بێتی دیموكراسی بهوڵهت و دهوڵهمكی دهچه بێبدوێین به وهدیموكراسییه

 ی كوردستانیدا بوونێكیهڵگكۆمه ئازادی له وهنیگایهو گۆشه( ئاخۆ له53،54، ص2011ڵك...)الربیعی، خه

 ؟وهراستییه له و دووره همێكهنها وه، یان تهكراوهستهرجهبه

، ندی و جۆرێتییهتمهتایبه ، نهو رووداوه دیارده ئازادی نه ( پێی وایهLavelleنسی )لاڤێڵ ڕهسوفی فهیلهفه

پێی  بێت كهنه وهو كردارهرێگای ئه نها لهێت، تهئازادی بكر ست بهی ناكرێت ههومانایه. بهڵكو كردارهبه

 . لهكهیهك بیرۆكهیهوهر كردهكی ههرهمای سهبنه وهنها كردار بێت، ئهر ئازادی تهگه( ئه45، ل2013دی.)ئیبراهیم، دێته

 ست لهبهڵام مهبكات، بهی مرۆڤ بگرێت و سنوورداری وهمافی بیركردنه رێگا له سێك بۆی نییهكاتێكدا هیچ كه

 واتهكه تی بپارێزێت.ها و رێزی مرۆڤایهست، ویژدان، بههه كه یهو ئاستهسنوورداركردنی مافی ئازادی دیاریكردنی ئه

ن شبكهڕ بێبهباوهربڕین و بیرومافی ئازادی ژیان، راده مرۆڤ له یان نییهوهیاساكان مافی ئه ڵاتی سیاسی و نهسهده نه

وانی دی یان هئڕێزی و پێشێلكردنی ئازادی  هۆكاری بێ ببێته بێت كهنه و بارودۆخهنها له، تهوهنهسكی بكهرتهیان به

 پێی یاسا. ی ئادابی گشتی بێت بهوانهپێچه

 كردنی یادهپێوازی رێگا و ش گرێت كهخۆدهله و ڕێسا دانراوانهكۆی ئه كهیهنامهڵگهستوور بهده ك ئاشكرایهوه

واتای رێسای ستووری به( پێی وابوو رێسای یاسای دهG.Scelleكو )جۆرج سڵ روهخات. ههوڵاتدا رێكده ڵات لهسهده

 ێڕاقدا بهع -رێمی كوردستانهه بارودۆخی سیاسی له كاتێكدا كه ( له103،104، ص2013.)الشاوی، نگی سیاسییههاوسه

نگی سهنی هاوڵاتی سیاسی و راگرتسهستووردا؛ كۆنتڕۆڵ و چاودێریكردنی دهبوونی دهپاڵ نهێت، لهبڕدهیراندا تێپهقه

 ستیار و رێگهتدا ههندێك بابههه له میشهكانی ئازادی هاووڵاتییان ههمافهپرسی  سیاسی كارێكی ئاسان نابێت. بۆیه

بێت بۆ های دهئازادی ره وهستووری، ئهرێسای ده كرێت بهڵاتی سیاسی رێكخراو و سنووردار نهسهر دهگه. ئهدراوهپێنه

بارودۆخێكی  رخۆی؛ لهترسی بزانێت بۆ سهمه به ێك كهتر پرس و بابههه ناوبردن و پێشێلكردنی مافی هاووڵاتییانی لهله

پێی یاسا به پێویسته بێت. بۆیهریش رۆڵیان سست دهڵاتی دادوهسهئاواشدا مافی ئازادی پارێزراو نابێت و یاسا و ده

یی، ئایینی، وهته، نهریرچاوگرتنی جیاوازی جێندهبهله بێكسان بن تیایدا بهمووان یهكان پارێزراوبن و ههئازادییه

ڵێك رێسای كۆمه ڵات بهسهكی دی كاتێك ئازادی و دهواتایهتی، ئابووری و سیاسی، بهڵایهی كۆمهكولتووری و پێگه

ڵاتدارێك و سههكانی نێوان دگشتییه مافی ئازادییه بۆ جیاوازیكردن له وهكرێن، بوارێك نامێنێتهنگ دهیاسایی هاوسه

كی دی ئازادی واتایهرابگرێت؟ به نگییهو هاوسهتی ئهی كوردستانیدا، یاسا توانیویهڵگهكۆمه كی ئاسایی. ئایا لههاووڵاتییه

 بێبه كهكو یههوموو هاووڵاتییان بۆ هه وهكردهبه یاسادا پارێزراوه له ی كهیهو شێوه، بهیی مرۆڤهمافێكی بنچینه كه

 جیاوازی؟ 

بۆ كردار،  وهتیۆره له و مافهرگێڕانی ئهو شوێنی دیاریكراو بۆ وه ری یاسایی و رێبهستهده بێئازادی به

نی و دهمه مافه ت بهتی تایبهوڵهی نێودهیماننامه( ی په1) ( بڕگه9ی )مادده ژیانی مرۆڤدا. له له كی نییهگرنگییه

ش ئازادی بێبه س له... نابێت كهیهێك مافی ئازادی و ئاسایشی خۆی ههسموو كه))هه ( هاتووه1966كان )سیاسییه

ستووری ده ( لهUNITED NATIONS, 2016, p.44یاسا دیاریكراون.(() به بێت كهنه و هۆكارانهنها بهبكرێت ته

 ((.)دستور جمهوریهیهازادی ههموو تاكێك مافی ژیان و ئاسایش و ئ))هه كه (دا هاتووه15ی )مادده ( له2005عێراقیدا )

ڵام ، بهكراوهسند نهرچی تا ئێستا پهگهعێراقدا، ئه -رێمی كوردستانستووری ههشنووسی دهره ( له2005العراق، 

یاسا  و به یهس مافی ژیان و ئازادی ههموو كه))هه (دا هاتووه2ی )( بڕگه19ی )مادده مافی ئازادی له ت بهبارهسه
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عێراق،  -رێمی كوردستانستووری ههی ده.(()پڕۆژهوهسك ناكرێتهرتهش ناكرێت یان بهس لێیان بێبهبێت هیچ كههن

2009) 

ی پێی ماددهبه و ئازادییانهكرێت، ئهی جۆراوجۆر گوزارشتی لێدهوهڵێك كردهكۆمه ، بهنهلایهئازادی مافێكی فره

رێمی ستووری ههشنووسی ده(ی ره9,10,11كانی )( بڕگه19ی )ری عێراق و ماددهستوو(ی ده1,2,3كانی )( بڕگه38)

 : یهم شێوهپێی یاسا بهر و رێكخراون بهبهستهعێراق، پارێزراو، ده -كوردستان

 ڕ، ئایین و ویژدان.ربڕین، بیروباوهئازادی راده•

 ستهێنانی زانیاری.دهو مافی به وهوكردنهیاندن، بڵاری، چاپكردن، ئاگاداری، راگهگهئازادی رۆژنامه•

 .، مانگرتن و خۆپیشاندانی هێمنانهوهئازادی كۆبوونه•

پێی تدا ئازادی بهڕهبنه ر لهگهكرێت بڵێین، ئهمان كرد دهئاڕاسته وهرهسه له ی كهو پرسیارهڵامی ئهبۆ وه

رێمی ستووری ههشنووسی دهستووری عێراق و رهر رۆشنایی دهبهلهكان و تییهوڵهنێوده یماننامهنراو و پهیهراگه

و ی كوردستانیدا ئهڵگهكۆمه له وهیاسا رێكخرابێت، ئه عێراقدا؛ مافێكی سنووردار بێت بۆ هاووڵاتییان و به -كوردستان

ڵاتی سیاسی. سهوایی دهرمانڕهر فهمبهرابه ستوور و سستی رۆڵی یاساكان لهبوونی دهنه له دووجار سنوورداركراوه مافه

 ی یاسایی لهوهسینهكانی چاودێری گشتی و لێپر، پڕۆسهوایكردووه ڵاتهسهو دهكانی ئهتییهتایبه ندییهوهرژهواقیعدا به له

 له ئازاده بۆیهكانی سست بن. یاسایی و ئاكارییه رپرسیارێتییهرك و بهڵاتی سیاسی و شێوازی رۆڵبینینی ئهسهده

 ی مافی ئازادی هاووڵاتییان. وهسككردنهرتهپێشێلكردن و به

بێت، كردنی ههمترین بواری پیادهرێمی كوردستاندا، كهبارودۆخی ئێستای هه له ی كهو ئازادییانهكێك لهیه

( 2007(ی ساڵی )35) بوونی یاسای ژمارهڕای رهریدا. سهگهبواری كاری رۆژنامه تیش لهتایبه، بهربڕینهئازادی راده

ازادی ئركردنی مافی بهستهریی و دهگهئازادی كاری رۆژنامه به كراوه (دا ئاماژه1ی )( بڕگه2ی )مادده له كه

و ئه كان راستیه( ئامار2007عێراق،  -مانی كوردستانرلهك.)بڕیاری پهموو هاووڵاتییهبۆ هه وهربڕین و بڵاوكردنهراده

 رهڵ پێوهگههو گونجاوی ل سندكردنی یاساكهو په پێی پێویست نییهبه و مافهكردنی ئهپیاده لمێنن كهسهده بارودۆخه

 

كانی ئازادی هێشتنی پێشێلكارییهیان نه وهمكردنههۆكارێك بۆ كه بۆتهری، نهگهكان بۆ كاری رۆژنامهتییهوڵهنێوده 

ندیكای كانی سهپێی راپۆرته( به2013، ساڵی ). بۆ نموونهو مافهكردنی ئهودای پیادهوانتركردنی مهربڕین و فراراده

 ؛ لهنجامدراوههرێمی كوردستاندا ئهه نووسان لهرۆژنامه ر بهرامبهكی زۆر بهنووسانی كوردستان، پێشێلكارییهرۆژنامه

و كان. لهرییهگهرۆژنامه و ئامرازه رچاوهرداگرتنی سهسهستبهن و دهتی پێكردكوشتن، زیندانیكردن، لێدان، سوكایه

كاری ( جۆری پێشێل30نووس دوچاری )( رۆژنامه20( دا )2013می )كهش مانگی یهشه له كه دا هاتووهراپۆرتانه

.)ابو نجامدراوهر ئهرامبهرییان به( جۆری پێشێلكا27) نووسی دیكه( رۆژنامه42ش مانگی كۆتاییدا )شه و له وهتهبوونه

، 2016ر، ت.)عومه( حاڵه73بۆ ) وهرزبۆته(دا به2016ساڵی ) له م پێشێلكارییانه( ئاماری ئه28، ص2014الكرم، 

 (9،13ل

 وناچاركردن  ندێك جاریش بههۆكار و پاساوی جیاجیا و هه زۆرجار به ی كهو ئازادییانهله كێكی دیكهیه

نجامدان و رچی ئهگه، ئهربڕینهتی دهزایهكردنی نادرێت، ئازادی خۆپیشاندان و ناڕهپیاده به رهێنانی هێز، رێگهكابه

مانی رله)بڕیاری پهرێمی كوردستاندا رێكخراوههه ( له2010(ی ساڵی )11) یاسای ژماره به و مافهكردنی ئهپیاده

 ر بهرامبهڵاتی سیاسی بهسهكان رێگریكردن و پێشێلكاری دهئاماره ی دیكهچی جارێك(، كه2010عێراق،  -كوردستان

تی كوشتنی ( حاڵه10) ( زیاتر له2011ساڵی ) له . بۆ نموونهوهنهكهدا پشتڕاستدهو مافهكردنی ئهپیاده هاووڵاتییان له

ید زای سهقه له رێكی دیكه( شدا خۆپیشانده2014ی )تای ساڵرهسه نجامدرا، لهپارێزگای سلێمانی ئه ران لهخۆپیشانده

 ران لهخۆپیشانده ر بهرامبهتی پێشێلكاری به( حاڵه42(دا )2016ساڵی ) (. له41، ص2014صادق كوژرا.)ابوالكرم، 

ری ڵكو نیشانده، بهنین نها ژمارهته و ئامارانه( ئه27، ل2016ر، ولێر، سلێمانی و دهۆك روویاندا.)عومهپارێزگاكانی هه

یاسا  ش بهو مافهدیاریكردن و رێكخستنی ئه ر پرسی مافی ئازادی هاووڵاتییانرامبهبه ڵاتی سیاسین لهسههزری ده

 بێت. بوونی نه ر هۆشیاریی و هزری ئازادیخوازانهگه، ئهس نییهنها بهتهبه
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و  تهیبهتی، ویستێكی تاكانییهند و سنوورهههری رهدیاریكه دی كهدێته وهرێگای ویژدانێكی هۆشیاره ئازادی له

نگدا ێدهبی ویستی گشتی نموونه )له ڵستی كهرههڵست بێت. ئازادی بهرههكبگرێت یان بهڵ ویستی گشتیدا یهگهكرێت لهده

ڵكو ، بهكان نییهستوورهێكی نێو دهمكنها چهت ته. دیموكراسییهكهموو دیموكراسییهمای ههكرێت( بنهده ستهرجهبه

یاساییبوونی به كدا كهیهچوارچێوه له كهخشێت؛ چالاكی و كاراییهبهنێو گرووپدا زیندووێتی پێده تاك له زموونێكهئه

، 2014 .)الحبابی،كانویژدانییه زموونهئه له وهبێتهتی خۆی هۆشیار دهواقیعیه به ی كهوه، دوای ئهیهیی ههڵگهكۆمه

رێگای  ، لهوهمێنێتهكات و دهده رهكه، ئازادی چهوهرێگای بونیادنانی سستمێكی دیموكراسییه له واتهكه  32,33ص)

 ین كهگهده و راستییهبه وه( لێره60،ص2003كرێت. )شارب،پارێزرێت و پاڵپشتی دهده وهریشهماوهكبوونی جهیه

 ربڕینی بۆچوونهری، خۆپیشاندان و دهماوهی جهوهرێگای گردبوونه ی كوردستانیدا لهڵگهكۆمه هاووڵاتییان له

ڵام سستمی سیاسی ن، بهكهكان دهخوازراوهنه ئازادیخوازی و هۆشیارییان بۆ بارودۆخه گوزارشت له وهكانهجیاوازه

 . كانهجیاوازه نگهكپكردنی ویستی گشتی و دهوڵی هه وام لهردهو به دیموكراس و ئازادیخواز نییه

. ڕ یان ئایین بووه، ئازادی بیروباوهرنج و گرنگی پێدانی )لۆك( بووهجێگای سه كی دی كهئازادییه

ی ( و مادده1948كانی مرۆڤ )ندراوی جیهانی بۆ مافهیه(ی راگه18ندی )به ئایین، له ت بهبارهكانی )لۆك( سهبۆچوونه

 (دا هاتووه2ی )بڕگه و له وهتهركراوهسهختی له( جه1966كان )نی و سیاسییهدهمه تی مافهوڵهی نێودهیماننامه(ی په18)

، یان وهئایینێكه ندبێت بهپابه ی كهوهی لهكههۆی كۆتكردنی ئازادییه جۆرێك ببێته سێك بهێنرێت به))نابێت زۆر بۆ كه

 ,UNITED NATIONS, 2016ڵبژێرێت.(( )ڕێك ههخۆی ئایینێك یان بیروباوه دا پێشێل بكرێت كهوهكانی لهئازادییه

p49جێگای  كاندا بوو بهئایینهفره ڵگهكۆمه تیش لهتایبهكاندا، بهژیانی تاكه ڕ و پاراستنی لههای ئازادی بیروباوه( به

رستی و زپهگهره ت بهندراوێكی تایبهیهكان راگهكگرتووهیه وهتهی نهی گشتڵهكۆمه تی. بۆیهوڵهخپێدانی نێودهبایه

یشتن، رێزگرتن و پێدانی تێگهرهستی پهبهمهركرد، به( ده1981ساڵی ) ڕ لهمای ئایین یان بیروباوهر بنهسهجیاوازی له

ی وانهپێچه ی كهستانهبهو مهكارهێنانی بۆ ئهبه دان بههنئازادی ئایین و رێگه ستن بهیوهی پهو كاروبارانهیی لهلێبوورده

 ( 5،ص 2011ن.)الهیتی، تهو بابهست بهیوهكانی پهوتننامهكان و رێككهكگرتووهیه وهتهی نهنامهڵگهبه

باری  به ندبوونپابه كان ئازادن له))عێراقییه كه ( هاتووه41ی )( مادده2005ستووری عێراقی )ده له

 ةور جمهوریخرێت.(( )دستپێی یاسا رێكدهش بهمهڵبژاردنی خۆیان ئهڕ و ههپێی ئایین و ئایینزا و بیروباوهسێتییان بهكه

 ر سهخت لهجه و بڕگه ك ماددهیهعێراقدا ژماره -رێمی كوردستانستووری ههشنووسی دهره ها لهروه(هه2005العراق،

ی ناسنامه نێت بهستوور دان ده))ده كه كراوه وهبه (دا ئاماژه6ی )مادده . لهوهنهكهكان دهجیاوازه ئایینه كردنیازادی پیاده

سم و ڕ و رێوڕهستی و بیروباوهربهوانی تر، سهكان و ئهسیحی و ئێزدییهكانی مهئایینییه واوی مافهو ته ئیسلامی زۆرینه

ر سهك لهموو جیاكارییه(دا هه2ی )( بڕگه20ی )مادده ها لهروهكات.(( ههرێمدا دابین دههه هریتی ئایینی لداب و نه

تی كی ئایینی مافی خۆیهیهر پێكهاته))هه كه (دا هاتووه34ی )مادده كات. لهده غهدهڕ قهمای ئایین و بیروباوهبنه

و  زرێنێپووری خۆی دابمهلهتی و كهڵایهباری رۆشنبیری، كۆمهپێدان و رێكخستنی كاروشهنێك بۆ گهنجوومهئه

 (2009عێراق،  -رێمی كوردستانستووری ههی دهخرێتَ(()پڕۆژهیاسا رێكده پێبدات و بهرهپه

ك یههتاڕاد ژیانی كرداریشدا نی یاسایی و لهلایهی كوردستانیدا لهڵگهكۆمه ئێستادا ئازادی ئایینی له له

كردنی پیاده ر مافیی دواییدا زیاتند ساڵهو چهك لهیهڕادهكان؛ بهجیاوازه واوی ئایینهبۆ ته ركراو و پارێزراوهبهستهده

 و له پێدراوههائی( رێگهشتی و بهردههودی، زهك، یهبهیلی، شهیی، فهزیدی، كاكهندائی، یهی مهكو )صابئهكانی وهئایینه

كردنی یادهپمافی ئازادی و  . داننانی یاسایی بهیهتی خۆیان ههری تایبهوقاف و كاروباری ئایینیدا نوێنهتی ئهزارهوه

 له چونكه ی كوردستانی،ڵگهبۆ قۆناغی ئێستای كۆمه یهرێنییانهنگاوێكی ئهكان، ههجیاوازه ڕ و ئایینهموو بیروباوههه

 ئامانجه یشتن بهپێناو گه ، لهیهكان ههجیاوازه كڕیزی بۆچوونهژیان و یهوهیی، پێكهلێبوورده ئێستادا زیاتر پێویستی به

ژموونی هه ش لهڵگهتی و كۆمهڵایهژیانی كۆمه نهدهوامی دهردهكان بهجیاوازییه ی كهوهڕای ئهرهكان؛ سهشههاوبه

 . وهنهكههزری نزیكی ده یی ئایینی و فرهژیان، لێبووردهوههپێك گرن و لهدووردههای تاك هزری بهڵاتی رهسهده

ر سهله نجامدراوه( ئه2016( ساڵی )بجهڵهولێر، سلێمانی، دهۆك و ههپارێزگاكانی )هه له كدا كهیهوهتوێژینه له

ئازادی  ( بڕوایان به؉84,3ی )رێژه به وتووهركهكان دهییهوهتهئایینی، ئایینزایی و نه موو پێكهاتههه ( هاووڵاتی له1247)

ها ) روههه ئایینیان جیاوازه ی كهوانهڵ ئهگهن لهدهكان دهئایینییه شییهشداریكردنی هاوبهبه ( گرنگی به؉77و ) یهئایینی هه

ی ئایینیان وانهنێوان ئه هێز لهتی بهڵایهكۆمه ندییوه( بوونی په؉71كان و )جیاوازه ی ئایینهوهكردنهتنهره ( بڕوایان به75؉

گرن ردهوه ئایینییانه و وتاره( ئه؉80,7ها )روهن ههكهكتریدا دهكانی یهتهتایبه بۆنه شداری له( به؉66, 7و ) یههه جیاوازه
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 وهووردبوونه ( به18،45،46، ص2016.)بیدار، نكهڵیاندا دهگهژیان لهوهو پێكه وانی دیكهبۆ رێزگرتنی ئه شهبانگه كه

ی كوردستانیدا ڵگهكۆمه كان لهجیاوازه و ئایینه وهتهژیانی نهوهكتر و پێكهسندكردنی یهئاستی په و رێژانهله

. وهبێتهمتر دهی كهكه، رێژهبێتهه وهكانهوتی تاكهڵسوكهو هه وهكرده ندی بهیوهپه كهسندكردنهوێت، كاتێك پهكهردهدهبه

 یهئایینییه یهوشهو رهری ئهلمێنهكتری و سهیه ر بهرامبهبه ی هاووڵاتییانهقینهری بڕوای راستهرخهده مهكرێت بڵێین ئهده

 . رێگوزهرۆژگاری ئێستادا ده له كه

ندێك ر ههگهگشتی، ئهبه ڵگهر ئاستی كۆمهسهوو لهی مافی ئازادی بربارهی پێكرا دهئاماژه ی تا ئێرهوهئه

تێڕوانین  ین كهگهده و بۆچوونهبڕوانین به و مافهسیدا، لهكهئاستی تاكه تیش لهتایبهر ئاستی خێزانیدا، بهسهووردتر و له

ژنان و  ن لهكانی كچاكی دی ئازادییهتایهوا ر، بهو جێنده ڵگهكانی كۆمهپێی توێژهبه كردنی جیاوازهبۆ ئازادیی و پیاده

 كی دی بهلایهتی باو، لهڵایهتێڕوانین و هزری كۆمه ندن بهك بهلایهله م جیاوازییانهیشتووان جیاوازن. ئهپێگه نجان لهگه

كانی نێر ئازادییه وهریشهدهڕووی جێن ، لهو توێژانهله كهریهتی ههیل، داواكاری، پێداویستی و بارودۆخی تایبهجۆری مه

 . ری دایهرامبهكسانی و نابهتی نایهحاڵه له و مێ

، بۆچی یهوهئه ركردنهسهله ستهڵوهمووان(، جێگای ههكسان بۆ ههی مافی )ئازادی یهربارهده ی كهو پرسیارههئ

ر بهستهن دهموو هاووڵاتییاكسان بۆ ههتی بواری یهتایبهبه ڵاتی سیاسیسهگشتی و دهبه ڵگهرێمی كوردستاندا، كۆمههه له

ی حزبی، ری، ئینتیمایی، جێندهنی پیشهلایه كانیان لهجیاوازییه چاوپۆشین له كردنی مافی ئازادی بهپیاده ناكات له

ن لایه مكی ئازادی لهیشتنی چهگهناهۆشیاری و تێنه ستن بهیوهكان پهكی تد.....؟ ئایا هۆكارهرێتی و خێڵهگهناوچه

ی تییهبابه وهو خوێندنهكۆی ئه ؟ لهوهڵاتی سیاسییهسهن دهلایه كردنی هزری ئازاد لهسندنهبوون و په، یان نهوهڵگهكۆمه

 ان بهی یاسایی یقێكده نها بهكرێت بڵێین: ناكرێت تهڕوو، دهی كوردستانیدا خرایهڵگهكۆمه بۆ مافی ئازادی له كه

شی كهو ئاسته هلمێنرێت و رادسهده وهكرده ئازادی به ی ئازادی بكرێت، چونكهقینهبوونی راسته گووتارێك گوزارشت له

 تی و كولتووری لهڵایهیی، سیاسی، كۆمهوهتهكی نهرێگرییه ر جۆرهكردنی ههسندنهو په وهتكرنهبێت بۆ رهك دهیهئاماژه

 له ڵگهكانی كۆمهجیاوازه واوی چین و توێژهیشتنی تهژیان و لێكتێگهوهیی، پێكههۆكارێك بۆ لێبوورده بێتهمان كاتدا دههه

 و ئایینێك بن. وهتهر نههه

 

 كهوهكانی توێژینهنجامهرئهده

 ن: وهخوارهی مانهئه یشتووهپێیگه یهوهم توێژینهئه ی كهنجامانهرئهو دهئه

ش مرۆڤ و هۆیهر به، ههوهسروشتی بوونی مرۆییه به ستهیوه، پهی مرۆڤهتییانهڵایهفتارێكی كۆمهئازادی ره•

ست و ی ئازاردانی ههمایه بێتهی نهكهی ئازادییهو ئاستهو كرداردا تا ئه وهژیان، بیركردنه له رێكی ئازادهوهبوونه

 مۆركه له ئازادی مافێكه دێت كه و مانایهش بهمه، ئهوانی دیكهكانی ئهر پیرۆزییهسهرێژیكردنهستدویژدان و ده

 .نی كراوهدهمه یاسای دیاریكراو به و به ی داماڵدراوهكهسروشتییه

رێمی كوردستاندا هه ڵاتی سیاسی لهسهوایی دهرمانڕهسنوور و شێوازی فه یی كهمیشهستوورێكی ههبوونی دهنه•

گا و ها سستی رۆڵی دادروهڵات دروست بكات ههسهكردنی دهنێوان مافی ئازادی و پیاده ك لهنگییهرێبكخات و هاوسه

ی زۆربه ادی لهپێشێلكردنی مافی ئاز كیین لهرهكان، هۆكاری سهیاسایییه موكورتی رێ و شوێنهری و كهڵاتی دادوهسهده

 دا. ڵگهۆمهكانی كئاسته

 به ستهیوهپه ی كهوهتیش لهتایبهكردنی مافی ئازادی، بهپیاده كسان نین لهی كوردستانیدا یهڵگهكۆمه هاووڵاتییان له•

 كانیموكورتییهڵی و كهندهیی، گهنووكهبارودۆخی هه ر بهرامبهربڕین بهتی دهزایهكان و ناڕهجیاوازه بۆچوونه ربڕینیده

 حكومی و حزبییه و پێگه كی، پیشهری و خێڵهگهرێمی كوردستاندا. ئینتیمای حزبی، ناوچههه ڵاتدارێتی لهسهسستمی ده

 كان.كردنی ئاستی ئازادی تاكهر بۆ پیادهپێوه تهباڵاكان كراونه

ر سهرج لهك مهیهردن و دانانی زمارهیاساییك ر رێكخستن، بهسهرێمی كوردستان لهتی ههمان و حكومهرلهپێداگیری په•

ن و راستییهری ئهرخهكان دهری و چاپ و بڵاوكراوهماوهی جهوهی: خۆپیشاندان، گردبوونهندێك مافی ئازادی نموونههه

 كانیان، بهربڕینی بیروبۆچوونهده سند ناكات و هاووڵاتییان ئازاد نین لهكان پهجیاوازه نگهڵاتی سیاسی دهسهده كه
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ر نێت بۆ سهكی دادهترسییهمه ڵاتن و بهسهی هزر و ئایدۆلۆژیای دهوانهپێچه ی كهتانهو پرس و بابهتیش لهتایبه

 كانی.سییهتی و كهتایبه ندییهوهرژهبه

 و پێكهاته وهتهم نهرجهبۆ سه ركراوههبستهی كوردستانیدا دهڵگهكۆمه ك ئازادی ئایینی لهیهی دواییدا تاڕادهند ساڵهم چهله•

ڕ و ئایینی بیروباوه یان تێدا نییهوهباشی ئهپێی پێویست ئامادههاووڵاتییان به شێك لهرچی تا ئێستا بهگهكان، ئهجیاوازه

كانی ئایینه راوورد بهبه به شتی، چونكهردههودی و زهكو یهكانی وهتیش ئایینهتایبه ن، بهی خۆیان ئاشكرابكهقینهراسته

 . خساوهیان بۆ رهكردنی ئازادانهمتر بواری پیادهسیحی كهك ئیسلامی و مهوه

ڵاتی سیاسی، سهكانی دهست و رێگرییهربهڕای بهرهكانیان، سهماف و ئازادییه ئێستادا هاووڵاتییان هۆشیارترن به له•

كان خوازراوهنه رج و بارودۆخهڵومههه ر بهرامبهبوونی خۆیان بهندنهزامهره گرن وردهڵوێست وهم تا زۆر ههكه

 بڕن.ردهده

  كهوهكانی توێژینهراسپارده

ین، ندیدار بكهیوهنی پهی لایهئاڕاسته وهی خوارهم راسپاردانهزانین ئهپێویستی دهدا بهیهوهم توێژینهكۆتایی ئه له

 -نرێمی كوردستاهه ڵاتی سیاسی لهسهدیموكراسیكردنی ده ی كوردستانی و بهڵگهنیكردنی كۆمهدهمه هئامانجی ب به

 عێڕاقدا: 

و  ری رێبهگرتنه تر و بهئاگایی و هۆشیارانه هاووڵاتییان به پێویسته وهرئهبه، لهر تاكێكهئازادی مافێكی سروشتی هه•

و زیان  سانی دیكهستی كههۆكاری برینداركردنی هه بێتهك نهیهشێوه ن، بهیان بكهافهو مشت لهرشوێنی گونجاو گوزا

 ن.كانیان بكهی ئازادییهپیاده ی بتوانن ئازادانهوهنێك، بۆ ئههیچ لایه یاندن بهگه

ری یاسا و روه، سهستووررێگای بوونی ده ی ئازادی و پارێزگاری لێكردنی، لهقینهركردنی راستهبهستهده•

ڵاتی حزبی سهردانی دهستتێوهناوبردنی دهها لهروهری ههجێكردن و دادوهكانی یاسادانان، جێبهڵاتهسهی دهوهجیاكردنه

یی نووكهكی ههپێویستییه وەلانانی ململانێ ناوخۆییهکانرێم و تی ههرۆكایهركردنی پرسی سهسهچاره دی. بۆیهدێته

 وههۆیه به ی خۆیان كهقینهی راستهوهكان بۆ رێڕهیاساییه ڵاتهسهی دهوهڕاندنهیرانی سیاسی و گهڕاندنی قهتێپه گرنگن بۆ

 بن.كان پارێزراوتر دهئازادییه

 

بێت بۆ رخۆشكه ڵات رێگهسهده ڵكو پێویستهڵاتی سیاسی بێت، بهسهنها دروشم و گووتاری دهت تهناكرێت دیموكراسییه•

ڵات و سهی سستمی دهوهئه جیاوازی، بۆ بێكانی هاووڵاتییان بهواوی ماف و ئازادییهی تهكردنی ئازادانهپیاده

 ی دیموكراسی بێت.قینهرێمی كوردستاندا گوزارشتی راستههه وایی لهرمانڕهفه

 رپرسهت و بهمهچاودێریكردنی حكو له وهدا بچێتهرپرسیارێتی یاسایی خۆییرۆڵ و به مانی كوردستان بهرلهپه پێویسته•

 هێلێت. نه یدامانرلهكاروباری حكومی و په ردانی حزبی لهستتێوهڵات و دهسهواوی دهته ها بهروهباڵاكانی هه

واوی ری و تهادوهجێكردن و دكانی یاسادانان، جێبهڵاتهسهمانی كوردستان و دهرلهرێم، پهتی ههتی حكومهرۆكایهسه•

كان گشتییه هكانی مافی مرۆڤ و ئازادییڵ پرسهگهوت لهڵسوكهتر ههرپرسیارانهبه پێویسته كانی دیكهرپرسهبه نهلایه

 ن و پاڵپشتی ویستی گشتی هاووڵاتییان بن. بكه

كانی ئایینییه سمهریت و رێوڕهكردنی نههپیاد پێویسته ، بۆیهستیارهتێكی ههی كوردستانیدا، بابهڵگهكۆمه ئایین له•

 ن.ڕی خۆیان بكهبیروباوه تر گوزارشت لهئازادانه ی بهوهیاسایی بكرێت، بۆ ئه كان بهمینهكه

 

 كان رچاوهسه

  ی روون.سلێمانی: چاپخانه .فاد مستهمهداغی، محهرهو:قه .ی ئازادیكێشه .(2013ریا )كهئیبراهیم، زه

 ر.ی هاوسهولێر: چاپخانههه.تاماڵی، عهو: جه .ڵات و ئازادیسهده .(2009گلوو، رامین)انبههجه
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خشی زگای چاپ و پهسلێمانی: ده. ن، داناسهلا حهو: مه.ڵناسیئینسیكلۆپیدیای كۆمه .(2012د)مهئیحسان محه ن،سهلحهئه

 م.ردهسه

ی وهڵاوكردنهزگای چاپ و بولێر: دههه .زاقبدورهلی, عهو: عه.وهییهبووردهی لێباره ك لهیهنامه .(2011لۆك، جۆن) 

  ئاراس.

زگای چاپ ولێر: دههه.وانی تریلی، رێبوار و ئهو: سیوه .(2)چ..ڵناسیكانی كۆمهروازهده .(2006نوچێهر)موحسنی، مه

 ی موكریانی.وهو بڵاوكردنه

نی دهڵی مهكانی كۆمههێزكردنی رۆڵِی رێكخراوهوتنی زانیاری و بهستكهده -یاریزان مافی .(2016عید)دانا سه سۆفی،

 هاب.ی شهولێر: چاپخانههه .ڵگای دیموكراسیداكۆمه له

ولێر: هه.دا 2016ساڵی  رێمی كوردستانی عێراق لههه ربڕین لهوشی ئازادی رادهره راپۆرتی .(2016هیوا) ر،عومه

 كوردستان. اوی ئاشتی و ئازادی لهی رێكخربڵاوكراوه

 .2013 ةفی سن التعبیر و الرأی فی العراق و إقلیم كوردستان العراق ةتقریر عن واقع حری .(2014)ةرقی ابو الكرم،

 .ةالموارد البشری ةلتنمی ةالمسل ةمظاربیل: من

م ات إقلیظحافمن م ةس الدینی لدی عینعلی اڵاسا یةاب الكراهطواقع التعایش و تقبل اڵاخر و خ .(2016دم)آبیدار،  

 .PAX ةمظو المن ةالبشری ةلتنمی ةالمسل ةمظاربیل: منشورات من .ةمیدانی ةدراس -كوردستان العراق

 عمان: دار وائل للنشر و التوزیع..السلام ةحقوق ألإنسان و تربی .(2012مانی غازی)أجرار،  

شر و الن ةباعطسلان للرة سوریا: دار و المۆسس .ةالقواعد و اڵالیات الدولیحقوق ألإنسان  .(2011ا الله)طالهیتی، نعمان ع

 و التوزیع.

 عمان: دار وائل للنشر و التوزیع. .العلمی ثمناهج البح .(2005إحسان محمد ) الحسن، 

 .و النشر ثلڵابحا ةالعربی ةبیروت: الشبك .من الحریات الی التحرر .(2014محمد عزیز) الحبابی،

 یع.للنشر و التوز ةقافثعمان: دار ال.و القانون الدستوری ةالسیاسی النظم .(2007وی، هانی علی)هراطال

 العلاقات.ث أربیل: مركز بحو.تدویل حقوق الإنسان .(2009یحیی، ناصر أحمد)

 )اڵاونسكو(. ةالروائع ألإنسانی ةلترجم ةالدولی ة: اللجنةالقاهر.ت: زعیتر، عادل .روح الشرائع.(1953مونتسكیو)

 لكتاب. ثةالحدی ةسسؤلبنان: الم .لحقوق الإنسان ةالعام لنظریة ا.(2014وب، محمد سعید)ذمج

 عمان: دار زهران للنشر و التوزیع..ةالمعاصر ةألإجتماعی ةالخدم ةموسوع .(2009الصقور، صالح)

 .ةالجدید ةدار الجامع :ةطاڵازاری .حقوق ألإنسان بین المفهوم الغربی الإسلامی.(2010قرقور، نبیل)

 : صفحات للدراسات و النشر.ةسوری .و المجتمع ةسسات الدولمؤفی  ةیؤر .(2011الربیعی، صاحب)

 للنشر و التوزیع. ةاكرذبغداد: ال .القانون لةدو .(2013ر)ذالشاوی، من
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یة بحقوق ة الاوروبالفلسف عندما اهتم الفكر و، الثامن عشر الاستبداد برزت في قرن السابع عشر و ظهور الحریة كرد فعل للظلم و

كتابة  و ل امریكاالى جانب تأثیرات ثورة استقلا مفهوم الحریة دخلت الى النصوص الدستوریة سیة،خاصة بعد الثورة الفرن الفرد،

ها سیادة ع تسود فیمجتم المجتمع الحر، القوانین. لذلك هناك ترابط وثیق بین الحریة و الدستور الامریكي وفق الحریات الفردیة.

 لحقیقة بأناا یبین تلك هذ هي حریته. بأن الشيء الوحید لم یكن فیها حرا، یكل()ه الحریات. یعتقد احترام حقوق الانسان و القانون و

 و الفكر لحر.ي الفكر االانسان الحر یعن حیاته. بل أن الحریة هي جزء لایتجزء من وجوده و الانسان لا یتنازل عن حقوقه الاساسیة،

 تمع المدنيفكرة المج )جون لوك( من الاوائل للدعوة الى مدنیة.ال التطور و تغیر المجتمع نحو التقدم و سلوك الحر اساس اختراع و

 الحریات العامة. في افكاره لتأسیس مجتمع مدني قانوني یؤكد على ضرورة ضمان حقوق الانسان و

 العقد الاجتماعي. القانون، حقوق الانسان، المجتمع الكوردستاني، الحریة، المفاهیم الاساسیة:
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Abstract 
The largest center of the Kurdish Diaspora in Europe is Germany. Kurds have migrated to Germany at different 

times but massively before Turks. Although the Kurdish population is not accepted by the official authorities, it 

is the third largest minority in Germany. Here they organized, educated, began some business and by the way 

third generation is raising their kids. Nevertheless the Kurds are not considered as an independent minority in 

scientific research and are not researched as such. So the scientific data on the Kurds are very few. Both some 

researches and media and our research shows that : Boys and girls leave the house in a significant number of 

Kurdish families. Some of them commited suicide, some of them were killed and some of them were kicked out 

of their homes by their parents. And also some were forced to marry. This means that there is a problem between 

the children and the parents (conflict of parental and filial) in the Kurdish family. Kurdish youth from the other 

side are very active in the political arena. But what is remarkable here is that the social conflict of generation 

does not exactly appear in the Kurdish society. The purpose of this article is to examine folowing situation in 

general: Could the problems between the Kurdish generations be defined as the conflict of generation? And If 

there is a conflict of generation, why does not it appear in the Kurdish society in Germany. 

Keywords: The Kurdish diaspora in Germany, conflict of generation, Kurdish social organisation 

 

 

Puxte 
Cihê diyasporaya Kurd ya li Ewropa ya herî mezin li Elmanya ye. Kurdan di demên cuda de lê bi girseyî bêyî 

Tirkan koça Elmanya kirine û hejmara Kurdan çiqasî bi aliyekî resmî nehatibe pêjirandin jî, li Elmanya 

kêmneteweyê seyêmin in. Li vir organize bûne, xwendine, dezgehên karsazî vekirine û di vê demê de newşên 

seyemîn zarokên xwe mezin dikin. Lê belê Kurd di mijara lêkolînên zanistî de wek kêmneteweyeke bi serê xwe 

nayen dîtin û ji vî alî ve nayen vekolan. Ji bona vê yekê doneyên zanyarî di mijara Kurdan de kêm in. Li 

Elmanya li ser civaka Kurd di salên 1998an û 2000an de ji aliyê Susanne Schmidt ve du lêkolîn hatin weşandin. 

Di van lêkolînan de cara yekemîn çarçoveyeke civata Kurd lê bi gelemperî ya ciwanên Kurd li Elmanya hate 

danîn. Li cem gelek encamên balkeş, yek jê jî ev bû ku di nav civaka Kurd de ji aliyekî ve kêşeyek mezin di 

navbera nifşan de ru daye, lê ji aliyên din vê ev kêşe xuya nedikir. Ev mijar xaleke pir balkeş ya lêkolînê bû. Di 

lêkolîna ji aliyê me ve hatî kirin de jî dihat xwiyakirin ku ji aliyekî ve di hejmarek mezin malên Kurdan de keç û 

kur ji malê direvin, hinek xwe dikujin/hinek dihatin kuştin, hinek ji aliyên dêûbavên xwe ve ji malê hatine 

avetin. Hinek bi darê zorê dihatin zewicandin û hwd. Ev tê vê wateyê, ku kêşeyek di nav malbata Kurd de yanî 

di nav zarok û dêûbavan (Keşeya Parental û Fîlîal) de heye. Ji aliyên din ve ciwanên Kurd di warê siyasî de pir 

çalak in. Lê belê balkeşiyek di vir de heye ku bi tevahî mirhov kêşeya navnewşî ya civakî di nav civata Kurd de 

nabîne. Armanca vê nivîsê bi gelemperî vekolîna vê rewşê ye: Gelo mirhov kare pirsgirêkên navbera newşên 

Kurd de wek kêşeya navnewşî binav bike û wekî kêşeya navnewşî hebê, çima di civata Kurd li Elmanya de ru 

nade der? 

Peyvên Serekê: Diyaspora Kurd li Elmanya, kêşeya navnewşî, organizasyona civakî ya Kurdan 
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Destpêk 

Mirhovnasa Emerîkî Margaret Mead (1971: 111) ji bona têkiliya di navbera newşan de di 

dema nujen de dibêje ku „Ne me piştra (nesil), ne jî zarokên me pêşra (bavûkal) hene“. Bi vê 

gotinê Mead têne zimên ku cudatiya di navbera newşên ciwan û yên kal pir gir bûye û 

qutbûnek di nav herdu newşan de çebûye. Ev gotin mijara newşan di civakên modern de ku 

mijareke sereke ye, bi ramaneke kur têne zimên.  

Wekî gelek fenomenên civakî, çandî, dîrokî, mijara newşan jî di nav civaka Kurd de nehatiye 

lêkolîn- û şîrovekirin. Mijara kêşeya navnewşî û guhertinên civakî bi hevre girêdayî ne. 

Civakên Kurd di warê tewgera siyasî de ji sed salan berê û sed salan piştî Şerê Cîhanê Yê 

Yekemîn ve, carna rawestandinên demkî hebin jî, pir aktîf in (bnr. Özdemir 2006; Yildiz 

2005; Beşikçi 1994; Ekinci 2009; Tan 2014; Heinrich 1989; Franz 1968; Heinrich 1989; 

White 2012). Gelê Kurd di her aliyê Kurdistanê de nemaze ji salên 60î yên sedsala 20an ve di 

bin bandora guhertinên civakî, siyasî, çandî û aborî de ne. Di vî demî de aboriyeke modern 

cihê hinberandina cotyarî girtiye. Kedkariya cotyarî lawaz bûye. Her çikasî aboriyeke 

kapîtalîst ya diravî li her derê Kurdistanê belav nebûbe û di bazara cîhanê de cih negirtibe jî, 

di demên dawî de hem burjuvaziyek hem jî çineyeke karkeran bi ramana nasnama Kurdî bi 

alîkariya neftê xwe dide xwiyakirin (bnr. White 2012). Rêjeya mirhovên li bajaran dirunin ji 

yên li gundan di runin zêdetir dibe û bajartî geş dibe. Di nav civakê de çîn ji hev cuda bûne. 

Tevgereke siyasî û nasnameyeke netewe karaktereke kollektîf sitandina û gihana heta çîna bin 

ya civakê. Di vir de hêjayê gotine ye ku ev guhertinên di civaka Kurd de li gorî guhertinên 

civakên modern pir kêm û lawaz in, lê li gorî jiyana Kurdan ya di sedsala 19an de pêşketiyek 

mezin e. Lê mixabin, anko lêkolîn nehatine kirin, mirhov nikare agahiyên zanistî li ser wan 

mijaran li ser Kurdan bistêne. Ji bona vê yekê mirhov nikare mijara kêşeya navnewşî bi 

guhertina civakî re di nav Kurdan de bixwene. Lê belê dîse jî hinek xal hene û didin 

xwiyakirin ku guhertinên mezin di nav civakên Kurd de ru didin.  

Heta nîvê sedsala 19an de pergala mîrîtiyê piştî serhildanên wan bi hewldana Dewleta Osmanî 

ji bona navendkirina pergala dewlete ji erdê hatin rakirin (bnr. Akpinar & Bozkurt 2011; 

Behrendt 1993; van Bruinessen 2003; Strohmeier & Yalçın-Heckmann 2003; Jwaideh 2012; 

Izady 2011). Aktorên van serhildanan tenê mîr bûn û bi serhildana Şex Ubeydullah di sala 

1880î de êdî kesayetên oldar yên wek Şex, Melle û Seyidan rêveberiya serhildanên Kurdan 

kirin. Ji 1940an heta îro partiyên modern yên xweyî îdeolojî vê tevgerê dişopînin (bnr. van 

Bruinessen 2003; Heinrich 1989; Franz 1968).  

Koçberiya Kurd jî piştî her mudaxaleya li ser civaka Kurd herdemî ru daye. Îro di vî warî de 

diyasporayek mezin ya Kurdan ava bûye. Ev civata koçber bi toreke xurt bi welatên xwe ve û 

bi cîhanê ve giredayî ye, saziyên xwe ava kirine û di aliyê siyasî de pir aktîf in.  

Bi ramana teorîk ne pêkan e ku civaka Kurd ya diyaspora ji bûyerên li welatên wan çedibin, 

bêpar bimêne. Diyaspora Kurd jî bandoreke mezin ji dîroka xwe ya siyasî sitandiye. Lêkolîna 

Brieden (1996) vê bandorê bi aliyeke eşkere derdixê holê. Di vê lêkolînê de tê xwiyakirin ku 

bandora tevgera siyasî di ware nasnamê de civak bi tevahî guhertiye. Li gora lêkolîna Brieden 

(1996: 40b), di sala 1985an de ji sedî 40 goçberên Kurd li Elmanya xwe wek „Tirk“ dane 

naskirin. Lê belê di sala 1994an hejmara ku xwe wek „Tirk“ dayîn naskirin ji sedî 0 bû. Lê 

belê, wek li jêr de were vegotin, li cem vê guhertina mezin ya siyasî û nasnemeyî, heman 

guhertin di warê civakî de ru nedan. 

Li gorî zanistiyê wekî di nav pergaleke civakî de tevgereke siyasî, civakî, aborî an çandî hebe, 

li vir mijara newşan heye (Kehrer 1959; Fogt 1982; Stiksrud 1984; Leonard 1984; Engels 

http://dx.doi.org/10.21600/ijoks.383397
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1984). Her çikasî di vir de derfetên dahûrana (analîz) civaka Kurd nebe jî, pêwîst e, bi mijara 

kêşeya navnewşî di diyaspora Kurd de were dahûrankirin. Bingeha vê gotarê pirsa kêşeya 

navnewşî ya Kurdan e û pirsa sereke jî “gelo kêşeya navnewşî di nav civata kurdên 

diyasporayê yên li Elmanya de çawa xuya dike?” ye. 

Wekî mirhov di dîrokê de li kêşeya navnivşan dinere, xwiya dike ku ev mijareke kevin e, lê 

belê wateyeke newşî ya demên nûjen di nav kêşeyên kevin de tune ye û bi gelemperî mijar, 

kêşeya nav zar û bav de ye (bnr. (Nagengast & Schuh 2008; Stiksrud 1984)2. Kêşeya 

navnewşî ya bi wateya îro ji sedsala 19an ve heye (Kehrer 1959: 4) û ji we demê ve 

karaktereke pergalî sitandiye (Fogt 1982: 6). Ji dema ciwanan di nav civakên pêşketî de 

ramaneke rexneyî avakirin ve, di nav wan civakan de kêşeya navnewşî heye. Her çiqas li ser 

newe rawestin jî, têkiliyek kêşeya navnewşî û têgihiştina pirsgirêkên civakî, çandî, aborî û 

takekesî bi hevre heye. Yanî têkiliyek di navbera kêşeya nevnewşî û rexneavakirina newşên 

nu heye. Gelek zanyar (wek Mead 1971) têkiliyê di navbera şoreş, modernîte û newş de wek 

mijarek xwe-bi-xwe dibînin, lê hinek zanyar vê red dikin û dibêjin ku têkiliyeke bêgavî di 

navbera wan fenomenan de tune ye (wek mînak Jureit 2008: 32). Mijara newşan ne tenê bi 

îdeolojî, raman û çandê ve girêdayî ye, lê belê hevrawestên dijî pirsgirêkên civakî jî di vê 

mijarê de roleke girîng dilîzin. Bi gelemperî heman newş di cihê pirsgirêkekî de xweyî 

hevrawestekî (duruş) ne. Mijara kêşeya navnewşî di konteksta Kurd de di vir de derdikevê 

holê. Heke newşên Kurd raman û hevrawestek rexneyî dijî rewşa civaka Kurd ya de facto îro 

heyî de avakiribin, tê wê wateyê, ku di nav civakê de guhertinên xurt derketine. Dahûrana vê 

têkiliyê mijara vê gotarê ye.  

Wekî mirhov li rewşa avakirina newş di civaka Kurd de dinere, di serî de bala xwe dide 

zimanê Kurd, gelo ev rewş di nav zimên de cihê xwe girtiye an no? Bi cavdêriyeke kurt li 

zimanê Kurdî dinere, dibîne ku pênasiyeke fenomena kêşeya navnewşî ne di zimanê devkî, ne 

jî di zimanê nivîskî de wek bi îngîlîzî intergenerational conflict (generation conflikt), bi fransî 

conflit des générations, bi Elmanî Generationenkonflikt bi Tirkî kuşak çatışması di zimanê 

Kurdî de ne runiştiye. Ev jî tê wê wateyê ku gelê Kurd pevistiya peyvek wusa nedîtiye. Ne 

diyar e gelo ji bona vê fenomenê çi werê bikaranîn. Ji bona conflict/Konflikt peyvên  

pirsgirêk, arîşe, nakok, kêşe ji bona Generation/kuşak jî newş, nevş, nifş, qirn û hwd. hene, lê 

belê têgina Generationenkonflikt tune ye. Wekî mirhov di ferhengan de li vê têgîneyê digerê 

an jî ji mirhovên Kurd pênasiya vê fenomenê di herem, zarava an devokan de digere, rastiyê 

peyv û pêşniyazên cuda cuda tê.3 Heman rewş di ferhengên Kurdî de jî xwiya dike.4 Ev rewş 

zimên dide xwiyakirin ku têgîneyek ji bona kêşeya navnewşî di zimanê Kurdî de cih 

negirtiye. Lê belê di zimanê Kurdî Peyva newş bi serê xwe xweyî du wateyan e: Yek jê ya 

komî ye û wek ´mirhovên heman temenî´ yên di civakekî de tê pênaskirin. Ya didoyan ya 

yekkesî ye û wek ´mirhovê bi dema xwe ve´ pênas dike, wek gotina „newşê dema xwe ye“. Di 

vê gotarê de ji bona têgina kuşak çatışması/Generationenkonflikt kêşeya navnewşî hatiye 

pejirandin. 

Di heman warî de mijara klasîfîzekirina newşan (age grading) jî di nav civaka Kurd de gelekî 

ne diyar e û ne runiştî ye. Ev mijar ya sazîkirina fenomenên civakî ye û hê di nav civaka 

                                                      
2 Wusa xwiya dike ku di vê mijarê de bi gelemperî kêşe di nav bav û kur de tê dîtin û mijara dê û keç pir naye 
xwiyakirin. Wusa xwiya dike ku di vê mijarê de bi gelemperî kêşe di nav bav û kur de tê dîtin û mijara dê û keç 
pir naye xwiyakirin. 
3 Li ser medaya civakî pirsa pênasiya „kuşak çatışması“ hate kirin û nezîkî 30 mirhovên Kurd bi zaraveyên cuda 
pênasiyên ji hev cuda pêşniyaz kirin. 
4 Di Fernga Torî (1999) de newş heye, lê kêşeya navnewşî tune ye. Di Ferhenga Evdilê Dirêj (2011: 244) de newş 
wek nivş hatiye nivîsandin û kêşeya navnewşî tune ye. Di Ferhenga Instîtuya Kurdî ya Stenbol de (1992: 774) 
newş wek newş, nesl, babik, wert tê nivîsandin. Di Ferhenga Abdulkadir Ulumaskan (2010: 239) de navê newş, 
cîl, nesl, qirn hene, lê têgih tune ye. Ferhenga Berîka Ya Weşanxaneya Doz (2006: 302) de navên wek newş, 
binaçe hene, lê têgîn tune ye. 
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Kurdî de ne runiştî ye. Li diyaspora kategoriya herî baş ya newşên kevin û yên nû ye. Wekî 

mirhov temenê ji cihê jidayikbûnê û hêvojkirina wan tevde bixê nav têgîniyê de, kategoriyek 

dernakeve holê. Newşa kevin bi wateya „xweyî newşên nu“ hatiye pênaskirin. Ciwan zu 

dizevicin û zu dibin xweyî zarokan, yanî he ciwan dibin newşên dido. Wekî mirhov cihê 

jidayikbûnê dinere, dibîne ku carna her sê newş li welêt ji dayik bûne. Yanî mirhov nikare 

bêje, newşên li Elmanya ji dayik bûne, newşên duyemîn in. Ya din, koçberî berdewam e, yanî 

di nav Kurdan de koçberiya zincîrî heye û her demî koçberên nû dikevin nav civaka Kurd ya 

diyasporayê de. Îro jî zarok an newş hene ku nû hatine. Bi gelemperî mirhov kare bêje ku du 

newş li welêt û du newş li Elmanya jidayikbûne. 

Ev doneyên li vir hatine şîrovekirin, di dema teza min ya doktora5 de hatibûn berhevkirin, lê 

bele wek mijarekî di tezê de nehatine bikar anîn û wek mijarek sereke di vê gotarê de hatine 

şîrovekirin. Mijar, bi tevahî li ser Kurdên li Elmanya ye. Done ji 123 pirsên hevpeyvînên tezê, 

yên di warê kêşeya navnewşî de hatine wergirtin, tên û ev bersiv li gorî medotolojiya 

kualîtatîf ya Mayring (1990, 1990a) ya bi navê “şîrovekirina naverok ya kualîtatîf” 

(qualitative Inhaltsanalyse) hatine şîrovekirin. 

Di lîteratura ser kêşeya navnewşî de wusa xwiyadike ku her newşê gon dayî dîrokê, xweyî 

dîskurseke xwe ya taybet e, xweyî îdeolojiyekê ye, têgihiştineke taybet ya kêşeyên dema xwe 

û xwestineke wan heye. Newşên wusa yên civakî ne û wek ya 68î guhertinek afirandine. Di 

vê xebatê de newşên wusa wek newşên lebatî (aktiv) tên binavkirin. Ev newş rêveberiya 

pêşketinên civakî dikin. Li aliyê nujenkirê ne. Dijî binyad û nirxên civaka runiştî derdikevin. 

Bi gelemperî muxalîf in. Ev pênasî dijberiya xwe jî bi xwe re tenê û newşê ku ji wan bingehên 

newşên lebatî bêpar in, wek newşên tebatî (pasiv) hatine pênaskirin. Ev newş bi gelemperî di 

rewşa konfîrmîtet de ye. Raman, îdeolojî, diskurs, sembol û xwestineke wan ya taybet tune ye 

û ji pergala domînant razî ne. Dixwazin ku civak wek binyada runiştina xwe berdewam bike. 

Di munaqeşeya li ser kêşeya navnewşî de pêwîst e, ev herdu parên newşê ji hev werin 

cudakirin, anko roleke wan ya aktîf an pasîf heye. Hejayê gotinê ye ku newş lebatî rêvebriya 

kêşeya navnewşî dike. Ji 1960an ve yekuneyek mezin ciwanên Kurd di nêwenga siyasî de pir 

lebat in. Lê belê ev naye wê wateyê ku ev newş di mijara civakî de, di nav civaka xwe de, ji 

bona civaka xwe û dijî civaka xwe di cihê newşê lebatî de ne. 

Di vê gotarê de çar feraziye (hîpotez) hatine avakirin: 1) Her çiqas têra xwe doneyên 

cavdêriyê ji bona cureyek kêşeya navnewşî hebin jî, têgihiştina „kêşeya navnewşî“ wek di 

konteksta cihana rojava de di nav Kurdan de hê derneketiye. 2) Kêşeyek mezin di navbera zar 

û dêûbav (kêşeya Parental û fîlîal) de heye, lê ji bona sitratejiyên malbatî, ev kêşe di nav 

civakê de ru nade. 3) Newşa dixwaze, xwe ji ramana raser ya civakê dur bixe û newşa 

dixwaze wê bi xwe ve girê bide, kêşeya navnewşî ya di nav civak(ên) Kurd de pênas dike. 4) 

Kêşeya navnewşî ya di nav civaka Kurd de û ya di nav civaka dewletên koçergirt (göçmen 

alan ülke) de ji hev cuda ne. 

2. Di konteksta Zanistiyê De Mijara Kêşeya Navnewşî  

Wekî mirhov li literatura li ser mijara kêşeya navnewşî dinere, du rêyen cuda derdikevin holê: 

yek jê, wek statîk-posîtîvîst e û bi gelemperî wek ekola Fransî tê dîtin. Ya din jî ya kualîtatîf-

dîrokî, ya Elmanî ye (bnr. Jureit 2008: 37). Ji bona mijara posîtîvîst di ekola Fransiyan de 

bêhtir têgeha (konsept) pêşveçunê (ilerlemecilik) heye. Di Teoriya posîtîvîst de genealojî 

rolekî girîng dilîze. Ev teorî wek nomotetîk tê dîtin, yanî li gora wan zanyaran „qanunên 

dîrokî“ hene û zanyar karin wan qanunan derxin holê. Le belê ev teorî cudatiya malbatî û 

civakî nake û ji aliyên gelek zanyaran ve tê rexnekirin. Teoriya din ya li ser newşan ya teoriya 

çandî-civakî ye. Endamên ve teoriyê dijî ramana nomotetîkê derdikevin û dibêjin mirhov 

nikare qanunên civakî derxe holê. 
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Mijara keşeya navnewşî heta dema postmodern bi gelemperî li ser bingiha rêveberiya civakê 

bi ramana pêşketinê û bi gelemperî ji aliyên newşên nu vê dihat guftûgokirin. Ev tê wê wateyê 

ku newşekî xwe ji nirx û pergala siyasî ya domînant cuda dikir û dijî vê derdiket. Ev newş bi 

gelemperî wek newşek elît dihat dîtin û bi ramana avangart tewger dikir, yanî ji aliyê komekî 

elît ve dihat rêvebirin. Lê belê balkeşiyên dema berê yên di destê elîtan de îro ketine destê 

herkesî de. Ji bona vê yekê îro mijara newş behtir giriftî bûye. 

Wek tê zanîn, mijara kêşeya navnewşî mijareke modern e6. Ev kêşe cara yekemîn di nîvê 

sedsala 19an de hate fehmkirin (Kehrer 1959: 4). Di vî demî de jihevcudabûna newşan eşkere 

bûye, yanî wek karakterekî sereke yê modernê derketiye holê. Belê kêşeya navnewşî çî ye? 

Her çiqas zanyar ji sedsala 19an heta îro bi zedebûn bala xwe berdabin ser kêşeya navnewşî jî, 

pênasiyek sitandart ji bona vê tune ye. Berî civakên cîhanê modern bibin, fîlosof û zanyaran 

newş li gora temenê wan pênas dikirin. Wek mînak, Agust Comte di sala 1839an de newş 

wek, „yên pîrên kevneşopî û yên ciwanên nujen“ ji hev cuda kiriye (Fogt 1982: 6). Vê 

cudatiyê heta niha di zimanê rojevê de cihê xwe girtiye. Bi gelemperî ciwan wek ´nunerên 

nujentiyê´ û pîr wek ´yên kevneşopiyê´ tên dîtin. Di sala 1843an de John Stuart Mill jî peyva 

newş di heman wateyê de bi kar aniye. Lê belê îro mijara newşan ji van pênasiya girîftir e. 

Cara yekemîn ji aliyê John Bagehot ve di sala 1872an de peyva newşên polîtîk di warê 

guhertina elîtan de hatiye bikaranin (Fogt 1982: 6f). Ji civakên kevneşopî re pênasiyek wusa 

bes bû, lê belê bi pêşketina civakê re têgîna newşê bêhtir girîft bû û karakterên cuda girtin ser 

xwe, ji ber ku mijara newşê mijareke moderniteyê ye. Nujenbûna civakî bi newşên nû (ciwan) 

ve hatiye giredan. Ji bona vê yekê bi gelemperî ji sedsala 19an ve newş û ciwan sînonum tên 

dîtin. Anko ciwan wek şikestina pevajoya civakê (Manfred Riedel), ji bona pêşketin û 

guhertinê tên dîtin, di mijara vegotina guhertina civakê de her demî dibin mijareke sereke 

(bnr. Jureit 2008: 41). Lê belê pêwîst e ku têgînên newş û hevgirtina newşan (Generativität) ji 

hev werin cudakirin. Yanî hejmara hemu mirhovên hevtemenî (hemdemî) di civakekî de bi 

serê xwe newşekî awa nakin. 

Dilthey newş di sala 1975´ê de wusa pênas kiriye: „newş, nîşandaniyeke tevgerî ya hevdemî 

ya wan takekesan e; yên bi gelemperî li cem hev mezin dibin, yanî zaroktiyeke hevpar û 

temenekî ciwantî yê hevpar hebin ku tê de nêvenga dema bi heza zilamtî têne cem hev. Yên 

wusa em wek newş bi nav tênin. “ (jêgirtin Fogt 1982: 8). Di vir de newşên hemen temenî, 

yên serdeçunên hevpar hebin û heman bandor ji pêkhatiyan bigrin ser xwe, dikevin nav 

pênasiya Dielthey de û newşekî ava dikin. Griese newşê wusa pênas dike; newşek ev kesên di 

heman temenî de ne, yê li derdora çandeke de ji bona rewşeke dîrokî-civakî ya hevpar, 

motîfasyon û ramanekê nirxî ya hevpar hene (ji Griese 1982: 81 jêgirtin Stiksrud 1984: 194). 

Ji bona hinekan newş mijarek koma qederî (kader birliği) ye (Stiksrud 1984: 193) ji bona 

hinakan ne tiştek şênber an real e, mijarek konstrukt e (Nagengast & Schuh 2008: 13f). Yanî 

newş hem peyveke ku takekesiya bicihkirinê (sınıflandırmak) ye hem jî di hevdemî de 

peyveke kollektîf ya xwe-bi-xwe-binavkirinê (kendi kendini tanımlama formu) ye (bnr. Jureit 

2008: 33). 

Piştî pirsgirêka pênasiya têgîna newşê, pirsgirêka din, pirsa karakterên newşê ye, ku newşê ji 

hevgirtina newşan (Generativität) cuda dike. Têgîna newş ji ya çînî, koma elîtan û hwd. cuda 

ye û potensiyeleke mezin ji bona avakirina nasnameyeke heye. Lê dîse jî newş kutleyeke 

anonîm lê kollektîf e, kesên xwe bi newşekî ve girêbidin, xweyî ramanekî hevpar in. Di vir de 

pêwîst e, were têgihiştin ku mijara newşan mijara tegihiştina kollektif e û xwedî diskursek 

hevpar e. Ji bona vê yekê jî mirhov kare bêje ku „avakirina newşa“ (´generation building´) 

pevajoyeke siyasî, çandî û civakî ye. Di bingiha peyva newş de têgihiştin (düşünce), hezkirin 

(hissetmek) û tevgera (hareket) mirhovan heye. Ev jî bi bandora ji sosyalîzasyonê (Jureit 

2008: 36) ve û ya akulturasyonê ya kollektîf ve giredayiye. Hellenbach sê cureyên nişandana 

                                                      
6 Ji bona kêşeya navnewşî di dema antîk û serdema navîn bnr. Brandt et.all. (2008). 
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newşan ji hev cuda dike; bedenî, dîrokî û cîhana jiyanî (yaşam biçimine dayanan) (Kehrer 

1959: 7). Yanî newş pêwîst e, bi wan sê fenomenan werin guftûgo- û lêkolînkirin. Newş ji ber 

xwe (kendiliğinden) tune ne. Pêwîst e newş xwe-bi-xwe wek newşekî bibîne û xwe wusa bide 

xwiyakirin. Ji bona vê yeke diskurseke newşî ne pêkan e ku beyî pevguhaziya civakî (sosyal 

iletişim) cih bigire (Kraft & Weißhaupt 2009). Pêwîst e, newş xweyî hestekî civakî be û 

sembolên xwe ava kiribe ku bingiha diskursa xwe deyne. Heke komek mirhov heman 

serdeçuyî nebin û dijî heman serdeçuyî pozisyona xwe eşkere nekiribîn, têkiliyeke taybet di 

nava wan de çênabe. Di nav kêşeyên navnewşî de mijara konsepta pêşerojê heye. Ji bona vê 

yeke mijareke bi ciwanan ve giredayî ye7. Karaktereke newşî ev e ku „qutbûn“ekê ji malbatê 

û civakê derdixe.  

Karaktereke din ya sereke ev e ku mirhov, newşan bi çi ve girebide jî, her demî mijara 

pevnekirî (bağdaşmama) ye. Newşên nû bi binyadên jiyanî, ehlaqî, nirx, raman û dîtinên di 

civakê de runiştî, ne memnun in û wan bi gelemperî na pêjirenin (newşên nu) an jî ji bona 

pejirandina wan hewl didin (newşên kevin). Ji bona vê xalê, li dera kêşa navnewşî hebe, 

çanda rexneyî jî heye. Nujenkirina civakî ya diyalektik jî ji vir tê.  

Karaktera din ya newşî tevger e. Wekî newşekî ramanek cuda li ser rewşa civakê an jî jiyanê 

avakir, ji bona wê ramanê diskursek konstrukte kir û argumentên xwe bi bingeh kir û li gora 

diskursa xwe sembolên xwe afirandin û ji bona wan berxwedaniyek da, hingî tevgerek di nav 

gotinê de ye. Armanca tevgereke civakî ev e, jiyancîhaneke nû bikê cihê ya kevin de. Kêşeya 

newşî xwe her demî li ser “guhertin”ekê bi cih dike. Beyî guhertin, kêşe jî ru nade. Di nav 

civak an mirhovên ketin bin metingeriyê (sömürgecilik), civakên di nava wê de şoreşek 

pêkhatî an pergala siyasî bi bingehin ve hatî guhertin, mirhov an komên koçber û hwd. (bnr. 

Mead 1971) de hem mijara guhertin, hem jî ya kêşeya newşî diyar e û ev mijar bi babetên 

nasname, bişavtin û teşeya hilbirandinê ve giredayine. 

Anko kêşeya navnewşî kêşeyek civakî ye, ev bi xwe re pirsa kêşeya civakî tênê. Di nav gelên 

civakan de bi gelemperî kêşeya civakî (sosyal sorun) wek ´arizeyên civakî´ tê têgihiştin. Bi 

wan arizeyan pirsgirêkên wek hêjarî, cudakerî, bindestî, alkol, tebatî, şidet, rajêriya bêhişker 

(tiryakî) û hwd. tênin zimên. Lê belê di nav zanistiyên civakî de kêşeya civakî wek 

“jirêderketina ji pergala civakî” (Devienz) tê têgihiştin. Anko pergala civakan bi qanunan 

hatiye rêzekirin, hinek tevgerên dijî pergala civakî, wekî dijî qanunan yanî tawanbar, hinek jê 

wek dijî ehlaq, norm û nirxên raser yên civakê tên dîtin û wek “ne normal” tên kodkirin. 

Mirhovên wusa wek yên nexweş an asosyal tên demxekirin. Ji xebatên Karl Marx, Theodor 

W. Adorno û Max Horkheimer, Edward Said, Michel Foucault û hwd. bi vir ve ev baweriyên 

raser tên guftûgokirin. Lê bele pirsa, kêşeyên civakî ku bin nîzama civakî ve tên giredan, çima 

derdikevin, nikare li vir were guftûgokirin.8. Di vir de kêşeya di nav malbatê de û kêşeya 

civakî ya di nav newşên cuda de çarçoveya kêşeya navnewşî dideynin. 

3. Kêşeya Newşên Parental û Filial 

Beşeke girîng ya kêşeya navnewşî, kêşeya di navbera zarok û dêûbavan (Parental- und 

Filialgenerationen) de ye. Anko kêşeya zarok û mezinan hem kêşeya genalojî hem jî ya civakî 

ye, têkiliya di navbera newş û malbatê di mijara kêşeya navnewşî de mijareke sereke ye9. Di 

                                                      
7 Her çiqas zanyar li ser mijara hemantemenî rawestibin jî, ev xal, di mijara kêşeya navnewşî de xalêke pêwîst e 

û her demî bi binyadeke genealojîk ve giredayî ye (Kraft & Weißhaupt 2009: 7). Newşên ciwan û yên pîr 

rastiyeke jiyana xwezayî ne. Ji bona vê yekê bi gelemperî di civakekî de sê newş tên dîtin. Lê belê hemu civakên 

cîhanê ne sê newşî ne. Wek mînak; civaka Eskîmo civakek dunewşî ye. Wekî mirhovên kal bibînin ku ji yê 

ciwan re dibin bar, xwe dikujin (Mead 1971: 82). Li gora vê karaktera newşan civaka Kurd bi gelemperî sê 

newşî ye, lê belê peyvên nevîçirk û nevîçirçirk didin xwiya kirin ku civaka Kurd heman demî civakeke çarnewşî 

ye. Sedema sereke ya vê rewşê ev e ku Kurd bi gelemperî zu dizevicin û bi gelemperî sala yekemîn de xweyî 

zarok dibin. 
 
8 Ji bona xebateke ku li ser vê pirsê diraweste bnr. Mendel (1972). 
9 Ji bona Parental- und Filialgenerationen  bnr. Stiksrud (1984: 192). 
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vê mijarê de cih û rolê malbatê xwe bi wateyeke mezin nîşan dide, ji ber ku malbat cihê ku 

pişt- û paşra derdixê holê û sosyalîzasyona zarokan bi cih tenê, cih û rolê . Heta li cîhanê 

newşê xwe ji genealojiya malbatî cuda nekir (qutbûn) û xwe di konteksta hevtemenî de bicih 

nekir, yanî heta kêşeyek ramyarî û civakî derneket, kêşe bi gelemperî ya malbatî bû 

(Nagengast & Schuh 2008: 18) û kêşeya navnewşî ya bi wateya îro nebû.10  

Berî dema modern de malbat, malbata mezin bû û peyvirên wê curêcure bûn, yên wek 

mezinkirina zarokan, parastin, hilbirandin û hwd. Ji bona vê yekê ji aliyên gelek zanyaran ve 

malbat ne tênê wek malbat ku têde dêûbav û zarok dijîn, lê malbat wek malcivat (ev 

topluluğu) dihat dîtin (Nagengast & Schuh 2008: 14). Di wan binyadan de xeter ji aliyê 

malbatî ve dihatin bertarafkirin. Di dema modern de, bi gelemperî ji sedsala 19an ve, ev hate 

guhertin û êdî gelek peywirên malbatê ji aliyê dewletan û saziyên wan ve tên bicihanîn. 

Giredana takekesan bi malbat û civakê re karakterê xwe yê ku ji-ber-xwe heyî, wunda kir. 

Perwerdebûn di saziyên modern de hat kirin û rola sosyalîzasyona malbatî lawaz bû. Takekesî 

cihê ´mirhov´ girt û civak bi tevahî hate perwedekirin û disîplenekirin. Êdî ciwan ne bêgav in, 

li mezinan xweyî derkevin, anko pergala sîgortayê heye (Engels 1984: 37). 

Ev mijar çarçoveya kêşeya navnewşî ya Kurd dideyne. Kêşeya zar û bav di nav malbata Kurd 

de kêşeyeke mezin ya veşartî ye û motîvasyona vê kêşeyê ji guhertinên civakî tê. 

4. Keşeya Navnewşî Ya Civakî 

Beşeya din ya bingehîn ya kêşeya navnewşî ya civakî ye. Kêşeya navnewşî bi gotineke 

gelemperî, hem sedem hem jî encameke guhertina civakî ye. Ji bona vê rastiyê têkiliya di 

navbera newş û guhertina civakî de mijarek serekî, lê heman demî pir giriftî ye. Wek hatî 

gotin, di nav civakên kevneşopî de kêşeya newşan tune ye, anko guhertinên civakî hem kêm, 

hem jî hedîka ne . Di van civakan de newş ji ber xwe hene, lê ramana newşî tune ye. Wekî kes 

xwe bi konteksta jiyana takekesî ji „giredan“ên civakî û malbatî „qut“ nekiribe, ne mijara 

„qutbûn“ ne jî mijara „giredan“ dikevê naveroka rojeva civakê de û hingî wê kêşe jî tune be.  

Pirsa derketina civakên pêşketî pir hatiye guftûgokirin. Wekî mirhov wan gufûgoyan bi mijara 

guhertinê dide berhev, derdikevê ku pêşketina civakî bi ronesans, afirandina çapxanê û 

ronakbûnê (aydınlanma) re qeyd girtiye. Yanî ji hinga aqil di jiyana xwe de wek rêbazek raser 

danîn û xwe ji baveriyê (ol, baweriya gelerî û hwd.) azad kirîn ve, ramana aqlî rê dide civakan 

û civakên wusa bi vê bingehê pêşketin. Civakên pêşketî karin tenê bi guhertinê bijîn yani 

guhertin karakterekî civakên modern e (bnr. Fogt 1982: 193). Di binyadkirin û şîrovekirina 

wan guhertinan de mijara newşan wek mijareke sereke ye (Jureit 2008: 36f). Ji bona vê yekê 

mijara lêkolînkirina kêşeya navnewşî bi gelemperî di nav civakên pîşesazî de tên kirin (Fogt 

1982: 193). Di civakên modern de her newş ji xwe re nirxên cuda ava dike (Reifenrath 1984: 

169) û xwe diafirene. Têkiliya newşan û demê ji hev cuda ye û newşên nû xwe ji dinyaya ku 

ji aliyê malbat û civakê ve tê parastin, cuda kirine. Di wan civakan de newşên nû di demek 

din de dijîn.  Wekî civaknasên bi nav û deng, yên wek Baumann, Chomsky, Beck û hwd. rast 

peyt kiribin, êdî civakeke dinyayê (dünya toplumu) heye û herî diçe ev civak mezin dibe. 

Yanî dinya bi baskî yekbûne ve diçe û ev pirseke girîng ya civakî, aborî, çandî û siyasî ye. Ji 

ber ku her civak nikare xwe bi vê pêvajoya cîhanê ve entegre bike, ev jî têkiliyeke nû ya di 

navbera hêjar-dewlemend, pêşketî-paşdamayî de bi binyadeke bindestî (bağımlılık) ava dike.  

Modernîzmê ew qasî bandor li jiyanê kiriye ku konseptên alternatîf yên civakî nikarin êdî 

derkevin. Weke Mendel (1972: 129) gotî, êdî bindestiya nû ne weke di dema kolonyalîzmê de 

bi nasname, ol û nirxên ´zilamê sipî´ ve giredayiye, êdî bindestî bi teknîka wî ve girêdayiye. 

Teknîk bi vê rola xwe çand û kevneşopiyên berê dikuje. Ji bona vê yekê newşên nû yên 

civakên postmodern bênirx in. Newşên kevin teslîmî vê pêşketina teknîkê bûne û êdî bêhez in. 

Ev mijareke „valebûna civakî-çandî“ diafirene û ev mijar kêşeyeke taybet ya newşan derdixe 

                                                      
10 Ji bona ramaneke dîrokî ya konzepta newşan di warê genealogî û civakî de bnr. Nagengast & Schuh (2008: 
11). 
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holê. Alexander Mitscherlich di vê konteksê de mijara „civaka bêbav“ tênê zimên (bnr. 

Mendel 1972: 148). Aktorên vê pêvajoyê bêguman newşên ciwan in. Lê belê ciwan di çandên 

cuda de bi wateyên cuda tên pênaskirin û dîtin. Ciwan demeke jiyanê ya di nav zaroktî û 

gihiştî de ye.11 Di vir de dema ciwantî ne tênê bi aliyê biyolojîk ve tê formkirin, lê bi aliyê 

çandê ve jî tê giredan (Jureit 2008: 39). Ev mijar wê li jêr li ser civaka Kurd de were 

guftûgokirin. Tevgera ciwanan ji bona vê yekê tevgereke nujenkirinê ye12. Beyî avakirina 

çanda ciwanî, kêşeya navnewşî baş xwiya nake. Mirhov wusa bawer dike ku ji bona derketina 

çanda ciwanî pêwîst e ku civak dînamîk be û xwe zu biguherene. Yanî tekiliyek xurt di 

navbera civakên dînamîk, derketina çanda civakî, guhertin û cudatiya newşan bi hevre heye, 

anko kêşeya navnewşî bi civakî tê avakirin. Bi kîjan alî werê şîrovekirin jî, rastiyekî nade 

guhertin ku şoreş, guhertin û şikestin fenomenên newşî ne (bnr. Jureit 2008: 31). Nivîsên 

tevgera demokrasî û azadiyê ya Fransiya, Îngîlîziya û Emerîkiya didin xwiyakirin ku di 

bingihê de mijara hezê şoreşî ya nukirina newşan heye û newşên nû aktorên vê pêvajoyê ne.  

Hem ji bona kêşeya nav malbatî de, hem jî ji bona kêşeya navnewşî ya civakî de mijara 

qutbûn mijarek sereke ye. Ev „qutbûn“ (bnr. Brocher 1973: 17) jidayikbûna kêşeya navnewşî 

ye. Anko di civakên pêşketî de qutbûn bi dawî hatiye, pirsgirêka sereke ya kêşeya navnewşî, 

wek Mead (1971: 9) peyt dike, mijara ´giredan´ê (bağlamak) ye. Gelek caran hewldana 

newşên temenmezin ku dixwazin newşên nû bi xwe ve girêbidin, dibe arîşeyeke mezin. Di 

civakên pêşketî de êdî mirhov hewl nadin ku newşên nû bi xwe ve girêbidin, hewl didin wate 

û nirxa giredanê ji newşên nu re vegotin bikin, an jî „girêdan wek nirx“ pêşniyar dikin. 

Bi gelemperî tê pejirandin ku piştî temenekî û bi ferbûnê mirhovên ciwan xwe ji têgirtiyên 

serekî yên malbatî (ailenin birincil bağları) dur dixin (bnr. Brocher 1973). Li gora Brocher 

(1973: 17) sê teşeyên qutbûnê, yên bi kêşeyek giran ve giredayine, hene: 1) qutbûna malbatî 

ya wek koma sereke (birincil grup olarak aile); 2) qutbûna ji komên kêmcihî (ikincil gruplar) 

yên wek dibistan an komên ciwanan û 3) qutbûna newşî yanî durketina ji saziyên kevneşopî 

yên civakî, yanî qutbûna ji orf û adetan.  

Li ser van pêşlêkolînên jor hatîn danîn, rewşa kêşeya navnewşî ya Kurd wateyeke girîng 

distene. Wek li jêr were guftûgokirin; ji aliyekî ve ev mijar wek fenomeke veşartî xwiya dike, 

ji aliyêkî din ve ne pêkan e ku di pêvajoya civaka Kurd ya îro de mijarek biyanî be. Ji bona vê 

rewşa girîftî divê mijarên bingiha kêşeya navnewşî di ware goçberî, malbatî û civakî de werê 

guftûgokirin ku rê ji bona dahûrana kêşeya navnewşî re vebibe. Bi rastî, anko di civaka Kurd 

de di mijara sazîkirina newşan de fenomenên ku karibin werin xwendin, kêm in, pir zehmet e 

ku mirhov karibe newşan ji hev cuda bike. Lê belê pirsgirêka cudatiya newşan fenomenek 

universel e (bnr. Mead 1971). Ji bona vê yekê, çiqas newe xwiyakirin jî cudadiya newşên 

Kurd heye, lê anko qed nehatiye lêkolîn- û guftûgokirin, pir naye xwiyakirin. 

5. Koçberiya Kurd  

Koçberî di bingeha xwe de dibe sedema kêşeyên cure. Kêşeya kognitîf, kêşeya derdorê, 

kêşeya malbatê, kêşeya çand û jiyanî, kêşeya hêjarî, kêşeya biyanî, kêşeya qutbûnê û hwd. di 

mijara koçberî de sereke ne. Lê belê mijara Kurd û koçberî dîrokeke hê nehatiye nivîsandî ye. 

Koçberî, hem di dîrok hem jî di rewşa rojana îro ya Kurdan de mijarek girîng e. Hem bi 

hejmara xwe, hem bi sazî, medya, çapemenî û takekesên xwe yên perwerdebûyî û 

rewşenbiriya xwe, diyaspora Kurd di warê Çareserkirina Kêşeya Kurd de dibe aliyekî sereke. 

Lê mixabin ev hêz li gora bergeha xwe neketiye rojevê de. 

                                                      
11 Di demên nû de di hinek civakên pirpêşketî de wateya ciwan-pîr jî hatiye relatîvekirin. Li aliyekî ve temenê 

ciwantî bilind bûye, wek mînak; êdî li Emerikaya Bakur ji mirhovên nevbera 60 û 80´yî de wek ´ciwanên pîr´ û 

yên li ser 80´yî re ´pîrê pîr´ tê gotin (Lehr 1984: 23). Lê belê di aliyên din de bi giredana hinek karan ve temenê 

ciwantiyê kurt bûye. Mirhovekî werzîşwan yê avjêniyê wekî bû 20, êdî wek pîr tê dîtin (vgl. Leonard 1984: 10). 

Mirhovekî model be, bi temenê 30´î êdî pîr tê dîtin.  
12 Di mijara navnewşî de têkiliyên di nav sosyalîzasyon û netewe de mijarek sereke ye. Li cem gelên xweyî 
dewlet mirhov têkiliyên di nav wan herdu mijaran de, wek tiştek xwezayî dibîne (bnr. Jureit 2008: 38). 
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Hejmara Kurdan li tu deran bi îstatîstîkên bibawerî nehatine danîn, mirhov bi rastî nizane 

çend Kurd koçber in û çend li Elmanya bicih bûne. Yên qala hejmara Kurdan dikin, 

pêderxistinên xwe li gora texmînan derdixin. Ji bona texmînkirina hejmara Kurdan rêbazeke 

hesanî tê bikaranîn. Bi gelemperî zanyar li gora rêjeya Kurdan li dewletên jê hatine, hesab 

dikin. Wek mînak; li Elmanya rêjeya koçberên Kurd di nav koçberên ji Tirkiyê hatine, wek di 

navnera % 20 û 25 de tên hesapkirin (van Bruinessen 1989: 28; Senol 1992: 63; Amman 

2001: 121, Vanly 1988: 65). Li gora vê rêzê anko hejmara Kurdan li Tirkiyê navbera % 20 an 

25an de tê hesapkirin, di navbera goçberên ji Tirkiyê hatin jî wusa hesap dikin. Yanî her ji çar 

koçberan yek jê Kurd tê hesapkirin.  

Li gora Alinia (2007: 36) % 7-8 hejmara Kurdan di koçberiyê de jiyan dike. Li gora Kızılhan 

nezîkî 14 mîlyon Kurd ji derveyî welatên xwe dijîn (Kızılhan 2013: 38). Li gora hesabên 

Kızılhan, nezîkî nîvê hejmara gelê Kurd dijî welatê xwe de dijin. Yanî yekuneyeke pir mezin 

li derveyî welatê xwe de dijîn. Bi teybetî ji bona Elmanya jî ti hejmarên îstatîstîkî nebin jî, 

dewleta Elman hejmarek resmî pejirandiye. Parlamentera Elman ya Partiya Çep (Die Linke) 

ya bi navê Ulla Jelpke û hevalê wê ji parlamentoya federalî ya Elmanya pirsa „Çareserkirina 

Kêşeya Kurd û Rola Elmanya13“ kir. Parlamentoyê 24ê reşemî 2010ê de bersiv da. Di bersiva 

xwe de Elmanya cara yekemîn bi aliyek resmî qala hebûna Kurdan kir û da zanîn ku li 

Elmanya 800 000 Kurd dijin. Lê bi rastî hejmara koçberên Kurd li Elmanya ji milyonekî 

bêhtir e. 

Wekî Elmanya bi Tirkî re 10ê cotmehê 1961î de Peymana Girtina Karkeran îmza kir, rê li 

koçberiya ji Tirkiyê ji bona Elmanya vekir (Abadan-Unat û yd. 1975, Abadan-Unat 2002; 

Ammann 2001). Ji wan koçberan re piştre „Koçberên Mehvan“ hate gotin. Lê belê koçberiya 

Kurdan ya Elmanya berî vê demê dest pê kiribû. Di demên berî Şerê Cîhanê Yê Yekemîn de 

bi gelemperî zarokên malbatên reveberên civaka Kurd ji bona xwendin, kar an karmendiya 

Osmanî an ya Îranî dihatin Elmanya. Di salên 1940an de jî zarokên wan malbatan ji bona 

xwendine dihatin. Wan mirhovan sazî avakirin û hinek weşane derxistin. Bi wan xebatan di 

sala 1949an de li Parîsê „Navenda Lêkolînên Kurd“ û di sala 1956 de „Civaka Xwendewanên 

Kurd li Ewrupa “ (Kurdish Students Society in Europe - KSSE) avakirin (Kızılhan 2013: 36). 

Hejmara mezin ya wan goçbera ji Rojhilat û Başur bûn. Ji dema 1980î de koçberên bakur yên 

siyasî di nav Kurdên diyaspora de behtir bûn. Rengê koçberiya ji Tirkiyê bi rewşa polîtîk ve 

giredayî bû. Wan Kurdên siyasî civata Kurd ya Elmanya bi tewahî polîtîze kir. 

Îro li Elmanya civakeke mezin ya Kurd heye û hingî diçe mezin dibe. Ev civak xweyî saziyên 

xwe ye, di warê aborî de gihane qadeyekî bilind û newşê çar mezin dibe. Lê wekî mirhov baş 

li rewşa vê civatê dinerê, dibîne ku di aliyê civakî de pirsgirêkên giran hene. Anko ramana 

saziyên Kurd bi gelemperî li ser welêt e, yanî saziyên diyaspora ne û pir bi siyasetê ve 

girêdayîne. Ji bona vê yekê hewldaneke çareserkirina pirsgirêkên Kurdên koçber yên civakî, 

çandî an jiyancîhanî pir lawaz e. 

6. Malbata Kurd li Koçberiyê  

Mal di nav Kurdan de wateyek xwe ya balkeş heye. Mal, hem tê wateya xanî, hem jî tê 

wateya malbat, hevser û dewlemendî (bnr. Strohmeier & Yalcin-Heckmann 2003: 199). 

Malbat nirxeke pir bilind ya gelê Kurd e û sedema vê xurtbûna malbatê di dîrok û binyada 

organizasyona civakî ya kevneşopî de ye. Ji bona vê yekê malbat, weke ku vegotina gelek 

fenomenan, ji bona kêşeya navnewşî de jî roleke serekî dilîze. Hem kêşe hem jî stratejiyên 

çareserkirina kêşeyê di malbatê de tên danîn û tên praktîzekirin.  

Binyada organîzasyona kevneşopî ya civaka Kurd heta demên nezîk de wek binyadên eşîrtî 

hatibûn avakirin. Di nava eşîretê de Yekmendiya-Silalê ji malê destpêdike. Yanî bingiha vê 

binyada organîzasyona kevneşopî ji mala Kurd despêdikir û heta eşîretê berdewamdikir. 

Malbat wek yekmendiyeke xweserî dihat avakirin. Mal bi dem re mezin dibe û dibe bavik 

                                                      
13 Ulla Jelpke bi Christine Buchholz, Inge Höger û Fraksiyona DIE LINKE re ev pirs kiribû, bnr. Jelpke (2011).  
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(bnr. Yildirim & Karatas 2014) û bavik heta silalê (Lineage) pêşve diçe. Her çiqas ev binyad 

êdî ne weke berê hebûna xwe berdewam bike jî, cih, rol û wateya malbatê hê pir zîndî ye. 

Kontekstên civakî, siyasî û xizmîtî (xweyîtî) di qada malê de dest pê dikin. Ji bona vê yekê 

malbat desturmenda herî bihez ya civaka Kurd e (bnr. Altuntek 1993: 86). Heke weke 

kategoriyekê werê dîtin, malbata Kurd malbateke patrîark û patrîlîniyar e (Barth 2001; 

Altuntek 1993; van Bruinessen 2003; Yalcin-Heckmann 2002). Yanî rola mêr di her hucreyê 

binyada malbatê de pir raser e. Esl (soy), navdanîn, rêz û rê ji aliyê mêr yanî zilaman ve dihat 

danîn. Di vê binyadê de statuya bira wekhev e (bnr. Barth 2001). Lê belê ev binyada 

kevneşopî ya malbatê di nav civaka Kurd de ne tenê ye û di nav hemû Kurdan de tune ye. 

Anko malbata Kurd, malbateke pirzarok e, bi xeletî wek malbata patrîark tê hesibandin, lê ev 

ne rast e. Hejmara malbata patrîark di nav civaka Kurd de pir kêm e. Mînak; Barth (2001: 30) 

di lêkolîna xwe de derdixe holê ku ji % 10 malbatên Kurd wusa ne. Teşeya malbata Kurd ya 

raser malbata dendik (Kernfamilie) e, lê belê anko ev malbata patrîark binyadên xurt hene, ji 

malbatên din bêhtir derdikeve ber caxwan. Zewaca bi tiyê xwe re (Levirat), malbata sê newş, 

malên pirjinî (Poligyne), next (başlık), mafê zewacê bi dotmamê re (amca kızı ile evlenme 

hakkı) û hwd. di nav çerçova vê malbatê de ru didin (bnr. Strohmeier & Yalcin-Heckmann 

2003: 203). Ev teşeya malbatî hem ji bingiha xwe hemjî ji binyada xwe ve, ya herî qadîm e û 

li dijî modernîzme herî kêm xwe guhertiye. Ev malbat bi gelemperî, wek li jêr were gotin, di 

konteksta postfîguratîf de ye. Xala bi kêşeya navnewşî jî di vir de ye. Di vê mijarê de rûdanên 

cîhanê herî diçe malbatê biçuk dike, lê ev malbat xwe dipareze; her diçe rola jin û ya mêr di 

malbatê de wekhev dibe, lê di vê malbatê de zilam hêjî hewl dide, cihê xwe yê raser bipareze; 

her diçe hêz di nava dêûbav û zarokan de biçuk dibe, lê di nav vê malbatê de ev hez he pir 

xurt xwiya dike. Di vê malbatê de cih, rol û peywirên zarokan di malbatê de diyar e. Ev teşeya 

malbatê hewl dide zarokên mêr di nav xwe de bigre û dijî cudabûna wan e. Ji bona vê yekê di 

heman malbatê de mirhov kare sê/çar newşan bibîne û heta mirinê bav wek malxwê malê an 

wek serokê malbatê dimêne. Ji bona wan karakterên malbatê, vê cureya malbatî di dîroka 

Kurdan de herdemî rolek girîng girtiye ser xwe (bnr. Strohmeier & Yalcin-Heckmann 2003; 

Altuntek 1993; Leach 2001). Anko ev malbat pir girtî ye û ji guhertinê dur e, pirsgirêkên 

giran yên newşên ciwan di diyasporayê de behtir di vê malbatê de xwiya dike. Di vir de pirsek 

muhîm derdide, gelo ev teşeya malbata Kurd di diyaspora de çilo xwiya dike, çilo tê guhertin 

an xwe çilo dipareze? 

Koçberî bi qaraktera xwe ya “guhertin” de şanoya kêşeya navnewşî ye. Anko di koçberî de 

mirhov bar dike, bi kêşeyên “kutbûnê” ve; anko di rojevê de pergalak biyanî raser e, bi 

kêşeyên “serêrastkirina rojevê” ve û anko koçberî cihbicihkirineke nû ye, bi kêşeyên 

“giredana nu” ve mijul e. Di wan her sê xalan de pirsgirêkên civakî, nasnameyî, aborî, 

zayendî, çandî bi rûdanên cuda cuda derdikevin û koçber bêgav e, wan pirsgirêkan bi 

sitratejiyên xwe çareser bike. Di koçberiyê de tişta ne xerîb/biyanî tenê malbat e. Di vê 

bingehê de malbat di koçberiyê de ji bona du xalan wateya xwe bêhtir xurt dike. Yek jê ev 

mijara li jor hatî zimên e; malbat di koçberiyê de fenomena tenê ya ne xerîb e û ya din ev e, 

anko malbat di koçberiyê de ji binyadên ku malbatê biparezin, yên wek binyadên kevneşopî, 

bêpar e, koçber di tirsa xwe de ye ku zarokên wî wunda bibin, yanî zarok ji binyadên malbatî 

biyanî bibin an rolên dêûbav û zayendî ve xwe biguherenin. Ev jî dibe sedem ku malbat di 

diyasporayê de bêhtir hewl dide, xwe bipareze. Wekî mirhov dinere, dibîne ku kêşeyên bi 

keçan re bêhtir bi bandor in. Anko ev mijar kodên hemu nirxên kevneşopî xira dikin. Anko 

kur her demî û li her derê bêhtir azad in an jî di nav her malê de kur bi heman cureyan 

derdikevin holê, gelekî ber caxwan nakevin an jî mirhov gelekî naxwaze wan bibîne, yanî 

wekî kur be, yên mezin caxwên xwe digrin. Lê belê wekî keç be, wek ne „normal“ tê dîtin û 

bandora wê jî bêhtir tê ber caxwan. Li diyasporayê dêûbav behtir ji zarokên xwe gilîdar in. Bi 
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gelemperî jî dêûbav her demî angaşt dikin ku zarokên wan kasî ku ew ji wan hez dikin, ev ji 

dêûbavên xwe hez nakin14.  

Gelo bi gelemperî di kîjan rewşan de kêşe derdikeve holê? Wekî tê xwiyakirin; yek jê wekî du 

rewşên çandî an civakî hev negrin, bi hevre di temasê de bin û hev bixwerênin, kêşeyek civakî 

ru dide. Mînak, wekî malbatên Misilman bêjin “em naxwazin zarokên xwe rêkin avjeniya 

hevzayendî” û dibistan bêje, “na! hûn mecbur in”, ev dibe sedema kêşeyeke civakî/çandî, lê 

belê wekî zarokeke keçik got; “ez dixwazim bi lawikan re herim avjeniyê” û dêûbav bêjin; “tu 

nikare here”, dibe sedema kêşeyek navnewşî. Ev kêşe nikare li welatên hinek koçberan ru 

bide, anko li walatên wan avjeniya keçûkurikan bi hev re tune ye û keç nikare bêje; “ezê bi 

dibistanê re herim avjeniye”. Çima keç kare li diyasporayê vê bêje? Keç kare bêje, anko di 

welatê koçberiyê de ev vêbijerk heye û ji sedî 99 keçik bi kurikan re diçin avjeniyê15. Yani 

kêşeyên civakî karin kêşeyên navnewşî biafirenin. Ev dide xwiyakirin ku kêşeya malbatî hem 

di warê civakê de, hem jî di yê takekesî yanî newşî de derdikeve û pêwîst e, malbat wan herdu 

pirsgirêkan çareser bike. Hejayê gotinê ye ku mijara koçberî êdî ji bingiha „cih“ derketiye û 

bûye mijara „dem“. Di vê mijarê de Mead jî pêşniyar dike ku em goçberiyê di konteksta „cih“ 

derxin û bikin konteksta „dem“ de, ji ber ku dema nû de, êdî cih wateya xwe wunda dike 

(Mead 1971: 94). Anko koçber di „dem“ên nû de ne, pirsgirêkên jihevnegirtina demê kevin 

yên ew têde (postfîguratîf) û demê nû yên têde dijîn (prefîguratîf), di mijara koçberiyê de 

sereke ne.  

Wekî mirhov li binyadên malbata Kurd dinere, dibîne ku binyadên malbata Kurd û yên 

malbata devletên koçgirtî ji hev pir cuda ne. Wek mînak, di malbatên wan dewletan de malbat 

hatiye piçukkirin ku takekes bêhtir xweyî azadiyê bibe. Anko ev karakterên malbata Kurd ji 

yên wan cuda ne, pir zanyarên wan dewletan di wî fikrî de ne ku malbat dijî entegrasyona 

wan e. Lê belê wekî mirhov dinere, dibîne ku pergala civak û siyaseta Elman ferzendê nade 

ku ev malbat xwe pêşve bike. Di malbatê de ciwan hêvojkariya otorîter wek kêşe nabînin. Lê 

belê ciwan ferzenda takekesî ya ku ev civakên modern didin wan, zanin û wekî di malbatê de 

kêşeyeke pir mezin derkeve, ji malê bazdidin, anko zanin ku wê werin parastin. Ne tenê di 

kategoriya kevneşopî de, di kîjan kategoriyê de bê jî pirsgirêk ji aliye binyadên civakî yanî 

yên cudatiya jiyancîhanî derdikevin. Ev mijara jiyancîhanî xwe bi mijara çandî ve giredide û 

ji bona vê yekê pewist e ku hewl were danîn, civaka Kurd bi mijara çanda jiyancihanî ve were 

kategorîzekirin. 

Wekî mirhov li dîroka koçberiya Kurd dinere, dibîne ku di koçberiya Kurd ya Ewropa de 

hejmara mirhovên kal-pir kêm e. Anko koçberên Kurd bi gelemperî dêûbavên xwe bi xwe re 

neanîne û di malê de mirhovên pîr tune ne, ev xal bandoreke pircure û xurt li takekes, malbat 

û civatê dike. Ev xal ji bona guftûgoyên li ser her çar cureyên newşan pir muhim e. Yanî 

sosyalizasyona newşan ji bandora mirhovên temenmezin bêpar maye. Di zanyarî de tê 

bawerkirin ku wekî bapîr û dapîr (dede ve nene) ne amade bin, mirhov karin zutir jiyaneke nû 

bistênin (bnr. Mead 1971: 74). Yanî wekî newşên nû bandora mirhovên temenmezin nestênin, 

ji bona wan avakirineke azad ya jiyancîhanî hesanîtir e. Di ser de, wekî Mead anî zimên, di vê 

rewşê de, mijara tekiliya xweyitiyê wunda dibe. Yanî têkiliyên malbatî lawaz dibin. Ev jî ji 

bona mijara kêşeya navnewşî muhim e û gava papîr û dapîr bi koçberan re koç nekin, 

têkiliyên wan kesên koçkirî bi kevneşopiyê re lawaz dibin.  

7. Kategorîzekirina newşên Kurd  

Berî ku mirhov qala kêşeya navnewşî bike, pêwîst e ku mirhov kategoriyeke ji bona cudatiya 

pêşketina civakê peyt bike ku newşên wê civakê jî ji hev werin cudakirin. Kategoriyek wusa 

                                                      
14 Di gotinên Kurdî de meseleyek li ser vê rewşê tê gotin: Dibêjin ku anko Adem û Hawa bê dêûbav bûn, qedr û 

qiymetên dêûbavîtî fehm nedikirin, lê anko zarokên wan hebûn, qedr û qiymetên zarokan fêrbûbûn. Ji bona vê 

yekê zarokên wan jî qiymetên dêûbavan nizanin. 
15 Tenê yên nevxweş an ji bona sedemek wusa ne mecburin, herîn avjeniyê. Bi rastî ev pirsgirêkek Misilmanên li 
Ewrupa ye. 
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kare alîkarî bide ku mirhov karibe newşên Kurd di civaka Kurd de bicih bike. Gelnasa 

Emerîkî Margaret Mead (1971) mijara kêşeya navnewşî guftûgo dike û vê mijarê bi peyva 

çandê ve giredide. Mead di vî warî de sê kategoriyên civakan ji hev cuda dike. Di van 

kategoriyan de civak li gorî pêşketinên civakî û bandora li ser newşên wê cuda cuda dahûran 

dike. Mead di kategoriya yekemîn de çande wek çanda postfîguratîf (biçimsellik sonrası 

kültür), ya didoyê wek çanda kofîguratîf (aynı biçimsellikteki kültür), ya siseyê wek çanda 

prefîguratîf (biçimsellik öncesi kültür) bi nav dike (Mead 1971: 27). Lê belê wekî li jêr jî werê 

xwiyakirin, tenê ev her sê kategorî têrê nakin ku mirhov karibe newşên civaka Kurd bi 

bingiha çandê ve ji hev cuda bike. Wusa xwiya dike ku pêwîstiya kategoriyeke din di navbera 

postfîguratîf û kofîguratîf de heye û ev jî di vê xebatê de wek çanda fîguratîf (biçimsellik 

kültürü) hatiye binavkirin. Anko di dema Mead de guftûgoyên li ser modern-postmodern 

nebûn, Mead nikarîbû wan têgînan bikar bênê. Lê belê wusa xwiya dike ku postfîguratîf 

civaken kevneşopî, kofîguratîf yên modern û prefîguratîf yên postmodern in.  

Ev her çar kategorî karin alîkarî bidin ku mirhov di serî de çarçoveyekî ji bona newşên Kurd 

yên îro, derxê holê. Di vir de pêwîst e, di serî de werê gotin ku çarçove cudakirina newşan ne 

li gorî temen16, lê li gori teşeyên cuda yên civakî, çandî, aborî, ramyarî, takekesî yanî li gora 

jiyancîhanî tê danîn. Hêjayê gotinê ye ku ne kategorîzekirina newşan ne li gora temen ne jî li 

gora teşeya jiyanê ve ne hesanî ye. Lê belê ji bona ku guftûgoyên li vir tên kirin, werin 

têgihiştin, pêwîst e, mijar werê kategorizekirin. Ji bona vê yekê di vê gotarê de raman û 

kategoriyên Mead dê ji bona „katogorîzekirina newşên Kurd“ werin bikaranîn. Mirhov wan 

her çar cureyên kategoriyan di hevdemî de di nav civaka Kurd de dibîne û bi rastî sînorên çar 

newşan bi bingiha pêşketina civakî, ji hev cuda dike. Mead, ramana xwe û krîterên cudadiyên 

civakî li ser pêşketina teknîkî dideyne. Lê belê di vê gotarê de wê ne tenê mijara teknîkî, 

mijara aborî ya malbat û rola wê ya di civakê de, rola tevgera siyasî, sosyalîzasyon û hwd. jî 

wek pîvan ji bona cudakirina jiyana newşan werin bikaranîn. Mirhov karê wan pîvanan di 

konteksta Kurdan de hem bi pêşketina civakî hem jî bi pîleya fêrbuna newşan ya li ser jiyana 

modern bi kar bênê. Lê belê hejayê gotinê ye ku mirhov bejê, her kategorî li gora takekesan 

hatiye danîn û ne li gora koma mirhovan. Yanî takekesên dikevin nav kategoriyeke de, bi 

tevahî komekî ava dikin û temenê wan kare zarok, ciwan, mêr, qertemêr an pîr be. Kategorî 

ne lî gorî giyan, lê li gorî çandê hatine danîn:  

 

a) Newşa postfîguratîf: Ev newş xweyî çanda kevneşopî ye. Ji bona vî newşî malbat li ser 

civakê re ye. Ol an eşîret wek pîvan sînorê nasnamê dideynin. Mijara „em û yên din“ (biz ve 

digerleri) li gora sînorê olî, eşîretî, bavik an heremî dideynin. Zarok li gorî dêûbavên xwe 

mezin dibin. Modela zarokan, dêûbav an kalên wan in. Sînorên nasnameyeke kesayetî he 

lawaz e û ramana neteweyî pir kêm e. Mirhov ne takekes e, tenê „kes“ekê endamê civakê ye, 

yanî anonîm e. Binyadên malbatî yên kevneşopî ne û eşîret û feodalî pir bi bandor in (bnr. 

Barth 2001; Izady 2001; van Bruinessen 2003; Leach 2001). Hem malbat hem jî civak di bin 

bandora patrîarkalîzmê de ne û malbat, malbata mezin e û gelek caran malbata sê- an çar-

newşî, yanî pirnewşî ye (bnr. Mead 1971: 31). Xwemalî an jî aîdiyeta bi civakê re bi 

gelemperî bi rîtuelên çandî, wek sinet, zewac, tovbekirin û hwd. ve tê kirin û ne bi 

perwerdeyeke modern. Perwerdeya dibistanî pir kêm e û ya heyî bi gelemperî ya olî ye. Di 

jiyanê de guhertin pir kêm derdikevin holê û guhertin di nav newşê postfîguratîf de wek 

felaket tê dîtin. Bi gelemperî di gundan de jiyan dikin, koçberiya bajaran nû dêstpekiriye. 

Alavên teknîkî pir kêm in. Hilbiran bi gelemperî hilbirana cotemenî ye (bnr. Leach 2001). 

Cihê vî newşî di politikaya rêveberiya devletên têde jiyan dikin, pir lawaz e. Maf û cihê jinê li 

gora rêbaza kevneşopî ye. Saziyên bi navên Kurdî pir lawaz in. Kesên di rola serokan de, 

                                                      
16 Wekî mirhov li civaka Kurd dinere, dibîne ku newşên Kurd li gora temenên wan wek zarok (bin 18´î re), ciwan, 
(yên di nav 18-25), bixweyî (yên di nav 25-45), qertemêr (yên di nav 45-65) û kal (65-?) karin werin 
kategorîzekirin.  
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kesên kevneşopî ne. Ev kom bi gelemperî xweyî çanda devkî ye (bnr. Karatas 2017). 

Bîraniya/mejuyê wan bi gelemperî bîraniya/mejuyê kurt e17. Fêrbuna wan ya dîrokî jî herî 

bêhtir heta sê-çar bavikan paşve diçe18. Wek Mead (1971: 36)peyt dike, paşeroj û pêşeroj di 

nav vê çandê de heman in. Di nav mirhovên xweyî çanda postfîguratîf de pirsên wek; „Ez kî 

me? Çi jiyana min wek endamê civakê pêk tênê? Ezê çilo biaxivim, çilo tevger bikim, çilo 

xwarinê bixwim, çilo razim û çilo bi evîn bibim, çilo mesrefên jiyana xwe bi dest bikim, ezê 

çilo bibim bav (an jî dayik), ez çilo mirinê fehm dikim? her demî beyî mirhov werê dinê, 

hatine pejirandin“ (Mead 1971: 32, derbdan di orjînalde ye). Ev pirs ji bona mirhovên di 

postfîguratîf de ne muhîm in. Ji bona wan mirhovan rastiyek tenê heye û zubizu naye 

guhertin. Çand û nasname xwe-bi-xwe (kendiliğinden) hene (Mead 1971: 51 û 55) û mirhov 

pir şuphe nakin. Rexne di nav vî newşî de fenomenek biyanî ye. Ehlakê emîrî di nav 

postfîguratîf de raser e. Hêjayê gotine ye ku hijmara endamên vê newşê di civata Kurd ya li 

Elmanyayê de pir kêm in. 

 

b) Newşa fîguratîf: Mead, wek hatî gotin, newşek û çandeke wusa neaniye zimên, lê belê di 

konteksta Kurdan de çandeyek ku ne tam kevneşopî ne jî tam modern heye. Ev kategorî li vir 

ji aliyê me ve wek newşa fîguratîf hatiye pênaskirin. Bêguman newşa fîguratîf di civata Kurd 

de hem bi hejmarî hem jî bi hezî cihekî mezin digre. Ev newş bi aliyê teknîkî ji newşê 

postfîguratîf cuda ye, lê belê pir bin bandora çanda postfîguratîf de ye. Alavên rojanê bi tevahî 

modern in, lê nirxên wan yên kevneşopî ne. Xwe û malbata xwe dijî bandora modernê 

diparezin. Ne karin jiyaneke modern bişopînîn, ne jî karin wek newşa postfîguratîf bijîn. 

Herdu çand harmonîze kirine. Malbat pir muhîm e, lê xwe ji mijara eşîretê hinekî dur xistine. 

Bi bandora siyasî mezin bûne, lê nikarin mijara siyasî ya Kurdan bi ya cîhana sîvîl ve 

girebidin. Hewl didin ku zarokên wan di bin bandora wan de bimênin. Lê belê zarokên wan li 

malê û di nav civakê de du jiyanê dijîn. Li malê wek çanda dêûbav û di civakê de wek jiyana 

azad tewger dikin. Bi gelemperî di jiyana wan de, herî hindik carekî koçberî heye. 

Televîzyonê pir bi kar tênin, lê nikarin înternet an jî medyaya civakî zêde bi kar bênin. 

Ramana nasnameyeke kollektîf heye, lê sînorên vê nasnameyê ne gelekî zelal in. Ferehbûna 

sînorên azadiyê heta sînorên malbatî ne. Di sînorên malbatî de azadiya takekesî bi dawî tê. 

Piştrayên (yeni nesil) vê çande bi gelemperî dikevin nav çanda kofîguratîf de. Zarokên di 

malê de xwendibin jî, di bin bandora malbatê de ne. Li cem mirhovên di vê kategoriyê de 

hurmet ji mezinan re pir muhîm e. Malê dinyayê ji vê newşê re pir muhîm e û qiymeteke 

mezin jî didin perwerde ye. 

 

c) Newşa kofîguratîv: Ev newş ev kes in, yên ku xwe ji newş û çanda postfîguratîf û fîguratîf 

dur kirine (Mead 1971: 62). Hejmara wan kasî an jî ji hejmara newşên fîguratîf hinekî kêmtir 

e. Ev kes bi gelemperî bi ramana çepî û di bajaran de mezin bûne. Zarokên wan kesan bi 

gelemperî xwendine û wek dêûbavên xwe ji jiyana nujen fehm dikin. Newşê kofîguratîf 

şahidên demê xwe ne (Mead 1971: 61). Bandora dibistan, derdor, heval û kesayetiyên civakê 

yên wek nivîskar, hunermend û hwd. qasî ya malê ye. Vê newşê modela xwe bi xwe 

afirandiye (Mead 1971: 66) û ne wek ya postfîguratîf û fîguratîf de modela bavûkalên xwe 

sitandine. Wekî newşên nû modelên xwe ji mirhovên dema xwe bigrin, tê wê wateyê ku xwe 

ji newşên kevin dur dixin (Mead 1971: 61). Di koma kofîguratîf de hem newşê nû hem jî ye 

kevin peşketî ne û xweyî azadiyê ne. Lê belê ev newş sînor û naveroka sitîl ya zarokên xwe 

dipêjirenin (Mead 1971: 61). Malbat xweyî binyada malbata dendik (çekirdek aile) e. Têkiliya 

malbatê bi binyadên eşîretê re lawaz e an jî qed tune ye. Têkiliyên newşên nû bi bapîr û 

dapîrên xwe re, pir e. Rola dêûbav jî di tekiliyeke rûbarî de ye. Ev newş xweyî çanda nivîskî 

                                                      
17 Ji bona mijara mejû bnr. Assmann (1992) 
18 Ji bona peyv û konteksa „bavik“ bnr. van Bruinessen (2003), Yalcin-Heckmann 2002, Karatas (2002, 2004); 
Yildirim & Karatas (2014). 
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ne, mejuyê wan zedetir bi ser mejuyê dur ve ye. Ramana wan ya dîrokî bi gelemperî ji 

jêderkên nivîskî tê. Ev newş xweyî ramana Hestê Em-Komî (Biz-Grubu-Duygusu) ye û ji 

bona vê yeke xweyî  nasnameyeke kollektîf in. Rola olî di mijara „em û yên din“ de lawaz e û 

bi gelemperî dijî serweriya olî ne. Dijî jiyana kevneşopî derdikevîn û bi gelemperî xweyî 

ramaneke modernîst in, yanî çand û jiyana Rojavayê Cîhanê erenî dibînin.19 Vê komê ji bona 

axaftina zimanê sitandart berxwedaneke çandî daye. Ev kom her çiqasî polîtîze bûbe jî, 

gelemperî bi ramana devletên têde dijîn, li gelê Kurd dinerin. Îdeolojiya wan bi gelemperî ji 

Tevgera 68´an, ya çepî û sosyalîzmê tê. Dema vî newşî pêkan e ku kurt be (Mead 1971: 62). 

Mirhovên di nav vê komê de, ne karin xwe li ser paşerojê, ne jî li ser peşerojê konsantre bikin. 

Rewşa wan her demî rubarî ye (Mead 1971: 72f). Çiqas çandeke rexneyî ru dabê jî, rexne ji 

bingiha fîlozofî bêpar e. Newşê kofîguratîf ji bona jiyana xwe her demî dijî newşê 

postfîguratîf de, di parastinê de ne.  

 

d) Newşê prefîguratîf: Ev newş, newşê herî nujen e û hewl dide xwe ji newşê kofîguratîf û 

hemû newşên din cuda bike. Ew ji dêûbavê xwe bêhtir bi jiyana nujen ve giredayîne û di nav 

de dijin. Dêûbavên vê newşê, hem mijara zimên, hem ya dîrokê û hem jî ya nasnamê ji 

zarokên xwe fêr dibin. Ev mirhov ji yê kevin bêhtir zane ne (Mead 1971: 111). Ev newş bi 

gelemperî bi ramana Kurdî li jiyanê dinerin û xwendewan in, an xwendine. Ev newş di nav 

teknîkên pêşketî de hatine dinê û ev beşek ji jiyana wan e. Sînorê azadiyê yê wan ji newşên 

din pir ferehtir e. Hejmara vê newşê ji ya kofîguratîf kêmtir e. Mijara Kurd û Kurdistanê ji 

bona wan pir muhîm e û ramana xwe di berdin ser dîrok, nasname, çand û zimanê Kurdî, lê 

belê di wan mijaran de bi gelemperî mijarên ku jiyana kevneşopî refere dikin, red dikin. Ji 

bona vê yekê ji çanda Kurdî ya kevneşopî bêpar in. Bi ramaneke hişk dijî orf û edetên 

kevneşopî derdikevin. Ramana malbatê li cem wan lawaz bûye. Bi gelemperî bi Kurdên ji 

heremên din yê Kurdistanê re di têkiliyê de ne. Mijarên wek eşîretî, olî yên ku sînoran di 

naveroka Kurdan de di deynin, red dikin û dijî wan derdikevin. Nasnameya xwe naveşêrin û 

bi nasnameya Kurd derdikevîn holê û polîtîzasyona wan pir xurt e. Ji bona prefîguratîf pêwîst 

e ku mirhov ramana xwe ji bingehîn ve biguherene (Mead 1971: 131). Pevguhazî di jiyana 

wan de pir muhîm e û bi alavên pevguhazî ve bi cîhanê re têkildar in.  

 

Wek hatî gotin, îro ev kategoriyên ku li jor hatine danîn di heman demî de di civaka Kurd de 

xwiya ne û her yek ji wan newşekî cuda dide xwiyakirin. Di wan kategoriyan de temen ne 

xaleke sereke ye. Tişta kategoriyê dipêjirene, bi gelemperî teşeya jiyanê ye. Ne têne di nav 

Kurdan de, di konteksta cîhanê de jî rewş heman e. Ev jî balkeşiyeke dema îro ye ku çandên 

curê curê û ji hev pir cuda di hevdemî de ru didin û di nava raya giştî de xwe eşkere dikin. 

Pirsa herî muhîm ya ji bona kêşeya navnewşî ev e, gelo kîjan ji wan newşan di civaka Kurd de 

bêhtir bi bandor e? Newşa ku îro gona xwe dide civaka Kurd kîjan e û kîjan newş hewl dide 

xwe bi jiyana cîhanê ya modern ve entegre bike?  

Li gora vê kategoriyê di mijara newşan de civata Kurd pirrengî ye. Fakorên bandorê li vê 

rewşê dikin jî pircure ne. Mirhov kare wan faktorên wek faktorên jiderveyî û yên navxweyî ji 

hev cuda bike.  

e) Faktorên ji derveyî: Ji aliyekî ve Kurd di nav civakên cuda de hatine parkirin û bin 

dandoreke mezin ya wan civakan de ne. Kurd li Îraq û Surî de di bin bandora Erebî, li Îran di 

bin bandora Farsî, li Tirkî di bin bandora Tirkî, li Ermenîstanê di bin bandora Ermeniyan de 

ne. Ev bandor rewşa nujên ya wan civakan ji bingehîn ve sînordar dike. Heremên Kurdan di 

hemu dewletên hatine bi nav kirin de, di warê aboriyê de yên herî paşda mayî ne. Ji bilî başur, 

Kurd ne xweyî mafê xwe ne ku xwe bi rêve bibin û bi serê xwe civakên xwe form bikin, 

zarok û ciwanên xwe perwerde bikin. Civakên Kurd ji aliyên biyaniyan ve tên kontrolkirin, 

                                                      
19 Di vî warî de li ser civaka Kurd bnr. Yalcin-Heckmann (2003). 
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rêvebirin û perwerdekirin. Yanî çiqas zarokên Kurd di malbata Kurd de werin sosyalîzekirin 

jî, ji aliyên çand û zimanên din ve tên akulturasyon kirin û bandora akulturasyonê hêdî hêdî – 

ji bona dibistan, pevguhazî, medya û hwd. – ji ya sosyalîzasyona malê xurttir û bibandortir 

dibe. Yanî di vir de rewşeke wusa derdikevê holê; wekî civaka Kurd ji aliyê hinek din werin 

formkirin, hingî newşên Kurd jî dikevin cihê newşên wan hêzan de û kêşeya wan jî ne bi 

civaka Kurd re çedibe, lê bi civakên mezin, yên wan dewletên têde jiyan dikin, re çedibe. Ev 

xal xalekê pir muhîm e û anko kêşeya newşên nû ne bi civaka wan re ye, guhertinên nujên jî 

ne di nav civaka Kurd de ru didin. Gelek faktorên din yên ji derveyî hene. Lê belê ev faktorên 

hatin gotin, yên bingehîn in.  

f) Faktorên navxweyî: Ji aliyên din ve faktorên navxweyî hene ku bandorê li kêşeya 

navnewşî dikin. Civaka Kurd civakeke segmenter e. Di dîrokê de serokekî gelê Kurd, wek 

kiral, şah, padîşahek an papazekê wan çenebûye. Tu carî di nav pergala dewleta xwe de 

nehatine hêvojkirin. Di dîrokeke kevn de ziman û wejeyekê yekser ji hemu civakan re ru 

nedabû. Beşek civaka Kurd di nav eşîretan de atomizê bûbû, binyada beşeke mezin ya civaka 

Kurd û malbata Kurd pederşahî ye. Civak di nava koçber û goran de polîralîze bûbû. 

Pevguhazî bi gelemperî devkî bû, kevneşopî pir xurt bû. Di warê aborî de pir lawaz mane. Di 

ser de dewletan cudatiyeke sînorî kiriye nav gelê Kurd de. Ev cudatiyên hatine zimên, ne tenê 

bingiha sedema neyekîtiya gelê Kurd ava dikin20, li ber vê rastiyê çand û jiyancîhana Kurdan 

jî xurt bandor dike. Ev xalên hatine danîn di heman demî de bandoreke nerenî li nasnameyekî 

kollektîf ya Kurdan dikin.  

8. Kêşeya Navnewşî Ya Di Nav Kurdên Diyasporayê De 

Kesê carekî guhdarî dide sohbeteke Kurdên diyasporayê, dibîne ku bi gelemperî di her malê 

de pirsgirêkên mezin di nava zarok û dêûbavên wan de hene.21 Gelek ciwan û keçan ji malê 

bazdane, gelekan dêûbavê xwe şikayet kirine ku zext li ser wan tên kirin, jihevberdan ji 

baweriya herkesî bêhtir e. Ciwanên marjînalîzebûyî, yên di nav haşhîş, alkol de pir in û hwd. 

Wekî mirhov wan mînakên têne ber caxwên xwe, dibîne ku kêşeyeke mezin ya parental û 

filial de heye. Lê belê çima ev pir xwiya nake û di mijara civakî de kêşeyeke ber caxw rû 

nade?  

Di heman deme de wek mirhov li çarçoveya mezin ya civata Kurd dinerê; mirhov nabîne ku 

ciwanên Kurd çandeke xwe ava kirine, xweyî rawestiyeke fîlosofî ne, di nav dijberiyeke ehlaq 

û binyadiyên jiyana kevneşopî de ne. Li gora radestiyê zanyarî, wekî rewşa kofîguratîf di nav 

hemantemeniyan de bi sazî bibe, hingî fenomena jêreçand (Subkultur) derdikevê holê. Gelo 

ciwanên Kurd jêreçandeyeke cuda ava kirine? Li gora cavdêran wusa xwiya dike ku sembolên 

ciwanan, nezîkbûna nasnameyî û konsuma wan ji yên kevin cuda dibe. Li cem newşên nû 

seksa ne zewacî, xwarina goştê berêz, vexwarina alkolê û hwd. dide xwiyakirin ku nirxên olî 

bêhtir û zutir lawaz dibin û ev kêşeyê mezin nakin, lê wekî hiyerarşî di malê de bu xeter, kêşe 

bi lez mezin dibe. Li cem newşên nû eleqeya îdeolojiyê kêm dibe lê ramana neteweyî zêde 

dibe. Xaleke balkeş û bercaxw di civata Kurd li Elmanya de ev e ku newşên prefîguratîf gelek 

kirinên newşên postfîguratîf wek „irrasyonel“ dibînin.  

Di diyasporayê de ciwanên Kurd bi gelemperî di nav civatên çep de ne. Lê belê ciwanan sazî, 

komel an komên xwe ava nekirine. Ji xeynî yên siyasî pir hindik şahî, festîval, kom an çalakî 

                                                      
20 Neyekîtiya Kurd pir tê zimên, lê belê bi gelemperî di vir de qala nêyekîtiyeke di nav partiyên Kurd de tênin 
zimên. Bi wateyek rast ev nêyekîtiya di nav binyada civakê de ji ya siyasî muhîmtir e û heta yekîtiya nav civakê 
de di warê hest, ziman û nasname de newe serêrastkirin, yekîtiya siyasî jî ru nade. 
21 Civaka Kurd di mijara asîmîlasyonê de pir şiyar e. Mînakeke ji welatê Siwîsre dide xwiya kirin, mijara 

asîmîlasyonê çilo fehm dikin. Di axaftinê de takekesekî ji postfîgurasyon got; „Carê ji me dixwestin ku em xwe 

entegre bikin. Me jî ji zarokên xwe re digot, „Kuro wusa bikin weke ew dixwazin, lê dibe ku ev ji me re bibe 

pirsgirêk“ yanî me digot em wan dixapênin. Niha em dibînin ku em ji ya ku wan dixwest bêhtir hatine guhertin, 

berî ku em pê bihesihin“. 
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afirandine. Di rojevê de qed behs li ser tevgereke ciwanên Kurd naye kirin. Yên heyîn jî, yên 

weke hinek komên motosîkletan, gelemperî bi rewşa siyasî ve giredayi ne. Di mijara siyasî de 

pir radîkal in. Newşên 60î û yên 80yî yên cîhana rojava wek newşên protest tên dîtin (Fogt 

1982: 2). Her çiqasî vê rewşê bandor li newşên Kurd yên wê demê kiribe jî, bingeha 

radikalîzebûna newşên Kurd ji vê mijarê cuda ye. Anko dewletên Kurd têde jiyan dikin, 

sînorên ´xwe-îfadekirin´a gelê Kurd teng dikin, ev jî dibe sedema radikalîzebûna Kurdan (bnr. 

Natali 2009).   

Di vê mijarê de dîmenên herî bêhtir xwiya dikin, dimênên jina Kurd in. Wusa didin 

xwiyakirin ku emansipasyona jina Kurd gelekî ji civakê cuda bûye û ketiya cihê reveberiya 

civakê de. Lê belê ji xeynî mijara siyasî hebûna jina Kurd di rojev û medyaya mainstrem ya 

dewletên rojava de pir xwiya nake. Hetta zilamê Kurd di civaka mezin de bêhtir xwiya ye û 

guhertin li cem jin û mêr cuda ru didin. Anko mêr gelemperî malxwe ye, yanî xweyiyê 

malûmilk e, bêhtir bi mirhovên din re dide û distenê. Lê belê rewşa “zilamtî” ya di konteksta 

Kurd de di qrîzekî de ye. Wek li jor hatî gotin, pergalaleke jiyaneke vekirî, bi gelek aliyan ve 

ji bona jiyana kevneşopî dibe sedema krîzê an kêşeyê. Çarçoveya çanda “malxwe” sitreseke 

mezin dide bav/zilêm, anko malxwe di herdu pergalan de ji hev pir cuda ne û wekî mêr ji 

herdu pergalan yekî dipêjirene, kêşeyek civakî ru dide. Di serde, di pergala civakên koçgirtî 

de qanunên ku jinan diparêzin, pir xurt in. Anko di qanunan de wekheviya jin û mêr pir 

saxlam hatiye danîn, ev jî dibe sedema kêşeya ku heta bi belavbûna malbatê diçe. Jin dizane 

ku wê werê parastin û gelek caran neheqiyê napêjirene an daxwaza wekheviyê dike. Gava 

daxwazên wê bicih newin, dikare ji mal biçe. Anko civak parastina yekitiya malbate wek 

peywira mêr dibîne, di mijara hevberdanê de bav an zilam ji jinê bêhtir firaşa civakî digire ser 

xwe. Ev mijar ji bona rol û cihê kevneşopî ya zilêm krîzekî derdixe. Bi wan mijaran re rewşa 

newşên temenmezin di bin sitresa civaka vekirî, pirsgirêkên temenî, travma, bornaut de ye. Lê 

ev mijar ji bona wan kesan hêjî mijarên biyanî ne, lê belê ji newşên nû re ne wusa ye. Gelek 

caran newşên temenmezin nikarin rewşên giyanî li cem newşên nû têbigihişin. Ji bona 

ciwanan konzepta „di nav do kursiyan de“ (iki sandelye arasında) heye, lê belê ciwanan 

sitratejiyên xwe ava kirine û ji heqê wan herdu jiyancîhanî derdikevin. Mijara din ya di 

newşên kevin têde ev e, anko wan bi gelemperî zilm, işkence, tecavüz û hwd. dîtine, di bin 

bandora travmayê de ne, lê belê nikarin bi zanebûn li ser vê mijarê rawestin. Ev jî gelek caran 

ji têgihiştina rewşa ciwanan re dibe asteng. Ya din, vî newşên temenmezin zarokatiyeke wek 

zarokên xwe neburandine û gelek caran nikarin newşên ciwan wek temenê wan têbigihişin.  

Newşên kevin di serî de dixwazin û hewl didin, hiyerarşiya zayendi û ya zarok û dêûbavan ya 

di binyada civakî û malbatî de biparêzin. Mijara rêzgirtinê ya kevneşopî di vir de roleke girîng 

dilîze. Mînakeke nav civaka Kurd kare vê rewşê bide xwiya kirin: Gelek ciwan an jî dêûbav 

alkolê divexwin. Lê belê wekî bav an civan heman demî di mekanekî de bin, navexwin. Ev 

mînak wek mijara rêzegirtina kevneşopî xwiyadike ya ku mêr navê jina xwe li cem xweyiyê 

xwe nahilde an jî kur an keç li cem bavê xwe naraje zaroka xwe an jî zaroka xwe maç nake. 

Ev herdu kirin mijarên rêzgirtinê ne. Yanî nevexwarina alkoholê û ne rahiştina zarokê an jî ne 

hildana navê heman rêz in û ev rêz rêzên ehlaqê kevneşopî ne. Yanî binyadên civaka 

kevneşopî kirinên nû bi xwe ve girê dide û nahele ku wek kêşeyekî derkevê holê. Wekî bav 

dibîne ku kur an keç li cem alkolê navexwin, yanî rêzê jê re digrin, bav jî astengiyê naderxê û 

herdu têkiliyek wusa sembiyotîk bi hev re dibûrenin. Lê belê wekî dêûbav astengî derxistin an 

jî keş an kur rêz ji dêûbavê xwe re negirt, kêşe derdikeve. Gelek kirinên wusa hene, ku yên 

kirinên nû bi rêzên kevneşopî ve giredidin û rêya kêşeyê digirin. 

Newşên temenmezin gelek caran xwe weke yekî “bêfeyde” dibinin û bi vê hestê ve dikevin 

qrîzê. Yanî wekî cihê dêûbav di binyada kevneşopî de kete xeterê de, kêşeyek ji bona wan 

derdikeve. Yanî di warê pergala nirxî de kêşe bi lez rû dide. Di nav wan nirxan de, ya herî 

xurt rû dide, pêşketina nasnameya zayendî ye. Ji bona vê yekê mirhov kare bi rehetî bêje ku 
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kêşeyeke newşên temenmezin heye û ev gelek caran ji kêşeyên ciwanan girtir e. Ev jî 

balkeşiyeke koçberiyê ye. 

Lê belê gelo çima kêşeyên wusa di nav civata Kurd ya diyaspora de wek kêşeya navnewşî 

nakeve nav rojevê de? Gelo newş ji hev cuda nebûne an sedemek din heye? Çiqas bersiva vê 

pirsê mijareke girîftî jî be, wusa xwiya dike ku civak bi sitratejiyên xwe yên binyadî re kêşeyê 

diveşere an jî rê li derketina kêşeyê digre. Sê faktor xwiya dikin ku kêşeyê diveşêrin, yek jê ya 

sosyalîzasyona newşan e, ya din ya sitratejiya malbata patriarkal e û ya din jî ya firaşa derveyî 

ye. Nêvengên wan kêşeyan jî ev in; ya teşeya jiyanî, ya nasnameyî (modern û kevneşopî), ya 

cinsî ya sînorên azadiye. Di bingehîna vê mijarê de xala yekemîn di sosyalîzasyona malbatî de 

xwiya dike. Ji bona vê yekê pêwîst e, mijara sosyalîzasyonê di malbata Kurd de werê 

peytkirin. Sosyalîzasyon, dema zaroktî ya ku runiştina keseyatî û nasnameya wî ye. Bi 

gelemperî ji zaroktî heta runiştina kesayetî wek dema sosyalîzasyonê tê dîtin. Di dawiya vê 

demê de kes zane kî ye, ji kuderê te, kok û nasnama wî çi ye, olê wî çi ye, keseke çave ye, 

ehlaqê wî çilo ye û hwd. Di dawiya vê pêvajoyê de êdî yek an Kurd, an Elman, an Ereb e û 

êdî guhertina vê nasnamê gelekî ne pêkan e (Schrader û yd. 1979). Bi çanda ku malbat dide, 

teşe, şekl û şemala kes dirunene. Pirsa kêşeya navnewşî jî di karakterê vê çanda di 

sosyalîzasyonê de tê dayin de ye. Anko di vî warî de lêkolîn tune ne, mirhov nikare bersiva vê 

pirsê bide, lê tişta xwiya dike, her kategoriyên li jor hatine danîn, çandeyeke cuda dide 

zarokên xwe û di nav vê çandê de ji bona „çareserkirinê“ sitratejiyekî cuda bikar tênin. 

Karakterê sosyalîzasyona civakên ku di nav wan de kêşeya navnewşî heye, yanî yên modern, 

ev e ku di malbatê de sosyalîzasyoneke demokratîk û azad heye. Di ser de bandora dibistan û 

saziyên perwerdeyê ji bandora sosyalîzasyona malê bêhtir e. Di civakên modern an jî di nav 

çanda ko- û prefîguratîf de sosyalizasyona malbatî û perwerde hev digrin. Ev rewş di nav 

sosyalîzasyona gelek malbatên Kurd de xwiya nake. Sosyalîzasyona malê gelek caran dijî ya 

civakê û perwerdeyiyê ye. Yanî newşên nû di konteksta malbatê de mezin dibe û piştre nikare 

cihdê jiyaneke bi sere xwe ava bike, anko bi malbatê ve hatiye giredan.  

Anko piştî demekî, newşên mezin bi yên ciwan re tênê giredan, nikarin zextên mezin li ser 

wan bikin û ev jî sedemeke ku pêşiya kêşeya navnewşî tê girtin. Ya din, dirav di destên 

newşên mezinde ne û ji bona vê yekê newşên nû hewl nadin, xwe ji wan cuda bikin. Xaleke 

din mezinbûna malbatê ye. Di vê malbata mezin de xwedî/xweyî pir in û ev jî firaşeke xurt li 

ser ciwanan dikin. Di pergala kapîtalîst ya wan civakan de cihgirtina kesî ne hesanî ye û wekî 

mirhovek ji wan bingehên pêwîst yên civaka modern bêpar be, nikare cihekî di civakê de 

bigre. Anko kêşeyên ku kes di civakê de bistêne, ji yên malbatê bêhtir in, ev dibe sedem ku 

ciwan di malê de dimenin û ev jî dibe sedema lawazkirina kêşeya navnewşî.  

Di civakên xweyî kêşeya navnewşî de giredaneke din ya bi sosyalîzasyonê ve heye, ev jî 

çanda netewî ye. Çanda netewî bandorek giring li mijara newş, sosyalîzason û konstelasyona 

bihevregiredayî ya gel dide. Ev xal ji bona mînaka Kurd guftûgoyeke balkeş derdixê holê. 

Anko bandorake pergala netewe di nav Kurdan de tune ye, mirhov nikare newşên Kurd wek 

yên gelên bi xweyî nasname û saziyên netewe binere. Lê belê newşa Kurd ya nujên di ramana 

netewe de êdî xweyî bandoreke siyasî ye. Ev newş berxwedaneke mezin didin û bandoreke 

mezin ji bona sînorên nasnameya Kurd (sînorên Kurd û ne Kurd) dideynin, lê belê mirhov 

nikare bêje ku heman bandor di warê civakî de tê kirin. Polîtîka Kurd ji bona 

demokratîzekirina civaka Kurd rolekî mezin dilihîze, lê belê ev çanda demokrasiyê di nav 

civakê de narune, anko firaşa civakî (sosyal baskı) ne di warê civakî de, lê di warê siyasî de tê 

kirin. 

 

Encam 

Wekî mirhov wan kategoriyan, yên bi alîkariya Mead hatine danîn, ji bona analîza newşên 

Kurd li diyaspora bikar têne, xalên li jêr hatine danîn, derdikevin holê:  
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1-Mirhov kare her çar kategoriyan di heman mala Kurd de bibîne. 2-Xwiya dike ku rewşa 

newşa postfîguratîf pir teqez e. 3-Kêşeya navnewşî di nav malbatên ku hem temenmezin hem 

zarok di rewşa postfîguratîf an fîguratîf de ne, kêm e an tune ye. Wekî herdu newş heman 

kategoriye de bin kêşe lawaz e. 4-Bi gelemperî di nav malbatên ku endamên wê ji post- û 

prefîguratîf pêk tên, kêşeya navnewşî mezin e û bi şiddet e û gelek caran ne di warekî 

konstruktîf de dibûre. Bi gelemperî herdu newş ji hev cuda dibin (qutbûn) û têkilî pir lawaz 

dibe. 5-Bi heman şeklî kêşeya newşên kofîguratîf û prefîguratîf jî gelek caran xurt e, lê 

gelemperî qutbûn naderkevê holê û çêker (yapıcı) e. 6-Malbatên ku her sê cure di nav de heyî, 

guhertin bêhtir bi ramaneke normal tê dîtin û bi gelemperî çêker e, lê pir hedîka ye. 7-Newşa 

prefiguratîf he sînor, gon û naveroka xwe bi tamamî diyar nekiriye. 8-Li gora aqlê zanistî, bi 

gelemperî pevajo ji postfîguratîf bi ser aliyê prefîguratîf de diçe. Ji bona vê yekê pêwîst e 

mirhov angaşt bike ku civaka Kurd jî bi ser rewşa pregîguratîf ve diçe.  

Ji bona pirsa ´gelo li cem Kurdan formasyona newşan çilo bi rê ve diçe?´ mirhov nikare 

hesanî bibersivêne. Pêwîst e lêkolînên zanyarî werin kirin, guhertinên civakî, ramyarî werin 

peytkirin û dîtinên newşan li ser jiyanê û ji bona pêşerojê werin peyt kirin. Tenê wusa, mirhov 

kare newşên Kurdî pênas bike, ji hev cuda bike, avakirin û cudakirina wan peyt bike. Bi 

gelemperî mirhov kare bêje ku newşên Kurdan jî yên wek 60an, 70yan, 80yan, 90an hene. 

Wan newşan reaksiyonên cuda di mijara kevneşopî, bandora globalîzm, belavbûna kapîtalîzm 

û ya medyayê de dane û didin. Di nav newşên Kurd de, cudatiyek di mijara bikaranîna 

hilbirannînên teknîkî de heye. Cudatiyek di warê ramana dîrokî û di ware nasname de heye. 

Lê belê civak he bi têritî di nav çînan de ji hev cuda nebûye. Çîna bilind ne runiştiye. Çîna 

navîn û ya karker xwe di nav Kurdan de ava nekiriye. Ji bona vê yekê mirhov kare, bersiva 

pirsa di serî de hatî kirin wusa bide: kêşeya navnewşî di nav Kurdan de heye, lê anko civak ji 

bingehîn nehatiye guhertin, cudabûna newşan ne derketiye holê û civak bi sitratejiyên xwe 

kêşeyê diveşere. Kêşeya navnewşî lawaz e, anko cudabûna newşan ne radîkal e. Kêşeya 

newşên Kurd ne ji çinên civakî tê, lê ji şiyarbûna nasnameya komî tê. Ji bona vê yekê ramyarî 

ye. Newşên tebatî pir bi hez in. Faktorên derveyî yên bandorê li civaka kurd dikin xurttir in. 

Hejayê gotinê ye ku mirhov bêne zimên ku kêşe naye wê wateyê ku her demî nerenî ye. Li 

gora Leggewie kêşeya navnewşî aliyeke erenî heye. Kêşe sîgnalekî dide ku guhertinek pêwîst 

e û dive ev guhertin werê cih. Kêşe kare entegrasyonê bicih bêne û hêzekî ji bona 

modernîzmê biafirêne (bnr. Biber et.all 2010: 12). Lê pewist e guhertin û asîmîlekirin ji hev 

werin cudakirin 

Ji aliyekî din ve, bi encama guhertina civakî re kêşe bi gelemperî encameke qrîzekî, wek ya 

baweriyê ye. Hejayê gotine ye ku qrîza bawerî ne tenê di wateya olî de, lê qrîza baweriya 

polîtîk, ya malbatî, ya sazî, ya dewletê û hwd. jî tênê zimên. 

Her newş temenê xwe bi xwe heye û ji bona vê yekê hem beşeke vê ya teorîk, hem jî yeke 

pratîk heye. Ji bona lêkolîna kêşeya navnewşî pêwîst e, mijarên kevneşopî, otorîte, peşketin, 

rihê demê û modê bikevin nav lêkolînê de  (bnr. Kehrer 1959). Bergirtina kêşeya navnewşî 

guhertina civaka Kurd lawaz dike. Her çikas rê lê werê girtin jî, anko êdî kêşeyeke ciwanên 

Kurd ya siyasî, civakî, ramyarî, olî, nasnameyî, zayendî û malbatî hedî hedî ru dide, pêwîst e, 

ji vir û pêde ev mijar ji her alîvê werê lêkolîn- û guftûgokirin. 

Wek hatî gotin, Kurd bi sînorên hişk yên di nava civaka xwe ya kevneşopî de, ev 60 sal in di 

nav tevgereke ramyarî de ne. Vê tevgerê civaka Kurd bi hejmarek mezin polîtîze kiriye. 

Rewşenbîrên Kurd di wê hêviyê de ne ku li ser bingeha ramyarî gelê Kurd ji bona yekîtî û 

nasnameyeke kollektîf şiyar bibe û civak pêşde biçê. Lê belê dîroka sîvîlîzasyonê û zanistiya 

civaknasî dide xwiyakirin ku ji bona pêşketina civakî pêwîst e, di serî de aboriyeke geş, 

hilbirandineke pîşesazî derkeve ku çînên civakê ji hev cuda bibin û çîna karker, ya navîn û ya 

bilind derkevê holê. Li ser perwerdeyeke sitandart tevahiyê gel werê perwerdekirin ku civak 

xwe û cihanê behtir nasbike û cihê xwe di cîhanê de bigre. Bi vî alî jiyancîhanî yên nû ru 

didin, kevneşopî radibe, sînorên di nav civakê de yên wek koçer-goran, serhetî-germiyanî, 
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rolên jin-mer yên pederşahî, binyadên trîbalî (eşîretî) û hwd. ji holê dirabin. Ramanên cuda 

dikevin nav civakê de û bi vê re civak demokratîze dibe. Newşên nu aktorên vê pevajoyê ne. 

Lê belê di nav Kurdan de ne mijara hilbirandinê kapîtalîst, lê mijara siyasî peywira ve 

pêvajoyê daye ser milê xwe. Ji bona vê yekê xala polîtîzasyonê di mijara kêşeya navnewşî de, 

xaleke herî muhîm e. Di vir de kare were angaşt kirin ku mijara siyasî di konteksta Kurdan de 

ne tenê siyasî ye, heman demî civakî, aborî, nasnameyî, jiyancîhanî û zêdetirê vê ye.  

Di nav van paradîgmayan de cihê newşên ciwan cihekî girîng e û pêşketina civakî – di 

pêvajoyeke normal de – roleke ciwana ye, lê belê anko newşên polîtîzebûyî li pêşiya civakê 

ne, ji dêvla newşên ciwan, newşê polîtîk dikeve pêş û cihê ciwanan digre. Yanî di warê 

guhertina civakî de peywira ciwanan, polîtîka tênê cih. Ji bona vê yekê kêşeya newşan jî xwe 

bi kêşeya siyasî ve giredide û êdî nabe kêşeyeke civaka Kurd, dibe kêşeyek ciwanên Kurd ya 

siyasî û berê xwe dide dewletên Kurd qut kirine. 
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Abstract 

Alaxandre Jaba's collection of Kurdish manuscripts, which contains 54 files and 69 different works, is unique 

about literature, culture, history and Kurdish folklore. A certain part of the collection consists of Kurdish folk 

poetries. The six manuscripts in the collection are Kurdish poetry, rhythmic poetry, or folksong. Kurds 1, 2, 3, 4 

and 49 from these manuscripts, although with minor differences, are generally copies of the same work or 

manuscript. In these works, only named "Lawijek" Kurd 5 is a different work. In this folk literature works, 

important information about the language, literature, culture and life of the Kurds in the second half of the 19th 

century are obtained. These works, which can be accepted as a document of life at that time, also reveal the 

characteristics of the Kurdish folklore tradition and the culture. In this work, the Kurdish 49 manuscript is given 

as an example to illustrate the points described above. 

Keywords: Alaxandre Jaba's collection, Kurdish folk poetries, manuscript, copy. 

 

Kurte 

Koleksiyona Aleksandre Jaba ya Destnivîsên Kurdî, ku bi tevahî 54 dosye û 69 berhemên ji hev cuda dihewîne, 

di warên ziman, edebiyat, çand, dîrok û folklara Kurdan de xwediyê cihekî bêhempa ye. Ji nava berhemên 

koleksiyonê birreke berbiçav jî, destnivîsên helbesta Kurdî ya gelêrî ne. Di koleksiyona navborî de şeş 

destnivîsên helbesta Kurdî ya gelêrî hene ku her şeş jî cureyên newayî ne, ango stran in. Ji van destnivîsan Kurd 

1, 2, 3, 4 û 49 her çiqas hin cihêwaziyan dihewînin jî, bi gelemperî pênc nusxeyên heman berhem an destnivîsê 

ne. Ji van destnivîsan tenê Kurd 5 ya bi navê “Lawijek” berhemeke cihê ye. Di naveroka van berhemên gelêrî 

de, derbarê ziman, edebiyat, çand û jiyana nîvê duyem ê sadsala 19em a Kurdan de agahiyên gelekî girîng tên 

bidestxistin. Ji van berheman, ku dikarin weke belgeyên jiyana wê demê bên pejirandin, taybetiyên çand û 

kevneşopiya zargotina Kurdan jî aşkere dibin. Di vê xebatê de latînîzekirina teksta destnîvîsa Kurd 49ê weke 

nimûne hatiye dayîn, da ku xalên li jorê hatin behskirin bi şênberî bên nîşandan.  
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DESTPÊK 

 Koleksiyona Aleksandre Jaba ya Destnivîsên Kurdî1, 69 berhemên her yek ji hev 

hêjatir dihewîne. Ev berhemên ku di hundirê 54 dosyeyan de cî digirin derbarê ziman, 

edebiyat, çand, folklor û dîroka Kurdan ya wê serdemê de zanyariyên jêneger pêşkêşî me 

dikin. Ev koleksiyona ku Aleksandre Jaba di heyama wezîfeya balyoztiya xwe ya Erziromê 

de berhev kiribû, bi vî rengê xwe wekî hefizeya Kurdan ya sedsala 19em e. Tevkariya vê 

koleksiyonê ya herî berbiçav ew e ku nusxeyên destnivîsên çand, ziman û edebiyata Kurdî 

yên bidestneketî veguhastine ber destên me.  

Piraniya berhemên vê koleksiyonê; yan ji pirtûkxaneya şexsî ya Bazîdî derketine, yan 

bi destxeta wî hatine istînxeskirin û yan jî bi pêşengiya wî hatine bidestxistin. Ev yek, 

hevkariya Jaba û Bazîdî ya hêja û kêrdar radixe ber çavan. Koleksiyona A. Jaba çi qasî ku 

koleksiyoneke destnivîsên Kurmancî be jî, di koleksiyonê de em rastî berhem û hêmanên bi 

zimanên Erebî, Farisî, Tirkî û Fransî jî tên. Hin destnivîs seranser bi zimanekî ji bilî 

Kurmancî hatine istînsexkirin, hin ji wan têkel in û di hin destnivîsan de jî hêmanên zimanên 

wekî din hene. Heger ji vî aliyî ve bê nirxandin, dikare bê gotin ku kolaksiyoana Jaba karekî 

pirziman e.   

Koleksiyona A. Jaba ya destnivîsên Kurdî nêzîkî tevahiya xwe, di sedsala 19em de 

hatine istînsexkirin ku ev dîrok ji bo destnivîsan ne heyameke pir kevin e. Ji bilî vê 

koleksiyonê teqez gelek destnivîsên Kurdî hebûn an jî hene; lê dema ku em bi neteweyên din 

re berawird dikin, çendaniya destnivîsên Kurdî ne pir zêde ne. Ev nayê wê wateyê ku Kurdan 

destnivîs hilneberandine, ji ber ku di dirêjayiya dîrokê de di parastina destnivîsên Kurdî de 

pirsgirêk zêde bûn, pir kêm destnivîsên Kurdî gihaştine roja me. 

Ji gelek taybetmendiyên koleksiyona A. Jaba yek jî ew e ku ev berhevoka destnivîsan ji 

aliyê naverok û qadên zanistê ve hêmanên curbicur dihewîne. Hejmara nusxeyên edebiyata  

Kurdî ya klasik her çiqas ji yên din zêdetir bin jî; di koleksiyonê de destnivîsên têkildarî 

zimannasî, wergernasî, dîroknasî, antropolojî û hwd jî hene. Ji bilî van, şeş destnivîsên 

helbesta Kurdî ya gelêrî jî hene ku mijara vê gotarê lêkolana van destnivîsan e. 

 Divê bê diyarkirin ku her çiqas mijara vê xebatê helbesta Kurdî ya gelêrî be jî, ev 

nayê wê wateyê ku di koleksiyonê de wekî din berhemên edebiyata kurdî ya gelêrî tunene. 

Lewma di koleksiyonê de du nusxeyên berhema “Durru’l-Mecalîs” jî hene ku li vir neyê 

gotin dê kêmasî çêbibe. “… em ji arşîva Aleksandre Jaba dizanin ku Mela Mûsayê Hekarî 

hîn di sedsala XVIIem de zêdetirî 50 çîrokên kurdî yên gelêrî berhev kirine û ew bi navê 

Duru’l Mecalîs bi pexşankî nivîsîne (Pertev, 2016: 13)” Di koleksiyonê de nusxeyên Kurd 40 

û Kurd 41 du nusxeyên ji hev cuda yên vê berhemê ne. Ji ber ku ev berhem pexşankî ye, di 

naveroka vê xebatê de nehat nirxandin.  

Di çarçoveya van nirxandinan de, di beşa ewil a vê xebatê de şeş destnivîsên helbesta 

Kurdî ya gelêrî hatin berawirdkirin û têkiliyên di navbera wan de yên tesbîtkirî hatin 

parvekirin. Di beşa duyem de jî li ser destnivîsa Kurd 49ê hat rawestan; berê taybetmendiyên 

                                                 
1 Derbarê vê koleksiyonê de bnr: Mustafa Öztürk, Koleksiyona Aleksandre Jaba ya Destnivîsên Kurdî (Vekolîn 

û Saloxdan), Weşanên Lîs, Diyarbekir, 2017.  
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vê nusxeyê yên giştî û piştre jî teksta wê ya latînîzekirî hat dayîn. 

1. Destnivîsên Helbesta Kurdî ya Gelêrî di Koleksiyona A. Jaba de  

Di Koleksiyona Aleksandre Jaba ya Destnivîsên Kurdî de, wekî hat gotin, 6 

dosyeyên/destnivîsên bi helbesta Kurdî ya gelêrî re têkildar cî digirin. Di rêzkirina dosyayên 

koleksiyonê de Jaba, pênc dosye jê di serî de daye û dosyeyek jî (Kurd 49) li nêzîkî dawiyê bi 

cî kiriye. Ne diyar e bê ka Jaba ev dosye li gor çi rêbazê bi cî kirine. Ji vê rêzkirina 

destnivîsên helbesta gelêrî tê xuyakirin ku ev rêzkirina destnivîsên koleksiyonê ne li gorî 

mijar û qada destnivîsan e. 

Destnivîsên helbesta Kurdî ya gelêrî yên ku di vê koleksiyonê de cî digirin weke tablo 

bi vî awayî dikare bên dayîn: 

  

 Dema ku em li teşe û naveroka van destnivîsan dinerin, rê û rêbazên hewldanên A. 

Jaba yên ku derbarê Kurdolojiyê de sepandine hinekî din zelal dibin, ku ji van rêbazan yek jî 

karê wî yê berhevkariyê ye. Berî her tiştî divê bê gotin ku ev şeş berhemên gelêrî di encama 

“xebateke meydanî” yan jî “karekî berhevkariyê” de hatine bidestxistin; lewra avanî û 

naveroka berheman xwe wisa nîşanî meriv didin. Di vê bidestxistina berheman de teqez 

kesek an kesên “çavkanî” heye/hene. Ji bilî kesê çavkanî, kesekî ku gotin derbasî nivîsê 

kirine, ango mustensix heye. Di vê berhevkariyê de kesê din jî A. Jaba bi xwe ye. Kesê 

çavkanî di vê berhevkariya sêalî de gotin û helbestên xwe bi awayekî siruştî îcra kirine. Di vê 

kêliyê de mustensix li van gotinan guhdar kiriye û wî ew yek bi yek derbasî nivîsê kirine. 

Rola Jaba ya di vir de jî organîzekirina vê kiryarê ye. Her wiha Jaba, ev helbestên bi elfabeya 

Erebî nivîsandî, vê dawiyê latînîzê jî kirine, lewre di wereqên nusxeyan de destxeta Jaba ya 

latînî heye. Her çiqas, teqezkirina senaryoya vê berhevkirinê ne gengaz be jî, di nîvê duyem ê 

sedsala nozdehem de, li herêmeke Kurdan ji aliye kesekî mîna A. Jaba yê biyanî ve xebateke 

meydanî yan karekî berhavkariyê, li gorî şert û mercên wê serdemê kêm zêde wisa dikare bê 

texmînkirin.  

Jimare 
 

Navê Berhemê 

 

Mustensix 

 

Dîroka Istînsexê 

Hejmara 

Wereqan 

 

Kurd 1 

Istiranêd Kurmancî (Zehriye) 

Recueil de chansons Kurdes 

stran, Isteranid Kurmanji 

 

? 

8 Remezan 1276 

(30 Adar 1860) 

58 wereq 

 

Kurd 2 

Kilamê Kiçan (Zehriye) 

Chansons Kurdes chansons  

ou paroles de filles 

 

? 

8 Remezan 1276 

(30 Adar 1860) 

61 wereq 

 

 

Kurd 3 

Lawîjek (Zehriye) 

Lavoujk, Héroïdes 

 

? 

 

? 

26 wereq 

 

 

Kurd 4 

Stranên Kurdî (wr. 1a) 

Chansons Kurdes 

 

? 

 

? 

26 wereq 

 

 

Kurd 5 

Berîte (wr. 1a) 

Birité 

 

? 

  

? 

32 wereq 

 

 

Kurd 

49 

Kilamê Kiçan (wr. 1b) 

Chansons Kurdes/Stiran/ 

Kelami Kitchkan (wr. 1a, 25b) 

 

Mela Mistefa 

8 Remezan 1276 

(30 Adar 1860)   

 

25 wereq 
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 Ev destnivîsên, ku her yek jê nimûneyeke helbesta Kurdî ya gelêrî ye, xwediyê hin 

taybetmendiyen hevpar in. Ji ber ku ev şeş desnivîs nimûneyên gelêrî ne, daner an bêjerên 

wan ên ewil jî ne diyar in. Ji bilî vê yekê di destnivîsan de nehatiye tomarkirin bê ka kesê 

çavkanî kî ye. Heger Jaba li derekê destnîşan kiriba ka ev helbestên stranî ji deve kê hatine 

guhdarkirin, belkî em îro fêrî navê çendîn îcrakerên (dengbêj, stranbêj yan hunermend) wê 

serdemê bibana; lê mixabin em ji vê derfeta zêrîn bêpar mane. 

 Her çiqas rûpelên destnivîsan wekî du sitûnan ji navê heta jêrê bi xêzekê hatibin 

dabeşkirin jî, her şeş destnivîs weke sitûnekê hatine istînsexkirin. Di van destnivîsan de, di 

her rûpelekê de bi gişti 8 rêz hene, tenê rûpelên Kurd 2yê bi gelemperî 6 rêz in. Helbet dema 

ku ev hejmar tên îfadekirin istisna jî di nav de ne. 

 Taybetmendiyên zimanê destnivîsan nîşanî me dide ku ev berhem bi kurdiya 

Kurmancî û bi devoka Serhedê hatine gotin/nivîsandin. Her şeş destnivîs jî bi elfabeya Erebî 

ya bi xeta ruq’eyê hatine istînsexkirin. Di destnivîsan de mustensix tenê rûpelên aliye rastê bi 

kar anîne, yên çepê vala hiştine. Meriv dikare egera vê yekê wisa rave bike ku; Jaba ev 

destnivîs bi taybetî ji bo xwe dane nivîsandin û bi zanebûn rûpelên rastê vala hiştine, da ku 

dûre wergera wan a Fransî yan jî teksta wan a latînîzekirî lê binivîsîne. Di koleksiyonê de 

destnivîsên bi vî awayî gelek in. 

 Hejmara wereqên destnivîsan di tabloyê de hatibûn diyarkirin. Ji bo ku meriv hecma 

destnivîsan baş fam bike, divê meriv li hejmara rêzên wan jî binere, da ku ji aliye hecmê ve 

berawirdkirin karibe bê kirin. Li gorî tesbîtê diyar dibe ku ku Kurd 1, 435 rêz; Kurd 2, 361 

rêz; Kurd 3, 202 rêz; Kurd 4, 202 rêz; Kurd 5, 458 rêz û Kurd 49 jî 362 rêz in. Ji hejmara 

rêzên destnivîsan bi ber çavan dikeve ku Kurd 3 û Kurd 4 yek bi yek du nusxeyên cuda yên 

heman berhemê ne. Helbet hevgirtina hejmara rêzên du nusxeyan tenê têrê nake ku meriv 

bibêje, ev her du nusxe heman berhem in; hevgirtinên wekî din jî hene ku dê li jêrê bên 

parvekirin. 

 Balkêşiyeke van destnivîsan di qeyda istînsexên wan de ye. Kurd 1, 2, 49 di heman 

dîrokê de hatine nivîsandin, ev yek di qeyda istîsexa her sê destnivîsan de jî hatiye tomarkirin 

ku wisa ne:  

 “Di weqtê sibê de, di 8ê Remezanê de nivîsî 1276 (Kurd 1, wr. 56b).” 

 “Di weqtê sibê da di heştê Remezan da nivîsî 1276 (Kurd 2, wr. 60b).” 

 “Mela Mistefa di weqtê sibê da di heştê Remezanê da nivîsî. 1276 (Kurd 49, wr. 

24a).” 

 Ji van sê nusxeyan tenê di destnivîsa Kurd 49ê de hatiye diyarkirin bê mustensix kî 

ye; di her duyên din de weke mustensix tu nav nehatiye diyarkirin. Meriv guman dike ku her 

sê nusxe jî ji aliyê yek kesî ve hatibe istînsexkirin. Istînsexa van her sê destnivîsan di heman 

sal, meh, roj û saetê de hatine bidawîkirin; ev jî nîşan dide ku her sê nusxe jî ji destxeta 

heman mustensixî derketine. Dîsan ji wekhevbûna dema istînsexa van her sê berheman, 

heger ne rasthatineke pir mezin be, xuya dibe ku mustensix di kêliya berhevkirinê de, dema 
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ku kesê çavkanî gotinên xwe dikir, van gotinên kesê çavkanî wekî gelaleyan tomar kirine û 

vê dawiyê di demeke guncav de di derbekê de ji nû ve derbasî nivîsê kirine. Helbet ev ihtîmal 

e; lê îzaha vê yekê tuneye ku sê berhem, di carekê de hem ji devê bêjer (kesê çavkanî) bê 

berhevkirin û bi paqijî weke halê dawî bê istînsexkirin.   

 Dema ku em naveroka van nusxeyan berawird dikin te famkirin ku ji bilî Kurd 5ê 

nusxeyên din nêzîkî hev in. Di meseleya tesbîtkirina nêzîkbûna nusxeyan de risteyên pêşî û 

dawiyê hêmaneke diyarker e. Nusxeyên Kurd 1, 2, û 49 bi heman risteyan hatine destpêkirin 

ku ev riste wisa ne: 

   Mala me nebû di welêtê  

   Di sera çiya Zerkê (Kurd 1, 2, 49: wr. 1b) 

 Ev her sê nusxeyên ku wek hev dest pê dikin, bi awayên cuda diqedin, ango dawiya 

wan ne wek hev in. Li hêla din, weke li jorê jî hatibû destnîşankirin, destnivîsa Kurd 4 û ya 

Kurd 3, her çiqas navên wan di koleksiyonê de cuda bin jî, ji aliyê naverokê ve yek bi yek 

eynî ne, heman stran in. Lê xetê nivîsê ne wekî hev in. Dibe ku mustensixê wan ango kesê 

derbasî nivîsê kiriye ne eynî kes be. Her du nusxe jî bi risteyên wek hev dest pê dikin û wek 

hev jî bi dawî dibin: 

   Lo dilo birc di Stenbolê sipî ne  

   Di sera Qeredengîz e di bin da golê bêbinî ne (Kurd 3, 4: wr. 1b) 

   … 

   Min gote qey siwarê Boke ye ji pêşî cerd û talanan zîvirî  

   Min nizaniya Şeytan le‘netî bû, bi min keniyane (Kurd 3, 4: 25b) 

Em dikarin bibêjin ku naveroka Kurd 4ê % 90 weke strana di destnivîsa Kurd 1 û Kurd 

2yê de ye, ku destpêka wê “Mala me nebû di welêt e” bû. Lê hin beşên vê lawîjekê zêde ne, 

di wê stranê de nebûn û li gor destnivîsên navborî cihê hin riste yan bendan cuda ne. 

 Ku em dubare bikin, Kurd 1, 2, 3, 4 û 49 nêzîkî hev in. Ji van jî Kurd 3 û Kurd 4 bêhtir 

nêzîki hev in, li aliyê din jî Kurd 3 û Kurd 4 nêzîktirî hev in. Kurd 49 jî ji van her du birran 

bêhtir dişibe Kurd 1 û Kurd 2yê. Ev nêzîkbûna ku li vir tê behskirin, nêzîkbûna naverok, 

hecm û rêzkirina helbastan e. Li gorî van, nusxeya Kurd 5 ji yên din cudatir dixuye ku 

destpêk û dawiya wê jî wisa ye:  

   Eyşo min dîbû li birca seraê 

   Delal min dîbû li birca seraê (Kurd 5, wr. 1b) 

   … 

  Cana eger te sar e 

  Were bikeve nava sing û berê min zer e (Kurd 5, wr. 32a) 

Di destnivîsa Kurd 5ê de du berîte hene. Di navbera her du berîteyan de 2 rûpel valahî 

heye û rûpela 16a jî vala ye. Mirov dikare wisa texmîn bike ku, berîteya ewil û ya duyem bi 

destê du mustensixên cuda hatine nivîsandin, lewma nivîsîn her çiqas bişibin hev jî, ne wek 



ÖZTÜRK                       Aleksandre Jaba’s Collection of Kurdish Folk Poetry Manuscripts… 

 

179 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

hev in. 

  Di mijara berawirdkirina van destnivîsên gelêrî de xaleke girîng jî binavkirina wan e. 

Wekî li jor jî hat ravekirin, destnivîsên Kurd 1, 2, 3, 4 û 49 her çiqas hin cihêwaziyan 

bihewînin jî kêm zêde li ser heman mijar û naverokê hatine hilberandin. Heger ev berhem 

ewqas nêzîkî hev bin, ji bo çi navên gişan ne wek hev in? Ev pirsyareke girîng e, lê em 

nizanin ka A. Jaba ji bo çi teserrûfeke wisa kiriye. Dîsan jî meriv dikare hin texmînan bike.  

  Weke dê di tabloya jorîn de jî bê dîtin, navên berhemên navborî weke Istiranêd 

Kurmancî (Kurd 1), Stranên Kurdî (Kurd 4), Kilamê Kiçan (Kurd 2, Kurd 49) hatine 

qeydkirin. Dema ku li nivîsa A. Jaba bê nêrîn dê bê dîtin ku Jaba navê van çar berheman bi 

Fransizî “chansons Kurdes (Stranên Kurmancî/Kurdî)” wergerandiye bo Fransî. Tenê ji vê 

yekê jî tê famkirin ku navê berheman bi Kurmancî her çi be jî, A. Jaba bi van navlêkrinan 

stranên Kurmancî qest kiriye. Di vir de tenê navdayîna Kurd 3yê ji yên din cuda ye ku navê 

wê bi kurmancî weke “Lawîjek” û bi Fransî jî weke “Lavoujk, Héroïdes” hatiye danîn.  

 Lawij, lawijok, lawje yan jî lawik ew stranên gelêrî ne ku bi formeke serbest tên 

îcrakirin û li gorî destanan hinekî din kurt in. Mijarên lawijan curbicur in; lê belê bêhtir li ser 

şer û evîniyê tên gotin. Ji bilî van mijarên sereke, lawijên li pê miriyan tên honandin jî pir in 

(Özağaçhanlı, 2013: 795). Her weha li devera Cizîra Botan lawij, di mijarên olî de tên stirîn. 

Mijara lawijan her çi be ya teqez ew e ku lawij cureyekî edebiyata gelêrî ye û cureyekî stanê 

ye. Jaba jî di destnivîsa Kurd 3yê de, her çiqas navê wê weke “Lawij” nîşan dabe jî mebesta 

wî stran e. 

 Destnivîsa Kurd 5 jî weke “Berîte” hatiye binavkirin. Li Hekarî û derdora wê berîte 

weke şeşbendî jî tê binavkirin. “Hem ji aliyê rûxsarê hem jî ji aliyê naverokê ve straneke 

bihêz e. Naveroka wê ji mijarên curbicur pêk têt. Şeşbendî bi kêşe û bi serwa ne. Hem ji bo 

strana bendên wê ji şeş rêzan pêkhatî hem jî ji bo strana bi selîqe û awaza şeşbendiyê ya cuda 

têne stirîn tête gotin. Di dîwanan de di halê rûniştinê de têne gotin (Kaplan, 2015: 164).” 

Mebesta ku Jaba ev nusxe, ku ji her pênc nusxeyên din weke maverok cuda ye, tev li 

koleksiyonê kiriye ew e ku ev destnivîs jî wekî yên din cureyekî stranê ye.  

 Li gorî van raveyan tê famkirin ku A. Jaba nav, cure, teşe her çi be cureyên helbesta 

gelêrî yên di forma stranê de tên îcrakirin di koleksiyonê bi cî kriye. A. Jaba dema ku 

koleksiyona xwe berhev kiriye di du dosyeya herî dawî de (Kurd 53, Kurd 54) derbarê 

destnivîsan de hin agahî û danasînên nivîsîne. Di dosyeya Kurd 53yê de A. Jaba derbarê van 

destnivîsên helbesta gelêrî de ku giş di forma stranê de ne, bi Fransî wisa agahî dane2: 

 

Istiranêd Kurmancî 

1. Istranêd Kurmancî. Di van stranan de beytên Gewrê û Xelîl Beg hene. Mijara van li ser 

evînê ne. Li kurteyê binêrin ku evînên Gewrê û Xelîl Beg tê de ne. 

Kilamê Kîçan 

                                                 
2 Ev agahiyên ku A. Jaba bi Fransî nivîsandine, Ji aliyê Sevda Orak Reşitoğlu ve bo Kurmancî hatine 

wergerandin. 
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2. Kilamên Kîçan. Ev jî stranên Kurdî ne, kilamên Gewrê û Xelîl Beg in.  

Lawîjek 

3. Lawik (Lawje). Stranên li ser lehengiyê. 

Lo Dilo Lawîjek 

4. Mînakeke din a lawjikê “lo dilo” ye. Stranên bi vî cureyî wek “dilo siwaro” têne 

binavkirin.  

Berîtê 

5. Bîrîte. Ev stran di govendê de têne gotin. (Öztürk, 2017:  150)  

… 

49. Kilamên Keçan (Öztürk, 2017:  155) 

2. Nusxeya “Kilamê Kîçan” Ya bi Hejmara Kurd 49ê 

 Di vê berhemê de xala herî balkêş binavkirina wê ye. Piştî ku teksta nusxeyê şênber 

dibe, ev yek bêtir tê famkirin. Ji teksta berhemê derdikeve holê ku ev destnivîs ji du beşan 

pêk tê: Di navbera wereqên 1b-16byê de helbesta bi navê Kilamê Kiçan heye ku di heman 

demê de navê destnivîsê ye jî. Berhema din jî ji wereqa 16byê dest pê dike û heta dawiyê, 

ango heta wereqa 24ayê dewam dike. 

 

 Di helbesta Kurdî ya gelêrî de cureyekî bi navê “Kilamê Keçan” tuneye. Ev 

navlêkirin hebe tunebe, weke terîfkirinekê tê xuyanê; ji ber ku naveroka helbestên vê beşê li 

ser eşq û evîndariya keçikan e. Ev yek ji aliyê naverokê ve wisa ye; lê ji aliyê teknîkî ve jî ev 

beş seranser ji mînakên qewlêrkan pêk tê. Ev qewlêrkên ku di vir de cî digirin 

taybetmendiyên qewlêrkan kêm zêde hildigirin. Em dikarin bibêjin ku ev destnivîs, ji bo 

tesbîtkirina taybetiyên vê cureyê pir girîng e.  

 

 Berhema duyem ku di vir de cî digire tu tekildariyê bi berhema beriya xwe ra 

hilnagire, helbesteke serbixwe ye. Weke teknîkî cureyê vê helbestê jî zêmar e, lewma bêjerê 

helbestê ew li ser lawê xwe (Siwaro) yê ku di şer de hatiye kuştin hilberandiye. 

 

  Di koleksiyonê de di dosyeya bi hejmara Kurd 54ê de Jaba, bi Fransî danasîna 

berhemên koleksiyonê kiriye. Jaba di vir de derbarê naveroka berheman de agahiyên ku ji 

derdorê daye hev parve kirine. Derbarê kilama Gewrê û Xelîl Begê de jî, ku di vê nusxeyê de 

beşa ewil pêk tîne, zanyarî parve kirine. Kurteya wergera danasîna Jaba bi vî awayî ye:   

 “Strana Evînê ya Gewrê û Xelîl Beg, bi zimanê Kurdî 

 Di van stranan de, yanî di stranên keçan de behsa evîna Gewrê û Xelîl Beg tê kirin, 

li derdora ku îro wek Bazîd tê zanîn. Çîroka stranê wiha ye: 

 Xelîl Beg, kurê Abdî Paşa yê ji malbateke dewlemend e, li Eleşkîrdê. Li cem 

pismamê xwe Mehmûd Paşa dijiya, yê ku di 1210’an de rêvebirê Bazîdê bû. Xelîl Beg, 

wextê xwe wek mîrzayekî derbas dikir. Rojekê wexta diçe nêçîrê, li ber çem keçikekê 

dibîne. Xweşikbûna Mîrza bala keçikê dikşîne. Navê wê Gewrê ye û ji malbateke feqîr e, 

ji Subhanê ye. Ji ber aramiya wê jê re dibêjin Helî, kurtasiya Helîme. Ji wê rojê pê ve 

Beg ji hişê Gewrê derneket. Gewrê evîna xwe bi stranan anî zimên. Piştî du salan Xelîl 

Beg bi evîndariya Gewrê hesiya. Piştî demekê dîsa ji bo nêçîrê hat cem wî çemê ku cara 

ewil Gewrê li wir dîtibû. Xelîl Beg nêçîra xwe ji bîr kir û awir berda keçikê. Ji wê rojê pê 
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ve ew çem bû cihê hevdîtina van her du evîndaran. Xelîl Beg dixwest ku pê re bizewice, 

lê şert û mercên wan li hev nedihat. Ji ber asta wan, zewaca wan jî ne mumkin bû. Ji ber 

wê her dem diçûn cem wî çemî û evîna xwe bi stranan ji hev re digotin, stranên ku 

keçikên Kurd ên îro ji evîndarên xwe re dibêjin (Öztürk, 2017:  156).”  

  Derbarê vê nusxeyê de, divê weke dawî bê kirpandin ku ev nusxe ligel xeta 

Erebî ya resen latînîzekirina Jaba jî dihundirîne. Rûpelên rastê ji berhema resen a 

mustensix, ên çepê jî ji nivîsên Jaba pêk tê. Jaba ji bilî latînîzekirinê derbarê berhemê, 

bêjeyên ku wateyên wan nizane, navên ci û kesan û hwd de jêrenot û nîşeyên xwe jî 

tomar kirine.    

 TEKST: 

 KILAMÊ KÎÇAN [wr. 1b] 

 Mala me nebû di welêtê  

 Di sera çiya Zerkê 

 Dinêra Xopana xamirpêtê 

 Sed heyfî ji biskê çi çavê belek 

 Malê xwe bidim serê xwe daynime ber cilêtê 

  

 Kirasê xelqê delalê şalî ne 

 Qilçikê tê da ‘Erebî ne [wr. 2a] 

 Ezê herim selamiya xala gerdenê  

Cotê zer memikan rîcacî ne 

 

Dilê min mîna xana misafiran 

Tê ra dibuhurî karvanê giran 

Tirsa min ‘evdal Xwedê ew tirs e 

Ez herim welatê xerîban bimrim 

Li ser min neyê qûrîna bav û biran [wr. 2b] 

 

Bêjna delala min zirav e, weqtê bişkê  

Ezê herim Erzeroma xopan kemerek bînim bidime piştê 

Kul bikeve mala qomsî fozûlan 

Çawan nahêlin gavek rûnêm li teniştê 

 

Hesen Paşa li jorê 

Di bin da kanê korê 

Ez xwazgîniya bişînim mala babê 

Eger neda ezê bibim bi destê zorê [wr. 3a] 

 

Hesen Paşa li vî gazê  

Tê da diçêre beza bazê 

Ezê xwazgîniyan bişînim mala bavê 
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Eger neda ezê bibimê mala Cewher Axayê Berazî 

 

Gûla baxanê bibîne 

Xewa tevî Gewranê şêrîn e 

Qîzê kû li malê bavê 

Agirek di dilê min da dişewite 

Min haj ji dilê te jê nîne [wr. 3b] 

 

Ezê xanîkî çêkim ji rîhanê  

Derîkî têkimê ji pîltanê 

Ez û xelqê delalê Têlî 

Tê da rûnên her sê mehê zivistanê 

 

Ezê xanîkî çêkim li vê dûzê 

Derîkî têkim ji darê gûzê 

Ez û xelqê delalê Têlî tê da 

Rûnên her sê mehê di têmmûzê [wr. 4a] 

 

Ez xanîkî çêkim li vê milê  

Ezê derîkî têkimê ji darê gûlê 

Ez terka xelqê delalê Têlî nakim 

Hetta sitêrka sibê li min hilê 

 

Hezkirina dilan pir şêrîn e 

Ne firotinê ne kirrînê 

Hetta qiyametê dil bi kul e bi birîn e [wr. 4b] 

 

Hatî karwan bergiran  

Danî li hewşê di van mêran 

Memkê xelqê delalê Têlî minî 

Fîncanî ferfûrî dane deste wan wezîran 

 

Hatî karwana bazirganan 

Danî li çiyayê di zozanan 

Memkê xelqê delalê Têlî minî fincanî 

Ferfûrî dane destê wan nezanan [wr. 5a] 

 

Min dî li pencere, destê xwe avêtê qolana kemberê  

Memkê xelqê delalê Têlî minî fîncana ferfûrî 

Li Qudsê şerîf pê dixwin ava kewserê 

 

Hatî karwanê gulan 

Jê tê bêna qerefêlan 

Xwedê hasil bikê 
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Mirazê her du dilan [wr. 5b] 

 

Derê mala me ra buhurtî  

Kuro dilê min tu gîrtî 

Paşê te va da ve bê 

Ji kesî ra nebim tu dergistî 

 

Tu rind î mîna çira 

Xwedê hebînî, ji me ra mebê bav û bira 

Xwedê dizane ji bo xatirê te ez hatim vêra [wr. 6a] 

 

Derketî stêrka karê  

Şewqê dabû goliya darê 

Xwedê mirazê min xelqê delal bikê 

Bêrika dana vê êvarê 

 

Evîna ser evînê 

Ez û xelqê delal emê bikevin vê texmînê 

Evîniya min xelqê delal mîna evînek a Mem û Zînê [wr. 6b] 

 

Lê lê Gewrê ezê te pêşkeş kim  

Li nava top di qomiş kim 

Nava sîng û berê xelqê delal 

Min ji kevirê mermer her ro siban li nimêj kim 

 

Payîzî li biharê kire gazî 

Daran pelkê xwe weşandin mane tazî 

Ya Reb hewara min Xwedê bike vî mirazî [wr. 7a] 

 

Minê diyarê Sikêran  

Bejna xelqê delala minê reş e, rîhana nav keviran 

Ez kawa xwe nadim bi êla Zîrkan giregirê di cebiran 

 

Derê mala me bi gêz e 

Lê diçêre berx û pez e 

Derdê min axçika vêl e memkê teze 

 

Gulê min bi mar be, pêşiya te bi dar be 

Bi ku da herî istuyê te li ser min xwar be [wr. 7b] 

 

Derê mala me bi gêz e  

Lê diçêre berx û pez e  

 

Der mala me ra tu meş meke 
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Ça’v li xelqê keleş meke 

Xwe li ber Xwedê rûreş meke 

 

Devî kete rê ye 

Kiras û derpiyê sipî lê ye 

Hêviya wê rêwî maye Xwedê ye [wr. 8a] 

 

Ku ve tu diçî min ji bîr meke  

Sêvek bide me, te di çîpa xwe ke 

Tu car caran min di bîra xwe ke 

 

Ez diçim tu dimînî, ezê sebrekê ji ku bînim 

Pê dile xwe yê xerab pê bixapînim 

 

Qomsiyan rû di reş bin  

Sabûnê wan mîna heş bin 

Çawan nahêlin, 

Du dil bi hev ra xweş bin [wr. 8b] 

 

Serî di sebeban  

Binalin ji kezeban 

Mazinê wan bimirin,  

Biçûkê wan bi teban 

 

Kurro ezê çi bikim bi malê dinê 

 Mushevek hatiye firotinê 

Ezê ji keleşê xwe ra bikirim 

Bila here ber xwendinê [wr. 9a] 

 

Ezê herim nava hêvîdan  

Bigerim ji xewê da  

Ezê qurbana keleşe xwe bibim, tê ji wê da 

 

Min dî li ser xaniyan 

Min îşaret kir bi tiliyan 

Ezê qurbana xelqê delal bikim 

Her çar bavê Heseniyan [wr. 9b] 

 

Ez nexweş im were ser min  

Destê min disarin pê digermin 

Qîzê ku li mal bavê, tu xeber de  

Bila ruh bê ber min 

 

Êvarê çaxê henekan 
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Çira danîne ser tirrikan 

Xelqê delalê Têlî minî kewokê gozel 

Ketiye nav werdekan [wr. 10a] 

 

Sube ye sube morê  

Giya li xopana gundê me bûye torê 

Xelqê delala minê xam birin dêrekê 

Qarqaş bê pal û pol e 

 

‘Aba kej û ‘aba li piştê 

Tu li ser riya min rûniştî 

Ji çi weqtî da te ez kirimê 

Minî ma’rekî nîvkuştî [wr. 10b] 

 

Min dî li ser xanî sekinî 

‘Eba li ser milan dimekinî 

Xwezîla min bizaniya tu ‘ezeb î ya bijin î 

 

Minê diyarê Çilepaşiyan 

Bejna xelqê delal li rêşiyan 

Hewara min Xwedê hazir baba 

Xwedê bike mirazê me her duyan [wr. 11a] 

 

Ez bilbil im bilbilê gulê  

Ezê hêlîna xwe çêkim li heyşta Mûsilê  

Lawikê xwe nadim bi şêxê teyaran 

Bi Zor Temir Paşa ku rûniştiye li sîka çadirê 

 

Bejna te minarê 

Bi Qulhûwallah çûme serî bi du’a hatime xwarê 

Lawikê min mîna roma ‘Elo Paşa bi tibarê [wr. 11b] 

 

Destê min kurt e nagihêje birya min  

Tu were kêrek bavêje gulê min 

Eger ez bi te ra neheq im, Xwedê bîne pêşiya min 

 

Xinisa xopan derbejêr e 

Kevir li bûne cûzan û kêr e 

Sed heyfa min tê bi xelqê delalê Têlî 

Bidine yekî kotî miskînê bêkêr e [wr. 12a] 

 

Bejinziravê ji şimayê  

Kerik reşê ji lîvayê 

Tu li cem xelqê kotî romenî, li dilê min jî nayê 
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Min dî li ber derî livî 

‘Enterî xelqê delalê şamî şevî şevî 

Sed heyfa min tê bi xelqê delalê Têlî  

Di paşîla yekî kotî da dinivî [wr. 12b] 

 

Qîzê saê sipî li te nayê tu biderxe  

Ezê herim Erzeroma xopan 

Destekî qeytan bişkoj bînim tu li berxe 

Şevekê min di paşîla xwe ke, evan pişkojan li ser min tev xe 

 

Herçi kesê mal cîranê 

Sê roj sê şev dê bê xeberdanê 

Hûn ji Xwedê bizanin cenneta baqî para wanê [wr. 13a] 

 

Bah û baran tev tê  

Şa’r û kitan li bejna te tê 

Her çi kesa ku mal cîranê çawan xwe tê 

 

Sêvekî sor min neqişand 

Misk û ‘enber min tê hilkişand 

Îsal çend sal e 

Ji bo xatirê te min hewişand [wr. 13b] 

 

Kexî xweş kexî ye  

Ne qazî ye ne muftî ye 

Hesen Begê min tê da bînbaşî ye 

 

Bejna te zirav e mîna derzî 

Ji pîra Zulfê ji para kezî 

Ezê bi qurbana te bikim Kurmancê xwedanê hezar pezî 

 

Ez ne şa’êr im li sere te bim,  

Ne saçbaxî me li nava piyê te bim 

Xwedê mirazê me bike, 

Ezê heft salan ji te ra berdestî bim [wr. 14a] 

 

Lawikê min pale ye  

Betana milê xwe ye 

Tirsa min ji germa havînê ji berfa çilê ye 

 

Derdê kotî sistan 

Ew dixwarî bi gul mistan 

Sê mahê havînê te li min kir zivistan 
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Sêwî me sêwîkî çak im,  

Ezê şorê xwe nû seqakim 

Heft mêrê mala babê te, 

Bi miv mêrekî hesab nakim [wr. 14b] 

 

Sêwiyo tu mebî vê xeberê  

Heft mêr ji mala bavê min biberê 

Dê te bikin şûxûlê yek xencerê 

 

Qirmêlê xweş Qirmêlê  

Malan danî li merga şêlê 

Qîzê wan ça’v bihistir in  

Li pê koçê narin dudil in 

 

Qîzê roja te bixêr ‘eyda te binbarek 

Min seh kirî, te di ser mêra girtî yarek 

Eger ji min çêtir e li te binbarek [wr. 15a] 

Eger ji min xerabtir e, pê va bide kûremarek  

Eger mela ye, bi ser da hilşe dîwarek  

Eger akincî ye, dê biderî neyê cem barek 

Eger Kurmanc e, di malê nemîne berx û karek 

Kulla Helebê bikeve mala bavê te salê carek 

Ez tu bitene bimînin, xelq bibêje li hev binbarek 

 

Êvar e ‘ewranî rengereng e 

Domama min kutay singê 

Mukût firya kete li gûzeka lingê [wr. 15b] 

Ezê herim du hekîman bînim ji Ortavrengê  

Hekîmo bi ‘erebê wêlî wêlî 

Bi Kurmancî hêdî hêdî 

Bi Tirkî yawaş yawaş 

Bi filleyî wûşî wûşî tu derman bikê gûzeka lingê 

 

Bejna te ji dara hêlî 

Te bi ser xwe da berdaye pox û gû hemîlî 

Xwedê mirazê min te bikira  

Bila bi ser me da bigirta ‘Erebê miwilî [wr. 16a] 

 

Nezan bimîn nezan  

Te serê xwe girêda bi heft rengan, donzdeh terzan 

Memkê xelqê delala minî sêvê Wanî,  

Ezê bixwim li şûna çerezan 
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Bejna te ji dara çinarê 

Heşîn bûye li koka zinarê 

Sitûyê lawikê min xwar bûye, 

Li ber kapê xûmarê 

 

Mûşa şewitî di gelî da, 

Dar xwar bûye ji serî da 

Min çawan ‘emrê xwe, 

Bi ‘emrê jîna jinê berda [wr. 16b] 

 

*** 

 

Hatê roma bend û serê ji meydanê kirî derê 3 

Hezar qawûxê romî hatî yek perê 

Şerrek bûye li Sarisûyê 

Zor ‘Elî Paşa ketiye çerxê çitiyê 

Hezar siwarê romî revîn, xwe dane darê biyê 

 

Şerrek bûye li zozanan 

Ça’v nabirre ji mij û dûmanan 

Ewqas meriv hatine kuştin, 

Teyr naxwin goştê însanan [wr. 17a] 

 

Kela Wanê çardeh derî  

Lê digerê Nasirê xemî cotek zerî  

Qîza Mîr Çoban xwişka Gok Axa,  

Bûye hêviya ‘Elî Axa Heyderî  

 

Hespê birayê min du dên e 

Gemê cizîrî kotî ne 

Hespê birayê min cotbicot, 

Li dergehê xwey firotine 

 

Minî diyarê Sûtê ‘eskerê lawikê min giran e bi texbûr tê 

Cewab hatiye dibê lawikê te birîndar e, talan di dû tê [wr. 17b] 

Dilo hespê lawikê min bozekî xenê  

Xelekê li ‘enyê, nîşanek li gerdenê 

Siwarê min dajo qal û konê, di gêran bi tene 

 

Dilo siwarê min siwarê mi’înê 

Ketiye pêşiya siwaran dikşîne vê kêmînê 

Siwarê min birîndar e, 

                                                 
3 Ji vê risteyê heta dawî helbesta duyem e. 
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Kes tune deste xwe bide ser birînê 

 

Dilo siwarê min ‘egîtê siwaran,  

Tu rima xwe hilîn here van diyaran 

Siwarê min qenc e, Di rojê gazî û hewaran [wr. 18a] 

 

Dilo tirba siwarê min li çiyê ye  

Li heremê jorîn e, li ber belekê, di berfiyê 

Serî li kulfetê siwarê min geriyaye ji canibe Xwedê ye 

 

Dilo sube ye sube sar tê 

Dengê nobedarî kûllî îro qewî bi min te’l tê 

Meytê cindê siwarê min wa ye ber bi mal tê 

 

Dilo ezê hespê siwarê xwe derxim ji xamê 

Dest û piyan bişom ji ritamê [wr. 18b] 

Îro sê roj e cewab hatiye hespê siwarê min şandine olamê  

 

Dilo ez siwaran diberînim  

Berê xwe didêmê pişta xwe jê digerînim 

Ez digerim nagerim qet kesekî mina siwarê xwe nabînim 

 

Dilo dibê li Erzeromê derketiy ferman e 

Wezîro ji destê te feryad û fîxan e 

Îro payîz e dibê derketiye fermana serê van xortan e 

 

Dilo dibê dengê hespê qîr tê [wr. 19a] 

Li serê serhedan li binê Cîzîrê tê  

Cewab ji mîr hatiye, dibê lawikê te birîndar e ji cem mîr tê  

 

Dilo dibê dengê hespê şê tê 

Ji diyarê Kanê koka xopan ji çiyê tê 

Xeber hatiye dibê lawikê te birîndar e ji çem paşî tê 

 

Dilo xem xeyalê min xwanê ne 

Malê me bar kirine zozanê, me xalî ne 

Roja bênê rojê min dizaniya siwarê min qiyametê min nîne [wr. 19b] 

 

Dilo xeman mexwe zirav nebî  

Kemer li pişta te sist nebî 

Herî welatê xerîban hêsîr nebî 

 

Dilo qaz û quling û bet in 

Her sê bi hev ketin,  
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Xerîb li welatan bêrûmet in 

 

Dilo quling tê hew diqurîne 

Li diyarê Mûşa xopan xwe datîne 

Kê dîtiye ewlad here, dê û bav bimîne [wr. 20a] 

 

Dilo go tu here, ezê tême  

Menzîla te dirêj e, ê min kêm e 

Xelq birîndarê şûr û rima ne, ez birîndarê kulê me 

 

Kulingekî hat û buhirî 

Li merg û çîmanan diêwirî 

Sewta wî qulungî mîna sewta xelqê bera mirî 

 

Dilo giyayê çiyan li min zer bû  

Xelqê delalê çendî di nav da bêxeber bû  

Dilê min mîna sîpana xelatê, 

Mij û duman li ser bû [wr. 20b] 

 

Dilo siwarê min siwarek dîn e  

Serê xwe bi felekê ra dihejîne 

Zengoyê wî zerîn, zerikê wî zêrîn e 

 

Dilo havînê heyam dibrî 

Ez bi siwarê xwe ra ketime çar û cebrê 

Ez siwarê xwe ji bîr nakim hettanî ez sere xwe danim qebrê  

Dilo bejna xelqê delal dibim rîhana kursê 

Teterek ji teterê Stanbolî hat û pirsî 

Sed heyfa min tê beça hîvbelek di bin axa sar da ditemisî [wr. 21a] 

 

Wezîro tu bi xwe dikî kitaba mushefan bi dînekî  

Bişîne Mûşê girêgiran bînî, şuxûlê xirab çêkî 

 

Dilo ezê giliya xwe bi kê kim 

Bi kekê Mîrza Begê siwarê hespê şê kim 

Qutuyê evokê bişînim şuxulekî xerab çêkim 

 

Dilo kekê Mîrza Begê rûniştiye li ser belekê 

Min destê xwe jêr da avêtê etekê 

Heta ez xweş im nakim terkê [wr. 21b] 

 

Mûşa şewitî tev xulxulî  

Paşî li pêşî fitilî 

Pêşmêrê kekê Mîrza Begê her dikûrê Xoceyê dumilî 
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Dilo te çima li min wiha kir 

Te ez kirime qendîlekî bolat,  

Derê koleka li min çima kir 

Ça’vê dostan te kor kir, dilê dijminan te li min şa kir 

 

Dilo dibê ji Helebê vir da Hama 

Darê zeytûnan heşîn bûye li berê çeman 

Siwaro tu serê xwe hilîn, kulfetê te li çolê ma [wr. 22a] 

 

Lo lo çawîşo te malik şewitî  

Tu çima li ziyaretê natebitî  

‘Ezîrê qormo miradê te, 

Kê li fermana sere te xebitî 

 

Deşta Muşê deştek pa’n e 

Heytê hatin bi tîpa ne 

Çawîşê Hesenê Hemdanî da cotek lekan e 

 

‘Emr bera tu mede van hêlanan 

Em revîne bela kanan 

Em mîr bûna çadira sipî konê ‘erebî me nedihişt li qazanan [wr. 22b] 

 

Mûşa şewitî li ser têl e  

Kumê axê li kerika mêl e 

Çawiş Hesenê qaçxûn ‘ezîrê devşêl e 

 

‘Omer siwarî li ca’niyê 

Ajote ser kaniyê  

Go ‘Omer ez xweş bimînim, 

Ezê bighêmê bînim li şûna hemdaniyê  

 

Siltanê ha Siltanê 

Tu şa’rê bavê ser kitanê 

Se’do, Dilo kuştine meha ‘eyda remezanê [wr. 23a] 

 

Kurdîngazî bipîvaz e  

Van çawîşan kazûkaz e 

Cewab hatiye dibê Se’do kuştine Dilo bermiraz e 

 

Se’do û Dilo her du bira ne 

Li meydanê nav di hev da ne 

Cewab hatiye dibê hespê Se’do, Dilo mîrat mane 
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Se’do, Dilo ji mala mezin 

Her du bi şelwarê gevez in 

Siltanê rebenê, koyina cotê beran ez im [wr. 23b] 

 

Se’do, Dilo siwarê boza gîr e  

Dibê boz di bin da dixingire 

Lêlî, şerê rebenê pijkirî, bavê ser cotê, 

 Demançan bila toz negire 

 

Lo lo Ne’mo, lo Ne’meto, 

Bayê Rebbê ‘alemê li hespê Zînê te biketo  

Kuştina Ne’mo siwarê Selîm 

Li welatê Xalitan bû hikumeto 

 

Deşta Xalitan bû hewarê 

Qehveçê mala Mîrza Axa qewî vedixware 

Gava li Ne’mo dibû tengî tê derketa xara mala reşkalê [wr. 24a] 

Deşta Xalitan bû hewarê 

Qehweçê mala Mîrza Axa qehwê vedixware  

Qehwekê bîne ji Ne’metê me ra birîndar e  

Ji baxan heya baxan bejna Ne’mo minî  

Sere sêvên şaxan gava li Ne’mo dibû tengî 

Tê derketa xara mala Mîrza Axan 

 

Deşta Xalitan bûye şîn e 

Qaweçê mala Mîrze Axa qehwê digerîne  

Lo lo qehwecî tu Xwedê kî tu qehwekê ji Ne’metê me ra bîne  

Pêş mîrê Ne’metê min tu nîne  

 

Li Mûşê kavir kirî li Rewanê hogiç birrî  

Çawan keke horikan kete ber mirinê reng guhorî  

 

WEKÎ ENCAM 

 Koleksiyona Aleksandre Jaba her çiqas bigiranî berhevokeke destnivîsên edebiyata 

klasîk be jî, ji destnivîsên pirtexlît pêk tê. Hebûna destnivîsên gelêrî di koleksiyonê de, ji bo 

qada edebiyata gelêrî derfet û zanyariyên girîng dabîn dike. Destnivîsên ku di naveroka vê 

xebatê de hatin vekolan, berî her tiştî bi rêya karekî berhevkariyê hatine peydakirin. Ev karê 

ku Jaba rasterast li qadê kiriye yan jî daye kirin, nîşanî me dide ku karê berhevkariya folklorê 

di salên 1860an de jî hatiye kirin û divê êdî em Jaba, ligel taybetiyên wî yên bêhejmar di 

Kurdolojiyê de, wekî berhavkarekî folklora Kurdî jî bînin ser zimên. 

 

 Hem destnivîsa ku me teksta wê latînîze kir û hem jî yên din, derbarê serdema ku tê 

de hatine hilbirandin de agahiyan didin. Ev destnivîsên gelêrî ji bilî devoka Kurmancî û 
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edebiyata gelêrî ya herêmê ya wê serdemê; taybetmendiyên çanda gundevar, erdnîgariya 

welêt, têkiliyên civakî, nêzîkbûyinên nav mirovan, dab û nêrîtên herêmê û hwd di asta 

belgedariyê de nîşanî me didin. Heger em bi vê hişmendiyê li meselê binerin, em ji van 

destnivîsên wisa re nikarin bêjîn “çendîn destnivîsên edebî”; êdî xuya dibe ku ev ne tenê 

destnivîs in, di heman deme de tapo û belgeyên heyîna gel in jî. 

 

 Wekî di naverokê de jî bicaran hat dubarekirin, ev destnivîsên ku div ê gotarê de 

weke mijar hatin lêkolan berhemên helbesta Kurdî ya gelêrî ne. Çi binavkirina destnivîsan û 

çi nîşeyên ku di naveroka van destnivîsan de ji aliye Jaba ve hatine qeydkirin careke dinê 

pirsgirêkên edebiyata Kurdî tînin bîra meriv. Her çiqas ne mijara vê xebatê be jî cihê gotinê 

ye ku, dîsan tê famkirin ku binavkirina cureyên edebiyata Kurdî hîn jî pirsgirêkeke sereke ye. 

Dema ku Jaba di destnivîsan de têgînên “stiran”, “kilam”, “kilamê keçan”, “berîte” û “lawij” 

bikar aniye qesta wî çi bû? Li gorî zanîna wê rojê pênase, wate û naveroka van têgînên edebî 

wek îro bû ya na? Bo nimûne di teksta destnivîsa Kurd 49ê de du helbest hene; ya ewil weke 

teknîkî qewlêrk û ya din jî zêmar e. Lê em dibinin ku Jaba vê destnivîsê weke “Kilamê 

Kîçan” daye binavkirin. Gelo Jaba û kesên bi wî re xebitîne ji qewlêrk û zêmaran ne hayîdar 

bûn? Yan jî ev cure li wê deme û serdemê bi şiklekî din dihatin binavkarin, ya çi? Îro ev yek 

bi tena serê xwe, pirsgirêka mezintirîn e di edebiyata Kurdî ya gelêrî de. Heta, heger 

zêdegavî nebe, ev yek pirsgirêka giştî ya Kurdolojiyê bi xwe ye; lewma çavkaniya edebiyata 

Kurdî ya herî mezin edebiyata gelêrî ye.  

 

 Di vir de em dikarin “pirsgirêken Kurdolojiyê” têxin rojeva mijarê. Necat Keskin, di 

gotareke xwe de (2017: 1-15) li ser pirsgirêkên Kurdolojiyê rawestiyaye û van pirsgirêkan 

weke “pirsgirêkên teorik û têgehî” û “pirsgirêkên dezgehî” di du beşan de senifandine û 

piştre ji bo çareserkirinê pêşniyazên xwe rêz kirine. Bi min ev pirsgirêka ku li jorê hat 

ravekirin  (binavkirin û tesbîtkirina cureyên vegotina gelêrî), dikeve nava çarçoveya her du 

pirsgirêkên ku Keskin di gotara xwe de behs kiriye.   
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Abstract 

The title of this thesis has been dedicated to (A new perception for adjectives in Kurdish Language). The thesis 

tries to discus some aspects of adjectives, especially those aspects of adjective within (Middle Kurmanji and 

Sulaimani Dialects) that haven’t been elucidated yet. So the thesis aims to illuminate (definition, types, 

morphology and syntax), adjective within three sections:  

In the first section we tried to show the definition and types of adjectives in traditional old grammar, then we 

reviewed the definitions and types of adjective, next we determined the types. 

The second section has been dedicated to adjectives and overlap phenomenon .So we explained the overlap of 

adjectives with (noun, adverb and verb).  

In the third section we mentioned the important aspects of adjective such as the relation of adjective with each 

of (Honorifics, morphological Adjective, collocations). In the same section it has been clarified wither adjective 

is an independent lexical category or it is a member of another lexical category. 
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 بۆ ئاوەڵناو لە زمانی كوردیدا تێڕوانینێكی نوێ

 

 عومەر ئەحمەد عزیز            .ی.د. ئومێد برزان برزو        پ

 

 سەرەتا:

ت تر ااانییت باائ واو)اكاااو مە ی ااانت تن بەااەێە بە تە )لااتە  بەااامەوت ناونیشااانت ێاانەوەكەو)تە وێەیوێنیكەواات ناان    

لە )تت  ناو)ڕێلت ـ شەن)یێ   للەمانت( ەەە تە نا ەەەتت  التە ) و ێەنها بەشت بوو) ت و) گیرێو)ە  ەبەلتت

 ەو).رێو)ێنەتئا وەم مەوئایكەو)ەە هەواەوە بئ مەوئایكەو) مەو لاەەنانە  واو)اكاوە تە ێا وەستا و)ك پەنەست مەیان

ەێ یكەو)تانیاناای ااانەوێنە تن ب)تااان مە تاائن و مە وەستاشااەێ مە واو)اكاوەااان تئایاان)ێەو)ە بە م تە نتاان ێت مە مەوئا

ەوت بەبەاااە)ترەتە هە و)هاااا پااائمە ەە هەنەییەتاااان تە )لاااتە  لاااە )تیت ڕەد اااانڵ و مەنەنەشااایانەێ واو)اكااااو پااائم

نت تن بەاەێ بەپەت پەنەسات هە ان لاەەنەتاانت واو)اكااو مە ی اا ەە هەنەت گرنەەە تە مە ڕوێنەە  وەم مەوئایكەو)و)

 نەخرێونەێەڕو.

نت و)ك مەم مەواائایكەو)ەەبێ ڕەزااای  پەلااكیت شاایوا   بەتااا هەكرێو)ە هە و)هااا لاانب مە ب)لااتوەوێە ی انەوێنیەتااا

بخااانە و قنێاوهەلوااا ەت ب )ختااتە ەرەاادە نیشااانە  وێێاەتە...ێاااب( و) گیاارێو)ە بە م مەواائایكەو)تە خاائ  بە هاای  

ەااات  ااائبەلەوت ڕەد اااانت نەبەلاااتن)ێەو)ە بەاوااان هەوااااە ێو) بەپەااات هەاسااانتەوێت واو)اكااااو مە ی اااانت تن بەاااەێ م

 بوئارەتەو).

ەتە ااەێ ەمەم ێاانەوەكەو)ەەبێ مە لااو ێەو)   ایاااوێی)و) هەنااەەگ لاەەناات گرنەاات واو)اكاااو خاارێو)ێەڕوە مە ێەو)   

ایكەو)تە مە ڕەد ااانت بەرەكااەێ خاارێو)ێەڕوە پاشااان بەپەاات  ەوبێ  مەواائپەكالااە و بەااا ەوربنت ائ )تااانت واو)اكاااو 

 رێون.تە نتن ێت وەو بئچننانە بەا ەورێونە ائ )تانیشت مە ڕو  وێێاو) بە شەن)ەەتت و ب و یێنستت پئمەكو

 و.مە ێەو)   بوو) ەێ بەا ب)  پەوەێچننت واو)اكاو مەگەڵ پئمە ەە هەنەت و لیكتاتسییەتانەێ خرێو)ێەڕ

و)اكاااوبێ ێەو)   لااەیە ەێ پەەن)نااەەت هەنااەەگ چە واات و)ك وواائنرەرەواە پەوەو)هاااێڵە واو)اكاووالااا( مەگەڵ وامە 

 ڕونورێو)ێەو)ە مەگەڵ ڕونوربنەو)  وەو)  تە واو)اكاو پئمە ەە هەنەییەتت لە بەخئەە.

 پێناسە و جۆرەكانی ئاوەڵناو:  (1

 ( چەمك و پێناسەی ئاوەڵناو لە ڕێزمانی دێریندا:1ـ  1

ەد ااانت ڕمە ڕەد ااانت بەرەكااەێە چەنااەەڵ ەاائڕم بە واو)اكاااو بێناارێون. هئتااا   وە ەە وەو) باانو)ە تە پەكالااە     

 بەاا ەوربنت بەرەڵ بئ واو)اكاو مە ڕوێنەە  وە تەو) بنو). بئ نماننە ب)وێارێ) وواو)اكااو وشاەەەتە بائ و)لاووربن و

ت   وە ەە وێ  ترببانە تە )لاتە ی انییەتاان(. هەNidham sheet) 2005) 5و وشەەەتت ێر بەتا ب)هەكرەات.(

..ێااب( .و)ك) ووا رێی  نیشانەە ژ ا )ە وا رێی  نابەا ە وا رێی  پرسە وا رێی  هەەتە وا رێی  لە لانڕ انە 

تە  ە بێب)نرەااتەبە واو)اكاااو بێبكاارەڵە تە هاای  پەەن)نااەەیەتیان بە واو)اكاااو)و) نیاایە و بە ەەتەااگ مەو هەاە و)لااوییان

بەااا خە ()ە بااا )  واو)اكاااو)و) ب)ەااانورب. باائ نمااننە مەبە وەو)  تە واو)اكاااو وە تە لااە )تییەتە  وبەرەكەتااان مە

 بئەە هە  تە )لتەەەك بن بە بەا خە  بە واو)اكاو بێنرێو)ە بەم شەن)ەە  خنێ )و)) 
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 وەم  تنڕ)  ـ  بوو تنڕ

 )تەتام  تنڕ  ـ  تنڕ

 ەگتنڕەوت  ێر  ـ  تنڕ

   ی انەتاناەێێەنهاا مە ی اانت تن بەاەێ نەبانو)ە بەاوان مە ی  بە   واو)اكاو مە ڕەد انت بەرەكاەێ ەرێوێنوربنت لكن

بە  ویكەلیدەااەێ چەنااەەڵ تە )لااتە بە واو)اكاااو بێناارێونە تە پەەن)نااەەیان بە واو)اكاااو)و) نەباانو)ە باائ نمااننە مە ی ااانت

ە تە لاایوەێەتانت (1و)  Adjectivepossessive(( ب)وێاارێ واو)اكاااو   خاو)نااەێ ەتت etc,, hermy, his…و

اە تە ێ  نەب)گننیااوەو پەكالااانەب )اكااو  مە ڕەد ااانت بەرەكااەێ مەگەڵواو)اكاوەاان ێەااەێ نیاایە. بەااا ەوربنت ائ )تااانت واو

ا  خااانب  ڕەد انكنلاااە بەرەكەتاااان بااائ واو)اكاوەاااان ب)تاااربە بااائ نماااننە ب)وێااارێە واو)اكااااو وشاااەەەتە ب)بەااات وێێااا

ەە وااائ ) چاات وەو تە )لااتانە  بە واو)اكاااو بێنرێبااننە وێێااا  پەلااكییان ێەااەێ نەباان. باائپەلكت/و)لااوت ێەااەێبەتە تە

 ا رێی  پارسەواێەوەاییەك مەنەنێن واو)اكاو و بەشەتانت ێر  واخاوێڵ ب)ترێە و)ك ووا ێیوڵەتانە وا رێی  نیشانەە 

 [Fatima Hassan) 2009 :49] (2ولە لنڕ ان و ژ ا ).(

 تەتە انە چەنە پەكالەەەتت واو)اكاو ب)خەەكەڕو)بئ یەاێر ڕونوربنەو)   ەبەل

ڵ) وو وصوت( ێلمەوە حال و شان ێلمەتە  پەش خئ  بیاان ب)تاا بەو ێلامە ب)ااەڵ  نصان ە بە هە بوتیاان ب)ااە

 [25) 1928ێرتیب ێنصیوت.(( ]لەعیە صەقت تابان )

 [61 )1929بەتا ب)هەكرەت.((]ێنەیق و)هزت) وولیوەت تەمیمەەەتە بئ ێەوێوتربنت  ەعكا  ناوە ەان بئ ناو 

 [163) 1973ووواو)اكاو شتەوەە ێا ەوت ناوە ەان ڕێناو ب)تا.(( ] حە ەب وە یڵ هەو ێ انت) 

) 2014یڵ) .(( ]نان   عەمات وە اە ەا ەر اانەوت بەهەاد بەتاا وەهەكر وووێژ)ەەتەە ەا بئ و)لوت ناوەگە  ەا ڕێناو 

120 ] 

ەەتە ب)بەات مە بە ب)لتاەەە ی  بەەان اەخت مەلە  وەو) ب)تەنەو)ە تە وواو)اكاو( وشاە وە ەو چەنەەڵ پەكالە  ێر

و. چااننوە وێێااا  وو)لاات(  ێەااەێبەت بەبااو گنەااەێنە ێاااەزەێییە لیكتاتساات و  ئ ەئماائژ  و لاایمانتیوییەتانت واو)اكااا

 .پەكالە پنختە  ب) وەنیا ت ڕێلتت وەو چە وانەەەە تە مەوئایكەو) وەەەاێو

 

 جۆرەكانی ئاوەڵناو لە ڕێزمانی دێریندا:  (2ـ  1

وێنیكت یێنیڵە ێەیباشت ب)ێنستییانە بەا ەزوەەڵە لە )ێا بەبئ وەو)  مە وەستا  ی انەتە انەێ ائ )تانت واو)اكاو ی   

ەەكەڕو بە ڕەد انت بەرەكت تن ب  مەبا )  ائ )تانت واو)اكاو)و) بدێنیڵە هە و)ها تە نتن ێت وەو بئچننانە بخ

ەكەو)تە اان ت بێنانت چنێ چەن)ەەتت یێنستت بئ ائ )تانت واو)اكاو مە ی انت تن بەەێ. مەبە   ەوبێ  ێنەو ەبەلت

خەەاكەڕوە بناێنێنیڵ بئچاننت هە ان ی اانەوێنە تن ب)تاانە ەاان وەو پئمەكوربناانە  تە بەێەوێو  مەەەتەو) نادەوڵە 

 پیشانزە)ەڵ)بئەە هەواە)ب)ەڵ مەم خشتەەەبێ بئچننت هەنەەویان مەم با )ەەو) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 جۆرەكانی ئاوەڵناو ناوی نوسەر
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 لعیە صەقت تابان

 (27-25) 1928ولەعیە صەقت تابان) 

 قیالت -2    لماعت  -1

 

 ێنەیق و)هزت

 (81-61) 1929وێنەیق و)هزت) 

 پرلت -5 نبهەم  -4ژ ا )ەت  -3نیشانت  -2چئنت  -1

 

 نن   عەمت وە یڵ

 (130-120) 2013) ونن   عەمت وە یڵ

 ەر انت -3    ویشا   -2   خەبە   -1

 پرلیا   -5         چەنە  -4

 اەە  خنەڵ

 (30-29) 1961واەە خنەڵ) 

 چیوروخت -2پەلكا ڕێلتت          -1

 ێام                تیمالت

 ڕ)نگ یەەێ 

 صابق بەهابەڵ

 (113-112) 1976وصابق بەهاوەبەڵ) 

 نیشانە -3    ژ ا )ەت -2    چئنیەێت -1

 نەبەن -6      پرلیا   -5    هەەت -4

 ك.ك. تن ب ەەت

(101) 1982وك.ك.تن ب ەەت) 

  

 چئنت -2        نیسزت -1

 

 (3ووەوڕ)حمانت حاات  ا  

 -119) 2014انت حاااااات  ااااا  ) ووەوڕ)حماااا

138) 

 نابەا  -3        نیسزت       -2           چئنیەێت      -1

 نابەا   بەا ەوربن            

 ایاتربنەو)   خالیەت                           ڕ)نگ                 

 ائ   لیوەت         

 شەن)   ر ڤ

 چە وت ب)و وبە           

 ێحمە حسڵ ێحمە

 (129) 1976وێحمە حسڵ ێحمە) 

 ەان ڕلتە تئژ -3   مەوە ێو -2  لاب)  -1

 

 (1خشتەی ژمارە )

 

 جۆرەكانی ئاوەڵناو لە ڕێزمانی دێریندا:( كەموكورتی پێناسە و 3ـ  1

وەو هە ن اائ )  واو)اكااو مە ڕەد اانت بەرەكاەێ لاكن   واو)اكااو  ەرێوێنورببانە بەائ ەاگ ب) بیەكات هەناەەگ    

مەو بیااارێنە  تە ب ێونەێە پااااڵ واو)اكااااو هە گیاااد واو)اكااااو ێنێناااا  نیااایەە ب) ەانززیەااات. ەەتەاااگ مەو هئتاااا ێنە  

بێبكەڵە برەتیزن مە پشتزەلتڵ بە شنەكت هاێڵە ەاان وێەورببنە ڕەد انت بەرەڵ چەنەەڵ تە )لتە  ی انت بە واو)اكاو 

و ڕلاتە(بێە  وە تت تە )لتەتان مە ڕلتەبێ. بائەە ووبكە اا  خنەكاەنەو)  پەە ەاگ بەگانەر)  شانەكەتە  مە وگار 

لكن   واو)اكاو  هەكە) ەرێوێنورببنە وێەورببانە هە  ەەك مە واا رێی  ونەنالایڵە نالایڵە نیشاانەە هەێاا ژ اا ) و 

[. تەوێێە و)ك 74) 2010...ێااااب( بە واو)اكااااو بێبكرەااات.(( ]لاااەلام نااااوخئە و نە ەماااان خئشاااكاو)  ائ )تاااانتە

ب) ب)تەوەتە مە ب)لتكیشانوربنت ائ )تانت واو)اكاوبێ پشت بە بكە ا  وە ك بەلترێبن. بەم پەیەە هە  ەەتەەەتت 

وە ەە هەاەەەتات ڕەد اانت بەارەڵ بان مە  ی انت مە ڕلتەبێ وە تت بەا خە   بزیكیزاەەە بە واو)اكاو بێب)نارێ. بەاا )
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بەا ەوربنت ائ )تانت واو)اكااوبێ. ب)ێانێنیڵە گرنەتارەڵ وەو تە نتن ێیاانە  مە پەكالاە و بەاا ەوربنت ائ )تاانت 

واو)اكاااوبێ مە ڕەد ااانت بەرەكااەێ هەنە مە چەنااە خااەوااەێ بخەەااكەڕوە پاشااان بەپەاات والااتەتانت ی ااان و هەاساانتەوێت 

ائ )تانت واو)اكاو بەا ەزوەەڵە هە و)ها پەكالاەەەتت گننیااوێر مەوێنە  پەشانێر بائ واو)اكااو وەستا  ی انەتە ان 

 بوەەڵ)

ە تهااا وەو)ەەە ەەتەم/ وەگە  باایوێنیكە ائ )تااانت واو)اكاااو مە ڕەد ااانت بەرەكااەێە هاوبەشااییان مەگەڵ واو)اكاااوبێ ێەن

 هەنەەویان ب)ێنێنڵ بزكە بەا خە   ناوە بئ نمننە)

  تە ێت( ائ )تەەەو) وبكیتە پلەەتە ا )) ەەك ە ەەتەم ە ەەتلەلە بوە...ێاب . وێێە بە هە  لوواو)اكاو  ژ 

 واو)اكاو  نیشانە) وە ەە وەمە وە انەە...ێاب 

 واو)اكاو  نابەا ) هە ە ەڵانە هی ە...ێاب 

 واو)اكاو  ایاتە )و)) ێرە تەە بەوەە ب ە...ێاب 

 .واو)اكاو  پرس) تامە تە ە چتە چئنە...ێاب 

ت وە تایڵ و بەا ) وە انە هی  ەەتەویان هەاەر  ێاەزەێەتت واو)اكاو نیڵە بەاون هە نەان وشە  لاە بەخئنە پائمەو

 .(4ومەگەڵ واو)اكاوبێ ایابورەتەو) وا رێی  پرلڵ نەك واو)اكاو  پرسە بئەە پەنەستە لكن ەان

ە تر/ە /ێارەڵ/ مننە) هە  بو  ئ ەیمت /ێابوو)م/ مەڕو   ئ ەئمئژەیەو) هی  وەبگا ەوت واو)اكاوەان ێەەێ نییە. بئ ن

 بو  ئ ەەمت بەنە  ڕەد انت واو)اكاون مە ی انت تن بەەێ و) ەكاگرنە و)ك) 

 *وە تر ە *وە ترەڵە   *بوێرە   *بوێرەڵە  *هیترە *هیترەڵە  *واوێرە  *واوێرەڵە .....ێاب.

تە مە  هاای  ەەتەااگ مەم تە )لااتانە (5ووخااااە باائ ایاااتربنەو)  واو)اكااا لااەیەم/ مەڕو  لاایمانتیوەو) تە گرنەتاارەڵ

بەاااەێ پیەاااان ڕەد ااانت بەرەكاااەێ بە واو)اكاااو بێنااارێونە وەو ناااوچە بیرەاااانە پیناااتەنەو)ە تە واو)اكااااو مە ی ااانت تن 

 ب)تاێەو). و)ك وبو  ە ێاەزەێت ەیدەوتە بەهاە ێە ەنە ڕ)نگە ...ێاب(.

 بادێنیڵ. تە ڵ بزاكە بەاا خە   نااوە بە م ب)بەات وەو)چنێ )م/ مە والتت لیكتاتساەێ ی  بە  وەم تە )لاتانە ب)ێانێن

[. 75) 2008مە لاغوربنەو)  واو)اكاوبێ هئتا ەوت ەەتلاتە )و) نییە.(( ]لەلام ناوخئە)  Functionوووە ك ـ 

یهەادە تە بوێێە ێەوێو تە   تاربێ    predicateهە و)ها وەو تە )لتانە  ناێنێنڵ بزكە ێەوێوتە   بەشەتربێ  ـ 

ەااەە  و)ك وە تەوت لە )تت واو)اكاو مە والتت لیكتاتسەێ مەپاە وە تت بەاا خە   بێبكرەاتە وە ەە بب)ترەت 

یشاااانەە وەو)ەەە تە وەم تە )لاااتانە واو)اكااااو نااایڵە بەاوااان ب)بەااات بەنااااو  خئەاااانەو) نااااوبكرەڵە و)ك وواااا رێی  ن

 ژ ا )ە....ێاب(. 

لیكتاتسات  واو)اكاو  بێناونە هە نەان لە  بە پئمت ەە هەنەات وپەكیەم/ وەو تە )لتانە  تە ڕەد انت بەرەڵ بە 

 ێرن. ب)ێنێنیڵە مەم خشتەەەبێ ڕونت بوەەكەو))

 

 

 

 

ئاوەڵناو لە ڕێزمانی 

 تەقلیدی

پۆلی سینتاكسی  پۆلی فەرهەنگی

 )ئەركی(
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   واو)اكاو  ژ ا )

   واو)اكاو  نیشانە

   واو)اكاو  ایاتە )و)

   واو)اكاو  پرس

   واو)اكاو  نابەا 

 (2خشتەی ژمارە )

 

  وشااە  شەشااەم/ بەرەكەتااان وێێاەااان ب)تاارب) بكە ااا باائ نالاایكەو)  واو)اكاااو. و)ك وەو پەكالااانە  تە اەخاات مەلااە

ت وێێاا ەبە چااوگرێكوو)لوییە( ب)تەنەو)ە بە م وەگە  چت ووێێا( بكە اەەتە بئ نالیكەو)  واو)اكاوە بە م بە ێەنهاا م

یما  تااااا   ڕەد ااااانت بەاااارەڵ. باااائەە پەنەسااااتە مەگەڵ مەبە چاااااوگرێكت ووێێااااا(ە هە  بو بكە ااااا  ەەتااااەوە مە لاااا

او)اكااو وو ئ ەئمئژ  و لیكتاتا(ەش مەبە چاوبەیرەتە هە و)ها ی  بە  وەو پەكالانە  مە ڕەد انت بەرەكەێ بئ 

 )تەنەو)ە تەخات مەلاە  وەو) بترێونە گشتەیر نیڵ و ناێنێنڵ هە ن لاەەنەتانت واو)اكااو بكالاەكڵ. بەاوان یەااێر اە

 ك و وا ااژ)بێن بە وە واو)اكاو وێێا  پەلكت/و)لوت ێەەێبەتە تەوێێە ێەنها لاەەنات وێێااەت واو)اكااو ب) ب)خەن بەباو

)اكاااو شاانەكت هاااێڵ و ...ێاااب ە وێێە پەكالااەتانت ڕەد ااانت بەاارەڵ گشااتەیر ناایڵ و ێەنهااا اەخاات مەلااە  وێێااا  واو

 ب)تەنەو).

 تكەو) تربو)ەی انەوێن مە بالت ائ )تانت واو)اكاوبێە بالیان مە ائ )تانت واو)اكاو مەڕو  بێڕشحەوێەم/ هەنەەگ 

 اااان ە بە م و)ك ب)یێنااایڵە ی  بە  وشاااەتانت ی(6ومەواااە ێو( -3بێڕەاااو ێوە  -2اب)ە لااا -1تە بێبەشاااە)بكە لاااە  و

انت پەاان)  باائ بەااا تربنت ائ )تااب)ترەاات بەم شااەن)ەە بێبەشاازورەڵ. باائەە ناترەااتە ێەنهااا ەاائ  ت وشااەتان بزااكە 

ە وشااەەەكە بەپااەنەوێنەو) ب)بەاات باائ بەااا ەوربنت ائ )تااانت وشااەەەك هە اان لاەەنەتااانت وشااەتە و ەاائڕمە وە ك

 وێێاە...ێاب( مەبە چاوبەرەڵ.

 و انەتاناەێ لاهەشتەم/ مە بێبەشوربنت ائ )تانت واو)اكااوبێە ێەوەایایەك ب)بیكرەات. بائ نماننە) واو)اكااو مە هە ان ی

ەن)نااەەیان بە پاالە  بااا (. پلەتااانت واو)اكاااو پە -3پاالە  بە ێو بە -2پاالە  چەلاا ینە -1ە  هەەەە تە باارەتیڵ مە) وپاال

اكاااو و ااائ   واو)اكاااو)و) نیاایەە وێێە هە بو  اائ ەەمت /ێاار/ە /ێاارەڵ/ بو  اائ ەەمت ڕەد ااانیڵ و ب)چااكە لااە  واو)

ەێ لا  و)تە ب)گاائڕن. بە م مە ڕەد ااانت بەرەكااااائ   ایاااوێی ب ولااتكاتەنە بەاواان ێەنهااا بااا   ڕەد ااانت واو)اكااا

ر ە نان   هەنەەگ ی انەوێن پلەتانت واو)اكاو بەائ   واو)اكاو بێنرێونە و)ك لا  ولابق بەهابەڵە نەلرەڵ ەەخا

ڕ ناانەڵە بەاوان  عەمت وە یڵ( ب)بیكرەت. بئەە ووڕێلت نیایەە و)ك وشاە  ایاایاا ێە اشاابورەڵە وێێە وشاە  نان 

 [.  2014)107ەەك وشە ب) ب)بین.(( ]وەوڕ)حمانت حاات  ا  )  ەئ  ت ائ بەائ  

ێنرەاات ناائەەم/ تە ب)اەاایڵ ائ )تااانت واو)اكاااوە  ەبەلااتەتە ان ڕون نیاایە و ااائ ) مەڵیاایەك ب ولااتە)بەتە تە نای

ئ )تااانت ا ەبەلااتمان مە ااائ   واو)اكاااو) مە چاات ڕوەەتەو). باائەە باائ ڕ)وەااكەو)  وەم مەڵیاایە مە ب)لتكیشااانوربنت 

والااتت ی ااان  ڕوو)و) بێبەشاازوەەڵە تە وەوێناایش بەپەاات هە  لااو و)اكاااوبێە بە باشاات ب)یێناایڵ واو)اكاااو مە لااووا

 و ئ ەئمئژ ە لیكتاتاە لیمانتیگ( ب)بەت. 

ب)ەەم/ مە ڕەد اااانت بەرەكاااەێ چەناااەەڵ اااائ   واو)اكااااو بەاااا ەورێونە وێێە پااائمیكەوت ەەتەرێااان لا  ی انەوێنەتاااان 

ێ بە شەن)ەەتت و ب ائ )تاانت واو)اكاوەاان پائمەڵ نەتاربو)ە بائ نماننە ب)وێارێ وواو)اكااو  نابیكرەتە مەگەڵ وەو)شە
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چئنیەێت(ە بەا ) ی  بە  ائ )تانت واو)اكاو مەخئەە)گرەتە و)ك وبەهاە ڕ)نگە ڕوێاەێات شاتە...ێاب(. بائەە وەو 

شاااانزوەەڵە پەنەساااتە وەو بێبەشاااوربنانە و بنەبااانن. بااائ وەو)  یێنساااتیتر و والاااانتر ائ )تاااانت واو)اكااااو ب)لتكی

 واو)اكاوێنە  وێێا  هاوبەشیان هەەەە مەژەر ناوەوەێ پئمەكزورەڵ.

 

 ( جۆرەكانی ئاوەڵناو لای دیكسۆن:4ـ  1

وبەوسئن( ەەتەوە مەو ی انەوێنە هاوچە خانە  تە مەوئایكەو)  ی    مەباا )  واو)اكااو)و) تاربو). هەوایاەێو)    

مە ڕو  وێێاو) پئمەكت واو)اكاو بوات. مە پئمەكوربنەتەشەێ وەستنەەێت گشتەیر بەاتە وێێە ێنەوەكەو)تاانت ێیائ ەڵ و 

 Where have all adjective( مە تتەزت و1977مە لاات و مەبا )  واو)اكاون مە هە ن ی انەتانەێ. بئ ەەتە یا 

gone (بێە بێبەشوربنەوت گشتت وێێاەت بئ ائ )تانت واو)اكاو تربو) و پەات وێبانو)ە تە حەوت نااوچە  بیرەات مە

  [R.M.W. Dixon: 1977: 31] :  هە ن ی انەتانەێ هەنە تە واو)اكاو پیەان ب)تاێەو)ە وەوێنیش برەتیڵ مە

 -Dimension -بوو    .1

 - PHESICAL PROPERTY -ێاەزەێت ەیدەوت  .2

 - Color -ڕ)نگ  .3

 - Human propensity -ێاەزەێت تەلت  .4

 -Age -ێە ەن  .5

 -  Value -بەها  .6

 -  Speed -خەرێەت  .7

و  (بێ بە پاائمەكوربنەتە بێ چاانو)ێەو)Adjective classes in typological perspectiveپاشااان مە تتەزاات و

-6شاانەڵە -5ژ ااا )ە -4چەنااەەتتە -3بەهاااە -2بو  ە -1كیشااانوربو)ە تە باارەتییڵ مە) وهەشاات ااائ   ێاار  ب)لت

ئن( [. هە و)هاا بێبەشاوربنەوت ێار  وبەوسا:R.M.W. Dixon 30 :2004خەرێەت.(]-8تاتە -7ڕوێاەێت شتە 

ان ەیەو)ە پاشااتائ ەاە  وێێا ڕو  وێێاو) برەتییە مەو بێبەشوربنە  تە واو)اكاو بێبەشە)تاێە لاە  لاوبئ واو)اكاو مە

 تئ ەاەەەە مە چەنە ائ ەگ واو)اكاو پەوەەڵە تە برەتیڵ مە انە  لا  خنێ )و)) هە ەەك مەو لو

   -  Core Semantic Type-وـ) ائ   ناو)ڕ تت وێێاەت 

 ڕ)نگ. -4بەهاە  -3ێە ەنە  -2با لتاەتە  -1

    - Peripheral Semantic Type -ب) ائ   لاەەنەیر  وێێاەت 

 خەرێەت. -3ێاەزەێت  ر ەتە  -2ەێت ەیدەوتە ێاەز -1

     -Semantic Type In Large Adjective Classes  -پ) ائ   وێێاەت مە گروپەوت گەو ) مە واو)اكاو

 4-3 :2004ژ اااا )وپلەەتە بكیااات( ] -6شااانەڵە  -5ژ اااا بنە  -4چااائنیەێتە  -3چاااننیەتتە  -2لاااەختتە  -1

R.M.W. Dixon:.] ە ااان وەو اااائ ێنە  بەوسااائن ایااااەوربونەێەو)ە مە ی اااانت وەو)  ااااەەە  لاااە نیە ه

تن بەشەێ هەنە بە م وەو)  ی انت تن ب  ێاەزەێمەنەب)تاتە وەو)ەە تە اائ   وژ اا بن( مە ی اانت تن بەاەێ بە 

واو)اكاو ب) نابیب ەتە بەاون ژ ا ) مە ی انت تن بەاەێ پائمەوت لاە بەخئ  ەە هەنەیایە. بائ ەەتە یاا  مە ی اانت 

 اااحە ەب  ەعااارو  ەەێااااك( مەژەااار تاااا ەەە ەت بئچننەتاااانت وبەوسااائن(بێ بە ب)لاااتوا ەیەتت تە ەو) تن بەاااەێ و

ائ )تااانت واو)اكاااو  مە ی ااانت تن بەااەێ پاائمەكوربو).  ی  بە  وەو ێاانەوەكەوێنە  مە پاااە وەو مەلااە  واو)اكاااو 

ە تە هە اان وەو ێیاان ) ب)لااتوا   و) گرێاان). وەو)  شاااەەنت بالااە وەو)ەە تاارێونە هە ااان بێبەشااوربنیان بەبااو
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ی انیانە  ب)ەانەوەت لاەەنت گشتەتت بخەنەڕوە ڕ)خكە  وەو)ەان مەە)گیرەتە تە  ە ج نییەە هە ن ی انەتان بناكە 

ژەاار بااا   وەو ێیاان )و). باائەە مە بێبەشااوربنەتە  بەوساائنەێ ب)بیكاایڵە تە نتاان ێت لااە )تت وەو)ەەە  ە ج نیاایەە 

او ب) بزااینە باائ نمااننە ی ااانت تاان ب  بیاار تە  وژ ااا )( بە واو)اكاااو هە اان ی انەتااان وەو بیر تااانە بە واو)اكاا

ب) نابیەااتە ەااان وێە ەن( وەگە  بە ژ ااا ) ب) باایب ێە وەوێ نااابەتە واو)اكاااوە و)ك وبیساات لاااڵە شااەە  انااگە بو 

اكااو ڕ ژە...ێاب(ە هە  وە ەە وێ ان مەە)تاتە بڵەیڵ پەنەستە بەپەات هەاسانتەوێت ی اانت تان ب  و ێااەزەێەتت واو)

 مە ی انەتەبێ مە واو)اكاو بوئایكەو) و پئمەكت بوەەڵ.

 

 ( چەمك و پێناسەی ئاوەڵناو:5ـ  1

ە ان هچە وات گرناگ هەنە تە  مەبا )  چە وت واو)اكاو)و)ە ی انەوێنت ونلاتن ێات وبەوسائن( پەات وێەەە لاو   

 چە وە ب) بزینە وەوێنیش برەتیڵ مە) ی انەتان پەنەستیان بەو) هەەەە وەم لو

 )  ر ڤە واژ)ڵ ە شت ە...ێاب. -Participant -بەشەێ  .1

 ب ەوە باەە ێای)ە...ێاب. ) -Properties -ێاەزەێەتت بەشەێ .2

 [ .Pernilla Hallonsten: 2009: 8ە بەتە ب)خنێێەو)ە...ێاب ]) ب)با   - Activities -چالاتت.3

و مە هە ان ی انەاگ و)ك چائن ناا - Universal-بەپەت وەم بئچاننە بەاتە چە وات وواو)اكااو( چە وەوات گە بونیایە

ربن و ن و تاربێ  بێب)نەاتە پەنەساتە وشاە  هەبەات بائ و)لاووشتە وبە اەلتەە وێێاەت(تان ب)نەت و نااو بائ ڕوبێ

ە مە ) بزایب  بب) خستكت ێاەزەێەتت ناو)تان. بە م وووالاەیە بیر چوەەەك مە ی انەوەێ بەهئ  بەشەوت واخاوێكەو) 

[. وشااە ناااومەكە   شااتەە وەو 309) 2010ی ااانەوت ێااربێ بەهاائ  بەشااەوت ێاار)و).((] حە ەب  ەعاارو  ەەێاااك) 

. بەاا ) ناو  شتەتان ب)نەت ونااو()ە هەو)هاا وەو وشاەەە  نااو مە ڕوبێن و تربێ )تاان ب)نەات وتاربێ () وشەەە  

شاات  شااتیش خاااو)نت خالاایەێەە وەو وشااەەە  ناااو مە خالاایەێت وشااەتان ب)نەاات وواو)اكاااو()ە بەم پەاایە خالاایەت مە

ەتا بەاتە گەڵ نااوبێ بووشاەەەتە بەێااەزەێت مە ایانابەتەو)ە بئەە هە یشە واو)اكاو مە ناو ایانابەتەو). تەوێێە واو)اكاو

ن [. بەەن ااGorge Yule: 1979: 88بائ پەاەێنت یێنیاا ەت یەااێر مەباا )  وەو شاتە  تە ب)گەڕەاتەو) بائ .( ]

هە   پەكالااەتە  وەاائل( لیكتاتسااییە و  ە ااات لاایمانتیوت نەخسااتن)ێەڕوە تە باارەتییە مە بااننت وێێااا  پەلااكت مە

   انەتاان وشاە)اكاو بێبكرەت. بەم پەیەە واو)اكاو چە وەوە مە هە ان ی انەواەێ هەەە و یوشەەەتەێ بئ وەو)  بە واو

ە ەەتتاار مێاەزەێیااان باائ ب) بیەكاات چە واات خالاایەت و ێاااەزەێەتت شااتەتانت ب)و وبە  هەەەە بە م وەو)  ی انەتااان 

ك بەاات. و چە وااانە و)تاایەایاب)تاااێەو)ە وەو)ەە  ە ج نیاایەە هەاساانتەوێت ی انەتااان مەگەڵ چاائنیەێت ب) بیەكاات وە

 بەا ) هە  ی انەوێنەو مە ڕوێنەە  ڕەزای  ێنەوەكەو)تەەەو) پەكالە  بئ واو)اكاو تربو)ە بئ نمننە)

وەوێنە  مە ڕوێنەە  لیكتاتسەو) مە واو)اكاوەان ڕوێنین)ە ب)اەڵ) وواو)اكاو وشاەەەتەە تە یەااێر ڕ اەوات لیكتاتسات 

 Rogerاەكاوەگ و بێنت یێنیا ەت یەاێر مەبا )  وناو و اەكاو(  پەشن.(] هەەەە برەتییە مە بەا ەوربنت ناوەگ ەان

stone: 2010: 107.] 

شااەتانە. واو)اكاااو مە ڕوێنااەە  وێێاااو) ب)ترەااتە بەم شااەنێیێنە پەكالااەبورەت) وواو)اكاااو بەشااەوت لااە )تت پاائمە و

 [ Pernilla Hallonsten: 2009: 8پەوهاێە  وەم وشەەە و)لوت و ب)تا   و چئنیەێت ب)تات.(] 

ەنە تااەشە ەاان وواو)اكااو پاائمەوت تارێو)ەە. مە ڕو  وێێاااو) ب)بەات بە چەنااە گاروپەوەو)ە و)ك) ڕ)نااگە قەباا )ە ێە 

 [  Gramley & kurt-michael: 1992: 132بەها( ]

مەژەااار ڕ شاااكاەت وەو پەكالاااانە  مەبە  ب)لاااتمانەێن و بەپەااات واڕێلاااتە  ێنەوەكەو)تە اااان ب)ێااانێنیڵە بەشاااەن)ەەك  
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ەكالە  واو)اكاو بوەەڵە تە لاەەنت تەم مەو پەكالانە پەلەنەێربەتە تە پەشتر بئ واو)اكاو ترێونە بەشاەن)ەەك تە مە پ

او پااائمەوت پەكالاااەتانت ێااار گشاااتەیرێر بەاااتە وێێە ێەنهاااا ەەك لاەەن نەتااارەتە بكە اااا بااائ پەكالاااە  واو)اكااااو) واو)اكااا

ەان شنەكت وناو و اەكاو( ب)تەوەت و ێاەزەێەتت وەو ناو) ەان ە مە ڕلتەبێ بەێەنها ناەەتە (7ولە بەخئ  ەە هەنەییە

اەكاو) ان بئ ڕونە)تاێەو)ە ەان ب)چەتە چنێ چەن)  بەشەتربێ )و) بئ ێەوێوتربنت وێێاتە . مە ڕوێنەە  وشنەكت 

 هاێڵە ڕوخسا ە وێێا(و) بێبەشە)بەتە لە  چەنە ائ ەوەو).

 

 ( جۆرەكانی ئاوەڵناو:6ـ  1

او)ە چااننوە تە ب)اەایڵ وائ )تاانت واو)اكااو( ب) بیەكەواات گشاتییە و نایێنرەاتە  ەبەلاتمان مە تااام اائ   واو)اكا   

وبێ وەو) ب)ترەاات واو)اكاااو مە چەنااە ڕوەەتەو) ایااابورەتەو). باائەە پەنەسااتە مە تاااێت ایاااتربنەو)  ااائ   واو)اكااا

 چەنە ائ ەگ ب)لتكیشانە)تەەڵ) ب)لتكیشانزورەتە تە مە چت ڕوەەتەو) ایاب)ترەتەو). مەر)بێ

 )(8ووـ/ واو)اكاو مە ڕو  ڕ)لەناەەێییەو)

ێێە مە وواو)اكاااو  ڕ)لااەن) وەو واو)اكاااوێنەنە تە مە ەە هەنەااەێ و)ك وشااە و اائ ەەد(  لااە بەخئ ب) ب)تەون.  -1

 ڕەەە  پر لە  ئ ەئمئژەیەتانەو) نەترێون بە واو)اكاوە و)ك) لن ە پیرە باەە...ێاب.

و  ناڕ)لەن) وەو واو)اكاوێنەنە تە مە ڕەەە  پر لە   ئ ەئمئژەیەو) ب ولاتزنن. وێێە و)ك  ائ ەەمت واو)اكا -2

)ك) ولااە بەخئ مە ەە هەنەااەێ ب) ناااتەونە بەاواان مە پاائمە ەە هەنەاات و لیكتاتسااییەتانت ێاار)و) هەاەاانەد ێونە 

 ەەلزایە ب)لتزیە خە كاكە...ێاب. 

  بـ/ واو)اكاو مە ڕو   ئ ەئمئژەیەو))

 واو)اكاو  لاب)) مە  ئ ەیمەوت لە بەخئ پەوەەت) انێنە ێاڵە گەو )ە....ێاب. .1

ەت) واو)اكاااو  بێڕەااو ێو) مە  اائ ەەمەوت لااە بەخئ و  اائ ەەمەوت بێڕەااو)  بە شااەن)  پەشااەر ەااان پاشااەر پەوااە .2

 ەەڵزایە بەوەاگە..ێاب.

ەمەوت بەناە ئ ەەمت لە بەخئ و  ئ ەواو)اكاو  مەوە ێو) وەو واو)اكاو)ەە تە مە بو  ئ ەەمت لە بەخئە ەان بو   .3

 ەان یەاێر پەوەەت) گەو )ت ە پیر)پیاوە ب) زەخەرە چاومەب) ە...ێاب.

 پـ/ واو)اكاو مە ڕو  لیكتاتسەو)) 

 اەكاو(. وواو)اكاو  بەا خە  ) وەو واو)اكاوێنەن مە چنێ چەن)  ەرەد  ناوەەێن و ب)بكە بەا خە  بئ وناو  .1

 )اكاوێنەن تە مەگەڵ تربێ   وبنن(  بەهەدبێ بەڵ. واو)اكاو  بەشەتربێ  ) وەو واو .2

 ێـ/ واو)اكاو مە ڕو  لیمانتیوەو)) 

 بێبەشە)بەتە لە  چەنە ائ ەگە و)ك) وڕ)نگە بەهاە ێە ەنە ێامە تەشە بو  ە ڕوێاەێت شتە...ێاب(. 

 ب)ێنێنیڵ ائ )تانت واو)اكاو مە شەن)  هەلوا ەیەتەێ بخەەكەڕو)

 

 

 

 

 

 

 اؤ ةتانى واوةمكَاو
 

  ؤ ەؤمؤذى                                 لیكتاتا                          لیمانتیگ      
 

 لابة   بێِ ەذَ ێو    میوَە ێو        بەا خة ى            بةشةتربێ ى  
 

 تیشَ    ِ ةنط    خیرَێەي    ێاەزةێى تةلى    ێام   بو ي      با لتاەي   بةها   ێة ةن      
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 (3خشتەی ژمارە )

 

 ( جۆرەكانی ئاوەڵناو لە ڕوی واتاوە:7ـ  1

 )Color -( ئاوەڵناوی ڕەنگ 1-7-1

ن تە )لاتە  وەو واو)اكاوێنەن تە ڕ)نەت تە )لتەەەكە شتەگە گیانەێ ەگە...ێاب بەا ەاە)تەن. ڕ)نەەتاان هە نەاا   

ننە وە ەە ڕونە)بەتەو)ە تە ڕ)نەەتان و)ك ناو ەاان و)ك واو)اكااو بەتا هااێ(ە وێێە مە ڕلتەبێ Ambiguityمەڵڵ و

حماە تارەد)  وت طبەو وێێاەە بەت. تە ووڕ)نەەتان واو)اكاونە بە م مە هە انواێیشاەێ نااون بائ ڕ)نەەتانیان.((]  ا

گە  مە . وەگە  چااات مە ەە هەنەاااەێ نااااون بااائ ڕ)نەەتاااانت لروشاااتە بە م مە والاااتت لیكتاتساااەێ وە[26) 2001

ە رنە بە م مەرەدەوەێ  بنن بە بەا خە  و)ك واو)اكاو ڕ)ەتا ب)تەن. هە و)ها  ئ ەەمەتانت /ێر/ و /ێارەڵ/ و) ب)گا

ە بەاواان ی ااانت تن بەااەێ ڕ)نەەتااان یەاااێر مە تەێیەاائ ەت واو)اكاااو ندەوااە)بكەو)ە تە تاار بەێەنهااا بەتااا ب)هەكرەڵ

وێێە پیشاااانەێنت چااائنەتت شاااتەتانە وە ەە وە تەوااات ی  ااااا  و)ك بەاااا خە  ڕ)نەااات شاااتەومان بااائ ب) ب)خەنە 

 لە )تت واو)اكاو). و)ك ب)بیكیڵ وشە  ]لەوی[ مەم بو ڕلتەەەبێ بنو)ێە واو)اكاو و ناوە بئ نمننە)

 ترێلەوت لەویم تی . وواو)اكاو( (1و

 ( لەوی ڕ)نەەوت انێنە. وناو(2و

 تە  ائ ە شایڵەلاەویە لان ە ی) بە ڕ)ەە لا ڕ)نەەتان مە ی اانت تن بەاەێ ی  نە ڕ)ناەە بەا )تاان وە اانەن و

چالاتاانە  وە و)ك وێمان اەە مەو وشانە  لە )و)ە ڕ)نەەتان مە ەە هەنەەێ ژ ا )ەاان یەااێر) (9وپرێەقااتە...ێاب(

ەنە ەەەتەو) نااەبو)ك واو)اكاو ڕ اە)بیكڵ. مە ڕو  وێێاو) واو)اكاو) ڕ)نەەتاان بوێنیاان مە ەرەدەواەێ ەاان ڕلاتەەەتەێ 

ەە ەااان ت وەو)ەە ڕ)نەەتااان مە ەەتتاار  ایاااوێینە تە شااتەومان بە لااەوی بێناااە ویتاار وەو شااتە ڕ)ە نیاایهئتا )تەشا

 هە  ڕ)نەەوت ێر نییەە بئ نمننە) 

 (  ترێلەوت لەویم تی .                                            3و

     ( *ترێلەوت لەوی و ڕ)شد تی                                        4و

(  اااااا ەاەب)تەنە وێێە قاازەویاااااان و) گرێاااااان) و Lexemeبە م وەو ڕ)نەاااااانە  و)ك وشاااااەەەتت ەە هەنەاااااات و

 تە ێەتانیان پەش و پاە ناخرەڵە ب)ێنێنڵ بەەەتەو) بەڵە بئ نمننە)

                      ( ێەمەەدەئنەوت ڕ)شن ل ید تی  .                                                           5و

                  ( نایێبێ  تنەوت لن و ل ییە.                                                              6و

 بە م ناێنێنیڵ بڵەیڵ)

 (*نایبێ  تنەوت لەویو لن ).7و

نەەواات ێاارە بەاواان ڕ)نەەتااان نااابكە بژوێێاااە وێێە گە م و لااا بەان نیاایە و هاای  ەەتەااگ مە ڕ)نەەتااان نااابكە بژ  ڕ)

ڕ)نەەتان هە ەەتەەان ب)گەڕەكەو) بائ ڕ)نەات شاتەتان مە لروشاتەێە تە چااو   ار ڤ مەویاان ایاب)تااێەو)ە بائەە 

بە ێ زە  ەەتتر ناو)لتڵە هەنەەگ اا  ێەیوێنیكت تئ ەاەا وێ  تربو)ە هەنەەگ مە ڕ)نەەتاان و)ك بژ ب) باوەونە 

ەوزااە ەتەو). مەگەڵ وەو)  ڕ)نەەتااان ب)بااكە بەااا خە   ناااوە وەو)ە ب)ترەااتە مە چنێ چەاان)  تئی انەوێنیااەێ  م
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هەناەەگ ااا  وشاەەەتت ێار ب)بەاتە بەاا خە   ڕ)نەەتاان بەێااەزەێت وەو وشاانە  ڕێب)  ێائخت و تااات و چائنەتت 

ڕ)نەەتان ب) ب)خەن) شیكت تاڵە لەوی  ێئخە شیكت والامانتە...ێابە ێااەزەێییەتت ێار  واو)اكااو  ڕ)ناگ وەو)ەە 

ەل ینبێ ب)تەوەتە بوێ  ناو)و)ە بە م مە با   پلە  با بێ ب)تەوەتە پەش ناو) چاو  لاەویە لاەویێرەڵ مە با   چ

چاوە...ێاااب. هەنااەەگ مە ڕ)نەەتااان مەگەڵ چەنااە چاااوگەوت بەااا ەورێوبێ تااربێ   مەوااە ێو ب ولااتە)تەنە بە م مە 

چاوگەواااااەێ ڕەدناااااابڵ و لاەەنااااات ڕلاااااتەبێ و)ك ێەوێوتە  ب) ب)تەون. مە ڕێلاااااتیەێ ووڕ)نەەتاااااان مەگەڵ هە ااااان 

[. هە ەەك مە چاوگەتاانت 43) 2001وت  حمە تارەد) طب)لە ێت خنب  وشەتانەێەە.(( ]  هەازوێ بنیان مەژەر 

وچااننەو)ە تااربنە بااننەو)ە هەاااەەڕێنە باانن( مەگەڵ هەنااەەگ ڕ)نەااەێ وشااە  مەوااە ێو ب ولااتە)تەن) ی) بتااربنە 

ێاااەزەێییەتت ێاار  واو)اكاااو  ڕ)نااگ وەو)ەەە ێەنهااا مەگەڵ ناااو  لاان بننەو)ە ی) بهەاااەەڕێنە لااەویبننە...ێاب. 

 بە اەلتەبێ بەت و+بە اەلتە( وێێە نابەتە شتەگ بننت ەیدەوت نەبەت و ڕ)نەت هەبەت)

 *خەونت لەویە *خئشەوەستت قاو)ەتە *هەمكت ل تە...ێاب.

 

 :- Age -( ئاوەڵناوی تەمەن1-7-2

و)اكاوەااان وەو واو)اكاااوێنەن تە ێە ەنە ەااان تاائن و ێااای)ەت شااتەگە گیانلەبە ەااگ ب) ب)خەن. هە اان لاایوەێەوت وا   

 پلە  وچەل ینە بە ێو بە با ( و) ب)گرن) ێەەێەەە بئ نمننە هە  لو

 پیرێر            پیرێرەڵ       ەر    

 انت ایهانەێچەن)  وەو حەوت بیر)  تە مە هە ن ی انەتواو)اكاو  ێە ەن ەەتەوە مەو واو)اكاوێنە  تە ب)چكە چنێ 

)ەااان ی   . واو)اكاو)تااانت ێە ەن مە ی ااانت تن بەااەێ ژ ا (10وە وێێە واو)اكاااو ب) ەانااە)بیەتلااە چاو)  واو)اكاااون

ك ە...ێاب( و)نییەە بە م مەگەڵ وەو)شەێ وەگە  بیوێنیكە وشاەتانت وپیارە گەناتە ێای)پەەەەشاتنە تەنەەاتە بەلاا چن

ە )و) واو)اكاااو ب)بااكە بەااا خە   ناااو) پیاااو  پیاارە ژناات بەلااا چنە تاانڕ  گەنتە...ێاااب. هە ەەك مەو وشااانە  لاا

. و ب) ب)تەونلاەەنەوت ناو)تە ان بائ ب) ب)خەنە تە وەوەاش ێە ەنە. بائەە ب)ێانێنیڵ بڵەایڵ) وەو وشاانە و)ك واو)اكاا

ا  و)ك ب)ژ ەرب ەڵە چننوە مە ڕلتەبێ هەنەەگ اوەگە چت وەم وشانە مە ڕو  ەە هەنەەو) بە تە )لتەەەتت مەڵ 

 تەوێان)ە و)كناو ب) ب)تەونە ەان ب)ترەت بڵەیڵە مە ڕ نانت ژەر)و)بێ ناوەگ هەبنو) و مە ڕ نانت لاە )و)بێ ب) نە

 مەم ڕلتانە بێ ب) ب)تەوەت)

 ( پیاو  پیر ب)بەت ڕەد  مەزەیرەت. وواو)اكاو(              8و

 رەت. وناو(                                                       ( پیر ب)بەت ڕەد  مەزەی9و

ە...ێاااب. مە ی ااانت تن بەااەێ وەگە  ێە ەن بە ژ ااا ) ب) باایێە نااابەتە واو)اكاااو)  بیساات لاااڵە بو ڕ ژە هەشاات  انگ

ە ڕو  م واو)اكاو)تاااانت ێە ەن  بە ێ ااازە  بەەەك ب)و)لاااتڵە وێێە بێنەەەتیاااان گە  ە و وەوەترەاااان لاااا ب)ە بااائەە

 پەەن)نە  وێێاەیەو) بژوێێا پەوە)هەكڵ) 

 گەنت× پیر 

 ێای)پەەەەشتن× بەلا چن 

 تئن× ێای) 

مەگەڵ تااااربێ   وباااانن(بێ هەنااااەەویان وشااااە  مەوااااە ێو ب ولااااتە)تەنە مەم بااااا )بێ و)ك ێەوێوتە   تااااربێ )تە 

تئنزننە...ێااااب. ێااااەزەێییەتت ێااار  ب) ب)تەونە بە م مە ڕێلاااتیەێ تاااربێ   مەواااە ێونە و)ك) پیرباااننە ننەزاااننە 

واو)اكاو  ێە ەن وەو)ەەە تە پەوەو) ناەەنە چننوە مە ڕو  مئژەوەو) نابەتە شتەگ تئن بەت و ننەش بەتە ەان پیار 
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 بەت و گەنییش بەتە بە پەنەوێنەو) وەو پەوهاێەەە ناڕێلت ب)بەت)

ە اەااگ  ەاات مە لاایاقەوەێ بوێنیااان بااەڵ بە ە...ێااابە بە م ب)تر*تاانڕەوت پیاار و گەنااتە *وئێاائ زیلەوت تاائن و ناان 

 بژوێێا  ەەتتر نەبڵ) پیاوەوت پیر  بەلا چن ە...ێاب.

 

   :- Value  -( ئاوەڵناوی بەها1-7-3

وە تئ  واو)اكاوبەوسئن( بە ەەتەگ مەو حەوت بیر)  بێب)نەتە تە ب) بیەكیان مە ی انەتانت ایهانەێ ب)خرەتە وەل   

اكاااو بە  ە اەااگ  وەو ی ااانە واو)اكاااو  هەبەاات. مە ی ااانت تن بەااەێ تئ ەاەااگ وشااە بەهااا ب) ب)بااین و و)ك واو)

ناەااابە پەلااەنەە چااااكە گرنااگە بەوەااااگە  ب) ب)تەونە و)ك) وگاارێنە هە یێنە بەناارخە بەكااارخە باااەە خااارێپە

ێاااااب(. بەتەاگە...ێاااااب(ە هەنااااەەگ مەو واو)اكاااااوێنە بە واو)اكاااااو  چاااائنیەێیش  ناااااوب)برەڵە و)ك وباااااەە خرێپە...

 )    نوێێە پلەبێ  واو)اكاو)تانت بەها هە ن ێاەزەێییەتت واو)اكاوەان ێەەێەەە و)ك و) گرێكت  ئ ەەمت /ێر/ و /ێرەڵ/ە

 گرێنتر           گرێنترەڵ  گرێن          

) 2008عەمات)  ( ((]ڤیاان ویزارێهیدبە اەلاتەو± ڵ هە ن ناوەوەێ بەڵ  وولیماەەتت وەم واو)اكاوێنە وەو)ەەە تە مەگە

اكاااوێنە [. باائ نمااننە) لااەەە ەوت گرنااگە ێاااقیوربنەو)ەەتت گاارێنە پرلاایا ەوت والااانە...ێاب. هەنااەەگ مەم واو)36

 بئ ێەوێوتربنت بەشەتربێ ە وێێە ڕ ات ێەوێوتە  ب)بیكڵ)مەگەڵ تربێ   بیهەدبێ بەڵ 

 ( وئێئ زیلەتە هە یێنە.10و

 ( خانن)تە گرێنە.11و

 ( هینێ تنڕەوت باشە.12و

ە...ێاابە هە و)ها مەگەڵ تربێ   وبنن(بێ تربێ   مەوە ێو ب ولتە)تەن) باشزننە خرێپزاننە گرێنزاننە بەوەاوزنن

          ەن)ەە)                                                  ی  بەەان لا ب و گە  یان هەەەە بەم ش

 هە یێن× گرێن 

 باە× خرێپ 

 خرێپ× چاك 

 خرێپ× ناەاب 

 بەوەاگ× بەتەاگ 

ە وەوێ بە وەگە  هە ااان وەو وشاااانە  تە وێێاااا   هەاساااەنەانەن و نرخاناااەنیان  ێەاااەێەەە بە واو)اكااااو  بەهاااا بێبكەااایڵ

خارێپ[  واو)اكاو ژ ا )ەان مە ی انت تن بەەێ ی  ). وبەوسئن( هە  بو وشە  ]باەەبە ێو ب بە ائ )تانت ێر  

 رێهید عەماات)و وەو وشااانە  ێاارە تە ب)بااكە هاااە ئنیمت وەو بو وشااەەە بە واو)اكاااو  بەهااا بێب)نەاات]بیوێنە) ڤیااان ویزاا

 و  و)ك) وشااتت[. واو)اكاااو  بەهااا و)تاان ی  بە  واو)اكاو)تااان ب)تەوەااتە بوێ  لااە )  ەرەااد  نااا36) 2008

نت بەتەاااگە تتەزااات بەلاانبە بە ب  بەنرخە...ێااااب(. هە و)هاااا وەو  وشااانە  بەهاااا ب) ب)بااین مە ەە هەنەااات ی اااا

 ەارب ەڵە تن بەەێە هە نەان واو)اكاونە بە پەنەوێنە  ائ )تاانت ێار  واو)اكااو)و) تە تار بە تە )لاتە  مەاڵ ب)ژ

 ەا ەە)  ناوەگ ەان تربێ ەگ. ڕلتەبێ بەڵ بەبوچننوە هە گید وەم واو)اكاوێنە ناێنێنڵ بە ێەنها مە 

 

 : - Human propensity -( تایبەتیی كەسی 1-7-4

وەو واو)اكاوێنەن تە ێاەزەێت  ر ڤ ب) ب)بین و و)لوت لاەەنەوت ەیدەوتە ەاان لاەەنەوات وێێااەت  ار ڤ ب)تەنە    
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 ب)ترەت وەم واو)اكاوێنە بوەەڵ بە بو بەشەو))

 ێاەزەێت ەیدەوت.  -1

 ێاەزەێت وێێاەت. -2

 ( تایبەتیی فیزیكیی مرۆڤ: 1-7-4-1

  و لاوەو واو)اكاااوێنەنە تە و)لااوت لاەەنەواات ەیساائمئژ   اار ڤ ب)تەن. وێێە ووچاائنیەێت هەاوەوێكاات مەە و    

 ڤ [. هە ەەك مەم وشانە لاەەنەوات ەیسائمئژ   ار14) 2006  ڤ ب) ب)بین.((]شكە اەبا  ەەێاك)ەیسئمئژ   ر

اولاەویە ب) ب)خەن) و با بە یە قەاەوە لاوێیە ێنتڵە و گڵە قوبوە قەی)مە تن ێەبا ە حئلە تەچەڵە تئلاەە چ

 قوی) بە قەببا ەگە...ێاب( هە نەان پلەبێ نە وێێە ب)ێنێنڵ  ئ ەەمت /ێر/ و /ێرەڵ/ و) بەرن)    

 قەاەوێرەڵ             رقەاەوێ   قەاەو          

ە و اوەاان ێەاەێەمە ەە هەنەەێ و)ك واو)اكاو ێئ ا ب)ترەڵە وێێە تە )لتەەەتت مەڵ نیڵە بەاون هە ن لایوەێەوت واو)اك

ەوت نەباڵ) پیااو ب)ێنێنڵ وە تەتانت واو)اكاو بزیكڵ. ب)ێنێنڵ بەەەتەو) مە لایاقەوەێ باەڵە بە  ە اەاگ ولاا ب و گە م(

بانن(بێ بە یە *پیااوەوت قەاەو  لاوێیە بە هە اان شاەن)  ائ )تاانت ێار  واو)اكااو مەگەڵ تاربێ   وقەاەو  با 

ێوتە   هەنااەەویان تااربێ   مەوااە ێو ب ولااتە)تەن) قەاەوبااننە لاوێیبااننە تەچەازننە...ێاااب. هە و)هااا ب)بااكە ێەو

                                                         تربێ   بەهەد)                                                          

 (  پیاو)تە تەچەاە.13و

 ( تنڕ)تە لاوێی).14و

 (  ژنەتە با بە ی).15و

-ە  وێێااااەت ێاااەزەێییەتت وەم پااائمە واو)اكااااو) وەو)ەەە تە ێەنهاااا مەگەڵ ناوەواااەێ بەااڵە بە اەلاااتە بەااات. وێێە نیشاااان

Semantic future -   (نەو) بەاتە چاننوە و)لاوت لاەەنات ەیدەوات نااو ب)تااتە بە پاەنەوێ ] اەلاتە+بە[وەو نااو

تاانەرە  مەگەڵ ناااو) وێێاەیەتانااەێ پەوهاااێە   انااابێ  ب ولااتكاتات) *خئشەوەسااتت قەاەوە *خەوناات لاوێیە *واشااتت

ەە و  بەان هەلاا وێێاا پەواە)هەكڵە وێێە گە م والتت پەەن)ناەەیە وێێاەیەتاناەێ بژ*بەی)ەت ب ەوە...ێابە هە و)ها مە و

 بە ێنزە  بەەەك ب)و)لتڵ) 

 لاوێی× قەاەو 

 ب ەو× تن ت 

 تئلە وبەتنك(× ێنتڵ 

 تئلە× ێنتڵ 

 ب ەو× قەی)م 

ە پالە  مبەشەێ   پەوهاێە  ەرەد  ناو  ب)تەن و و)ك هە ن واو)اكاوەوت ێر  ی انت تن ب  ڕ)ەتا ب)تەنە وێێە 

 )و)ە و)ك) ە پالە  وچەلا ین و بە ێو ب(بێ ب)تەونە بوێ  لاەبا بێ ب)تەونە پەش لە )  ەرەاد) نااوەیەتەە بە م م

 قەاەوێرەڵ  كەێڵە  كەێاەوت قەاەوە  كەێاەوت قەاەوێرە....ێاب.

 :(11)( ئاوەڵناوی تایبەتیی واتایی مرۆڤ1-7-4-2

و)ك)  اار ڤ ب)تەنە  -Abstract-وەم ااائ ) واو)اكاااوێنە ێەنهااا ێاااەزەێڵ بە  اار ڤەو) و و)لااوت لاەەنەواات وێێاااەت   

هئشیا  ە ب) ونتە هئەە ڕ)ەتاا ە چاالاتت و ژەر ە...ێااب. وێێە وەم اائ ) واو)اكااوێنە بە پاەنەوێنە  واو)اكااو  
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ێااەزەێیت ەیدەوات  اار ڤەو)ە ێەنهاا لاەەنات وێێاااەت  ار ڤ ب) ب)خەن. نماننە  وەم ااائ ) واو)اكااوێنەە و)ك) وژەاارە 

ە یێناااە بێناااە یەاار)كە ێە اازەڵە مەلااە خئە شااەڕ)تە هااەمڵە وااا ێمە ڕەونپەااگە بەشااە مە بەشااە مە تە  ەقااڵە شااەت

 خئشەوەستە با اكە با یاە باسئیە خە خئ ە بەخەمە ێەوە) ە...ێاب(.

ەڕەااكەو) باائ نە بە م ب)گ ]بە اەلااتە -[ێاااەزەێییەتت وەم ااائ ) واو)اكاااوێنە وەو)ەەە تە خئەااان هەاەاار  نیشااانە   

ەبێ د نااابكە ب) خە   ناااوەوت وێێاااەت و)ك مەم نمننااانبەااتە هە گیاا ]+بە اەلااتە[ناوەااگ تە هەاەاار   نیشااانە  

 ب) ب)تەوەت) *خەونت شەتە *خئشەوەستتە *واشتت با اكە *نیشتیمان ە و)   وا ێمە...ێاب.

 )و)ە بە هە انشااەن)  واو)اكاو)تااانت ێاار بەشااەێ   مە پەوهاااێە  ەرەااد  ناااو  ب)تەن و ب)تەونە بوێ  ناااو  لااە 

 ر ڤت با ااكەب(بێ بڵە وەگە  مە پلە  با شەێ بڵە ب)تەونە پەش ناو  لە )و))  وەگە  مە پلە  وچەل ین و بە ێو 

ێو  ر ڤااات با ااااتترە با ااااتترەڵ  ر ڤە...ێااااب. وە یااائ ) واو)اكااااوێنە مەگەڵ تاااربێ  و بااانن(بێ تاااربێ   مەواااە 

                         )   بەهەد ێ  ها ب)بكە ێەوێوتە   تربب ولتە)تەنە و)ك) ژەربننە ێە زەازننە یەر)تزننە واقڵزننە...ێاب. هە و)

 ( خنەكەتا )تە یەر)تە.16و

 (  كەێاەتە ژەر).17و

 ( پیاو)تە تە ەوو).18و

 یاا وەو اائ )وەم واو)اكاوێنە مە ەە هەنەەێ و)ك واو)اكااو ێئ اا ب)ترەڵ و تە )لاتە  مەاڵ نایڵ. هە ان ی انەتاانت بن

ە كااو بەم وە تپەزوەنە بە م  ە ج نیایەە مە هە ان ی انەواەێ واو)اوشانەەان هەەەە تە و)لوت لاەەنت وێێاەت  ر ڤت 

ان وێنە ێاتەویااهەازسااەتە بە م مە ی ااانت تن بەااەێ و)ك ب)ەزیكاایڵە وەم وە تە مە وەلااتئ  واو)اكاااوبێەە. وەم واو)اكااا

 گە  ە و وەوەترەان لا ب) و بە ێ زە  بەەەك ب)و)لتڵە و)ك مەم نمننانە  خنێ )و)بێ ب) ب)تەوەت)

 ێە زەڵ× ەر)ك ی

 بە ەقڵ× واقڵ 

 تە ەو× ەر)وەو 

 گەل× و ەا 

 با یا× با اك 

 بەزاك وبەخەم(× خە خئ  

 

او)اكاااو) وبە هە ااان شااەن)  واو)اكاااو  ێاااەزەێت ەیدەواات ب)ێاانێنڵە بوێنیااان مە لاایاقەوەێ بااەڵە بە  ە اەااگ وەو بو 

 گە  نلا ب نەبڵە بئ نمننە) 

 مەلە خئەە.( تئلا  تنڕەوت خنەكەە م و 19و

 ( *نایبێ  تنەوت ی  بڵەت تە ەو).20و

 

 : - Size - ( بارستایی و قەبارە1-7-5

واو)اكاو  با لتاەت وەو واو)اكاونەنە تە با لتاەت و قەباا )  شاتەتانمان بائ ب) ب)خەنە وێێە واو)اكااو  قەباا )    

) وپااان ە ب ەااو ە بە ەااڵ ە ەاارێوێن ە ب) خە   لاایما  قەبااا ) و با لااتاەت شااتەتانڵ. نمااننە  وەم واو)اكاااوێنە و)ك

ێەلااگ ە با ەااگ ە تاان ت ە گەو ) ە بناانك ە بە ی ە ناادم ە ێەنااگ ە قاانڵ ە وەلااتن  ە قەبە ە گنااوە ە... ێاااب(. و)ك 

ب) ب)تەوەااتە ژ ا )ەااان ی  ) و مە ەە هەنەاات ی ااانت تن بەااەێ هەن و و)ك  واو)اكاااو ێئ ااا ترێونە وێێە نااابكە 
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 تت مەڵ نیڵ.تەێیەئ ەیەتت ێر و تە )لتەەە

[. و)ك 311)  2010ووەەتو مە واو)اكاو)تان گە  ە و ووییابییە(ە وەوەترەان لاا ب)(( ] احە ەب  ەعارو  ەەێااك)

 مەم نمننانەبێ ب) ب)تەون)

 با ەگ× وەلتن  

 ب ەو× تن ت 

 گەو )× بننك 

 ێەنگ× قنڵ 

 گنوە× قەبە 

 ندم× بە ی 

 ێەلونێرولگ× پاننپئڕ 

 ێەلگ× بە ەڵ 

 زە)ن)بە ێو ب مە نەنێن بو شتەێ وەنیا ب)ێنێنڵ پلە ب) بزین و 

 ەرێوێن              ەرێوێنتر                ەرێوێنترەڵ

 ب)بكە ێەوێوتە   تربێ   بەهەد مە ڕلتەبێە بئ نمننە)              

 ( شەقا ەتە پانە.21و

 ( تئ نەتە ێەلوە. 22و

 او  لە )و)ەبێ ب)تەونە پەش لە ) و مەو بو پلەتە  ێربێ ب)تەونە پاە نەرەد  ناو  ەرێوێنە)تەن و مە پلە  با 

مەگەڵ  و)ك) شەقا ت ەارێوێنە شاەقا ت ەرێوێنتارە ەرێوێنتارەڵ شاەقام. بە هە اان شاەن)  ائ )تاانت ێار  واو)اكااو

ە و)هاا هتربێ   وبنن(بێ تربێ   مەوە ێو ب ولتە)تەنە و)ك) ب ەوبننە پانزننە وەلاتن بننە قنازاننە... ێااب. 

 ب)ێنێنڵ مە لیاقەوەێ بەەەتەو) بەڵە بە  ە اەگ گە  نلا ب نەبڵە بئ نمننە) 

 ( ب) ەاچەتە پان و قناە. 23و

 ( *ب) ەاچەتە پان و ێەلوە.24و

 *ب) ەاچەتە قنڵ و ێەنوە. (25و

) و بەااتە وێێە شااتەگ بااننت نەبەااتە ناترەاات قەبااا  ]+بە اەلااتە[ێەنهااا مەگەڵ ناوەوااەێ بەااڵە هەاەاار  نیشااانە  

گەڵ ناااو  با لااتاەت هەبەااتە بە م بەهاائ  ی   بەتا هەكااانت وەم واو)اكاااوێنە مەلاەەن تاائ ەاەو) ب)خاانێی ەڵ و مە

 ]بە اەلاااتە± [وێێاەشاااەێ بەتاااا بەڵە تەوێێە ب)ترەااات بڵەااایڵە مەگەڵ هە بو نااااو  وبە اەلاااتە و وێێاەت(ەشاااەێ 

ێااب.  یە تائ نت ێەلاگە ب) ەااچە  قنڵە...بەتاا بەڵە بەم شاەن)ەە) نااو  بە اەلاتە/ شاەقا ت ب ەاوە تئشاوت بە

 ناو  وێێاەت/ خەونت تن تە خەەاات ەرێوێنە وەنەەشە  قنڵە ب    گەو )ە...ێاب.

 

 : - Dimension – ( دوری1-7-6

باارەتیڵ  مەو ااائ ) واو)اكاااوێنە  تە بو   و ندەواات شااتەگ ب) ب)بااین. وبەوساائن( واو)اكاو)تااانت و)ك وبناانكە    

. بە م ب)ترەاتە هە بو واو)اكااو  وبو  ە ندەاگ( بە (12وب( بە واو)اكاو  بو   بێب)نەاتگەو )ە قنڵە ەرێوێنە...ێا

ا لتاەت و قەبا ) بێبكەیڵە بەپەت وەم ایاتربنەو)  وەمە واو)اكاو  بو   بێبكەیڵ و وەوێنە  لە )و) بە واو)اكاو  ب

ژ ا )  واو)اكاو  بو   تە ە و بەی    وەو بو وشەەە ب)گرەتەو). وەم واو)اكاوێنە هەاەر  هە ان ێاەزەێییەتاانت 
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 واو)اكاونە و)ك  ئ ەەمت / ێر/ و / ێرەڵ/ و) ب)گرن)

 بو                بو ێر              بو ێرەڵ

 ەوێوتە   تربێ   بەهەدە بئ نمننە) ب)بكە ێ

 ( ڕەەاتە بو ).26و

 (  اات وەن) ندەوە.27و

ەەااا  ڕمە ەرێوێنوربناات ەرەااد  ناوەااەێ بەشااەێ ب)بڵ و و)ك واو)اكاو)تااانت ێاار ڕ)ەتااا ب)تەنە و)ك) ڕەەااا  بو ە 

 بو ێرە بو ێرەڵ ڕەەا.

نێی ەڵ و ە) مە چەنە با ەوت تە ەێ ب)خابەتە هە چەن ]+بە اەلتە[مەگەڵ ناوەوەێ بەڵە هەاەر  نیشانە  وێێاەت 

   بو ە مەگەڵ ناااو  وێێاەشااەێ بەااڵە بە م بە شااەن)ەەتت ەاارێوێن هە  مەگەڵ ناااو) بە اەلااتەتانەێ بەااڵە و)ك) شااا

 وەستەە  ندەگە خەونت ندەگە خەونت بو ە *خئشەوەستت ندەگە *برێەەێت بو ە...ێاب.

)ك ونە بەو پەاایە ) بو بااننە ندەوزننە...ێاااب ناااێنێنڵ مەگەڵ تااربێ   وباانن(بێ تااربێ   مەوااە ێو ب ولاات ناااتە

یش ب)بااكە تربێ ەوات مەواە ێو مە ڕلاتەبێ بەەەتەو) باەڵە بەاوان مە ڕلاتەبێ ب)باكە ێەوێوتە   تاربێ   وبانن( تااێەو

بانن( مەم ێەوێوتە  وشە نیڵە بەاوان ەرەادن. وێێە  و)ك وشاەەەتت  مەواە ێو قاازیاان و) نەگرێان)ە بەاوان چااوگت و

ە مەگەڵ بوە   تەلت لەیە ت تائ ڕەواە)تەوەتە ننلاەتت /ن/ بائ باوە   تەلات لاەیە ت تائ ب)گەڕەاتەو)با )بێ 

..ێااااب. وبو  و ندەااگ(ەش و)ك بو واو)اكاااو ب)بااكە ێەوێوتە   تااربێ )تەە و)ك) وەوێن بو بااننە وەوێن ندەوزننە.

 ندەگ.× هە و)ها وەم بو واو)اكاو) ب)بكە بژوێێا  ەەتتر) بو  

 

 : - Taste –( تام 1-7-7

ە ڕەااەە  باارەتیڵ مەو ااائ ) واو)اكاااوێنە  تە ێااام و چەااو  خاانێ بن و خاانێ بنەو) ب) ب)خەن. وەو ێا ااانە  تە م   

 نە  ەی)بێ ەی انەو) مەوییاب)ترەكەو)ە هە نەان ب)چكە نەن واو)اكاو  ێا ەو)ە و)ك ولنەرە ێرەە ێاڵە شیرەڵە ێن

 (.بەمەی)ە ێننەە ێیوە  د ە بەێامە بەتامە ...ێاب

 

 ەێ ژ ا )ەاانوەم ائ ) واو)اكاوێنە تە )لتە  مەڵ نیڵە مە ەە هەنەەێ و)ك واو)اكااو ێئ اا ترێونە مە ی اانت تن بەا

لاتت ان مەگەڵ هەی   نییە. وووەم پئمە واو)اكاو) چەوەیە لروشتیانە مەگەڵ وەو نااوێنەبێ ڕەواە)تەونە تە واشاكاەەێیی

شاانە  [. ااەە مەو)  وەو نااو) ب)بەات هەاەار  نی113) 2003چەوتربنەێ پتەو).(( ]هیەێەەت عەبەواڵا  احە ەب) 

  بەاااتە لانااات تەم ب)بەاااتە وەم نیشاااانانە مەخااائ  بەرەاااتە بە پاااەنەوێنەو) پەوهااااێەەەتت وێێاااابێ ]+بە اەلاااتە[

 ب ولتكاتاتە بیوێنە وەم نمننانە  خنێ )و)) 

                                                                                                                                                                                                                                                                          .ێابچا  شیرەڵە چەشتت لنەرە بیزە   ێننەە *والكت لنەرە *خئشەوەستت شیرەڵە.... 

 ]خنێ بنە + خنێ بنەو)ە +چەشتڵ ± بە اەلتەە ±  [

 ەنەوێنەشااەو)وێێە وەم واو)اكاااوێنە بەپەاات نیشااانە وێێاەیەتااانت خئەااان چەنااە ناااوەوت بەااا ەورێو هەاااە)بوەرن ە بە پ

ەاگ نەان تئ ەاە هە گید ب ولتەەەتت خاو)ن وێێا پەوكاەەت. وەم پئمە واو)اكاو) پلەبێ نە ب)ێنێنڵ هەاوەوێكت شتەگ م

 ە ێو بەش مەنەنێن شتەتانەێ بوەن)شتەێ ب) بخەن و ب

 لنەر            لنەرێر             لنەرێرەڵ

بە هە ااان شااەن)  واو)اكاو)تااانت ێاارە ەرەااد  ناااو  ەرێوێنااە)تەنە و)ك) چااا  گە مە چااا  گە  تاارە گە  تاارەڵ 
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 چاە...ێاب.

 مە بەشەتربێ بێە بئ نمننە)  مەگەڵ تربێ   بەهەدبێ بەڵ و ب)بكە ێەوێوتە   تربێ 

 ( شنێییەتە شیرەكە.28و

 ( بیزە )تە ێننە.29و

ب. مەگەڵ تااربێ   وباانن(بێ تااربێ   مەوااە ێو ب ولااتە)تەنە  باائ نمااننە) شاایرەڵ بااننە ێاااازننە لاانەربننە...ێا

بەتە ات   شایرەڵ.  هە چەناە) ی × هەنەەوت تە یان ب)بكە بژوێێاە وێێا تە تار گە  نلاا بەان ێەاەێەەە و)ك) ێااڵ 

ەڵە بەو بژوێێااا پەوااە)هەكڵە بە م هە نەااان ناااێنێنڵ بە ااانت بااەڵە چااننوە مە ڕو  ماائژەوەو) ناترەاات بەەەتەو) باا

ا اانە  تە پەیە  وەگە  شتەگ ێا ەوت هەبنە ناترەت مە هە اان تاێاەێ ێاا ەوت ێرەشات هەبەاتە ااەە مەو واو)اكااو) ێ

 ئ نمننە) ویەەە ڵە و)ك وێرە و ێاڵ ە ێرە و لنەرە....ێاب(ە ب

 ( *چاەەتت شیرن و لنەرم خنێ ب.30و

 ( *چەشتەتە ی   لنەر و شیرن بن. 31و

 بئ نمننە) هە و)ها بەپەت نیشانە  وێێاەت خئەان چەنە ناوەوت بەا ەورێو هەاە)بوەرن و مەگەایانەێ ڕەوە)تەونە

 ( *چاەەتت ی   ێنن بن.32و

 ( *ی)لابەیەتت ێاڵ بن.33و

ەاات. ە چااا وێاانن( بەااتە بەاواان چاااو)ڕوێن ب)ترەااتە تە چااا وشاایرەڵ ( ەااان وێاااڵ( بمەبە وەو)  چاااو)ڕوێن ناترەاات

 هە و)ها وێ چاو)ڕوێن ب)ترەتە ی)لابو شیرەڵ بەتە هە گید ی)لابو  ێاڵ نییە.

 

 : -  - Physical properties( ڕواڵەتی شت1-7-8

 ب)بیكاارەڵ و وەو پاائمە واو)اكاااو)نە تە لاایما و خەلااڵەێت ب) )و)  شااتمان باائ ب) ب)خەن. وێێە وەو لاەەنااانە ە تە   

ب)لاااتیان مەاااە)ب ەت. وووە اااانە بەی    خالااایەێت شااات ب) ب)خەنە بە م و)ك خااانێی) بااائ بالاااوربن مە تەس و 

  وساائن( و وەو ی ااانەوێنە تاان بێنە[. وبە 314) 2010گیااانلەبە ەش بەتا بەاات.(( ] ااحە ەب  ەعاارو  ەەێاااك) 

ێات ن)  ڕوێاەچەابێبەشوربنت واو)اكاوەان مەو)و) و) گرێن) پئمت وێام ە بەها ە ێە ەن ە تەش ە...ێاب(ە ەاان مە چنێ 

ت شااە بە م وااەمە ێەنهااا وەو وشااانە  ێاااەزەێت ب) )و)  شاات ب) ب)خەنە بە واو)اكاااو  ڕوێاەێاات (13وشاات بێناااو)

تە ائ )تااااانت واو)اكاااااو  و بێاااار بێبەشاااازوەەڵە چااااننوە وەگە  هە اااان وەو ااااائ )  بێب)نەاااایڵە وە ەە وێب)تاااااتە

ە  وەم ایاااوێیێنە  واو)اكاااو بخەەااكە چنێ چەاان)  ڕوێاەێاات شااتەو)ە وێ ب)تااات بێبەشااوربنەتە ان و ب نەبااو. نماانن

ااااائ ) واو)اكاااااوێنە و)ك) ونە مە ڕ)قە شاااالە ێننااااەە یباااارە خەلااااتە لااااا ە لا ە ڕێلااااتە تااااننە ێەڕە وشااااگە 

 ..ێاب(.منسە.

 هە و)ها  ئ ەەمت /ێر/ و /ێرەڵ/ و) ب)گرن)

 نە م               نە  تر               نە  ترەڵ

 ب)بكە ێەوێوتە   تربێ   بەهەدە بئ نمننە)

 ( شلەتە خەلتە.34و

 ( تەوەتە نە  ە .35و

بێ ەوات ێەڕێارە ێەڕێاایڵ ب)باكە بەاا خە   ەرەاد  نااو  و و)ك هە  واو)اكااوەوت ێاار ڕ)ەتاا ب)تەن) بێ ەوات ێەڕە 

 بێ ە ...ێاب.
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 مەگەڵ تربێ   وبنن(بێ تربێ   مەوە ێو ب ولتە)تەن) ێەڕبننە لا بننە ڕ)قزننە...ێاب.

او  نابە اەلاتە( بەاتە هەناەەگ ااا  ب)خانێی ەڵ و مەگەڵ  مەگەڵ ناوەوەێ بەاڵە تە هەاەار  نیشاانە  وێێااەت و+

ونە و)ك مەم ناااەەنە بەاواان ێەنهااا مەگەڵ هەنەەویانااەێ ڕەوااە)تەوێێاەشااەێ بەااڵە بە م  مەگەڵ هە اان ناااوەوت وێێاەااەێ 

ەە  نمننانەبێ ب) ب)تەوەت مەگەڵ هە بو ائ   ناو  وێێاەت و بە اەلتەشەێ بەڵ) شلە  خەلتە ب   ێەڕە اە

 یبرە بات لا ە ی انت یبرە قسە  ڕ)قە *خئشەوەستت نە مە *وایێەەێت لا ە *تن بێەەێت وشگە...ێاب. 

گە شاات(بێ بەااڵە بە م و)ك خاانێی) مەگەڵ ناااو   ر ڤیشااەێ بەااڵ)  ر ڤاات وشاا ان مەگەڵ ناااو  و+و)تاان پەشااتر وێماا

  كەێات لا ە پیاو  ڕێلتە...ێاب. هە و)ها بە ێ زە  بەەەك ب)و)لتڵ وێێە بژوێێا پەوە)هەكڵ)

 یبر× لا  

 وشگ× ێەڕ 

 ێننەوڕ)ق(× شل 

 نە م× ڕ)ق 

لااا  و  )  بەەەتەو) بەااڵە بژوێێااا  ەەتتار نەبااڵ) ێەختەەەتااتب)ێانێنڵ بە ااانت بااەڵە بە  ە اەاگ وەو بو واو)اكاااو

 ڕ)قە چیمەنەوت نە  ت ێەڕە *ێەختەەەتت نە  ت ڕ)قە...ێاب.

 

 :  -weight  - ( كێش1-7-9

او) وەو وەو پاائمە واو)اكاااو)نە تە تەشاات شاات بەا ەااە)تەن. وێێە هە  شااتەگ قن لاااەت هەبەااتە وەم پاائمە واو)اكاا   

شاە  قن لاەیە بەا ەە)تەن. ژ ا )  وەو وشانە  بئ ب) بیەكت قن لت بەتا بەڵە لكن بێ نە بەی    هە بو و

)  وواو)اكاااو  تەش(ەااان مە چنێ چەاانوقاان سە لاانك ( و)ك واو)اكاااو  تااەش ڕ)ەتااا ب)تەن. ی انەوێنەتااان پاائمت 

نێرەاات ە بە م ڕوێاەت ێەنهااا بەاان  ب) )و)  شاات ب)گاارەتەو)ە باائەە وەگە  ب(14واو)اكاااو  ڕوێاەێاات شااتەێ بێناااو)و

یااوێین مە ێاەزەێت شت پەلەنەێر). وەمە بە باشامان یێنات پائمت تاەش ایاابوەەكەو)ە چاننوە مە ڕو  وێێااو) ێەوێو ا

 )گرن)نە...ێاب(. وەم بو واو)اكاو) هە  بو  ئ ەەمت پلە  بە ێو ب و با  و) بپئمت وڕوێاەتە بەهاە ێە ە

 قن لترەڵ    قن لتر          قن س 

 و)ك ێەوێوتە   تربێ   بەهەد ب) ب)تەونە بئ نمننە)

 ( تەشت وئێئ زیلەتە قن لە.36و

 ( تەشت پنە لنتە .37و

رەاد  ە  ەرەاد  نااو  و مە پالە  باا بێ پاەش لاە )  بە هە ان شەن)  واو)اكاو)تانت ێر ب)بكە بەا خە   لاە )

 ناو  ب)تەونە بە م مە بو پلەتە  ێر پاشت ب)تەونە بئ نمننە)

 ( شنێییەتت قن لد بئ بوەشە .38و

 ( شنێییەتت قن لترم بئ بوەشە.39و

 ( قن لترەڵ شنێید بئ بوەشە.40و

× لانك  زننە...ێاب. ب)باكە بژوێێاا  ەەتتار)مەگەڵ و بنن(بێ تربێ   مەوە ێو ب ولتە)تەنە و)ك) قن لازننە لانت

تە وەوێ قن س. هە گید مە ەەك لیاقەێ بە ەەتەو) تئنابكەو) بئ گنیێ شت مە شتەگە چننوە شتەگ وەگە  قان س بەا

 نابەت لنك بەتە بئ نمننە) 

 ( *شنێییەتت قن س و لنتد بئ بوەشە.41و
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مەگەڵ  بە اەلاتەە + شات( بەاتە بە م و)ك خانێی) بەی    مەگەڵ ناوەوەێ بەاڵە تە خااو)نت وەم بو نیشاانەەە و+

ات مەلاە  ناو  وێێاەیەێ بەڵ و مە چەنە با ەویشەێ مەگەڵ نااو   ر ڤاەێ بەاڵە بە  ە اەاگ ب)بەات ڕەووەوێكات تائ ە

ە  ر ڤات هەبەتە ەان بئ  ەبەلتت خنێی) بەتە  وەگیكا ب ولتەتە  انابێ  نابەت)  ر ڤت قن س وبەڕەدە لاەنەیڵ(

 لاەەێت لاوێی(ە شەڕەوت قن سە شەڕەوت لنكە *هەمكیت لنكە *وا ێ یت قن سە...ێاب.لنك وبەیەدە تە

 

 :  -Speed - ( خێرایی1-7-10

پئمەوت واو)اكاونە تە پەنێنە و ڕێب)  ڕ شتڵ و بەلە چنن و خەرێەت تەلەگە ەان شتەگە ەان بەا ب)ەەتمان بائ    

[. و)ك  37) 2008ب) ب)خەن. وێێە وووەو واو)اكااااااوێنەنە تە خەرێەااااات ب) ب)باااااین.((] ڤیاااااان ویزااااارێهید عەمااااات) 

واە ەنە نییە مە ەە هەنەاەێە وەو وشاانە  ب) ب)تەوەتە ی انت تن ب  مە والت ب) بیەكت چە وت خەرێەت ی   ب)

یەكااەون و باائ وەم  ەبەلااتە بەتااا ب)هەكرەڵە وە ااانەن) وهەااە ە مەلااە خئە خەاارێە پەمەە یوە ێیااوڕ)وە ێننااەە ێیااوە 

هەانێەە خاوە...ێااب(. و)ك ب)بیكاایڵ مەنەان وەو واو)اكاااوێنەبێە واو)اكاو)تاانت لااە  بە پائمت وێاااەزەێت وێێااەت  اار ڤە 

ێاب( ب)بیكاارەڵە وە ەە باائ وەو) ب)گەڕەااتەو)ە تە واو)اكاو)تااان یەاااب مە وێێاااەەك ب)گەەەنااڵە وەگە  ڕوێاەێاات شااتە...

چت هە ن وێێاتان ەە هەنەت نیڵە هەناەەویان وێێاا  باا ترێونە بە م یەااب مە وێێاەەتیاان هەەە و ەر)وێێاان. بائەە 

 :Gorge Yule ئ ێواائ   هەبەات.(]وەر)وێێاەت ب)ترەات بەو) پەكالاەبورەتە تە بارەتییە مە وشاەەەك وێێاا  ا

ە)تاتە و)ك) پەێات ێنناەە هەو)هاا مە پائمت ە[ مە پئمت ڕوێاەێت شتەێ بەشاەێ ە[. بئ نمننە) وشە  ]ێنن121 :1979

 واو)اكاو  ێا ەێ بەشەێ ب)بەتە و)ك) چەشتت ێننە مەگەڵ پئمت خەرێەیشەێ وێێا  خەرێ ب)گەەەنەتە و)ك) 

 ڕێتربنت ێننە.

 ێننە ێرەڵ      ێننەێر    با  و) ب)گرن)     ێننە    بە ێو ب و ئ ەەمت پلە  

 

 مەگەڵ تربێ   بەهەدبێ و)ك ێەوێوتە  ب) ب)تەونە بئ نمننە)

 ( وئێئ زیلەتە خەرێەە. 42و

 ( ەا ەدێنەتە مەلە خئ بن.43و

رێە ەدێنت خەااب)بااكە بەااا خە   ەرەااد  ناااو ە وێێە مە ەرێوێنوربناات لااە )  ەرەااد  ناوەااەێ بەشااەێ   ب)تەن) ەااا 

ەرێباننە ەا ەدێنت خەرێێرە خەرێێرەڵ ەا ەدێنە...ێااب. مەگەڵ تاربێ   وبانن(بێ تاربێ   مەواە ێو ب ولاتە)تەن) خ

 ێننەبننە ێیوبننە...ێاب.

 ب)بكە بژوێێا  ەەتتر)

 مەلە خئ× ێننە 

 هەنێە× خەرێ 

 ڵ)ەالاەە نیشانت بە)ە ب)ترەت بەمبە اەلتە( بەتە  مەگەڵ ناوەوەێ بەڵ ەتە هەاەر  نیشانە  وێێاەت و+

 ناو   ر ڤ ە گیانەێ  ە بەا ب) لروشتییەتان + واو)اكاو  خەرێەت

                                       وێێە لانت تەم وەو ناوێنە ب)بەتە هەاەر  وەم نیشانانە بڵ)                                    

  ر ڤ (± ە تەوێڵ ە + اناە ە گیانەێ  ە + بەا ب) ە + هەلتت ب± بیكییڵ ە و± 

 و)ك مەم نمننانەبێ ب) ب)تەوەت) وئێئ زیلت خەرێە ڕ)شەبا  ێننەە ەا ەدێنت خاوە...ێاب.

بە م و)تن ی  بە  واو)اكاو)تانت ێرە وە انیش ب)خنێی ەڵ و مەگەڵ ناو  وێێاەشەێ بەتا ب)هەكرەڵە بەاا ) وە ەە 
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 ن تئ ەاەو)ە و)ك) پەەن)نەەت بەهەدە ڕ)ەتا   مەلە خئە ...ێاب.ب)گەڕەتەو) بئ خنێلتكت وەم واو)اكاوێنە مەلاەە

 چەناە) ی  بەەان ب)بكە هاووێێا  ەەتترە چننوە چە وات خەرێەات مە ی اناەێ بە چەناە وشاەەەك ب) ب)بیب ەات. هە 

رێەات بەپەت ی انەتان ب)گئڕەتە مە ی اانت تن بەاەێ یەااێر هە  بو وشاە  ]خەارێ ە ێنناە[ گنیێ شات مە بیار  خە

كااااوێنە ش نەبااڵە بە م وێێااا  وەم واو)اب)تەن و وشااەتانت ێاار ب)بااكە هاووێێاااە ەااان وەگە  چااات هاووێێااا  ێەوێوەاا

 مەەەتتر)و) ی   ندەوڵ)  

 خەرێ = ێیو = ێیوڕ)و ە پەمە = یوە ...ێاب.

 مەلە خئ = هەە  = هەنێە = خاوە ...ێاب.

 

 ( هەندێك پۆلی نابنجی ئاوەڵناو: 1-8

 : - Verbal Adjective - ( پۆلە ئاوەڵناوی كراو و كردو1-8-1

  - Derivation -وەم ائ ) واو)اكااوێنە بە ناابكیت و ناڕ)لاەن بێب)نارەڵە هە نەاان مە تاربێ )و) هەااە)گنەد ەڵ   

ە  ەەتەم ( ااائ ) بكەڕ)ێیاایە ناایڵە تە پەشااتر ایا ااانوربونەێەو)ە مە ڕەد ااانت بەرەكااەێ بە تاائ ەا9بەو و ێێە لااە و

ە  پائمت ە بەو پەای -ێلاد  وعانل -ێارێ نااو  بە تاا  بە تئ ەاە  بوو) یش ب)وو  -ێلد ەاعل  -)وێرێ ناو  بوە  ب

ن هەاەار  ەەتەم هەاەر  لیوەێت بوە ەڵە بئ نمننە)  ربوە ننلتنە هاێنە ڕ شتنە...ێابە هە و)ها پئمت بوو) یا

ە تە لاایوەێت بە تااا ەڵ) لاانێاوە ننلاارێوە لوساانێاوە ب)لااتزیێوە گیرێوە...ێاااب. وناان   عەماات وە اایڵ( پەاات وێەە

 و)هااا [. هە124) 2014نت) وووەسااوەوت ەر ااانە و ێااام و باائ  ناااو وەبێ.(( ]ناان   عەماات وە اایڵ) واو)اكاااو  ەر ااا

 ب)گیارەڵ. وڕ)ەیق شنێنت( مەبا )  ناو  بوە ەیەو) ب)اەت) ووناو  بوە  بەو وشانە ب)وێرەاتە تە مە چااوگەو) و)

یان بە ب)وێم و هە یشااااەە وێێااااا  ڕوبێوەااااگ مەلاەەن ویشااااوە )و) ب)گەەەنااااڵ و ێنێنااااا ێاەزەێییەتەەااااان لاااایوەێەوت

ێ )و) [. هە و)ها هە ان بئچنن بئ پئمت تارێوەش ڕێلاتەە وێێە مە تارب74) 2008پەە)بەخشەت.((]ڕ)ەیق شنێنت) 

زەتە لە . هەاەنەد ێون و لیوەێت بە تا ەان ێەەێەەە بەو شەن)ەە ب) ب)تەونە و)ك وەو)  ڕوبێنت تربێ ەان تەوێ

و) لاەەنەواات نااا لاایوەێەگ  تە ێەیانااەێ هەبەااتە مە واو)اكاااو بنااڵە وەو)ەە و)لااوتمەبااا )  ێاااەزەێەتت وەم بو پاائمە ێاااتە 

  لایوەێەوت بەا خرێو)تە ان بئ ب)تەن) بێەوت لوسنێاوە نا ە  هاێنە پیاو   ربوە تەلت گیرێوە...ێابە بە م های

ان بائ وێكت شتەومێنڵ هەاوەێر  واو)اكاوەان ێەەێ نییەە و)ك) ناێنێنڵ بە ێو ب مەنەنێن بو شتەێ بوەنە هە و)ها  ناێن

لە  پاااب) باااخەن مەنەااان هاوپئمەتانیاناااەێە تە بو وە تااات لاااە )تت واو)اكااااون. بە وێێااااەەتت ێااار هە  بو  ااائ ەەمت 

ە باا ەوت بە ێو ب / ێر/ و  ئ ەەمت پلە  با  / ێرەڵ/ و) ناگرنە  ەگە  بەشەن)   یتااەئ  بەاتە وەوەاش بائ چەنا

  ب)تەوەت)تەم ب)خنێی ەڵ. و)ك مەم نمننانەبێ ب)

 * ربو               ربوێر               ربوێرەڵ

 *گیرێو             گیرێوێر              گیرێوێرەڵ

ێو وەگە  مەگەڵ تاااربێ   بەهەااادبێ بەتا  اااان هەكاااانە وەوێ ب)باااكەو) بە تاااربێ  و  ڕەاااو)  تاااربێ   هەوێاااات ێەو

 نمننە) و) ب)گرنە وێێە ناێنێنڵ بزكە ێەوێوتە   تربێ   بەهەدە بئ

 ( وایێب مە بوەكەن) ننلتن).44و

 ( نا ەەەتمان بئ هاێن) .45و

 ( پیاو)تە مەشت هە ن  لنێاو).46و

 ( بی)تە گیرێو).47و
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ە مەگەڵ تااربێ   وباانن(بێ ناااێنێنڵە تااربێ   مەوااە ێو ب ولااتزوەنە و)ك) *هاااێنبننە * ربوبااننە *خەوێنباانن 

 *لوسنێاوبننە *اە گزیێوبننە *گیرێوبننە...ێاب.

ێی خااااەوت ی   گرنەاات ێاار وەو)ەەە ی  بەەااان نااابكە بژوێێااا  ەەتتاارە وێێە بوێنیااان بەشااەن)  بو وشااە  ایاااو

  ئ ەەمت /نە/ ناب یەكەو)ە تە بژوێێا بڵە چەنە بێنەەەتت تە یان نەبەت. تاێەویش ب)ەانوەەڵ بە بژوێێا مە ڕەەە  

 نە ەوربنت تربێ )و) وێێاتانیان پەنەوێنەب)بكەو))

 ربو ویەكەو(نە ×  ربو 

 نەلنێاو× لنێاو 

 نەننلتن وبەەێ (× ننلتن 

 نەبیێو× بیێو 

 نەتەوێن× تەوێن 

 نەگیرێو× گیرێو 

ەن و همە ەە هەنەاااەێ هە ەەك مە وهااااێڵە گااارێڵە لااانێانە...ێاب( و)ك تاااربێ  ێئ اااا ب)ترەڵ. وێێە مە ەە هەنەاااەێ 

ت ولاااب)( ە ەە هەنەااەێ بە شااەن)ەەتت بكەڕ)ێااوێێاەااان بە ێ اازە  بێناارێو)ە بە م پئمەواو)اكاااو  وتاارێو و تااربو( م

 نابیكرەڵە چننوە هە نەان هەاەًنەد ێون.

 

 :  -نیسبی  - ( ئاوەڵناوی ڕێژەیی1-8-2

 لامەێاات شااتەگوەو واو)اكااوێنەنە  تە مە ڕەااەە  پەەن)نااە  بە شاتەوەو) لاایوەێەگ ب)گەەەنااڵ. وێێە) ووڕێلاتەوخئ ب)   

ڕەاەە   [. هە ان واو)اكااو) نیسازییەتان نالااب)نە وێێە مە125) 2014ڕێناگەەەنەت(( ]وەوڕ)حمانت حاات  اا  ) 

 رەگ ب ولتە)بڵە بەم شەن)ەە) هەاەنێلتكەو) ب ولتە)بڵە وەم واو)اكاوێنە مە ناوەگ و پاشە

 ناو +  /   ە ەڵ ە ێنە ە )تت ە )/ = واو)اكاو  ڕەو)ەت

بەهاا )ە  ە خنەكیڵە والكییڵە پیااوێنەە ژناانەە تان بێنەە ب)شاتەتتە خەڵەتاتە(15ون ب ە ویكەلید ە بەهاێتە شا  ت

 ەی اانت تان ب  و)ك)یلتانەە هاوەكەە ...ێاب. وەم وشانە ب)ێنێنڵ و)تن واو)اكاو) بكیییەتان بزكە بەا خە   ناوەگە 

 ائ ەەمت  و)هاا نااێنێنڵە  اب)  والكییڵە الت ژنانەە خەڵت ب)شتەتتە پئشاتت یلتانەە...ێاب. هە (16وپیاو  شا  

ە   تاربێ   . واو)اكاو) ڕەو)ەیەتاان ب)باكە ێەوێوت(17و بەترەڵە *والكیكترەڵە ...ێابێر/ و /ێرەڵ/ و) بەرن) *تن/

 بەهەدە بەم شەن)ەە) 

 ( وەو پیاو) ب)شتەتییە.48و

                    ( وەو الە یلتانەەە.                                                               49و

 ( ی انت  ڵ تن بەیە.50و

 الاكییڵ باننەبە م  ناێنێنڵ مەگەڵ تربێ   وبنن(بێ و)ك واو)اكاو) بكەڕ)ێییەتان تاربێ   مەواە ێو ب ولاتزوەن) *و

 ژوێێاەەتیاان* یلتانەبننە *تن بێنەبننە...ێاب. هە و)ها هە نەان بژوێێاا پەوكااهەكڵە بائ نماننە وەم وشاانە های  ب

                                                               الكییڵە شا  ە بەها )ە تن بێنەە...ێاب. هەنەەویشیان ب)بكە بژوێێا  ەەتتر)              نییە) و

 پیاوێنە× ژنانە 

 هاوەكە× یلتانە 

 شا  × لابەیت 
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تانەبێ ێنڵ بەەەتەو) باااەڵە و)ك مەم ڕلاااوەگە  بژوێێاااا  ەەتتااار نەباااڵە مەچنێ چەااان)ەەتت ی انیاااەێ بە والاااانت ب)ێااان

 ب) ب)تەوەتە بئ نمننە)

 ( قاێەوت تن بەت پیاوێنەم تی .51و

 ( پئشاتت پیاوێنە  یلتانە بایێڕ  گە  ە.52و

 ( *پیاوەوت شا ەت لابەیید بیكت.53و

 یمەوت لااب)ەوساپاشەر)تانیان و)ك نااو ێئ اا ترێونە واو)اكااو  ڕەو)ەات و)ك م وەم واو)اكاوێنە مە ەە هەنەەێ بەبو

ئەە بااانابیكرەاااتە چاااننوە هە نەاااان نالااااب)ن. تەوێێە وەم اااائ ) واو)اكااااوێنە مە ڕەاااەە  نااااو)و) هەااااە)گنەد ەڵە 

) ( بیاار10ڕێلااتەوخئ ناااێنێنڵ لاایوەت و چاائنەتت شااتەگ ب) بااخەن. هە  وەم هئتااا )ە وێ  تااربە بەەەتەااگ مەو و

 )و) ب) ەانە)بیەت.بكەڕ)ێییە  بێنەنرەتە تە ی انت تن ب  مە ڕەەە  واو)اكاو

 

 ( بەكارهێنانی ئاوەڵناویی هەندێك ناو: 1-9

و تەبێ و)ك نااهەنەەگ ناو مە ی انت تن بەەێ بەتا هەكانەوت پەلكوە ێنەەان هەەەە هە چەنە) مە ەە هەنەت ی انە   

یشااانەێنت پێئ ااا ب)ترەڵ. ێاااتە لاایوەێەوت واو)اكاااو تە مەم وشااانەبێ هەبەااتە وەوەااش پیشااانەێنت چاائنەتییە. چااننوە و

 بزین)[. هە ەەك مەم وشانە ب)ێنێنڵ چئنییەێت ب) David Crystal: 2004: 199چئنیەێت وە تەوت واو)اكاو)(]

 ب)نەت واژ)ڵ)  ایوە ە گمە ە حیلە ە یەوە ە ایی) ە...ێاب.  •

 ب)نەت  ر ڤ)  و ێە ە چ ە ە بئاە ە خشە ە...ێاب.  •

 وەنەێی)) چنێ گئشە ە لەەئشە ە لاتەشە ە باینە ە...ێاب.  •

 ێاەزەێت گیانلەبە ) خشئك ە واو  ە گئشتخئ  ە شیرب)  ە...ێاب.  •

 ناو  واژ)ڵ) تە  ە شەر ە حنشتر ە  ا  ە  انەا ە بە ێی ە...ێاب.  •

وەااش ەااەێەەە تە وەێاااەزەێیت واو)اكاوەااان ێوەگە  هە ەەك مەم وشااانە و)ك واو)اكاااو ێاااقیزوەەكەو)ە ب)بیكاایڵە ێەنهااا ەەك 

ەتە بائ اوبێ بەتا ببرەتییە مە بێنت یێنیا ەت یەاێر مە با )  ناوەوەو). چننوە وواو)اكاو وشەەەتە بەێاەزەێت مەگەڵ ن

ەم . بائ نماننە و[Gorge Yule: 1979: 118(]ەاتەو)پەاەێنت یێنیاا ەت یەااێر مەباا )  وەو شاتە  تە بائ  ب)گەڕ

                        نمننانە  خنێ )و) لاەەنەوت ناو ان بئ ب) ب)خەن)                                پئمەوشانە مەم 

 وەنەێی)) خانن  چنێ گئشەە پاتەێت لاتەشەە ڕێلتە  لەەئشەە...ێاب. •

 ب)نەت گیانلەبە ) حیلە  وەلپ ە ایوە  بااكە) ە ی)ڕ)  تە ە...ێاب. •

 ە بئاە  پیر)ژنە ...ێاب.ب)نەت  ر ڤ ) و ێە   ر ڤ  •

 ێاەزەێت گیانلەبە ) گیانلەبە ) خشئتەتان ە واوەیەتان ە شیرب) )تان ە...ێاب. •

 ناو  واژ)ڵ) پیاو  تە  ە  كەێات لەگ ە تنڕ  بە ێی ە...ێاب •

ی  لاە  بە پائمەڕ)گە . وێێە وووشاەەەك تە - Marked Nouns -بەم اائ ) نااوێنە ب)وێرەات نااو  نیشاانەترێو 

] حە ەب اوەااەێ وەو وەبگااا )  ب) بوەوەاات.((وەبگااا   واو)اكاااوەت هەبەاات و مە بەتا هەكااانت واو)اكب)شااەتە ناااو) 

 [110) 2014عەبەوموەێاك لەعیە) 

هی  ائ ەویان  ئ ەەمت بە ێو ب و با  و) ناگرن) *چنێ گئشەێر/ گئشەێرەڵە *و ێەێرە *شیرب) ێرە 

نەو)  ناو مە واو)اكاو ب)ێنێنیڵ پشت بە پاشەر  بە ێو بتربن /ێر/ *ی)ڕ)ێرە...ێاب. وە ە مە تاێەوەێ ووبئ ایاترب

[. هە و)ها ووی  ەكە  واو)اكاو بژوێێا  هەەە و  301) 2010ە /ێرن/ بزەلتیڵ(( ] حە ەب  ەعرو  ەەێاك) 
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و  بژوێێاتانیش ی  بە  خەلڵەێەتانیان مە ەەتەو) ندەوە و مەوێنەەە ەەك بو خەلڵەت مەەەتیان بترێیەكو

[. بە م وەم وشانە مەنەن خئەانەێ هە گید 96) 2003وێنە  ەەتتر بن)لتڵ(( ]هیەێەەت عەبەواڵا  حە ەب) پەنە

نابكە بژوێێا  ەەتتر. مەگەڵ تربێ   وبنن(بێ تربێ   مەوە ێو ب ولت ناتەن. مە تاێەوەێ ووواو)اكاو  چئنەتت 

تربێ   وبنن( و وتربن(بێ(( ]ەنلت  ی   چالاتە مەم بنێ )بێ و ڕ اەوت گرنگ ب)بیكەتە بەێاەزەێت مەگەڵ

 [. و)ك) 40) 2013شە ەت لەعیە) 

 *ی)ڕ)بننە *لەەئشەبننە *خشئتزننە *و ێەبننە ...ێاب.

 هە و)ها ناێنێنڵ بزكە ێەوێوتە   تربێ   بەهەد مە هە ن ب) ەوەێە بئ نمننە) 

 ( *وەو) ب)نەت و ێەەە.54و

 (  ا  گیانلەبە ەوت خشئتە.55و

 ە ەوت خشئتزن.( * ا  گیانلەب56و

 ( * ا  گیانلەبە ەوت خشئك ب)بەت.57و

 ( وەو ەا ەەاەە لاتەشەەە.58و

ەااد مەگەڵ مە نمننەتااانت لااە )و) بئ ااان ڕونااە)بەتەو)ە تە وەو وشااانە ێەنهااا ب)ێاانێنڵ بزااكە ێەوێوتە   تااربێ   بەه

ێوتە   شااان بزااكە ێەوتااربێ   بەهەااد باائ ب) اات وەسااتاە بە م باائ ب) ەتااانت ێاار ب)بەاات بزااكە بەااا خە   ناوەااگ و پا

ە  وێێااەت تربێ   بەهەدە وێێە مە چنێ چەن)  ەرەد) ناوەیەتەبێ ب)بكە ێەوێوتە   تاربێ   بەهەاد. مە ڕو  نیشاان

واەێ مەگەڵ ناوە و ڕەووەوێكیان مەگەڵ ناوبێ و)ك واو)اكاو)تان ڕ)ەتا ناتەنە بائ نماننە نااو  ب)نەات گیاانلەبە  ێەنهاا

ێێااابێ  وبااەڵە هە چەنااە) نەبااننەێە مەوسااید و مە ەە هەنەااەێ و)ك پەوهاااێەەەتت بەااڵ و ناااێنێنڵ مەگەڵ ناااو  ێااربێ 

)ك وب) ب)تەونە  -  Collocation -ێئ ااا نەترێونە بە م هە گیااد مەگەڵ ناااو  ێااربێ ناااەەن و و)ك تئ ەاەوشااە

 مەم نمننانەبێ ب) ب)تەوەت) حیلە  وەلپە گمە  تئێرە باعە   ەڕە ی)ڕ)  تە ە....ێاب.

ا ەیااان وشااانە  ب)نااگ ب) ب)بااینە ناترەااتە مەگەڵ ناااوەوت ێااربێ بااەڵە وێێە پەەن)نااەەیەتت وێاااەت ناچهە گیااد وەو 

 ....ێاب. مەگەڵ ەەتتربێ هەەەە بەپەنەوێنەو) پەوهاێەتە وێێابێ  نابەتە و)ك) *ی)ڕ)  چئمەتەە *باعە  بە ێیە

ە وێ ) ب)حیلەكاە ێن بەوالانت ب)باكە تاربمە ەە هەنەەێ وەم وشانە تە )لتەەەتت مەڵڵە بئ نمننە ناو  ب)نەت گیانلەب

ك لاایوەێت ە ...ێااابە بە م مە ەە هەنەااەێ و)ك ناااو ێئ ااا ب)ترەڵە باائەە وەم وشااانە ێەنهااا ەەە ب)ی)ڕەكااوب)ایوەكااو

كاوەاان ت ێر  واو)اواو)اكاوەان ێەەێەەە تە وەوەش ب) خستكت وب)نگە شەن)ە ێاەزەێتە ...ێاب(ەەە بە م هی  ێاەزەێییەت

 یە و)ك مە ێاەزەێیت ائ )تانت واو)اكاوبێ خستمانەڕو.ێەەێ نی

 

 ئاوەڵناو و دیاردەی پێكداچونی پۆلەوشەكان: (2

 :- Overlap - ( دیاردەی پێكداچونی پۆلەوشەكان2-1

بەا ب)  پەوەێچنن و ێەوەازننت وشەتان برەتییە مەو)  وشاەەەك مەەەك تاێاەێ بتنێنەات لاە  بە بو ەاان یەااێر مە    

و مە  -Universal -پئمەەە هەنەت و لیكتاتسییەتان بەت. وەم بەا ب)ەە بە ڕێ  ی انەوێنەتان بەا ب)ەەتت گشتییە 

قاوالە نماننە مە ی اانت عە )بیاەێ هە ەەك مە وشاەتانت و . بائ(18وهە ان ەاان ی  بە  ی انەتاانت ایهاناەێ ب)بیكرەات

ە ەدەااەە...ێاب( ڕەااو)  ەثااربە...ێاااب( مە هە انواێااەێ وناااو و تااربێ (نە ەااان  ناو)تااانت و)ك وێحمااەە ذە لااا  ە  اا

. مەم (20و(Open, Fast,…etc. مە ی انت ویكەلیدەاەێ تربێ )تاانت و)ك و(19وڕ نانەتەەان مەلە  ڕەو)  وتربێ ()

 ەەبێ و)ك وواو)اكاو( ڕ)ەتا ب)تەن)بو ڕلتە
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  وHe left the door open. (Adjective و59( 

  وHe made the machine fast. (Adjective و60( 

ە یشاەەیە هە بئەە ووگنەدێنەو) و گئڕێنت وشە مە بەشەوت واخاوێكەو) بئ بەشاەوت بەاوە  واخااوێڵە بەاا ب)ەەتت ه

ت  اا  ) بەلە  بەشەتانت واخاوێكاەێ تاا ەوت گرێنە.((]وەوڕ)حماانت حااامە ی انەێ. مەبە وەو) بێبەشوربنت وشە 

2014 (69.] 

ێ ەیەتت بەپەت لروشاتت ی اانت تان ب  مە وەساتابێ بەاا ب)  پەواەێچنن ب)بیكرەات و واو)اكااوەش مەم بانێ )بێ بەشاە

ە بە م بە تااربێ  چااالاك ب)تاااتە واو)اكاااو ب)بەاات بە ناااوە هە و)هااا ب)بەاات بە واااو)اوربێ ە هەنااەەگ اااا ەش ب)بەاات

چڵ. اێر پەواەێب)پئمەئڕەكت واو)اكاو بئ هە ن پئمە ەە هەنەییەتانت ێر و)تن ەەك نییەە بەاوان مەگەڵ هەنەەویاناەێ یەا

او)اكااو(ە و ە ج نییەە بەا ب)  پەوەێچنن ێەنها مەنەانێن بو تائ ەاە  لاە  بە هە اان پئماەێ ڕوباەێتە و)ك ونااو و 

ەشااەر  پسات و ەە هەنەییەتانیشااەێ ڕوبااەێتە باائ نماننە پرە ئی)ەشااڵ ب)بەاات بە بەاوان ب)ترەاات مەنەاانێن پئمەلیكتات

هەنەات  ئ ەئمئژ ە ەان ەرەد  پەشكاو  ب)بەت بە پرە ئی)ەشڵە بەەن ان وەم بەاا ب)  پەواەێچننە ێە ان و  ەە 

ەە ەب ولااتە)تات. باائەە وومەم ااائ ) ێە اان وەیەبێ یەاااێر اەخاات مەلااە  بەشااەتانت واخاااوێڵ ب)تاارەتەو). وشااە هە

و( بەاات.(( ب)ترەات مە ڕلاتەەەتەێ وناااو( بەاتە مە ڕلااتەەەتت ێاربێ ووااو)اوربێ ( بەااتە مە ڕلاتەەەتت ێااربێ وواو)اكاا

 ەورێو)ە [ . مەگەڵ وەو)شەێ هە  وشەەەك مە تەڵەەوێێاەیەتەەەێ لاە  بە پائمەوت بەاا45) 2011]همد) حسیڵ حمە) 

ەمە هە ەەك ڕنەو) بائ تەڵەەەەتات ێار. وێێە بە بئچاننت وابە م مەبە   پەنەستت وشەتان  مە تەڵەە  خئەاانەو) ب)پە

وت ڕلااتەبێ و)لاا مە واااو)اوربێ ) چئنەتییەتااانت و)ك وااانێنە پەمەە خەرێە...ێاااب( مە ەە هەنەااەێ  واو)اكاااونە بە م مە

م اكاااونە بە تااربێ  ب)تەن و ب)بااكە واااو)اوربێ ە ەااان وشااەتانت و)ك ویێناااە بێناااە یەر)كە...ێاااب( مە بكەڕ)ێااەێ واو)

بێ ەوات و)ك تئ ەڵ بەتا ەهەكاون بئ ناو  ێاەزەێتە بئەە مە وەستابێ و)ك نااو  ێااەزەێیش ب) ب)تەون. هە و)هاا تر

ە  بە پائمە ووەژ ( و)ك ناو  ێاەزەێت بەتا ب)هەكرەتە بە م و)ك ب)یێنیڵ وەم وشەەە مە تاەڵەە  وێێااەت خئەاەێ لا

ە م)و)ە بەاون )ەە ێەنها ێاەزەت نییە بە ی انەوت بەا ەورێوەە هەنەت تربێ ). و)ك پەشترەش خستمانەڕوە وەم بەا ب

ە)بێت. بائ ی  بە  ی انەتانەێ ب)بیكرەتە بە م هە  ی انەو بەپەات ێااەزەێەتت خائ  بەاا ب)  پئمەائڕەكەتە وەنیا ا

مە ەو)ە تە نمااننە وشااەتانت و)ك ولااە ە بااڵە پااەشە لاە بە ە...ێاااب( مە بكەڕ)ێااەێ  ناااون و باائ وەو شاانەكانە ب)گەڕەااك

او)اوربێ . وااوێێاتانیانااەێ ڕ)نەاات بێو)ێەو)ە بە م مە ڕلااتەبێ وەگە   شاانەكت ڕوبێناات تااربێ )تە ڕوناازوەنەو) ب)بااكە 

. مە (21وە...ێااابا نە بە چاااوە بە گن هە و)هااا هەنااەەگ اااا  ب)بااكە پەشااەرەش و)ك مەم وشااانەبێ ب)بیكرەاات) بە  اا

و  (( ] احە ەب  ەعارننلااو و ێەونایژێو هەااە)گرەت اانت ڕو  ێاە ئمئژەیەو) ووی انت تان ب  ێاەزەێمەناە  ی

 ێو و [.  هە  بائەە وشاە  لااب) مە ی اانت تن بەاەێ بە بە ێو ب بە وشاە بێڕەاو90) 2006ەەێاك و صزاك ڕ)شیە) 

ە م ب( تاربێ   لااب)  ێەاەێەەە 6000مەوە ێو)تان ی   تە تر). بئ نمننە ووب)وێرەات) ی اانت تان ب  نادەوە  و

ەاەون ( تاربێ (( ]ەە )70000-60000و) )تانەو) وەم ژ ا )ەە بە یب)بەاتەو) بائ نادەوە  وبەهئ   ئ ەەمە بێڕە

ە ڕو  [. وەم ڕێلتییە وێ ان مەە)تات بڵەایڵە تە وشاەتانت ی اان م20/12/2015ول بە ینیتە چاوپەوەوێڵە عەبە

و)هاا ە)بەتە هە .ێااب( ب ولاتبێڕشتكەو) پەەن)نەەیەتت بەهەدەان بە ەەتەو) هەەە. وێێە وواو)اكاو( مە وناوە تربێ ە..

 بە پەنەوێنەشەو) ڕێلتەە بئ لەممانەنت وەم ڕێلتییەە بیوێنە وەم نمننانە  خنێ )و))

 ناو = ناو + واو)اكاو /ڕ)گ/) وباەەەە برێیێە بێ ێاەە...ێاب(.

 =  ژ ا ) + ناو) وبووبڵە چنێ چاوە...ێاب(.واو)اكاو 
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 ..ێاب(.تربێ  = واو)اكاو + چاوگ) ولەویبننە شیكزننە.

 انەتاان پائمت ەە هەنەات ونااوە واو)اكااوە تاربێ ( بەپەات ی وبەوسئن( پەت وێەەە تە بەا ب)  پەوەێچننت هە  لاو

او( مەگەڵ ب)گئڕەت. ی اانت تان ب  مەم ڕوو)و) مە ی اانت ویكەلیادەیەو) نادەوەە بەو پەایە  تە پەواەێچننت وواو)اكا

نااو  وت واو)اكااو اكاو( مەگەڵ وتاربێ (بێە بەو پەایە  تە هااوڕەیەێوناو(بێ ەرێوێنتر) بە بە ێو ب بە پەوەێچننت وواو)

مەم  ەەیەەرێوێنتاااار) بە بە ێو ب بە هاااااوڕەیەێت واو)اكاااااو مەگەڵ پئمەەە هەنەییەتااااانت ێاااار. ب)ێاااانێنیڵ وەم پەەن)ناااا

 )(22وهەڵوا ەیەبێ ڕونزوەەكەو)

 

 

 

 

 

 

 ( ئاوەڵناو و ناو:2-2

)ەەە ڕێلاتت خنێلتكت واو)اكاو بئ نااو  ێااەزەێت مە ی اانت تن بەاەێ بە شاەن)ەەتت ەارێوێن ب)بیكرەاتە وەم بەاا ب   

اسااائیە بەاااا ب)  پەواااەێچننت وەم بو پااائمە ەە هەنەییە اااان  بااائ ڕوناااە)تاێەو)ە بااائ نماااننە) بێنااااە یێنااااە یەااار)كە ب

ەبێ ەتان مە ڕلاتبائ ڕ)وەاكەو)  وەم مەڵیایە ب)بەاتە وشا ڕوخئەە وایێبە...ێاب. مە ەەك تاێەێ وواو)اكاو و ناو(نە بئەە

 بەتا بهەكرەتە وەو تات ڕونە)بەتەو)ە تە و)تن ناو ەان واو)اكاو بەتاهەكرێونە بئ نمننە)

 هات. وناو( بێنا( 61و

 بن. وواو)اكاو(بێنا( هینێ تنڕەوت 62و

 لنب بە ب)و وبە )تە  ب)گەەەنەت.وواو)اكاو( بێنا(  ر ڤت 63و

 ئەە مە هە اانبامە ەە هەنەەێ بە واو)اكاو بێب)نرەڵە بە م تائ ەڵ بائ نااو  ێااەزەێت بەتا ەاان ب)هەكەاتە وەو وشانە 

 تاێەێ بننەێە ناو  ێاەزەێیش.

وێێە  و بەتا بەاتەلاەەنەوت ێر  پەوەێچننت واو)اكاو و ناوە برەتییە مە بابەێت و یتاەئ (ە ی  اا  ناو و)تان واو)اكاا

 ە تااتاان واو)اكاااو بەتااا ب)هەكرەڵ. باائ نمااننە هە ەەك مە وشااەتانت وپیاااوە تاانڕە هەنااەەگ ناااو ب)خاانێی ەڵ و و)

ە هە اان  ر ڤە...ێاب( ب)ترەت و)ك ناو و واو)اكاوەش ب) بوەونە و)ك مەم بو ڕلتەەە  خنێ )و) وشە  وپیااو( م

 )(23ووواو)اكاو و ناو(ەشە بئ نمننەتاێەێ 

 تا   وێ ناتات. پیاو( 64و

 .پیاوەت( ێئ ی   65و

ەتە   هە  ەگەڵ وەو)  وشەتان پەوەێب)چڵە بە م مە تەڵەە  وێێاەت خئەانەێ لە  بە پئمەوت بەاا ەورێونە  قسام 

 ی انەگ بەوالانت ب)ێنێنەت وشەتان بكالەتەو).

 

 ( ئاوەڵناو و ئاوەڵكردار:2-3

پەەن)نە  وواو)اكاو و واو)اوربێ ( مەو)بێ ب) ب)تەوەتە تە تاێەگ واو)اكاو)تان مە ڕلتەبێ پەلكت تاربێ  ب)تەن و    

ب)بكە واو)اوربێ . مەم تاێەشەێ وشاەتان مە هە اان باا   وڕ)گ(بێ ب)باكە واو)اكااو مە والاتت ەە هەنەاەێە بائ نماننە) 

 تربێ 

اكاوواوه  
 نـاو
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انت تن بەەێ واو)اكاونە بە م مەم ڕلاتانەبێ ب)باكە وااو)اوربێ ە وباەە خەرێە انێنە خرێپە...ێاب( مە ەە هەنەت ی 

 بئ نمننە)

 ( وایێب باە ەا ەە)تات.66و

 ( وئێئ زیلەتە خەرێ ب)ڕ شت.67و

 (  ڵ انێن ب)ننلد.68و

ش بە  ە وەوەاوربێهە و)ها وەو واو)اكاوێنە  تە مە ڕەد انت بەرەكەێ پەیان ب)وێرێ وواو)اكاو  چئنیەێت( ب)باكە وااو)ا

بێ   بە/  ڕەد انت و  ئ ەەمت / /  وشەبێڕەو  وێێااەتە تە مە ڕلاتەبێ ەرەاد  وااو)اورابتربنت  ئ ەەمت /یە

 ب ولتە)تەن. بەم شەن)ەە  خنێ )و))

 ەرەد  واو)اوربێ                       واو)اكاو

 خەرێ                           بە خەرێەت

 انێن                           بە انێنت

 ننە                           بە ێننە ێ

 پاك                            بە پاتت

ربێ  تااااائ   وەو واااو)اوربێ ێنەە تە بەم شااەن)ەە ب ولااتە)بڵە واااو)اوربێ   چاائنیەێیڵە وێێە چاائنیەێت ڕوبێناات 

 ڕونە)تەنەو).

 

 ( ئاوەڵناو و كردار :2-4

ەەن و)اكااو مەلا هەنەات پەەن)ناە  مە نەنێنیاناەێ هەەە. مە تئناەێ وواتربێ  و واو)اكاو و)ك بو پئمت لە بەخئ  ەە   

مەوت ووە لاااتئ( و وپرێااائ()و) بە بەشاااەگ مە تاااربێ  بێنااارێو)ە پەیاااان وێبااانو)ە تە واو)اكااااو و تاااربێ  لاااە  بە پااائ

ێ و)ك [. بە م ی انەوێنەتاان مە وەساتابNidham sheet: 2005: 81(]نەیڵە تە پەت ب)وێرەت پئمت تاربێ ەە هە

ت ایااانە بو پاائمت ەە هەنەاات ایااا بێەانااە)نەڵ. وااائن میاائند( پەاات وێەە تە) وواو)اكاااو و تااربێ  بو پاائمت ەە هەنەاا

تە تااوچننوە واو)اكاو)تان ب)تەونە نااو بەشاەتربێ )و)ە هە و)هاا  ئ ەەمەتاانت تاربێ  و) نااگرن. ااەە مەو)ە 

 .[Jon Lyons: 1968: 324(]وەل ەوتە ب) وات(ەان ێەەێنییە

(ەاگە وەوێ ت تن بەاەێ هەناەەگ وشاە هەنە مە ەەك تاێاەێ وواو)اكااو و تاربێ (نە وەگە  بزاكە بەاا خە   وناومە ی ان

 تاربێ ە بەم ب)بكە واو)اكااوە بە م وەگە  وە تات بەا خە ەاان نەبیكاتە وەوێ ااەوەوێە  تاربێ  پایب)تەنەو) و ب)باكە

 شەن)ەە)

 هەاهات. وواو)اكاو( ب )وشاو)( خئ   69و

 . وتربێ ()وشەتەو)ب)ب ( خئ  70و

 چاو)تانید بیكت. وواو)اكاو( برەسواو) ( ەر ەسوت 71و

 . وتربێ (ب)برەسواەەو)( ەر ەسوت چاو)تانت 72و

 بە بەا   و) گرت. وواو)اكاو( گەشاو)م( گناەوت 73و

 (. وتربێ (ب)گەشەتەو)و گەشاەەو)( گنات باخەتە ان 74و

تە ب)ێاانێنڵ بە  هە بو پاائمەەە هەنەت وواو)اكاااو و تااربێ ( وە ە و چەنااەەڵ وشااە  ێاار هەن مە ی ااانت تن بەااەێە 

باوەونە  ایاتربنەو)شایان ێەنهاا مە ڕلااتەبێ ب)بەاتە بە لاە نیەێن مە وەساتا  ی ااانت تان ب  ب)بیكایڵە پەوااەێچننت 
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 وواو)اكاو( مەگەڵ وناو(بێ ەرێوێنتر) بە بە ێو ب بە پەوەێچننت وواو)اكاو و تربێ (.

 

 :- Honorifics -نریفكس ( ئاوەڵناو و چەمكی ئۆ3-1

دەواەەێییان و ڕلتانەنە تە چە وت ڕەد مە ی انەێ ب) ب)بینە ن - Clause -وەو وشە و ەرەد و پا چە وڕلتیلە(    

هە اان  مەگەڵ واو)اكاااوبێ هەەە. بەو پەاایە  واو)اكاااو وشااەەەتە پەلااكت شااتەگ ب)تاااتە وااننرەووا ەااان ڕەدگاارێڵ مە

گ ە هەناەەمی انەوەێ ب) بیەكات ێااەزەت بە خائ  هەەە. وەم ندەوااەەێییە  نەانێن چە وات واو)اكااو و وائنرەووا وێ  

یش تە تە وەوێناائ  واو)اكااو ب)لتكیشاانە)تا ی انەوێن تربو)ە تە وەم بو بابەێە ێەوەڵ بەەەك بوەن. وب. باوید( لو

-42وەحامەب)  واو)اكاو  مەقەب ]بیوێنە) باوید عان ە  -3 ەواو)اكاو  پیشە -2 ەواو)اكاو  ڕەدگرێڵ -1برەتیڵ مە) 

ێاب( بە ڕەاادە ێەنەتنااتە بوتانااەێ ە  ا ئلااتاە وەنااەێیەا ە...([. هە ەەك مە وشااەتانت وخاااێننە تاااكە هەااوێە بە44

ا مە  وات وائنرەووواو)اكاو بێب)نەتە بە م هی  ەەتەگ مەو وشانە واو)اكاو نیڵە بەاون ونااوە ناینااوە برەكااو(ن و چە

ە  واائایكەو) مەلاای انااەێ ب) ب)بااین. مەم ڕوو)شااەو) ب)ترەاات مە چنێ چەاان)  ویێنسااتت ی ااانت تاائ ە ەەێت(بێ مە

ە مە ی اااانت تن بەاااەێ بورەاااتە بەپاااەنەوێنەو) وواو)اكااااو( پااائمەوت ەە هەنەیااایەە ب)ترەااات م (24وچە وااات ڕەدگااارێڵ

 و)و)  ی انەچنێ چەن)  والتەتانت ی انەو) مەوئایكەو)  مەلە  بورەتە وێێە و)ك بابەێت مەوئایكەو) ب)تەوەتە نا

) 2008ێیگ شر ڤەب)ترەت.((]لاەلام نااوخئە) بە م مەوئایكەو) مەلە  ڕەدگارێڵ مە ی اناەێ ووو)ك لئلایئپرێگما

انە شابەاوان بەو و [. وەو وشانە  تە بە وواو)اكاو  پیشە( ناوب)برەڵە هی  ێاەزەێمەنەەیەتت واو)اكاوەاان ێەاەێنییەە80

ێنە ە بەاون وەوب)وێرەتە ناو  پیشە. هە و)ها وەوێنەشت وواو)اكاو  مەقەب(ەان  پەە)وێرەتە بەسانەو) واو)اكاو نیڵ

تەقیكە  (ە ناینااوەش وونااوەوت نااەە  ییەە تە والااەت مەایااێت نااو  ڕێلاNick Name -ان ب)وێرەت ونایناو پەی

 [.239) 2013خئ  مەلاەەن هاوڕ  و خەدێنەو) بەتا بەت.((]وا ێم عەبەومنێحیە حە ەڕ)شیە) 

 

 :- Morphological Adjective -( ئاوەڵناو و چەمكی ئاوەڵناوئاسا 3-2

مەم لااا نە  بوێەیااەێە وەم چە ااوە هاااێە نەاان ی ااانەوێنت تاان بەیەو)ە  ەبەلاات مە چە واات واو)اكاووالااا بەپەاات    

)تان هە نەااااان بئچااااننت ی انەوێنەتااااان ب)گئڕەااااتە هەنااااەەویان پەیاااااننێەەە تە واو)اكاااااو) بێڕەااااو ێو و مەوااااە ێو

. بە م هەنااەەوت ێرەااان لااكن   واو)اكاووالااا بە ە ێەنهااا واو)اكاااو) لاااب)تان واو)اكاااو  بكەڕ)ێاایڵ(25ووواو)اكاووالااا(ن

ێ بە وواو)اكاووالاا(  ەرێوێنتر ب)یێنڵ و هە  وشەەەك مە چنێ چەن)  ەرەد  ناوەاەێ وە تات بەاا خە   بیكاتە وەو

.  ەبەلت مە ووواواكاووالا وەو تە )لتە و وشانەنە تە مە اەت  واو)اكاو بەاڵە ەاان وەو تە )لاتانەن تە (26وبێب)نەڵ

[. بە بئچننت وەمە وەم یێ ێو)ەە پەلەنە نییەە 37) 2008ەبێ وە تت واو)اكاو ب)بیكڵ.((]ڤیان ویزرێهید عەمت) مە ڕلت

چااننوە ناترەاات مە ی انااەێ بو تە )لااتە ەەك وە تیااان بیكااتە ویتاار بە بو تە )لااتە  هاااوپئل ەااان ندەااگ مە ەەك 

نەو)  هە اان هەاە  بەرەكەتاانەە تە هەوایاان وەژ ا بورەڵ. بە بئچننت واەمە یێ ێو)  وواو)اكاووالاا( بوباا )ترب

ب)بێە مەلااە  بكە ااا  وە ك وشااەتان پاائمەكزوەن. وەگە  بەپەاات وەم بئچااننە بەااتە هە اان وەو تە )لااتانە  ڕ ااات 

بەاااا خە  ب)بیاااكڵە ب)باااكە وواو)اكاووالاااا(. وەو  ی انەوێناااانە  وەم یێ ێو)ەە بەتاااا بەكڵ بااائ نەهەشاااتكت ێەوەازاااننت 

باائ وەم  ەبەلااتەە وواا ەااگ مە وشااەتە ب)بوەااڵ و)ك ومەوسااید(ە اااا   بوو)م مە ەاائ  ەوت بەشااەتانت واخاااوێكە. 

ایاوێی  وشەتە وشەن)تانت وشە(ە وێێە وەگە  وشە مە شاەن) ایاوێی)تاانت ایاابوەەكەو)ە ویتار ێنشات وەم ێەناگ و 

گ ب)چەااتە بەشااەوت چەاە ە و ێەوناایژێنە نااابیڵ مە بێبەشااوربن و ایاااتربنەو)  بەشااەتانت واخاااوێڵ. هە  مەوساایمە

[. بەپەات وەم بئچاننە بەات ە 304) 2010بەا ەورێو)و) و بنێ   ێەوەازنن نا ەكەت.(( ] احە ەب  ەعارو  ەەێااك) 
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هە اان واو)اكاااو) لاااب)تان بە واو)اكاااو بێبكاارەڵ و بێڕەااو ێو و مەوااە ێو)تانیش بە واو)اكاووالااا بێبكاارەڵە بە م ب)بااو 

ێچننت بەشەتانت واخاوێڵ بەم ڕەەەەە چا )لە ناترەتە چننوە مە وشاە وەو)ە مەبە چاوبەرەڵە تە بەا ب)  پەوە

لاب)تانیشااەێ پەوااەێچنن ڕوب)بێتە و)ك خنێلااتكت واو)اكاو)تااان باائ نااااو  ێاااەزەێت. باائەە هاای  ەالاااەەتت ی اااانت 

ناێنێنەاات بە  بە ێەونیژێناات وشااەتان بەرەااتە چااننوە مەلاەەن تاائ ەاەو) وەم تااا ) وەنیا ااە)ب ەت و وشااەتانیش 

اەر  وەم ێاەزەێە ەنەەیەن. بەپەت بئچننت وواو)اكاووالا( مە ی اانت تن بەاەێ هە ەەك مەم وشاانە بە واو)اكاووالاا هە

 بێب)نرەڵ)

 ە...ێاب.ێر ە بێ    لیروێنناو) تنڕ   -1

 وەحمەبە...ێاب.  ەلاوایێب ە   ا ئلتابرەكاو)   -2

 تتەزەتانە...ێاب.مەلە چنێ    لوتنڕ ە  بووژ ا ))  -3

 ە...ێاب.بەوەە تتەزەوت  ێروا رێی  نابەا ) تنڕەوت  -4

 ە...ێاب. ەتنڕێن وەوە )تنڕ وەموا رێی  نیشانە)  -5

تااانت ناااو وەگە  بەپەاات وەم بئچااننە بەااتە ب)بەاات واەكاااو( بە وناووالااا( ناااوەزەەڵە چااننوە واەكاااو( ی  بە  وە تە

ە بەنااو  ش ەاان پااە لاە )  ەرەاد  نااو  بەاڵب)بیكەت. بئەە بەڕێ  وەمە پەنەستە وەو تە )لتە ی انییانە  مە پە

نەوێنەو) خئەاااانەو) نااااوبكرەڵە و)ك وژ اااا )ە ناینااااوە برەكااااوە واااا رێی  نیشاااانەە واااا رێی  نابەا ە...ێااااب(ە بەپاااە

گە  ەەك یێ ێو)  وواو)اكاووالاااا( یێ ێو)ەەتااات پەلاااەنە نیااایەە چاااننوە وەو وشاااانە  بە واو)اكاووالاااا بێنااارێونە وە

وەاان ێەاەێ ن ێەاەێبەتە تە وەوەاش وەبگاا   وبەاا خە  (ەەە وەوێ چەناە وەبگاا ەوت ێار  واو)اكاوەبگا   واو)اكاوەاا

 نییەە و)ك)

  ئ ەەمت / ێر/ و / ێرەڵ/ و) ناگرن. -1

 مە ڕو  لیمانتیوەو) نیشانە وێێاەیەتانت واو)اكاوەان ێەەێ نییە. -2

ە ب)بەات تە   تاربێ   بەهەاد. بائەمە ڕو  لیكتاتسیشەو) هە ن وە تەتانت واو)اكاو ناابیكڵە و)ك وە تات ێەوێو -3

و وەبگااا    وەم وشااانە بەپەاات ێاەزەێییەتااانت خئەااان ناوەااان باائ بێبكرەاات و ایااابورەكەو)ە چااننوە وەم وشااانە ێاااەەێت

 واو)اكاوەان ێەەێنییە.

 

 ( ئایا ئاوەڵناو پۆلەفەرهەنگییەكی سەربەخۆیە؟3-3

ەە؟ ەااان ی انەوێنەتااان بئچااننت ایاەااان هەەە مەبااا )  وەو) ە تە واەااا واو)اكاااو پاائمەەە هەنەییەتت لااە بەخئ   

 ااانەوێنە بەشااەوە مە پاائمەەە هەنەت ناااو؟ ومە ڕەد ااانت بەرەكاات عە )بیااەێ واو)اكاااو بەشااەگ باانو) مە ناااوە چااننوە ی

باایوێنە) [و(ب)گرەااتە وێێە واو)اكاااو بەشااەوە مە ناااعە )بەتااان پەیااان وێباانو)ە واو)اكاااو هە اان  ئ ەەمەتااانت ناااو و) 

مە بوێەاڵ  . مە ی اانت ویكەلیدەاەێ هە یشاە واو)اكااو بە پائمەوت لاە بەخئ بێنارێو)ە]167) 2008 حمە  حت ێمەەڵ ) 

پائمت    لاووەو ێنەوەكەوێنە  مەلە  واو)اكاو ترێونە بە پئمەوت لە بەخئ بێنرێون. ێەنانەت وبەوسئن بێن بە هە

نت . مە ی اا]( R.M.W. Dixon): 2004 بایوێنە[پائمت ەە هەنەات( و)اكاوە تاربێ (بێ بێب)نەات و)ك لاووناوە وا

ەە ەاات وێەپتن بەااەێ بو بئچااننت ایاوێی ااان هەەەە بئچننەویااان پەاات وێەەە واو)اكاااو بەشااەوە مە ناااوە بئچااننەوت ێاار 

 .(27وواو)اكاو پئمەوت لە بەخئەە

ن بەاەێ پائمەەە هەنەییەتت لاە بەخئەەە بەاەەشامان بائ بئچننەتە اان مەم بە بئچننت وەمە وواو)اكاو( مە ی اانت ت

 خا نە  خنێ )و)بێ ب)خەەكەڕو)
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 او)اكاو)تاانمە ەە هەنەت ی انت تن بەەێ واو)اكاو هەەەە وەگە چت ژ ا )ەاان مە ونااو و تاربێ ( تە تار)ە بە م و .1

 مە ەە هەنەەێ و)ك پئمەوت لە بەخئ ێئ ا ترێون.

 وپلە(ەەە تە ناو هەاەر  وەم ێاەزەێمەنەەیە نییە.واو)اكاو خاو)نت  .2

 واو)اكاااااو وە تاااات بە ێو بتااااربن مەوەلااااتئب)گرەتە تە بەااااا ب)ەەتت ی ااااانیت گشااااتییە و مە هە اااان ی انەتانااااەێ .3

 بە ێو بتربن هەەەە بە م  ە ج نییەە واو)اكاو مە هە ن ی انەوەێ بەم وە تە هەازسەت.

چكە هە گیاد ناا /ە و)ە نەە ناە...ێاابك /)تەە ەگە ێن/ ە /باـە ب)ە  ێە    ئ ەەمە ڕەد انییەتانت وناو و تربێ ( و) .4

)ترەاات بلااە  واو)اكاااوە وەگە   ئ ەەمەتااانت ناااو بنااكە لااە  واو)اكاااوەویش ڕێلااتەوخئ ب)گەڕەااكەو) باائ ناوەااگە تە 

ە مو  واانێن( كااب) نەبیێبەتە ەان قرێەكرێبەتە بئ نمننە تە ب)اەیڵ) وانێنەگ هاات.( مە بكەڕ)ێاەێ ناوەاگ پاەش واو)ا

 ت(.ب ولتە  ژەر)و)  ەرەد) ناوەیەتە هەبنو)ە بە م قرێەكرێو)ە وێێە بەم شەن)ەە بنو) وتنەوت انێن ها

 هەنەەگ  ئ ەەمت وشەبێڕەو واو)اكاو لایب)تەنە ناو لایناتەن بە پەنەوێنەشەو). .5

او ێااەزەێەتت وەو نااو و بەا ب)ەە اان ناو مە ڕو  ووێێا(و) ب)گەڕەتەو) بئ شتەگ ەان بەا ب)ەەكە...ێاابە بە م واو)اكا .6

 Davidبئ ب)لتكیشانە)تاتە بئەە وپیشانەێنت چائنەتت مەگەڵ بە ێو بتربنات چائنەتت شاتەتان وە تات واو)اكااو).(]

Crystal: 2004: 199] 

ێت ەیدەواات وەو ناااوچە بیرەااانە  تە واو)اكاو)تااان پیەااان ب)تەنەو)ە و)ك وبەهاااە با لااتاەتە ێە ەنە ڕ)نااگە ێاااەزە .7

 ە ێاەزەێت تەلتە...ێاب(ە ناو)تان ناێنێنڵ پیەان بوەنەو).شت

 ) مە تاەڵەە واو)اكاو)تان تەڵەە  وێێاەت خئەان هەەە و پەەن)نەەیەتت بیر  هاوبەە تئەان ب)تاێەو)ە تە ایاوێی .8

 وێێاەت ناو)تان. 

نیشااانە   ت تئ ەاەااگشاایوربنەو)  پەوهاااێە  وێێاااەت واو)اكاو)تااانە وەو ڕێلااتییە پیشااانە)بێتە تە واو)اكاااو خاااو)ن .9

ێاااەیڵە تە وێێاااەیەە تە ناااو هەاەاار  وەو نیشااانانە نیاایەە بە پەنەوێنەشااەو) ناو)تااان خاااو)نت تئ ەاەااگ نیشااانە  وێ

 واو)اكاو)تان هەاەر  وەو نیشانانە نیڵ. 

 

 :- Collocation –( ئاوەڵناو و پێكەوەهاتن )هاوڕێیەتی زمانی( 3-4

یە )هااێڵ بارەتیوپەوەو)هاێڵ( بەا ب)ەەتت ی انییەە تە مە هە  بو والتت ووێێاا و ب)ق(بێ گرنەات پەاە)ب ەت. پەوەو   

 ن بە بیكیكاتمەو)  تە بو وشە پەەن)نەەیەتت بەهەدەان بەەەتەو) هەبەتە مە وەنیا ت وەو پەەن)نەەیە ی  )  وشاەتا

نەاتە بنەت. وەو)  وێب)تاتە بیر ان بائ وشاەتە  ێار ب ەەتەگ مەو وشانە ڕێلتەوخئ بیر ان بئ لا  وشەتە  ێر

) وەو)ەە تە مە ی ااااانەتەبێ وشااااەتان ی   مەگەڵ ەەتااااەێ بەتااااا ب)هەكرەڵ. باااائەە ووهەنااااەەگ مە وشااااەتان وەو)نااااە

) ە ەب لااەعیە]ێابااان  ااحەەتەویااان وەو  ێاار بەااتەو) ەاب(( هاوڕەیەێییااان بەهەااد) مە تاااێت بەتا هەكانااەێ بە ناوهەكااانت

2014 (59]. 

و  Cohesion -پەوەو)هاێكت مە بەشات ڕەوخساتڵ  -Discourse analyses -وبەزنگرێنە( مە یێنستت ی انت ب)قەێ 

 [103) 1998) ] وبرت ب  بنارێنە) شەن)ەە مە ڕەوخستكیشەێ مە بەشت ڕەوخستكت ەە هەنەت بێەكاو)ە بەم
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 (4خشتەی ژمارە )

 

 

نەو) ەنااەەگ مە وشااەتانت ی ااان بەهاائ  وەو وشاااگرنەاات پەوەو)هاااێڵ مە ی انااەێ مەو)بێ ب) ب)تەوەااتە تە وێێااا  ه

  مەبە چااوگرێكت وەو) ڕونە)بەتەو)ە تە ی   مەگەایەێ بەڵە وەم بەا ب)ەە مە ی  بە  وشەتانەێ بەبەە)ترەتە بەباو

ەم( تە وشااەتە لااە  بە چاات پاائمەوت ەە هەنەاات و لیكتاتسااییە. ب)بەاات وەو)ە باادێنیڵە تە پەوەو)هاااێڵ مە وویاااەە

تییە مە   ویااەەە ەتان و)ك وشااەەەتت لااە بەخئ  ااا ەاەب)تەنە بە م وپەوەو)هاااێڵ( ێەنهااا باارەایاااوێی)ە بەو پەاایە

)اكاو)تااان پەەن)نااەەت بەهەااد  بو وشااە تە مە وەنیااا ت ی   بەەەتەو)هاێكیانااەێ ب ولااتزنو). مە ی ااانت تن بەااەێ واو

 ەنااە ناوەوااەێەەن)نااەەیان مەگەڵ چپەوەو)هاێكیااان مەگەڵ ناااوبێ ی   بەهەااد)ە بەشااەن)ەەك هەنااەەگ واو)اكاااو وەو)نااە) پ

ەو) وبەهەاااد)ە بە ناوهەكاااانت واو)اكااااو)تە ڕێلاااتەوخئ پەشااازیكت نااااو)تە ب)ترەااات. هئتاااا   وەم پەەن)ناااەەیەە بااائ 

 ب)گەڕەتەو)ە تە واو)اكاو)تان بەی    و)لوت لاەەنەوت وەو ناو)ەان تربو)ە تە مەگەایەێ هاێنن.

و)تانااەێ باائ ب)هەكیااكەو)ە تە پەوەو)هاااێكت واو)اكاو)تانمااان مەگەڵ ناباائ ب) تەوێكاات وەم ڕێلااتییەە چەنااە نمااننەەەك 

 ڕونە)تاێەو))

 گە   بێ                           ڕ ژ  ڕوناك

 ی نەت ی) ب                  ئباەلت هئشمەنە ویەر)ك(

 پەستت وەلمە                      با   بە ی

 بو  وندەگ(ب) نچاو  انێن                    ڕەەا  

 ناوچە  خئاە ەشت                 ب)نەت خئە وبە ی ...ێاب(

 واو  قنڵ وێەنگ(                  چا  شیرەڵ وێاڵ(

 با ێنت بەخنڕ                         پیاو وژن(  پیر

 ەا ەدێنت گئاوا                      تنت انێن

 شەو  ێا ەگ                        تنڕ  قئی

و) ە نمننەتاانەو)ك ب) ب)تەوەتە واو)اكاو)تان خنێلتت هاوڕەیەێییان مەگەڵ ناو)تانەێ یەاێر) و)ك مە تربێ )تاان. م

او)تاان كاانت واو)اكوەو ان بئ ڕونە)بەتەو)ە مە وەنیا ت ی   پەوەو)هاێكت وەو واو)اكااوێنە مەگەڵ ناو)تاناەێە بە ناوهە

 ان ب)تات.واخەن)   ی انت تن ب  ڕێلتەخئ پەشزیكت ناو)ت
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 ئەنجامەكان

واو)اكاو پئمەەە هەنەییەتت لە بەخئەە و لە  بە هی  پئمەوت ێار نیایەە چاننوە مە ەە هەنەات ی اانت تن بەاەێ   .1

 .واو)اكاو)تان ێئ ا ب)ترەڵ و وێێاتانیان مەوە)ب ەتەو)ە وەگە چت ژ ا )ەان مە وناو ە تربێ ( تە تر)

ی انااانت ێرەشااەێ چەنااەەڵ تە )لااتە بە واو)اكاااو بێناارێونە تە هاای  ێاااەزەێییەتت مە ڕەد ااانت بەرەكاات تاان ب  و   .2

ربنەو)ە واو)اكاوەاااان ێەاااەێ نیااایەە و)ك وواو)اكااااو  نابەاااا  ە نیشاااانەە خاو)ناااەێ ەتتە ژ اااا )ە مەقەبە پیشاااەە ایاااات

 پرسە...ێاب(. بەاون وە انە لە  بە پئمت ێرن.

ڕو  وێێااو) هەەەە تە هە ەەتەەاان ێااەزەێەتت خئەاان هەەەە هە و)هاا ( ائ   واو)اكاو مە 9مە ی انت تن بەەێ و  .3

( 9ن)  وەو وهەنااەەگ پاائمت نااابكیت واو)اكاااو هەنە تە هە اان ێاەزەێییەتااانت واو)اكاوەااان ێەااەێ نیاایەە باائەە مە چنێ چەاا

مااننە) نئ ااائ ) بكەڕ)ێیاایە بێنەناارێونە تە وەوێناایش باارەتیڵ مە وواو)اكاااو  تاارێو و تااربوە واو)اكاااو  ڕەو)ەاات(ە باا

ە واو)اكاااو  تاارێو و تااربو هە اان پەشااەر و پاشااەر)تانت تااربێ  و) ب)گاارنە وە ەە ب)گەڕەااتەو) باائ وەو)  تە م

 بكەڕ)ێەێ مە تربێ )و) هەاەنەد ێون.

هەنەەگ ناو هەنە تە نیشانەترێون مەلاەەن تئ ەاەو)ە بە هەنەەگ مە نیشانە وێێاەیەتانت واو)اكاوە وەم ناوێنە ناابكە   .4

ەەەە تە هوە چاااننوە هااای  ێااااەزەێییەتت واو)اكاوەاااان ێەاااەێنییەە ااااەە مەو)  بەتا هەكاااانەوت پەلاااكوە ێنەەان واو)اكاااا

 وە تەوت لە )تت واو)اكاو).

واو)اكاو)تان مەگەڵ پئمە ەە هەنەت و لیكتاتسییەتانەێ پەوەێب)چڵە هە و)هاا مەگەڵ نااوبێ یەااێر پەواەێب)چڵ و)ك  .5

 مە تربێ  و واو)اوربێ .

 

 زەكانپەراوێ

 .Nidham sheet])[6 :2005 مەبا )  ائ )تانت واو)اكاو مە ڕەد انت بەرەكت ویكەلیدەەێە بیوێنە)   .1

ە وێێااا  و ەلااعنب  ااحە ەب(  وا اااژ)  بە وەو) بێو)ە تە ناترەااتە وااا رێی  نیشااانە بە واو)اكاااو بێبكرەااتە چااننو .2

بەێە  بە مەواااائایكەو)  لااااە بەخئ وەم بااااا پەلااااكت ێەااااەێ نیاااایە و مەگەڵ  پەكالااااەتانت واو)اكاااااوبێ ناگننیەااااتە بە م

دەواەێ نەخستن)ێەڕوە بەاوان و)تان ب) یێلاتت ومیاونە  ی اان و یێنساتەتانت( مە وتائڕ  یێنیاا   تان ب( مە پە ێوە

 وە ە  ڕونوربو)ێەو).

وەو)    بەا ) ووەوڕ)حمانت حاات  ا  ( ائ )تانت واو)اكااو  مە ڕو  ووێێاا و  ڕ ناان( ایااتربو)ێەو)ە بە م .3

 ن خشتەتەبێەەە ائ )تانت  واو)اكاون  مە ڕو  ووێێا(و).مەنە

 وواو)اكااو  مە ی انت ویكەلیدەەێ چەنە ائ ەوت واو)اكااو بەاا ەورێو)ە تە مە ڕەد اانت بەرەكات تن بەاەێ نایڵە و)ك .4

 .[Nidham sheet: 2005: 7-8](. بیوێنە)  Exclamatoryە واو)اكاو  لە لنڕ ان ـ intensifyingخئەت ـ 
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نلاتن ێمت بێبەشوربنت واو)اكاوە بێبەشوربنت واو)اكاو) مەڕو  ووێێاا(و)ە تە وبەوسائن(  ی اانەوێنت وو بێرەڵ  .5

چانن؟(   ( تتەزەوات بەنااو  ووەو هە ان واو)اكااو) بائ تان1979ەەتە یا  وەم تا )  تربە وەم ی انەوێنە مەلاات و

  ەرلااڵ  تەشاانە)تاتە و)ك بەاا ب)ەەتت ەننب)ننلەتە مە بێبەشوربنەتەبێ پەكت ائ  واو)اكااو مەڕو  وێێااو) ب)لتكی

م بااا )ەەو) باائ یێنیااا ەت یەاااێر مە خەرێەاات. -5ێە ەن.   -4بەهااا.   -3ێاااەزەێت ەیدەواات.  -2بوو  .  -1باارەتیڵ مە) 

 بیوێنە)

A. [FATIMA Hassan: 2009: 4]. 

B. [R.M.W. Dixon: 1979: 31]. 

ە ژ ەاان ڕلاتە(واو)اكاو بێبەشە)تاێە لە  ولاب)ە مەوە ێوە تئ ووەحمەب حەلەن(  مە بالت ائ )تانت واو)اكاوبێ ە. 6

ە م(. بە م ووەوڕ)حمااانت حاااات  ااا  ( مە بالاات ائ )تااانت واو)اكاااوبێ 129) 1976باایوێنە) ووەحاامەب حەلااەن) 

) 2014ڕوێنەە  ووێێا و ڕ ناان()و) ائ )تاانت واو)اكااو  ایااتربو)ێەو)ە بایوێنە) ووەوڕ)حماانت حااات  اا  ) 

119-140). 

هەنەەگ ی انەوێن وواو)اكاو( بە پئمەوت لە بەخئ  ەە هەنەت بێنانەڵە وە ە مە تاێەوەێ تە مە ەە هەنەت ی انت  .7

ە ی اانت متن بەەێ وواو)اكاو( و)ك وناوە تاربێ ە ژ اا )( بە لاە بەخئەت مە ەە هەنەاەێ ب)بیكرەات و بە لاە نیەێن 

 اا )و) ژ و مەبوێ  ونااو و تاربێ ( مە پالە  لاەیەم مە ڕو  تن ب  ب) ب)تەوەاتە تە واو)اكااو مە ی اانەتەبێ هەەە 

 بیوێنە) ەبەت. بئ یێنیا ەت یەاێر مەم با )ەەو)

 (.303) 2010وـ) و حە ەب  ەعرو  ەەێاك) 

 (.96) 2003بـ) وهیەێەەت عەبەواڵا  نحە ەب) 

و)ە بە م (  بەتا هەكاااهیااەێەەت عەبااەواڵا یێ ێو)  وواو)اكاااو  ڕ)لااەن( و وواو)اكاااو  ناڕ)لااەن ە واو)اكاووالااا .8

 شكە اەبا  هە بو یێ ێو)  وبكیت و نابكیت( بەتا هەكاو)ە بیوێنە)

 (.123-104) 2003وـ) وهیەێەەت عەبەواڵا  حە ەب) 

 (.17-5) 2006بـ) وشكە اەبا  ەەێاك) 

تانت ێر بە لن . هە ن ڕ)نەە -3ی) بە  -2شیڵە  -1لیانڵە تە برەتیڵ مە) ب)وێرەت ڕ)نەە لە )تییەتان ێەنها  .9

) وت  حمااە تاارەدط  ااێەوەازااننت وەو لاایانە ب ولااتزنن. باائ یێنیااا ەت ب) بااا )  ژ ااا )  ڕ)نەەتااانە باایوێنە) و

2001 (26.) 

ە) وبەهاا ە موبەوسئن( پەت وێەەە تە حەوت بیر مە هە ن ی انەتانت ایهانەێ لە چاو)  واو)اكًااونە تە بارەتیڵ . 10

 ێاەزەێت  ر ڤ ە با لتاەت ە خەرێەت(.ێە ەن ە ڕ)نگ ە ێاەزەێت تەلت ە 

وەو لە چاوێنە   تە بالیان مە ائ )تانت واو)اكاو تربو)ە بەم شەن)ەە ایاەان نەتربو)ێەو)ە بەاوان بە ێەَوەاات  .11

 بالیان مە واو)اكاو  ێاەزەێت تەلت تربو).

 :R.M.W. Dixon: 2004] بئ یێنیا   مەبا )  پئمەكوربنەتە  بەوسائن بائ ائ )تاانت واو)اكااوە بایوێنە) .12

4]. 

 بئ یێنیا ەت یەاێرە بیوێنە)  .13

 .[R.M.W. Dixon: 2004: 4]وـ) 

 (.314) 2010بـ) و حە ەب  ەعرو  ەەێاك) 
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 شاااەەنت بالااە و ااحە ەب  ەعاارو  ەەێاااك( بێبەشااوربنت ائ )تااانت واو)اكاااو  مە وبەوساائن()و) و) گرێاان)ە .14

 بەباو و حە ەب  ەعرو  ەەێاك()و) و) ەانەرێن)ە بئەە و) گرێكەتە ی   اا ی  بە  ی انەوێنە تن ب)تانیش مە 

 ب)لتوا   بنو).

كاااوێن بوەو واو)اكاااو) ڕەو)ەیااانە  تە مە ڕەااەە  پاشااەر  / / ڕەااو)ەیەو) بێڕەااو ێونە وێێااا  وەلااڵ و بااكت و  .15

 (.108) 1986ب)گەەەنڵ. بئ یێنیا ەت یەاێر بیوێنە) وك.ك. تن ب ەت) 

ە ایااااوێی  مەنەااانێن  ااائ ەەمت / /  وێێااااەت و / /  ڕەو)ەیاااەێ بورەاااتە ەەتە یاااان نااااو  وێێااااەت پەنەسااات .16

 ب ولتە)تات و بوو) یان واو)اكاو  ڕەو)ەت.

مە ی   ی انەێ واو)اكاو  ڕەو)ەت پلە  بە ێو ب و با  و) ناگرەتە مەم با )ەەو) بیوێنە) ووەوڕ)حمانت حاات  .17

 (.128) 2014 ا  ) 

 [Pernilla Hallonsten: 2009]) یەاێر مەم با )ەەو)ە بیوێنەیا ەت بئ یێن .18

 (.195 -193) 1957بئ یێنیا ەت یەاێر بیوێنە) وێبرێهید ێنیا)  .19

 بیوێنە وەم لە چاوێنە  خنێ )و)) .20

a- (Nidham sheet: 2005: 6). 

b- (FATIMA Hassan: 2009: 8). 

 (.9 -8) 1979پئمەئڕەكت وشەتانە بیوێنە) ووەوڕ)حمانت حاات  ا  ) بئ یێنیا ەت یەاێر مەبا )  . 21

 [R.M.W. Dixon: 2004: 39]هەڵوا ەیەتە بە ب)لتوا ەیەو) مەم لە چاو)ەەو) و) گیرێو))  .22

 (.216) 2014بئ یێنیا ەت یەاێر  مەم با )ەەو)ە بیوێنە) ووەوڕ)حمانت حاات  ا  )  .23

) 2009چە وات ڕەدگاارێڵ مە ی اانت تن بەااەێە بایوێنە) وعەبەومنێحیااە  نشایر بی)ەاات) بائ یێنیاا ەت مەبااا )   .24

121-132.) 

 حە ەب  ەعرو  ەەێاك مەگەڵ وەو بئچننەبێەەە تە واو)اكاو) بێڕەو ێو و مەوە ێو)تان وواو)اكاووالا(نە ێەنهاا  .25

 (.307) 2010وشەلاب)تان بە واو)اكاو بێب)نەت. بیوێنە) و حە ەب  ەعرو  ەەێاك) 

ڤیااان ویزاارێهید هە اان وەو تە )لااتانە  مە شاانەكت واو)اكاااو بەتااا بەڵە بە واو)اكاووالااا بێب)نەاات. باایوێنە) وڤیااان  .26

 (.37) 2008ویزرێهید عەمت) 

وەوڕ)حمانت حاات  ا   پەت وێەە واو)اكاو بەشاەواخاوێكەوت لاە بەخئەەە مەم ڕوو)شاەو) پەات وێەەە واو)اكااو  .27

و)اكاااو  ااا )و) مە ناااو تە تاار) مە ی ااانت تن بەااەێە بە م مە ناااوەش ااانبێب)بەتەو)ە چااننوە واوەگە چاات مە ڕو  ژ

ێێاشاەو) خاو)نت پلەەەە هە و)ها هەنەەگ  ئ ەەمت وشەبێڕەو واو)اكاو لایب)تەنە تەچت ناو لاایناتەنە مە ڕو  و

 ڕەااتەو). مە)اكاااو باائ ناوەااگ ب)گەناااو و واو)اكاااو بو بەشااەواخاوێكت ایاااوێینە ناااو باائ شااتەگ ب)گەڕەااتەو)ە بە م واو

 ە و بەشاەوەبە ێ زە  وەم بئچننەبێ و حە ەب  ەعرو  ەەێاك( پەت وێەەە تە واو)اكاو بەشەواخاوێكەوت لە بەخئ نیی

او انت واو)اكامە ناوە چننوە ژ ا )  واو)اكاو مە ی انت تن بەەێ ی   تە ەە اەە مەو)ە وناو( هە ان ێاەزەێمەناەەیەت

ا لاتاەتە (. پەشات وێەە هەناەەگ بیار هەن مە ی اانت تن بەاەێ واو)اكااو ب) ەاناە)بیەتە و)ك وبو) ب)گرەت و)ك وپالە

 بەهاە ڕ)نگە ێاەزەێت ەیدەوت شتە خەرێەتە ێە ەنە بەها(. بئ یێنیا ەت مەم با )ەەو) بیوێنە) 

 (.139-138) 1988وـ) ووەوڕ)حمانت حاات  ا  ) 

 (.1990بـ) و حە ەب  ەعرو  ەەێاك) 
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بكە اا   حە ەب  ەحن ( مەم با )ەەو) پەت وێەەە واو)اكاو پئمەڕ)گەیەوت لە بەخئەە و بە های  ائ ەاگهە و)ها و 

 بننت وشە بە شاەن)   ائ ەەمت لاە بەخئ مە ەە هەنەاەێ ناترەاتە مەبە چااو بەیرەاتە چاننوە ی  بە  وشاەتانت

هەنەات ك تە اە)بكەو) مە ەە ی انت تن ب  هەاەنەد ێو و مەوە ێونە بە یئ )ە ژ ا )  واو)اكاو)تاان بە ڕێب)ەە

 بائ یێنیاا ەت ی انت تن بەەێە ڕ)نەە هەنەەگ مەو بیر و ناو)ڕ تانەە ب) نەبینە تە پەنەستە واو)اكاو ب) ەانززیەت.

 (.2014یەاێر مەم با )ەەو) بیوێنە) و حە ەب عەبەوموەێاك لەعیە) 

 

 سەرچاوەكان

 بە زمانی كوردی: -ا

 ە بەغەێ.ظە بە گت ەەتەمە بێ  ێمیاحتن ب ڕەد انت (ە 1976ێحمە حسڵ ێحمە و .1

 ە للەمانت.ڕەدگرێڵ مە ی انت تن بەەێ(ە 2013وا ێم عەبەومنێحیە حە ەڕ)شیە و .2

 ە چاپت بوو)مە هەومەر. واو)اكاو(ە 2014وەوڕ)حمانت حاات  ا   و .3

ە ژ ااا ) ن نااڕ شااكزیر  ە گئڤااا   واو)اكاااو بەشااەواخاوێكەوت لااە بەخئەە(ە 1988............... و............... 18

 (.118و

م ـ نـاااـاوە ە بە گااات ەەتەم ووشەلاااای (ە بەشااات ەەتەڕەد اااانت تااان ب (ە 1979........... و...................... .5

 چاپخانە  تئڕ  یێنیا   عەرێقە بەغەێ.

 انییاا تر ێەوەاات ب نااڤزە ێ هاڤەمكااڤەڵە ڕەدگارێڵ و پیشاە و مەقەب ب ی اانت تن بەاەێ ـباوید عان ە  وەحامەبە  .6

 (.46ە گئڤا   پەەڤە ژ ا ) ولە  

لەمانتە لاە نا ە  بتتئ ێە یێنوائ  تەڵەەوێێاەیەتان مە ڕتەوە ەوبێ  تئ ەاەو)(ە 2014ێابان  حە ەب لەعیە و .7

 للەمانت.

 ەاد ت ەەتەمە بەغەێ. ب)لتن   ی انت تن ب (ە 1929ێنەیق و)هزت و .8

 . ە بەغەێبێوێ  ێ بلتن ێ ی انت تن ب (ە 1961اەە  خنەڵ و .9

 ە چاپخانە  وخانت(ە بهئك.وەو وشانە  مە چاوگەو) و) ب)گیرەڵ(ە 2008ڕ)ەیق شنێنت و .10

 ە بەغەێ. خت ر صر  و نحن  تن ب (ە 1928لەعیە صەقت تابان و .11

 ە چاپخانە  چنێ چرێە چاپت ەەتەمە هەومەر.پنختەەەك ب) با )  ی انكالت(ە 2005لەلام ناوخئە و .12

 (ە هەومەر.1-2-3ە بە گەتانت وی انكالت(ە  1020لەلام ناوخئە و نە ەمان خئشكاو و .13

 ە بەغەێ.ڕەد انا تر انیت(ە 1976صابق بەهابەڵ و .14

ە و لیكتاتساات مە شااەن)یێ   هەو ێ یااەێواو)اكاااو و)ك تە )لااتە  ەە هەنەاات (ە 2006شااكە اەبااا  ەەێاااك و .15

 نا ە   التە ە تئمەیت ی انە یێنوئ  للەمانتە للەمانت.

 ە هەومەر.وێێالای (ە 0092عەبەومنێحیە  نشیر بی)ەت و .16

 .چاوپەوەوێڵ(ە 20/12/2015ەە )ەەون عەبەول  بە ینیت و .17

 ە بهئك.ە نا ە   التە ە یێنوئ  بهئكتن بەەێ ێاەزەێەڵ هەڤامكاڤت ب ی انو(ە 2008ڤیان ویزرێهید عەمت و .18

و/ مە  ڕەد ااااانت تاااان ب  وبە تە )لااااتە  بەااااامەوتت تر ااااانیت و لاااائ ێنت(ە(ە 1982ك.ك. تن ب ەەااااڤ و .19

 ولییەو)) ب. تن بلتان  نترەانتە هەومەر.ڕ



BRZOO & EZIZ                            A new perception for adjectives in Kurdish Language  

 

231 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

 ە بەغەێ .لە )ێاەەك مە ەیلئمئژ  ی انت تن ب (ە 1973 حە ەب وە یڵ هەو ێ انت و .20

ە ن ناە گئڤاا   ڕ شاكزیر  هەنەەگ ێەزیكت ب) با )  واو)اكاو مە تن بەاەێ(ە 1990 حە ەب  ەعرو  ەەێاك و 125

 (.125ژو

 ومەر.ە چاپت ەەتەمە چاپخانە  ڕ ژهە تە هەی انەوێنییەتانمەوئایكەو) (ە 2010 حە ەب  ەعرو  ەەێاك و .22

ە چاااپت ەەتەمە چەنااە لاەەنەواات  ئ ەئماائات تاان ب (ە 2006 ااحە ەب  ەعاارو  ەەێاااك و صاازاك ڕ)شاایە و .23

 هەومەر.

یێنوائ   ە گئڤاا  واو)اكاو  تن بەت مەنەنێن ێیئ   و ێاەزەێییەتانیەێ(ە 2014 حە ەب عەبەوموەێاك لەعیە و .24

 (.Bللەمانت و

  ە ناا ە  بتتائ ێە تائمەیت واابێبە یێنوائڕ)نگ مە ی انت تن بەاەێ(ە 2001  ەوت  حمە ترەد ی)نەەنە و .25

 لەلاحەبەڵە هەومەر.

 ە چاپت لەیەمە چاپخانە   كا )ە هەومەر.ڕەد انت تن ب (ە 2014نن   عەمت وە یڵ و .26

 ەە. ە نا ە   التە ە یێنوئ  تئێە ن و  مە ی انت تن بەەێ(ە 2011همد) حسیڵ حمە و .27

تتائ ێە ە ناا ە  بڕەووەوێكات وێێااەت نااو و واو)اكااو مە ی اانت تن بەاەێ(ە 2003هیەێەەت عەبەواڵا  احە ەب و .28

 تئمەیت ی انە یێنوئ  للەمانتە للەمانت.

 ە چاپخانە  حاات هاشدە هەومەر.تربێ   مەوە ێو(ە 2013ەنلت شە ەت لەعیە و .29

 بە زمانی عەرەبی: -ب

 .ةە ێمقاهرةە ێمموتزە ێنیلن ێمم رەةێلرێ  ێملغ ڵ (ە 1957ێبرێهید ێنیا و .30

 .ةێلاومتە ێمقاهر ةزعطە ت/ێمام حسانە ێمءاب وێلاارێطێمكص وێلاخ(ە 1998ت ب  بنارێنە و وبر .31

 .ةێمسكی ةێمتحو(ە 2008 حمە  حت ێمەەڵ و .32

 بە زمانی ئینگلیزی: -پ

33. David Crystal (2004), Encyclopedia of the English Language, Second Edition .Uk. 

34. R.M.W. Dixon (2004), Adjective Classes in Typological Perspective, Oxford 

University Press . 

35.  ..........……… (1977), Where Have All Adjective Gone, Berlin. 

36. Fatima Hassan Pirot (2009), Adjective Complementation in English and Central 

Kurdish, M.A, Salahaddin University. 

37. Gorge Yule (1979), The Structure of Language, Second Edition, Cambridge 

University Press. 

38. Jon Lyon (1968), Introduction to Theoretical Linguistics, Cambridge, Cambridge 

University Press. 

39. Nidham Sheet H-Altaee (2005), The Syntax and the Semantic Of the Adjective in 

English. 



BRZOO & EZIZ                            A new perception for adjectives in Kurdish Language  

 

232 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

40. Pernilla Hallonsten (2009), On the Universality and Variation of the Adjective 

Category. 

41. Roger Stone (2010), An Automated Template Approach to Morphology and Syntax 

Description for Ayta Abellen (Using Flex and Paws), M.A. In Applied Linguistics, 

Faculty of the Graduate Institute of Applied Linguistics. 

 



MAROOF & SAEED                       Morphosyntactical Representation in Kurdish Language 

 

235 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

IJOKS 
International Journal of Kurdish Studies 

(ISSN:2149-2751) 

4 (1), pp. 233 – 253 

http://www.ijoks.com 

 

Morphosyntactical Representation in Kurdish Language 
  

2 Sazan Zahir SAEED&  1 Abduljabar Mustafa MAROOF 
 

Received: Nov 30, 2017 Reviewed: Dec 31, 2017 Accepted: Jan 08, 2018 

 
 

Abstract 

This study entitled (Morphosyntactical Representation in Kurdish Language) is an attempt to identify 

those mechanisms that produce morphosyntactic units. This is by showing the the steps of building 

the project and how they are applied based on theories that govern syntactic connections. From this 

perspective, the study uses the examples and their analyses as experimental evidence to answer these 

questions: does morphosyntax as a pre-sentence manifestation project need to pass all the syntactic 

and semantic components the way a sentence project needs to? Or is it a different syntactically 

produced project? By syntactic and semantic components, it is meant those that are there within 

Projection Principle and Extended Projection Principle. 

 

Keywords: Morphosyntax, Projection, Deletion Rules, Copy, Movement, Semantic Selection 

 

 

 

 

Recommended citation:  
Maroof, A. M. & Saeed, S. Z. (2018). Morphosyntactical representation in Kurdish Language.  

International Journal of Kurdish Studies 4 (1), 233 –253. DOI: 10.21600/ijoks.383403  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Asst. Prof. Dr., Department of Kurdish Language/ College of Language/ Language & Humanities/ University 

of Sulaimani. Kurdistan Region - Iraq. E-mail: abduljabar.maroof@univsul.edu.iq   
2 Teacher- Phd Student. Department of Kurdish Language/ College of Language/ Language & Humanities/ 

University of Sulaimani. Kurdistan Region - Iraq. E-mail: sazan.mohammad@univsul.edu.iq 

Article  

http://www.ijoks.com/
http://dx.doi.org/10.21600/ijoks.383403
mailto:abduljabar.maroof@univsul.edu.iq


MAROOF & SAEED                       Morphosyntactical Representation in Kurdish Language 

 

236 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 

 

 داییزمانى كورد له یینتاكسیسۆرفۆنواندنى م

 

           راۆدكت یندكارێ_خودیعسه ریم. سازان زاه               رشت  رپهعرووف_سهفا مهبار مستهبدولجه.د.عهیپ.

 نزما ڵیسكو /مانىێسل ۆیزانك             زمان                              ڵیسكو /مانىێسل ۆیزانك       

                   یكورد یشبه                                                                یكورد یشبه                                
                                                                                                                                                                                     

 

 :ییكشهێپ

 انیشكیت نگاوانهو ههئه داێی(، تداییزمانى كورد له یینتاكسیسۆرفۆ)نواندنى م به تهبهیتا ،هیوهنهۆڵیكێم لئه       

 ،ییستهڕ كىهیژهڕۆپ ىوتهكهێك لوه داییزمانى كورد ىكانهییستهڕپاش_ ژهڕۆپ نانىێمهرههبه له كه ر،سهتهێخرده

 خ،ۆد یاستهڕئا خ،ۆد دانىێ)پ به ستوهیكان پهرهواوكهرو تهسه وانێن ییدروسته ییندوهیپه وهشهمه. لهربهنهێریگده

 تێكرده كانهییندوهیپه یانۆڕگ یینیشبێپ نتاكسدا،یسۆرفۆم ىژهڕۆپ له ىهێیوپبه ن،ێكردهیارید وه(هرتهیپارام ،وتهكهێج

 ىوهێچوارچ كان لهنگاوهگشت هه نتاكسدا،یسۆرفۆم ى لهوهرئهبهله دا،ستهڕ یینتاكسیس ىژهڕۆپ ڵگهراورد لهبهبه

 گرنگه. تێبده انیاوازیج یینتاكسیس یكێكان نواندش كردارهوهبه ن،دهوودهڕفراوانكراودا  سازدانىژهڕۆپ ساىڕێ

 كانندنهڵاو جوDeleteى لابردن كرده كردن،ییپۆو كوهگواستنه اساكانىی ێیپبه كهوهنهۆڵیكێل ت،ێش بگوتروهئه

Movement وىهڵو جكننگى محهسه انهیاسایو ئه چونكه كات،دهێجبهێج داستهڕ كانىهییخورت نتهێر ئارگومسهبه 

 .گرتووه انینتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ

 

 

 :یینتاكسیسۆرفۆم ىكهاتهێپ 1/1

 ،یینتاكسیكردارى س ییژۆلۆرفۆم له كهێشبه ونتاكسهیس ىانهییژۆلۆرفۆم كىێنواندن نتاكسیسۆرفۆى مدروسته     

 له واته ،كانههیینتاكسیس كهاتهێنواندنى پ نتاكسیسۆرفۆ. مiداتوودهڕ وهوتنهككهڕێ كانىشانهین ۆیهبه ىهێیوپبه

 وهنگهرههفه له ۆوخاستهڕكانى ستهرهكه ،ۆیى خودى خوهك ئهنه ،وهتهێوكهده كهید یینتاكسیس كىهیكهاتهێپ

 وهستهڕ /نتاكسیپاش س یكانۆواژێپ له كوڵبه ت،ڕێناب یینتاكسیس كىهیكهاتهێكانى پنگاوههه هۆیربهه ت،ێربگروه

 ۆ.  بتێنردهڕۆفراوانكراودا  سازدانىژهڕۆپ ساىڕێ ىوهێچ له وكانههییركئه رههس یمرههبه كێرۆجبه ت،ێمدرههبه

 كىێنواندن نتاكسدایسۆرفۆم ون، لهكهردهده وتنداككهڕێ كانىژهڕۆپ له )م_مان(، كه كانىشانهین له كهیرهه نموونه

 ،ڕگهنهێخر(دا ده3) ىكهاتهێپ و لهنهه انییربكه كردنىۆگ نتاكسدایس له كه  ن،انهۆیخربهسه ناوهێو جئه یبچووكتر

ى وهشكانه له ىۆخ (دا، كه1)ییكارێڵه له كاناوازهیج هیینتاكسیس كهاتهێپ نانىێمهرههكانى بهنگاوههه وانهڕب

 .وهتهێنیبدا ده 0X كانهیینگرههفه توخمه ىانهیینتاكسیس

 

 Spec ۆب ییربكه یسى كهوهپاش گواستنه وتنن،ككهڕێ كانىمهێرفۆم كه كان،هییركئه ره(، سه1) ییكارێڵه ىێپبه        

 ىتهــسڕ ،ییزمانى كورد ۆب هینهڵێبجو a ىڵكایپه كه ،وهشههیوهو گواستنهئه ىۆهون، بهكهردهده وتن،ككهڕێ زىێى فر

 ىۆخ به تبهیتا ییواتا ناغىۆها قروههه وهدروسته به ستوهیپه یینتاكسیس ینگاوهه كه ،ستهڕ. تێمدرههبه ییكورد

 مڵا((، به5) ىكهاتهێپ یینتاكسیس یینواندنى خورت وانهڕ)ب كانهیینتاكسیس كهاتهێپ ییدوا نواندنى خورت تهێبده ،وهڕیب

 كه ،انهیینتاكسیس ییرپشكسه كىێنواندن تهێبده ت،ێدرڕرببده وههییخورت و دروستهپاش ئه له كێنواندن ىیرچهه

 وتهكهێج داێیت ((، كه4) ییكارێڵه وانهڕ)ب كاتكدهیرخه وهكانههیینتاكسیسۆرفۆم نواندنى دروسته به ۆیخ كهوهنهیژێتو

 ،وهاوازهیاندنى جدوو نو به ستوهیكان پهره_داواكهنتێئارگوم ونتێئارگوم كانىهیینتاكسیسۆرفۆم ویینتاكسیس

 . شانكراونیستنده

 

 (1) ییكارێڵه                                             

 فةرهةنط                                                      

 

                                                    

 

                    

      دةستةواذة/ فریزَ                                                                        واذیلة/ ثیشَ_فریزَ دةستة

 )ف. فةرهةنطیي(                                                                                                      

 

ثیكَهاتةى 

سینتاكسیي 

(2)  

 

ثیكَهاتةى 

سینتاكسیي 

(1)  

 

ى ثؤلةرِةطةزدیاریكردن

 فةرهةنطیي
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 سیوَةكة خوارد من                                 دروستةى قوولَ                                   

                    )ف. ئةركیي(                                                                                           

  

  

 ش_رِستةیي                                                       من سیوَةكة خواردم ثیَ                                             

 )ف. ئةركیي(                                                                                                                                   

 

 

 رِستةیي                                        من سیوَةكةم خوارد                                                        

  

  

                                                                                                                             

                                                           

                                                                 ..… 

 

 

   

 

 

 ونتاكسیس وانێن یینگهاوسه وتنككهڕێ كانىمهێرفۆ. مiiوتنهككهڕێ مىێرفۆم ىژهڕۆپ نتاكسیسۆرفۆم      

ن، كهكانى دواتر(و واشدهپاره وانهڕ)ب گرنادهڕ وهنتهێى ئارگوموستهدر وخۆد روتهێپارام به ستوهیپه نتاكسیسۆرفۆم

 ،ییر زمانى كوردگه ((. واته2)ییكارێڵه وانهڕگرن )بده كهژهڕۆپ ىوهرهسهش وهبه ونێمبرههبه كهژهڕۆردوو پهه

ى هاتن. دروستهدهمنهرههبه كانىهییرپشكسه وییخورت وهگواستنه له كهیروا ههئه ،هیبووانه وتنىككهڕێ وىهێڕپ

 /نتێر ئارگومهه داێیت كه ،ستهوهیپه وهستهڕشنى چه له یینتاكسیس كىهیبوونى دروسته به نتاكس،یسۆرفۆم

ك ش وهوهبه ت،ێبده انیكردنۆگ انداۆیخ یینتاكسیس ىوتهكهێج له انیكانهییواتا هڕۆڵ ێیپبه ،یینتاكسیس كىهییرۆگیتكه

 روێت كىهی((، دروسته1/5) یپار وانهڕ)ب وهكانههییكیمانتیس ویینتاكسیس هییستیداوێپ ووىڕله ستهڕ وو،ڕهیخرا شترێپ

 شیوئه ،ئاراوهتهێگرنگ د كىێاریپرس دارهێل. تىهۆیخ ییواتا ویینتاكسیس ىكهاتهێنى پخاوه هۆیربهه ،هڕییموكوكهێب

  ت؟ێنرداده اوازیج وۆخربهسه یكێوهێڕپ به انی ؟نتاكسهیس ىانهییژۆلۆرفۆم یكێنواندن نتاكسیسۆرفۆم ایئا ،هیوهئه

و داتاو نموونه ىوهنانهێه به ستیوێپ ،رهۆو جله كىێاریپرس ۆو گونجاو بدروست كىێمڵاوه به شتنیو گهستخستنده     

 هییرۆگیتنواندنى كه نتاكسیسۆرفۆم كه ن،یبكه چوونهۆو بر كار بهگهئه ،وهووهڕم كات. لهده انیوهكردنهیپاشان ش

 كىهییرۆگیتر كههه یبرله تێبده كه ت،ێنێپسهده رجهو مهئه كهچوونهۆوا ب، ئهiiiمیرفۆم به هیستهڕ كانىهیینتاكسیس

، 0Vكردار  گىهڕ ىهێیوپ، بهوهمهبه ستوهی((. په1) وانهڕ)ب ivتێبكرییپۆك /تێدابنر ىگهێجله كێمیرفۆم راو،ڕبرنهده

و كات، بوونى دهكهرهواوكهته ۆب ییزگههڕلهۆپ وییكیمانتیس ركردنىێوڵاهه نتاكسدایس و لهرهحوكمكه ییزمانڕێ یرسه

 ىیكیمانتیواتاى س یگرڵهه 0V گهڕ كه ،وهشههیوانگهڕو . لههییخورت نتاكسدایسۆرفۆى مناو دروستهله ىوهشتنهێه

 مڵا، بهگرتووه یشینتاكسیسۆرفۆم وستهڕ یینتاكسیس ىژهڕۆردوو پهه وىهڵج ،یینگرههفه یكێك توخم، وهكرداره

 هك ش،یVPتاف  ێب ییكردار یزێت فرنانهته گ،هڕك نه هۆیب ،هیین ستهڕ یرسازدهژهڕۆنها پتهبه 0Vى وهرئهبهله

 شی TP واتهكه ت،ێبده یینتاكسیس كىێرواوكهته كردنىۆ، گTP ۆب كوڵبه ،هیین دراوێپگهڕێنها ته به ،گههڕ ىژهڕۆپ

و ر ئهبهر لههه ،وهداتهوودهڕو بووههه كىێزێفر نتاكس،یس ىژهڕۆپ ىوهێهاوش دا،كههیینتاكسیسۆرفۆم ناو دروستهله

 وهتافه یزێفر ، بهvانیندنڵاجو وكردنییپۆ، پاش كركارهرو بهبكه كانىراوهڕبرنهده هییرۆگیتكه ییرچهه ،هیهۆیه

 سازدانىژهڕۆئاستى پ له هیینتاكسیس یكێنواندن نتاكسیسۆرفۆش موهبه ،وههییكردار زىێفر ك بهنه ن،ێنرێلكده

 . تێندهیاتیبون ،هییركئه كىێرسه كه وتن،ككهڕێ چونكه ت،ێمدرههفراوانكراودا به

 .Ø انیندێخو←   .  ندێخو انیكهوان وانه. ئه1

ك و وهواتاى كرداره یگرڵهه گهڕ ندهرچههه ، كهوهنهكهده هییاستڕو ئه خت لهجه وهرهسه كانىوهوونكردنهڕ      

 0V ى،هیینگرههفه ناواخنه وستیو وئه ێیپى بهوهرئهبهله مڵابه كات،دهۆگ نتاكسیسۆرفۆى مدروسته نانىێكهێپ تىهڕبنه

ى ستهى، وابهركردنى واتاكهبهستهو دهواوكردنته تى،هیهه رسازدهژهڕۆپ یینگرهههف كىێك توخموه

 گدا،هڕ ىكههییزمانێڕ رهك سهتهكان له_داواكراوهنتێئارگوم ییپۆبوونى كهه هۆیب تى،هی_كاننتهێر_ئارگومواوكهته

 ثیكَهاتةى

واتایي_ئارطومینتیي/ 

(3) ثیشَ_رِستةیي  

 

دیاریكردنى سینتاكسیيثؤلةرِةطةز  

نواندنى خورتیي 

(4) سینتاكسیي  

 

نواندنى خورتیي 

(5) سینتاكسیي  

 

 نواندنى

سةرثشكیي 

 مؤرفؤسینتاكس

 

 نواندنى

 سةرثشكیي

 ترؤثك

 نواندنى

 سةرثشكیي

..... 

 نواندنى

 سةرثشكیي

..... 
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 .     كاتردهێت وتێبده كههیینتاكسیسۆرفۆم دروسته یوودانڕ ىانهییكیمانتیس وانهیینتاكسیس یرجمه

 ژهڕۆپ ىوتهكهێ(، لpre-sentence) ییستهڕپاش_ یكێناغۆك قوه كانهیینتاكسیسۆرفۆم دروسته      

 ،هیستهڕى دروسته یشووكهڕ كىێئاست نتاكسیسۆرفۆش "موهبه ن،ێنرێهمدهرهههب وهوانهله وكاننهییستهڕ_هیینتاكسیس

 ،یینتاكسیس ىستهڕ ىوهێهاوش ، واتهviبن" AGRP /ستهڕى دروسته ڵیكایكانى پهكات توخمهش وادهوهئه

((. 2) ییكارێڵه وانهڕ)ب تێگرده كهژهڕۆپ یوهرهسه /كاتدهیحوكم وتنككهڕێ ووتنهككهڕێ ىژهڕۆپ شینتاكسیسۆرفۆم

 انیبوونهه ى،انهییرۆگیتهو كنواندنى ئه واته ،نتاكسهیس ىژهڕۆنواندنى پ نتاكسیسۆرفۆ)ا( م كه ت،ێنێلمسهیش دهوهئه

 ىووڕله كهژهڕۆردوو پهه ت،ێكردهمانهیوا گر وهشهمه، لهviiنییو خورتگرنگ داستهڕ كانىكهاتهێپچهناو وهله

 ییواتا كىێكردنهڤاڕ یینیشبێپ تێهاوتابن. )ب( ناتوانر وكهیچوون ،وهشهیرتهیپارام ووتهكهێبوونى جهه زوگههڕلهۆپ

 هیینتاكسیس هییرۆگیتكه ۆب انهییكیمانتیس وانهیینتاكسیر سگهئه ت،ێبكر یینتاكسیسۆرفۆم یكهیدروسته ۆب ستدرو

واوى ته ىوهنانهێستهدهبه یعرجهماو مهبنه به نتاكسیس هۆیرب((، هه1/5) یپار وانهڕ)ب وهنهێنرڕێگهنه كانراوهڕربده

 یواتا نجانىێهڵهه ،كهید یكێنڕیربده . بهتێكرژماردههه نتاكسیسۆرفۆى مدروسته وێن كانىراوهیگڵهه هییاریواتاو زان

 وهكانهۆخربهسه هییرۆگیتكه /زگههڕلهۆپ ۆیهبه داستهڕى دروسته له ، كهندهبه وهانهییاریو زانئه به نتاكسیسۆرفۆم

 ،وهوانهچهێپبه ت،ێبده ىكهنراوهێمهرههبهێل ستهڕ ڵیكایپه انهییكیمانتیس نتاكسیسۆرفۆى مش دروستهوهبه ن،ێنرهیگهده

 ۆب گێرگهئه ناوێند وچه ت،ێكرواندهڕچاوه ،ستهڕ ىكههیینتاكسیس ژهڕۆپ كانىهییاریزان ىنهیشێپ ۆب وهانهڕگه ێببه

 (دا.3) له كانىهییواتا رهگه(و ئه2) وانهڕب ت،ێابئارادله كههیینتاكسیسۆرفۆم دروسته ییواتا ىوهكدانهێل

 .viiiمنینی. ب2

 .نىیب موهێ_ ا. من ئ3

 .نىیب نمیریو شب. من ئارام   

 .نىیب مژانڕۆ وۆپ. من ت   

 .ینیب ستاكانمۆت. من مام   

 .نىیب كانمڕێج. من هاو   

 .          نىیكانم بح. من خزمه   

 _ ا. خواردتان؟4

 خوارد؟ كانتانوهێسمزره وهێب. ئ    

 (2)ییكارێڵه      

                                                            AGRP 

 

 

                                                                    -AGR 

 

 

 TP                                                           

 
                     -T 

                                                                                                                            0AGR                                              -V                                  

                                            0T 

                                                                  

                                                              0V 

            pro                       trace               د        م             ن    خوار 

                  i     j                                            i               j  

   

 

 وییمومژاوى تهواتاكه ،وهكانههیینتاكسیس هییرۆگیتكه نىڕیبرنهده ۆیهبه وهیینتاكسیسۆرفۆم كىهی_ا(، دروسته4)     

و ئه اتىیبون ۆب وهانهڕگه انی ،وهشتنهڕدا به ستىیوێپ كهید كىێجار گر،ێگو ۆى بواتاكه كردنىهڤاڕ هۆیب ،وونهڕنا

_ب(، 4بوونى ) ێب تێك ناتوانرروههه ،نراوهێمهرههبهێل ىكههیینتاكسیسۆرفۆم دروسته كه ،هیهه هیینتاكسیس دروسته

 كه ت،ڕێبردهده وهئه ییخشكه ش بهمهئه ،راوهیگڵ_ا(دا هه4ى )ناو دروستهله كه ت،ێببر هییواتا هییاریو زانئه ى بهپه

 ىانهییژۆلۆرفۆمنواندنى  ۆیهبه مڵابه ،هیینتاكسیس كىهیدروسته ىهماكبنه ییرچگهئه نتاكسیسۆرفۆم

 ى دروستهندازهئه به ،ییهاى واتاو بهنرخ وهییاریمزانكه كىهیدروسته وهكهیمانتیس ووىڕله ،وهكانههییرۆگیتكه

ا( _5ك )وه كىهیدروسته نموونه ۆب ،وهتهێبدرێگر وهكههیینتاكسیس هییاریزان ىنهیشێپ ر بهگهمه ،هیین رێت كههیینتاكسیس

 كىهییاریر زانهه واته نكراون،یسپلید كانهییاری_ا(دا زان5) له كوڵبه ،هیی_ب( ن5) ڵیكایپه وههییهاى واتابه ووىڕله
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 كه ،وهتهڕێگهده وهئه ۆب شكههییوونڕان ،نراوهێنو وراوهیگڵهه كداێمیرفۆناو مله ییشاراوه به ،ییزگههڕلهۆپ یئاشكرا

 وتنىككهڕێ كانىشانهین كچووىهیله وكهیكوه یمۆڕمان فهه ۆیهبه ،یینتاكسیس كىهییرۆگیتر كههه ینكردییپۆك

 ییرۆراوجۆج ووىڕو خستنهوهگرتنه ۆب انیس، بوارو كهكات كانىرهچهیف لهجگه كه دات،وودهڕ وه(هنی)م_مان(، )م_

 .هیین انیكههییتهڕبنه نتهێناواخنى ئارگوم كانىهییاریزان روچهیف

 .واندمنڕ_ ا. 5

 .واندڕكانم مامهب. من نه    

 كىهیواتاى دروسته كه ن،كهشدهۆخ نجامهو ئهئه نجانىێهڵهه ۆب گهڕێ(، 5_2كانى )نموونه رنجدان لهسه      

 ییزگههڕلهۆپ دانىێلماركه ،هیم كردهئه كێرۆجبه. وهتهێنرێهستدهدهبه وههیینتاكسیس دانىێلماركه ڕێیله ،یینتاكسیسۆرفۆم

 كههیینتاكسیس هییرۆگیتكه /نتێى ئارگوموهكردنهستهرجهبه به كات، كهردهبهستهده وتنككهڕێ كانىشانهین ۆب

 ىوهنهڕیربده دووباره ڕێیله دات،دهیشانی_ب( ن5ك )وه دان،ێلماركه ىرهۆمجش ئهوهبه ،ستهوهیپه وههیكهبووههه

 اوازیج زىگههڕلهۆپ ۆب دۆك بنهده وتن،ككهڕێ كانىشانهین چونكه ت،ێكردهێجبهێج وهكانهراوهڕبرنهده هی DPى دروسته

 ،وهنهێكرده نهداۆو كئه وهشهیكاناوازهیج هییرۆگیتكه یینتاكسیس دانىێلماركه ۆیهر بههه هۆیب ،وهاوازهیج یرچهیف به

 یمۆڕف له كراوهیارید ییاریزان كىهینهیشێنى پخاوه وتن،ككهڕێ كىهیشانهیر نهه كه ،وهتهڕێگهده وهئه ۆش بمهئه

 شییواتا ویینتاكسیس ركردنىێوڵاهه كانداهییكیمانتیس ویینتاكسیس كهاتهێپ له ىهێیوپبه دا،یی_واتایینتاكسیس كىهیدروسته

 كسانهی ىكههییواتا وهكدانهێل گرێگو یوا لائه ت،ێب دراوێلر ماركهكهقسه یر لاگهئه ،كهدهۆ"ك هۆیربهه ،وهنرانهڕێب

 وتێبده ىكههیینتاكسیسۆرفۆم شانهین ڵیكایهاوتاو په نتاكسدایسله كهكراوهستهرجهبه هی DP كهیلاش لهمه، بهix"تێبده

 .نبده شانهیهاون /تێبده انیشانهیمان نهه انهیینتاكسیس ،وهشهكهید كىهیلاله

 

 :وهزهگههڕلهۆپ به ستوهیپه یینتاكسیس ىكهاتهێپ 1/2

 شووداێپ یپار ك لهوكات وهئه ت،ێب كانهیینتاكسیس هییرۆگیتكه ىانهییژۆلۆرفۆم یكێنواندن نتاكسیسۆرفۆر مگهئه       

 ،هییو خورتگرنگ ،ڕییموكوكهێب كىهیستهڕى بوونى دروستههه نتاكس،یسۆرفۆم ىژهڕۆستخستنى پده ۆب وو،ڕهیخرا

 ێیپش بهوهبه ت،ێبووبێجبهێج وهزهگههڕلهۆپ به ستوهیپه یینگرههفه یكێرك سهكردار وه گىهڕ ییستیداوێپ داێیت كه

 كىهیلاله ووهوتهكهێج به ستوهیپه كهیلاله ،هیئاراداله اوازیج كىێكردنۆگ ك،ێزهگهڕلهۆر پهه ۆ، بكهشنى كردارهچه

 كانىشانهین ۆیهبه زانهگههڕلهۆو پئه مكردنىیرفۆم. بهتێدردهێیپ كه ،وههییزمانڕێ خهۆو دبه ستوهیپه وهشهكهید

 كانراوهڕبرنهده هیینتاكسیس زهگههڕلهۆپ ىیڤرناتلتهك ئهوه وتنككهڕێ نىكاشانهین /میرفۆم كردنىۆواتا گبه ،وهوتنهككهڕێ

 دا بن، چونكهرانهواوكهته كىێشبووندابه له انیكاندانراوهیبرله مهیرفۆم وكانزهگههڕلهۆكات پش وادهمهئه دا،ستهڕ له

 . نكهدهۆگ xادایج ییكى ناوهدروسته واتا، له وكڕۆمان ناوههه اندنىیگه ۆب انیردووكهه

 

 به مكههینگاوى هه اتنانى،یبون ویینتاكسیسۆرفۆم كىهیدروسته كانىهییستیوێپ بوونىێجبهێج ۆب ،وههیوانگهڕم له      

م ئه ت،ێنرو كرداردا دهربكه ىكهاتهێپچهردوو وهناو ههله كانهییخورت هیینتاكسیس هییرۆگیتكه /نتێئارگوم نىڕیبرنهده

 یریۆت به ستوهیپه شدایمنگاوى دووههه . لهداتوودهڕ، Deletion Rules نڕیبرنهده اساكانىی ێیپش بهنگاوههه

 تێنرداده یكهوتهكهێج_ لهوتنككهڕێ ىشانهی_ن میرفۆم راو،ڕبرنهده یینتاكسیس كىهییرۆگیتر كههه یبرله ،وههییپۆك

 ىیزمانى كورد نتاكسىیسۆرفۆم ت،ێرێڵبهێجبه كهییپۆك كهلابراوه هییناوزهێفر نىێشو له تێب"ده ((، واته6) انهوڕ)ب

 ىوتهكهێج له كردنییپۆ. كxi"كاتدهێجبهێج وهوتنهككهڕێ كانىمهێرفۆم گاىڕێ كانى لهلابردنه وهیرهیۆتچهو وهئه ىڵكایپه

و به نكراونیسپلید ىشانهین ىهێیوپبه دات،وودهڕ وه(هنی)م_مان(، )م_ كانىشانهین ۆیهبه كان،راوهڕبرنهده هییرۆگیتكه

 وییكهیكوه شدا،ندهوهێو ن. لهنێخررده(دا ده7) له وهكانههییواتا رهچهیف ۆیهبه ى،رانهۆراوجۆج هیینتاكسیس دگارهئه

 وه ]س، ژمارهكه[ كانىرهچهیف ۆییناوك ۆیهبه اندا،یكانشانهین ڵگهله ییركارو به xiiییربكه ییرۆگیتكه ڵییكایپه

 ن،كهیتیكل ستهو دوو دهئه ستىێڕهاوپ ییزمانى كورد كانىۆخربهسه ناوهێ"ج كهید یكێنڕیربده به ت،ێخسهڕده ۆب انیبوار

 ندنىڵادواتر جو وكاننتهێرگومئا نىڕیبرنهتى دهرفهده دایاستڕ له انی، xiii"وهنهێشكده كانهیینتاكسیس وتهكهێج ێیپبه كه

. خنۆد كانىاستهڕئا روتهێپاراستنى پارام ۆب شیوئه وتندان،ككهڕێ كانىمهێرفۆم /كانكهیتیستى كلده له ان،یكانوهگرهێج

 ،ییپۆك یریۆت ێیپبه چونكه نن،ێخسهڕده كانهییرۆگیتكه نىڕیبرنهى دهكرده ۆبوار ب وتن،ككهڕێ كانىشانهین واتهكه

 وتێكرده یپۆك وه(هزگههڕ انی، و ژمارهس)كه كانىهییزمانڕێ مایس ووىڕله دا،ستهڕ له ییرارخهید /ییناو كىێزێ"فر

 شترێپ /نۆك ییاریماى زانر بنهسهش لهوه، ئهxiv"كهزهێفر یگرێج تهێبده كه ت،ێوكهردهتردا ده كىهیوتهكهێج له

 واتاوه ووىڕله ،وهانهییاریو زانبه ستوهیپه نتاكسدایسۆرفۆى مدروستهله وتنككهڕێ كانىمهێرفۆم نایگئه ن،دهوودهڕ

 وداتوودهڕتاف  زىێفر یپچه یلا ۆب وهاستهڕ یلاله كانكراوهییپۆك هییرۆگیتكه ىشانهین xvندنىڵا. پاشان جوووننڕنا

 ییژۆلۆرفۆم یروروبهده داییزمانى كورد له وتنككهڕێ كانىمهێرفۆم ىوهرئهبهله شیوئه ن،ێواسردهڵهه داكههی TP به

 .كاتازدهیشنێپ نتاكسیسۆرفۆى مدروسته نانىێمهرههكانى بهنگاوههه (، كه3) ییكارێڵه وانهڕكانن. بكرداره

 

 ــــــــم    شت. انــكجـــلـــه       مــن_ ا.   6
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 شت                       ن                   م               ب    

 ییرۆگیتكه ییپۆك    ییرۆگیتكه ییپۆك         

  ییركاربه راوىڕبرنهده   ییربكه راوىڕبرنهده       

 

 

 (    شانهی)لكاندنى ن                   .       نــــمــشت   trace proپ.     

            j      i              j       i  

      

 ییركئه یر+ سه       /نی.  /م_مان/، /م_7

 س كه ىشانهی+ ن                                 

 وتنككهڕێ ىشانهین /خۆد ىشانهی+ ن                                 

 خۆد ىاستهڕئا یرزهێ+ پار                                 

 + ژماره                                 

 رتهیپارام یرزهێ+ پار                                 

 

                                                                         

 (3) ییكارێڵه                                                             

                                                                                                                                        

 یوَةكان خوارد منس                                                                        

                                                                               

  

  

من سیوَةكان                                                                                                                                 

 كیي(                خواردم )ف. ئةر

 ثیشَ_رِستةیي                                                                                           

    

 من سیوَةكانم خوارد.                                                                                                        

     

                                                                                                                                         

                                                                                              

  خواردمن                                                                       

       

 

 

 یینواندنى خورت وانهڕ)ب هیینتاكسیدوا نواندنى س ، كهxviستهڕ شىووكهڕى (، دروسته3) ییكارێڵه ێیپبه      

پاش  چونكه ت،ێبده نتاكسیسۆرفۆى مدروسته نانىێمهرههكانى بهنگاوههه كىێستپ(، دهكههییكارێڵ(ى ه5) یینتاكسیس

 كێنگاوند ههچه به ،ستهڕ ىژهڕۆپ اتنانىیبون وشووكهڕى دروسته ۆب وههڵى قوودروسته له كانوهگواستنه وودانىڕ

 نانىێمهرههبه تىهڕ. بنهتێشرێكده نتاكسیسۆرفۆم post sentence ییستهڕپاش_ ىژهڕۆپ نانىێمهرههبه ۆب خشهنه

 ىهڵجو یریۆماكانى تبنه كردنىێجبهێجندى پابه تاكسدا،نیس له ییخورت ییرۆگیتكه نىڕیبرنهش، پاش دهكهدروسته

 كىێنیۆراسپهۆئ به هڵجو ،كهرهیۆت ، كهChomsky's copy theory of movementییمسكۆچ یلا تێبده xviiییپۆك

 كهیكهاتهێپ داێیت كههی"كرده ندنڵا. هاوكات جوxviiiتێنداده كردنییپۆك ونڕیبرنهده نىیۆراسپهۆئ چهردوو وههه له تهێئاو

دا كهدروسته تر له كىهیوتهكهێو جdisplaced_ تێنرڵێجو_ده تێبرلاده ۆیخ ىكهوتهكهێجله ،وههییكردنییپۆك ۆیهبه

 كانكراوهییپۆك /كاندانراوهیبرله شانهین تێبده كه ،هیئاراداله هیینتاكسیس  رجهو مهئه ش،هیمام بنهئه ۆ، بxix"تێگرده

 ىهڵجو وهمه((، له8) وانهڕ)ب بنشانهی، هاونxx(pro ،trace) اندایكانراوهڕبرنهده نتهێئارگوم ییتهڕبنه ىوتهكهێج ڵگهله

و ئه یڤیرناتلتهئه وتنككهڕێ كانىشانهین چونكه ستن،وهیپه وهوتنهككهڕێ كانىشانهین به كانراوهڕبرنهده هییرۆگیتكه

 .ننێخسهڕده ۆب انیندنڵاجو ونڕیبرنهتى دهرفهده شیوانئه رهه ونانهییرۆگیتكه

 

 .ینیب كانمڕێ_ ا. من هاو8

 .نـــــمــــــینیب  trace   proب.     

 ثیكَهاتةى

رطومینتیي/ واتایي_ئا

(3) ثیشَ_رِستةیي  

 

نواندنى خورتیي 

(4سینتاكسیي )  

 

نواندنى خورتیي 

(5سینتاكسیي )  

 

 نواندنى

دروستةى  سةرثشكیي

 مؤرفؤسینتاكس
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          i          j              i     j 

كان دروسته تێتوانرده ،وهوتهكهێج وییكى ناوهدروسته یووڕله نتاكسیسۆرفۆم ونتاكسیس ییاوازیج یاێڕو       

 وكهراوهڕبرنهده هیینتاكسیس هییرۆگیتكه ىوتهكهێج وانێنله وتنككهڕێكو تاوه ،وهنهێهاوتابكر وهكردنهشانهیهاون ۆیهبه

و ره_داواكهنتێئارگوم ،یینگرههفه یكردار نتاكسدایس له كه ،وههۆیو هبه وهشهكهید كىهیلا. لهووبداتڕ دایكههییپۆك

 Subjucency ییتهێیهاوس یرتهێپارام ت،ێگرده كههیینگرههفه كرداره استىڕ ىوتهكهێش جكه_داواكراوهنتێئارگوم

Parameter وهرهسه ك لهوه نتاكسدایسۆرفۆم له ییچكه ت،ێبدروستده ارداركبه ویینگرههفه یكردار وانێنله 

 كچوونىێت ۆیهتهێب، دهكهتافداره پى كردارهچه ىوتهكهێج ۆب كانراوهڕبرنهده نتهێئارگوم ییپۆك ندنىڵاجو وو،ڕهیخرا

 وهوتنهككهڕێ وكردنشانهیهاون یگاڕێله ش،هییندوهیم پهئه كچوونىێر، تواوكهرو تهسه وانێن ىیتهێیهاوس یرتهێپارام

 ییزمانى كورد یینتاكسیماى سبنه یربهستهده وهانهۆیهبه چونكه ت،ێكرردهبهستهده ۆب انىگادڕێ /تێكرردهسهچاره

 . وهتهێنیبده داییزمانڕێ یرسه رىتهێپارام واستهڕئا له ىۆخ كه ت،ێكرده

 ونتاكسیس ىژهڕۆردوو پهه كه وو،ڕنهخهده هییاستڕو ئه كانهیینتاكسیسۆرفۆم ویینتاكسیداتا س ىوهوونكردنهڕ     

 وهمهۆڕمان فهه به گهڕ داكهژهڕۆردوو پهه له چونكه گن،هڕ یینگرههمان توخمى فهمى ههرههبه نتاكس،یسۆرفۆم

ر، بكه) انیر(، )بكه كانىنتهێئارگوم ىوتهكهێج ،وهوتنهككهڕێ كانىشانهین ڕێیله دانانییبرهل ۆیواژێپ كوڵبه ،زراوهێپار

 كرداره شیدواتر وكاتردهێوڵاركار ههبه 0V گهڕ داكههیینتاكسیس دروسته له نۆكچروههه ،وهتهێگرركار( دهبه

 به ستوهیش پهكهه Selection  ركردنێوڵاردوو هههه ىاستهڕئا كات،دهیارید كهستهڕرى بكه TP ىكههیینتاكسیس

 ىوتهكهێج به كانشانهین ییستهوابه شداینتاكسیسۆرفۆم له ت،ێبده استڕ یو لارهبه ،وهنتهێى ئارگومدروسته یریۆت

 .تێبده استڕ یو لارهر بههه ان،یوتنككهڕێ ووهانهیكانراوهڕبرنهده هییرۆگیتكه

 

 :نتاكسدایسۆرفۆى مدروسته له رتهیپارام 1/3

 /كانمكراوهیرفۆمبه هیینتاكسیس هییرۆگیتكه ندنىڵادواتر جو ونڕیبرنهده ینجامهئ نتاكسیسۆرفۆم وودانىڕر گهئه       

 كىهیدروسته كهمهاتووهرههبه دروسته ،وهكهندنهڵاى جوكرده ۆیهبه تێكردهیینیشبێوا پئه ت،ێب وتنككهڕێ كانىشانهین

 كانمهیرفۆم زبوونىڕیورهسه كه ،وهتهڕێگهده وهئه ۆش بمهئه ت،ێكررنهسهرهاتوو چارهگهئه ت،ێب اوازی_جرتهێپارام

 نتاكسدایس له ىهێیوپبه ت،ێردا دسهبه انیانۆڕ، گوهكهتافداره كرداره به ستوهیپه نتاكسداویسۆرفۆى مناو دروستهله

 VP ىوهێچوارچ وودانى،ڕوداى ش مههوبه وهییكردار یزێفر ییكناوه كراوى_داوانتێركار، ئارگومبه ییرۆگیتكه

 ،شهیربكه ییكرهده نتىێئارگوم ییرچكات، ههتافداردا دروستده زىێفر ڵگهله ییتهێیهاوس ییندوهیپه كه ت،ێبده

 كه ،تێبده رهۆو جبه كههیینتاكسیسۆرفۆم دروسته یرتهێپارام ییچكه ت،ێگرده ییكردار یزێى فروهرهده ىوتهكهێج

 ییربكه ىشانهیدواى ن ىوتهكهێج ش،یركاربه ىشانهیو نتافدا زىێدواى فربه ۆوخاستهڕ ،ییربكه وتنىككهڕێ ىشانهین

(دا 1) له ش،كهكداهاتنههیدوابه وزبوونڕیورهسه ییتێنۆ. چxxiتێگر_ دهكهدروسته ییتاۆك ىوتهكهێ_ج

 .تێكرنددهوازبهێش

 

 

 ركاربه ىشانهی+ ن ییربكه وتنىككهڕێ ىشانهیتاف( + ن زىێار )فرتافد ی(_ كردار1)

  

 ن،ییزمانڕێندى به مىیرفۆى موهرئهبهله وتنككهڕێ كانىشانهین كه وو،ڕنهخهده هییاستڕو ئه كهیلاله كانوهكردنهیش      

رو بكه انیر، بكه ىشانهیبوونى ن ێببه تێناتوان كهرهتافدا ك گوترا، كردارهوه چونكه ت،ێبهه انیلكاو كىێسروشت تێبده

 ۆب نتاكسدایس له ىكهبووهێجبهێج هییستیداوێى پوهرئهبهله ت،ێبهه كردنىۆبوو( گ ڕپهێت كهكرداره رگهركار )ئهبه

 ڵگهى، لهواوكردنى واتاكهته ۆى بو كاتهتا ئه ت،ێنادرێپڕێی وتێبده ڕییموكوكه كهدروسته هۆیب ،وهتهزراوهێگونه

 كهدروسته وتنككهڕێ كانىشانهیش نمهبه ن،دهوودهڕ داكههیینتاكسیسۆرفۆم دروسته یسنورله وتنداككهڕێ كانىشانهین

 روتهێپارام داێیت ((، كه4) ییكارێڵه وانهڕ. )بننێخسهڕده ۆب كردنىۆگ /وودانڕتى رفهده ونكهردهێت

 .  ووڕتهخراونه شدا،ینتاكسیسۆرفۆم ونتاكسیس له كانىزبوونهڕیوهرسه

       

ناو له كانمهیرفۆم زبوونىڕی ىوتهكهێج ت،ێش بگوتروهئه وهرهتهیپارام به ستوهیپه گرنگه ،وهووهڕم ر لههه      

 ىوتهكهێج له ۆڕوگڵئا نتاكسدایس له تێتوانرده كه دا،وهئهڵگهله ن،ۆڕگنه رویگێج نتاكسدایسۆرفۆى مدروسته

 ىستهڕ پكىۆتر _ب((، كه9) وانهڕ)ب داتوودهڕ پكداۆتر ىستهڕى دروسته له كوهرهه ت،ێبكر كاندانتهێئارگوم

 وهئه ۆش بمهئه ت،ێبده انی_پ(9ى )مان دروسته_ا،ب(، هه9) ىستهڕردوو هه یینتاكسیسۆرفۆم ییچ، كه_ا(ه9)

 كوڵبه ن،یین شانهیهاون كان،هیینتاكسیس هییرۆگیتكه /نتێئارگوم یرنهێنو بنهده ى،مانهیرفۆو مله كهیرهه كه ،وهتهڕێگهده

 له ییزگارێپار هۆین، بهه انیاوازیج كردنىۆگ ،وههییزمانڕێ خىۆد ىشانهین به ستوهیپه وانیكجهیله یكیتیكل ستهدوو ده

 ن.كهده انیوودانڕ ىوتهكهێج
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 (4) ییكارێڵه

 

                                            نتاكسیسۆرفۆم                                                 نتاكسیس                       

 

 

       DP     DP        VP       TP                      TP             agr Sub           agr Obj  

   

      Sub.       Obj.   
 

 

 .ڕیك كانمبهێ_ا. من كت9

 .    منڕیك tمن  كان،بهێب. كت   

  .منڕیپ. ك   

_، كهپى كردارهچه ىاستهڕ_ئاوههۆیدواى خ تافدار له یكردار نتاكسدایسۆرفۆى مدروسته كان، لهنموونه ىرهێگوبه      

 ێب"به چونكه ان،یوهرسانهیگ ىوتهكهێج تهێبده ان،یندنڵاپاش جو كه ت،ێبده وتنككهڕێ كانىشانهین ۆب ىڵتابه ىوتهكهێج

 ساىڕێ وىهیڕپه ،ییزمانى كورد ىستهڕ كه ،هیكداێكاتش لهمه. ئهxxii"ووناداتڕ وهگواستنه ،ڵتابه ىوتهكهێبوونى ج

 ۆب ىڵتابه ىوتهكهێج وههۆیخ شێپله ى،هیینگرههفه ستهیو ێیپكردار به گىهڕش وهو بهكاتده ییتاۆركسه

 له ییچكه ،وهنهێكردهڕپ كههیینگرههفه كرداره استىڕ یلا كانىوتهكهێج مهبه ،هیكانى هه_داواكراوهنتێئارگوم

 كانىشانهین به كههی TP یپچه كانىهڵتابه وتهكهێج ،وهنهكامكراوهیرفۆمبه هییرۆگیتكه ندنىڵاجو ۆیهبه نتاكسدایسۆرفۆم

 ىستهڕ زبوونىڕیورهسه ڵگهله كهدروسته ىوهئهۆب دارهێل ،وهنهێكردهڕپ كانراوهڕبرنهده نتهێئارگوم ییزمانڕێ یخۆد

 ییرگهیكار نتاكسدایسۆرفۆم ونتاكسیس وانێنله نتێئارگوم ىوتهكهێج ییاوازیهاوكات ج ،وهتهێبنهوانهچهێپ داییكورد

 وییكهیكوه وتنككهڕێ كانىشانهیكات، ندروستنه خۆد دانىێپ ىاستهڕئا وهشهوهله ونتاكسیسۆرفۆم رىتهێر پارامسهله

 ىكهزبوونهڕیورهسه ،ییزمانى كورد ىستهڕ كه ك،ێرۆجبه نن،ێخسهڕده كانهییرۆگیتكه ییپۆك ۆب ییاستهڕمان ئاهه

ى كرده وهكردنهییپۆك ۆیواژێپ ۆیهبه شیكێكات، كاتركار_ كردار( دهر_ به)بكه ییتاۆركسه ساىڕێ وىهیڕپه

 زبوونىڕی ىوهێمان شههبه كاندانراوهیبرله مهیرفۆوا مئه ت،ێكرده ستهڕ كانىهیینتاكسیس هییرۆگیتكه ۆب دانانیبرله

ش مهبه ت،ێبده انیزبوونڕیورهمان سههه واته ن،ێد كداهی یدوابه وهكهتافداره دواى كرداره له ان،یكاندانراوهۆب ستهرهكه

 وانهڕ)ب تێدوادا دركارى بهبه ىشانهیر، پاشان نبكه وتنىككهڕێ ىشانهیتا نرهسه وو،ڕهیخرا وهرهسه ك لهروههه

 انیبن،  ۆخربهسه ییرۆگیتكه ىوهێشبه ،ستهڕركار(ى ر، به)بكه كانىهییرۆگیتكه كه ت،ێنهیگهده وهش ئهمه((، ئه10)

 كىێنواندن نتاكسیسۆرفۆى موهرئهبهش لهمه، بهxxiiiنهه انیزبوونڕی یاستهڕمان ئاهه نرابن،ێنو انهییژۆلۆرفۆم

 ى،هیگهڵو بهبن، بهده وتنككهڕێ رىتهیپارام یرزهێارپ داێیت وتنككهڕێ كانىشانهین واتهكه ،نتاكسهیس ییستهڕپاش_

 .نكهودههیڕپه ییتاۆركسه یاسایو گرنده كهكرداره ییتاۆك

 

 .نــــــــمــــــــینووس←          .       ینووسـم كانــنامه مــــن. 10

 ركارن.به  رهن.بك     TP                          TPركار      ر  بهبكه      

 

 

 TP یپچه ىوتهكهێج                                                    TP استىڕ ىوتهكهێج 

       

 بنهده شانانهیم نئه كوڵبه ن،ووبدهڕ وههڕییموكوكه به كانهیینتاكسیسۆرفۆم دروسته ننادهگهڕێ وتنككهڕێ كانىشانهین      

 ىاستهڕئا یرزهێ)ب( پار رن،تهیپارام یرزهێى: )ا( پاروهرئهبهله ل،سهروتهێت وڕپ یكهیدروسته كردنىۆگ یكارۆه

 ینتاكسیسۆرفۆم نهیوانڕر بگه وتن،ككهڕێ كانىشانهین كردنىۆگ یاێڕو ییچ. كهخنۆد ىشانهی)پ( ن خن،ۆد دانىێپ

 وهرهتهیپارام ووىڕله انیاوازیج یكهیدروسته ن،یكهدهیینیبێت ن،ڕپهێت ابردووىڕ انیكانكرداره (، كه11) كانىستهڕ

 كهیوهێشبه ،داوهیووڕ كانداراوهڕبرنهده هییرۆگیتكه ییپۆك زبوونىڕیورهسهله ییانكارۆڕگ داێیت ، كهستخستووهده

 نتاكسیس ىوهێهاوش ،كههیینتاكسیسۆرفۆم او دروستهن كانىدانراوهیبرله مهیرفۆم یرتهیپارام /كداهاتنىهیدوابه ییتێنۆچ

 هییتهڕبنه زبوونهڕیورهسه ڵگهلهش مهبه اون،ۆڕر( گركار_بكه)به ۆب كوڵبه ن،ییركار( نر_به)بكه یرۆجله

 ،ییركاربه وتنىككهڕێ ىانهشیتا نرهسه ، چونكهxxivوهتهبوونهوانهچهێپ كوڵبه ن،یین كهیكوه وڵكایپه اندایكههیینتاكسیس

 له ىیتهێیهاوس یرتهێپارام ،كهوهبوونهوانهچهێشدا پمباره، لهلكاوه وهكههی TP به ییربكه وتنىككهڕێ ىشانهیپاشان ن

و نها لهته انهۆڕم گئه نینیبك دهوه ،وهتهێڵێناه ییزراوێپار به نتاكس،یس راورد بهبهبه داكههیینتاكسیسۆرفۆم دروسته

. xxvتێب ۆك انی اك،ت یمهێیس یسكه یكهره، بكهوهتهوتوونهكه كهیستهڕ له كه دات،وودهڕ داانهیینتاكسیسۆرفۆم دروسته
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ش وهئه ستهیوێ((. پ12) وانهڕ)ب تێبده انیزبوونڕیورهمان سههه ن،ڕپهێت بردووىانهڕ ش، كهو كردارانهئه ۆها بروههه

 كێكات ت،ێبده رهۆو جر بههه اوازیر جبكه كىهیستهڕموو هه ۆب نتاكسدایسۆرفۆى مدروسته له رتهێپارام ت،ێبگوتر

 ((.13) وانهڕ)ب بنڕپهێت بردووىانهڕ انیكانكرداره

 

 .ىـنــشتۆفر←   . شتۆفر ىكانكهڵمو وئه_ا.  11

          i        j                           i   j 

 .ــانیـــمـاندیگه←  .  اندیگه انیـمن وانئهب.     

           i      j                              j       i  

  

 .تێێڵـكـیده←   .  تێڵێكده كههییوزه كهوانهباخه_ا. 12

               j          i                             i      j 

 

 .وهـهنـڕبـــانیده. ←   وهنهڕبده كانداره وانئه ب.   

          i      j                             j         i 

 

 .وهــهمـۆخــــیده.  ←   وهمهۆخده چا من_ا. 13

          i      j                            j    i 

 

 ؟وههتینێخوانیده←    ؟وهتهینێخوده كانبهێكت ۆتب.     

         i       j                                  j      i 

 

 وانێن ییتهێیهاوس یرتهێپارام ییاوازیج یاێڕو كان،ندنهڵاجو وودانىڕپاش  كه ت،ێش بدروهبه ئاماژه گرنگه      

 كانىمهیرفۆم ن، چونكههه انینتێمیگرئه یرتهێاممان پارهه كهژهڕۆردوو پهه نتاكس،یسۆرفۆم ونتاكسیس ىژهڕۆپ

 ش لهوهگرن، بهتاف ده یمیرفۆپاش م ىوتهكهێج ، واتهكهكرداره ییتاۆك شدا،ینتاكسیسۆرفۆمله وتنككهڕێ

ردا وروبهمان دههه ، لهساده ىستهڕى دروسته ىوهێهاوش وتنككهڕێو تاف كانىمهیفۆم دا،ییكورد نتاكسىیسۆرفۆم

 .xxviندهوودهڕ وهكهێپ

 

 :نتێى ئارگومدروسته ونتاكسیسۆرفۆم 1/4

 ومۆڕف  xxviiوهمبوونهیكسێلبه ىسهڕۆپ ۆیهبه داییزمانى كورد له كانكدراوهێل كرداره كه ى،هییاستڕو ئه      

 نتاكسیسۆرفۆو واتاى مر دروستهسهله انییرگهیكار ،ۆخربهسه مىیكسێل بنهده وتێردا دسهبه یانۆڕگ انیكڕۆناوه

 كردنىیاریزدگههڕلهۆپ و لهنكهده V+[y]0 اساىی وىهڕپپه ى،انهیینگرههفه و كردارهنها ئهته كێرۆجبه ت،ێبده

 كهرهواوكهته چونكه ت،ێرڕبرنهده انیكهرهواوكهته تێدردهێانپیگهڕێرن، _داواكهنتێئارگوم اندایینگرههفه

 تهێبب تێكرده هۆی، بكهكرداره له كێشبه تهبووهنه وهیهه وودانىڕ ییئازاد ، واتهداواكراوه یینتاكسیس یكێنتێئارگوم

ى 0V/خوار/،  داێیت _ا،ب((، كه14) وانهڕ)ب وهتهێریبگیگهێج وتنككهڕێ یكهیشانهین به راووڕبرنهده یكهییرۆگیتكه

، وهتهشكاوه كهستهڕ ییداركر زىێفر نانىێمهرههبه ۆ/خواردن/ ب ىكههییكردار ناوه چونكه ،هیهكهییكردار زهێفر

 مىیكسێ_ا(، ل15) ىستهڕ ییناوى كردار ییچ، كهرخراوه_ب(دا ده14) _ا( له14) ینتاكسیسۆرفۆم وهشهیمله

 . تێنێهكدهێپ ىكههییكردار زهێفر ییزمانڕێ یرو سه0V تهێب/نانخوار/ ده یینگرههفه یش كرداروه، بهنانخواردن/ه/

شووكردن،  ژكردن،ێنو كردن،ییاریك /نانخواردن، ن وههه انیمیكسێى لدروسته دا، كهكردارانه رهۆو جله      

 شىیاوازیج كىهیت واتانانههو تندهبه وهكهدروسته مىكههیرتى كه به كهى واتاى كردارهوهرئهبه....هتد/، لهنانێژنه

 ىوتهكهێج داستهڕ له كدراوێ_لیینگرههفه یى كرداركهستهوابه نتهێگم"سه كه ،وهشهووهڕو هاوكات له ،داوهێپ

 له وكدراێل كىێكردار ىوهێشبه داكههییكردار بناغه ڵگهله كهستهوابه نتهێگمسه كوڵبه ت،ێ_داواكراو ناگرنتێگومڕئا

 داكههیینتاكسیسۆرفۆم ناو دروستهبوونى لهو ههوتنركهده هۆی، بxxviiiر..."_داواكهنتێگومڕئا بن بهده وهكهێپ داكهستهڕ

 به كهمبووهیكسێلبه كرداره كوڵ_ب((، به15) وانهڕ)ب تێنادر مكردنىیرفۆمبه ونڕیبرنهده ش بوار بهوهبه ،هییخورت

 وهوانهچهێپبه ،وهداتهوودهڕ داكههیینتاكسیسۆرفۆم ناو دروسته، لهوهتهشكاوه نتاكسدایس له كه ،وهمهۆڕفو مان ئههه

 یژهڕۆپ ىانهییژۆلۆرفۆنواندنى م كه اواز،یج یینتاكسیسۆرفۆم كىهیدروسته به كاتیده م،كههیرتى كه نىڕیبرنهده

 _پ((.15) وانهڕ)ب مبووهیكسێلبه كىێمۆڕى فوهى، شكانهكهكرداره كه ى،هیستهڕو ئهك نه ت،ێبده كهید كىهیستهڕ

 _ ا. من نانم خوارد.    /خواردن/14

 .       Øب. خواردم      

 خوارد. ومێپ. من س     

 خوارد. كمێت. من ك     
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 خوارد. مچهیج. من كول     

 _ ا. من نانمحوارد.     /نانمخوارد/15

 ب. نانمخوارد.     

 .Øپ. خواردم      

 ىانهیینتاكسیسۆرفۆم ییستهڕنواندنى پاش_ ۆ_پ( ب15ى )، دروستهوهرهسه ىوانهكردنهیو شستن بهپشتبه به       

 _ا(دا /نانخواردن/و له15) له كههییكردار ناوه كوڵبه ن،ییمان كردار نهه ىژهڕۆپ ، چونكه_ا( نادروسته15)

 مىیكسێل ۆ. بنیین كهی ڵیكایپه انهییكیمانتیس وانهیینتاكسی_ا،پ( س15) كانىش دروستهوه، به/خواردن/ه شدای_پ(15)

ى كرده ۆب ىكهمهۆڕف وهییگشت كىهیواتا یگرڵهه كه ،ێدات/خواردن/ ده له اوازىیج كىهی/نان/ واتا یرتنانخواردن/، كه/

 ن،كهفتاردههڕ ،ییژۆلۆرفۆسپاوى مچه مىۆڕف كهی ىوهێكانى، هاوشرتهكه هۆیربهه ،ژراوهڕێ)نانخواردن( دا

 له وهوانهچهێپ. بهنێنرداده یینگرههفه ییرۆگیتكه كهی به كه كات،ردهگهۆمس وهئه وهمهۆڕف ووىڕله انیشیلكاندنوهكهێپ

و _ییگهڵ_بهنتێى، ئارگومكهستهیو ،اوازهی/نانخواردن/ ج له ىكههیینگرههفه روازهده /خواردن/دا، كه ییكردار یناو

 /نان/ له ی_داواكراونتێئارگوم بوونىییگهڵ. بهتێكرردهێوڵاهه كهكرداره ییواتا ندىتوبهۆك ێیپو بهداواكراوه

 وهنتهێى ئارگومدروسته به تسوهیپه وهكهكرداره نهیلاشن لهچهفره یرواوكهته داتدهگهڕێخواردن/دا، /

 یینگرههناواخنى فه تێشش دهوهبه ت،ێچاوكرابهڕ داێى تكهكرداره ییواتا یندتوبهۆك كێرۆجبه ت،ێربكرێوڵاهه

 تێشده هێیمپبه ت،ێدرۆڕ.....هتد/ بگك،ێك ،ژهڕۆبههڵنار، نان، گوهه و،ێك /سوه ىكهید كىێمۆڕر فهه ۆخواردن/، ب/

 له ییچكه ت،ێ_پ،ت،ج( ب14كانى )دروسته له كێكهی ىانهیینتاكسیسۆرفۆ، نواندنى مØ<خواردم>ى هدروست

 كىێرتكه چونكه كات،كدهۆبل كهمهیكسێل مىكههیرتى كه نىۆڕی/نان/، گ ییگهڵنابه ویینتێنانخواردن/دا نائارگوم/

 وهمه. لهراوهیگڵنگدا ههرههفه له وۆخربهسه یمیكسێل تهبووه وهكهۆرناوه ومۆڕمان فههبه كهش كردارهوهو بهنائازاده

 ونتێى ئارگومدروسته ووىڕكان لهدروسته چونكه ،هیی_ا( ن15) ىانهییژۆلۆرفۆ_پ( نواندنى م15) ت،ێوكهردهده

 ت،كاده+]…[ 0V یینگرههفه یاسای وىهڕی_ا( په15ى )كهكرداره كوڵبه ن،یین كهیچوون وهواتاشه ووىڕ هاوكات له

 ۆب ىوتهكهێج كهینها ته ورهۆكاتیدی/نانخوار/ پر یمۆڕف شهوهرئهبهر لههه ت،ێكرژماردههه ڕپهنهێت كىێكردار به هۆیب

 ،هیهه ییربكه ىهشانین ۆب ىوتهكهێج كهینها _ب( ته15) ینتاكسیسۆرفۆش، ممهئه ڵیكایپه ،هیهه كهستهڕرى بكه

 وییربكه وتنىككهڕێ كانىشانهین ۆب ىوتهكهێدوو ج هۆی_ب(، ب14) یینتاكسیسۆرفۆى مدروسته وهوانهچهێپبه ییچكه

 ،وههیینگرههتوخمى فه ووىڕله ، كهوهتهوتووه_ا( كه14) له وهڕپهێت یرۆجى لهكهكرداره چونكه ،هیهه ییركاربه

 .وهئه ڵیكایپه

 خواردم>كانى )ا( دروسته ن، كهخهردهده وهئه كانمبووهیكسێلبه كرداره ىانهیینتاكسیسۆرفۆكاندا نواندنى منموونهله     

Ø  >  ى روازهده وهێینو كىێمۆڕ/نانخواردن/ ف مىیكسێل ن، چونكههه انیاوازیج ییواتا ىكهاتهێ، پ<نانمخوارد>و

ك روههه ت،ێخرردهده دایكههیینگرههفه كردنهیاریزدگههڕلهۆپ له شكههییاوازیج ،اوازهیج/خواردن/  له ىكههییاریزان

 ییكرهده نتىێنها ئارگومته دایكهنتهێى ئارگومدروستهله كوڵداواناكات، به ییكناوه كىێرواوكهته چیه }نانخوار{

 نتىێى ئارگومدروسته ییستیوێپ ،ییكرهده وییكناوه نتىێگومردوو ئار، هه}رخوا{ یكردار ۆب ییچكات، كهداواده

 نتاكسدایس له تێتوانده وهختهشوهێپ ییاریزان به ستوهیپه ،ییزمانى كورد یروهێ. )ب( ئاخنكهردهێواوو تته كهكرداره

 كرداره كانىنتهێنائارگوم رتهتردا كه یكێناغۆق له تێركدهیینیشبێش پوهبه ،وهتهێنێشبوهڵهه كهۆخربهسه مهیكسێل

 ((.16) وانهڕ)ب وتنككهڕێ مىیرفۆم نهێبكر ش،كهكدراوهێل

 /نانێ.     /ژنهناوهێهیوزاد ژن_ا. نه16

 /نانێكچ؟     /ه انی ،ناوهێب. ژنى ه    

 .    ناوهێپ. ژنى ه    

 .ناوهێجوانى ه كىێت. ژن    

 . ناوهێدانى هو خانهباش كىێج. ژن    

 ى؟ Ø ناێح. ه    

ى دروسته له كهێشبه ونتهێنائارگوم كىێرت/ژن/ كه هۆی، به/نانێ/ژنه یمیكسێى لوه_ا(، شكانه16كردارى )       

 وهشهیمۆڕن فماههر بهو ههداتده ییگشت ییاریزان انهییكیمانتیس ش،كهمهیكسێل /، دروستهكهكرداره یینگرههفه

 رهچهیف ییاوازیج ت بهبارهسه وهختهشوهێپ ییاریبوونى زانهه به ستوهیپه ییچكه ت،ێبده یینتاكسیس كردنىۆگ

ش ناوى وهبه ،دراوهێپگهڕێ /نانێ/ژنه یمیكسێل ىوهشاندنهوهڵهه نتاكسدایس له گر،ێگو یژن، كچ/ لا/كانىهییواتا

 ركردنىێوڵاهه ییرۆراوجۆج ۆیهبه تێكرده ، كه/نانێ/ه ییناوى كردار له تێبده یتی_ب(، بر16) ییكردار

 كهمهیكسێل مىكههیرتى كه له اركردنیپرس نموونه ۆر ببكات، ههستهرجهبه گرێگو ۆب تبهیتا ییاریزان ،وههیكهناواخنه

ستخستنى ده ىوهرئهبهله ،یینتێئارگوم یكێرتكه به كردووه وههیینتێنائارگوم كىێرتكه ى لهكه_ب(دا، دروسته16) له

_ب( 16) _پ( له16هاوكات ) ،هی/ژن، كچ/ هه كانىنتهێئارگوم له كێكهیكردنى بژارده به یستیوێپ گر،ێگو ۆب كهمهڵاوه

 ،ناغانهۆم قبه تێكردهڕێش چاوهمهبه ،وهتهێنێمده نتێئارگوم ر بههه كهكرداره یمكههی یرتكه هۆیب ،راوهیرگوه

 وتنككهڕێ یمیرفۆم به وتێخسهڕ_ا(دا ب16) له /نانێ/ژنه یمیكسێل ىكهنتهێنائارگوم رتهكه ۆب نڕیبرنهده تىهرفده

 . داتدهیشانی_ح( ن16) ینتاكسیسۆرفۆك موه ،وهتهێریبگیگهێج
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 یینگرههناواخنى فهله انۆڕگ انهیینتاكسیس ،كهوهشاندنهوهڵ)ا( هه ن، كهخهستدهده نجامهو ئهئه كانوهكدانهێل       

 ڕیپهێت كىێك كرداروه وههڕپهنهێت كىێكردار ى، لهوهئه ۆیهتهێبده كێرۆجكات، بهدروستده داكهمهیكسێل

 ت،ێبدهستهرجهدا بهكهكرداره نتاكسبوونىیسبه له ،هكمهیكسێل ىوهشاندنهوهڵ. )ب( ههفتاربكاتهڕر _داواكهنتێئارگوم

 وهركارهبه به داكههییكردار زهێناو فرله وتنككهڕێ مىیرفۆكردار، م ىكههییژۆلۆرفۆم رهوروبهده ێیپبه چونكه

ركارى به به ستوهیهپ ونادهیز ییاری، زان}دانباش، خانه ن،جوا{ك روه_پ،ت،ج((، هه16) وانهڕ)ب تێنرێلكده

دا، كهى كردارهناو دروستهله وتنككهڕێ مىیرفۆرگرتنى م_ا(دا وه16) له ییچكه ن،ێدرده نتاكسدایسله وهه}ژن{

 .داوهیووڕ وهكرداره ییژۆلۆرفۆم یفتارهڕ به ستوهیپه

 

 :ییكیمانتیس ركردنىێوڵاهه ونتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ 1/5

كان، واژهستهده ولهیواژستهده یرۆجله كانىهییندناوه ژهڕۆگشت پ كه نرا،ێلمسه وهگهڵبهبه شووداێكانى پهشبهله       

فراوانكراودا  سازدانىژهڕۆپ یناغۆق له شیدواتر ونێنرێهمدهرههبه وهسازدانهژهڕۆكانى پنگاوههه كردنىێجبهێج ۆیهبه

مان هه نتاكس،یسۆرفۆم ىژهڕۆستخستنى پده ۆب ایئا ،هیوهئه دارهێگرنگ ل یاری. پرسنێكرفراوانده AgrP ۆب كانژهڕۆپ

 انیكردنێجبهێج كانداهییستهڕ هیینتاكسیس ژهڕۆپ نانىێمهرههبه له كه ن،ێكرودههیڕپه روبهنهێریگده نگاوانهو ههئه

 ؟یینتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ نانىێمهرههبه ۆب ماو بناغهبنه بنهده كانهییینتاكسیس ژهڕۆپ انیبوو،  ستیوێپ وییخورت

ر سه كانىهییستیوێپ ركردنىێت ۆب وهكانههییواتا ویینتاكسیس كهاتهێپ به ستوهیپه (، كه1) ییكارێڵه ۆب وهانهڕگه      

 ژهڕۆپ نانىێمهرههبه له ن،یبكهمانهیهاى گرر وهگهش ئهمهئه ۆكات. بده ارهیم پرسئه یمڵاوه یربهستهده وو،ڕهیخرا

 تێبوا دهئارادان، ئهله كانهییستهڕ ژهڕۆپ اتنانىیبون ۆب كه ن،ێنرده نگاوانهو ههمان ئههه كانداهیینتاكسیسۆرفۆم

 مڵابه ربكات،ێوڵاهه ۆیخ ۆب كێرواوكهته گ،هڕ یینگرههفه یرسه سازدان،ژهڕۆپ اساكانىی ێیپبه مكههینگاوى هه

 یینتاكسیسۆرفۆم ىوتهكهێل كان،هییخورت هیینتاكسیس هییرۆگیتكه كردنىییپۆك ونڕیبرنهده ى،چوونهۆو بكاركردن به

 ییاریزان ێیپبه گهڕ چونكه كات،لدهێشێپ ییكردار زىێفر ىژهڕۆپ ركردنىێت ۆب سازدانژهڕۆپ ساىڕێماى بنه ت،ێبده

رو سه وانێن ییواتا وتنىككهڕێى ستهوابه ش،كهركردنهێوڵاكات، ههر دهواوكهته ییكیمانتیس یرێوڵاى، ههكهخنهناوا

ر سه ىانهییواتا رهچهیو فئه ێیپر، بهواوكهته یرۆج ییكیمانتیس ركردنىێوڵاهه ،كهید كىێنڕیربده ، بهرهواوكهته

 یینگرههفه یكردار ونهنمو ۆ. بووناداتڕ ش ئازادانهوهبه ،دانراوهۆرج بسنوردارو مه ت،ێنێپانسهیده وكاتاندهییارید

بوو و هه كهنتهێئارگوم تێبده هۆیب ت،ێب]خواردن+[ كات، كهده كێنتێئارگوم ۆب ییكیمانتیس یرێوڵاخوار/، هه/

 تێناتوان گهڕ نتاكسدا،یسۆرفۆى مناو دروستهله مڵابه ت،ێدرڕببرده دایكهرهركهێوڵاهه رهك سهتهله وتێئارادابوو بله

 وهكانهكهیتیبوونى كلهه به تدا،هڕبنهش لهمهپاساوى ئه وۆنجامبدات، هئه شییزگههڕلهۆت پنانهته وییكیمانتیس یرێوڵاهه

 زهگههڕلهۆپ بن، كه انهییواتا رهچهیو فئه ۆیك ڕیربناتوانن ده چونكه ،دراوهێ_گروهكانهنتهێئارگوم نىڕیبرنه_ده

ن، و ژمارهسكه ڕیربنها دهته وارنیناد انهییكیمانتیس كوڵبه ،بووهیهه وهنهیقاستهڕ یرجمه ووىڕله ىكهراوهڕبرنهده

و سكه لهجگه كه ،یینتاكسیس وییژۆلۆرفۆم ییاریزان ئاخنراون به ىشانهین كانكهیتیگوترا، كل شترێك پوه كێرۆجبه

 ،وهشانانهیم نئه ۆیهى، بهوهئه یربارسه ن،ێنرێنانو كان،مهیرفۆناواخنى م كانىتراكتهبسئه هییاریزان ىنهیرۆ، زژماره

 ییاریزان ێیپبه گهڕ هۆیربهه ت،ێكرردهبهستهده خۆد دانىێپ ىاستهڕئا روتهیپاراستنى پارام ۆب یینتاكسیس وتنىككهڕێ

 وو،ڕبخاته وتینێپبسه شانانهیو نئه ركردنىێوڵاهه وكردنیارید ۆب كانىهییواتا رجهمه هییى نوهئه تىڵاسهى، دهكهناواخنه

رو سه وانێن ییواتا یرچهیف وتنىككهڕێ به كه ،ییكیمانتیس ركردنىێوڵاماكانى ههبنه نتاكسدایسۆرفۆم ش لهوهبه

 ۆب ىڵتابه ىوتهكهێ، جTPتافدار  یكردار نتاكسدایسۆرفۆم ش، لهوهئه یاێڕ. وتێناكرێجبهێ، جندهبه وهرهوكهواته

 AgrP ىژهڕۆپ اتنانىیبون ۆب 0Agr یرواوكهك تهوه TP نتاكسدایس له كداێكاتله گ،هڕك نه ،هیهه وتنككهڕێ كانىشانهین

 .هیین كىیتیكل ركردنىێوڵاهه تىڵاسهده گ،هڕ ىوهێهاوش هۆیب كات،دهۆگ

 

 ووودانڕش وهبه ونییچالاك ن نتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ ۆب سازدانژهڕۆپ ساكانىڕێ نن،ێلمسهیده مانهموو ئههه     

 وهشهیوان(، له2،1) كانىهیینتاكسیس كهاتهێپ كام له چیه كه ت،ڕێبردهده هیو مانائه مهئه ن،یین كراویینیشبێپ انیكردنێجبهێج

فراوانكراودا  سازدانىژهڕۆپ یناغۆق له نتاكسیسۆرفۆم وهشههۆیو هبه ن،ییئارادا نله شی(4) و(3) كانىكهاتهێپ

 ۆب نگهڵبه مانهموو ئه. ههستهڕ ىژهڕۆپ نانىێمهرههبه ۆب كانههییندناوه ژهڕۆپ اتنانىیپاش بون یناغۆق كه دات،وودهڕ

 له شىیكاننگاوههه كردنىێجبهێج وشهووكهڕى دروسته ییستهڕ_اشپ یكهیژهڕۆپ نتاكسیسۆرفۆم ى،هییاستڕو ئه

 ستوهیش پهمه. ئهداتوودهڕ وو،ڕخرانه كه ،وهزمانهیكانیو مئه ۆیه(دا بهانهییرپشك)نواندنى سه یینتاكسیس ىكهاتهێپ

 ىوهنانهێهاوكات ه شكرا،شكهێپ وهرهسه له كه ،وهكاتهتدههڕ كهیمانهیها گروونى وهب ،وهكهارهیپرس یمڵاوه به

  ۆب وهوتنهككهڕێ كانىشانهین ییكیمانتیس ركردنىێوڵاهه به ستوهی( په5) ییكارێڵه ووىڕن خستنهكهواده ش،یكانگهڵبه

 .تێب دراونهێَ پڕێندو سهناپه نتاكس،یسۆرفۆم ىژهڕۆپ
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 (5) ییكارێڵ*ه                                          

 TP /گهڕ                                             

 

                                                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :نتاكسدایسۆرفۆى مدروسته له خۆد 1/6

 وهئه كهرهیۆت كىهیماك بنهوه خۆد یرفلته كرا، كه وهئه باس له وهخهۆد یریۆت به ستوهیپه مداكههی یشبه له      

 كهرهوهڵێش پاوهبه ت،ێدرده داێت انیخۆد گرن، كهده وتانهكهێو جئاشكرا ئه ییرارخهید كىێزێموو فرهه كات،ردهگهۆمس

 رجهم مهئه ت،ێبدرێپ ییزمانڕێ كىێخۆد تێبده ت،ێبوتنى ههركهده داستهڕناو له كهی DPر هه رج، كهمه اتهكده وهئه

 .تێئارادابله كێرگر_وهخۆد ر،خدهۆد كىهیستهرهر كهر ههرامبهبه تێبده كه ت،ێبده وهئه ڕیربده ییخشكهبه

 ،یینتاكسیس یكردار ،یینگرههفه ی)كردار نىكاهییرۆگیتكه نتاكسدایسله كه ،وههییاریو زانئه به ستوهیپه دارهێل     

خشن، بهده انیكهرهواوكهته به خۆد ادایج ینواندن وژهڕۆپ له انیكههیرهه ورنخدهۆى دستهرهكه xxixتافدار( یكردار

 وتنككهڕێ وهیین نایستهرجهبه كىێبوون كاننتهێئارگوم م،ێرفۆم به نتاكسهینواندنى س نتاكسیسۆرفۆم ىهێیوپهاوكات به

رگرى _وهخۆد كىهییرۆگیتكه ۆب خۆد ىشانهین ببنه وتنككهڕێ كانىمهێرفۆم تێبده واتهكه ت،ێنێاندیمرههبه

 كىێنتێر ئارگومهه نىڕیبرنهكاتى دهله كه خات،دهیرش دهمهن، ئههه انیخۆد بگرن، كه وتانهكهێو جئه راووڕبرنهده

 كىهییرۆگیتكه خىۆبوونى د ۆب هیگهڵبه ،شانهیبوونى نهه ى،هیو واتابه ووبدات،ڕ خۆد كىهیشانهین تێبده خداردا،ۆد

 یایج ییزمانڕێ یخۆبوونى د ۆب دا،ییزمانى كورد له كانكهیتیكل یاوازیج یرمۆ"بوونى ف وهووهڕم . لهكراونهۆگ

 انیكانكهیتیكل یایج یمۆڕف اندایكاتى كرتاندنر لهركارو بكهبه له كهیرهه ىوهرئهبهله ،وهتهڕێگهده كانهییناوزهێفر

 خۆد گرتنىروه ۆب كانداۆخربهسه ناوهێج له ییكى ناوهوهشكانه داییزینگلیزمانى ئك لهروه، ههxxxگرن...."ردهوه

 له ىكهكردنهۆگ یرۆج ێیپرگر به_وهخۆد كىهی DP كه ن،مانهۆڕو فئه ىیشنچهفره خۆد كه ،وهووهڕو له دات،وودهڕ

 یسكه ۆب وهۆخربهسه ناوىێج ییكى ناوهى دروستهوهشكانه ڕێیله خۆرگرتنى دوه نموونه ۆ. بتێگراندهیروه نتاكسدایس

 ۆب شی Him ،ڵپاخستنه یخۆد ۆب His ،یڤییتنهیمۆن یخۆد ۆب He یمۆڕك فروههه ت،ێبدهستهرجهمى تاك بهدووه

 كىێدگارئه خ،ۆ"د شهێیمپبه ن،كهدهۆگ خۆد ىشانهیك نش وهوهبه ووهنهێشكده ،یڤییتكوزهئه یخۆرگرتنى دوه

 ان،یشكهخهۆد ىرهێگوو بهنهه انیایج ییژۆلۆرفۆم یمۆڕف داییزینگلیئ له كانناوهێج چونكه ،هیینتاكسیسۆرفۆم

 ییزمانڕێ یخۆد ۆب كانكهیتیى كلوهشكانه شداییزمانى كوردك لهروه، ههxxxiگرن"ده اوازیج یینتاكسیس ىوتهكهێج

 كانىكهیتیكلى ستهده له ییوونڕش بهمهئه ت،ێردا دسهبه انىۆڕگ كانخهۆد رىۆج ێیپبه انیشكهمهۆڕف وداتوودهڕ

 شانهین ش بهوهبه ،وهنهێشكده نتاكسدایس له انیكاناوازهیج كردنهۆگ ىرهێگوبه كه ،ارهی(دا دنی)م_مان(، )م_

ى وهشكانه تێناكریینیشبێدا، پمهر ئهرامبهبه. لهنێكرژماردههه داییكورد له خۆكردنى دستهرجهكانى بهوتووهركهده

 .ووبداتڕ(دا ناوێج /ییرارخهید زىێكانى )فررگره_وهخۆد ستهرهى كهدروسته له ییكناوه

 

 ۆییخربهسه ت بهبارهسه شترێپ ىارهیو پرسئه ۆب مڵاوه بنهده ،وهنرانهێه ىگانهڵو بهو نموونهئه ىوهكدانهێل      

 نتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ داییزمانى كورد له كه نن،ێلمسهده هییاستڕو ك ئهروههه كرا،استهڕئا نتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ

 نانىێمهرههبه له ىانهیساڕێماو و بنهموو ئهى )ا( ههوهئه ىگهڵبه به ت،ێریگردهوه وهشهیوله وهیستهڕ ىژهڕۆپ ڵیكایپه

 له نۆكچروه)ب( هه زراون،ێبوو و پارهه شداینتاكسیسۆرفۆم له وهێمان شهه به ن،ێكرودههیڕپه داستهڕ ىژهڕۆپ

 یخۆد كانىشانهین نتاكسدایسۆرفۆم له شهیوهێو شبه ان،یج وۆخربهسه نتىێركار دوو ئارگومرو بهبكه نتاكسدایس

م دوو ر ئهبه(، لهj,i) اوازنیكجهیله نتاكسدا،یسكان لهرگره_وهخۆد هییرۆگیتكه ۆب نشانهین كه ،یڤتكوزهئه ویڤتنهیمۆن

 .تێژماربكرهه نتاكسیس له اوازیج ۆیخربهسه یكێوهێڕپ به نتاكسیسۆرفۆم تێناتوانر ،كارهۆه

 

مدا دووه یشبه ك لهوه زراون،ێگوڵهه _/وهێ_، لێ_، تێ/پ كانىهیینگرههفه شناوهێپ ۆیهى بهو كردارانهئه      

ش وهات ئههاوك ت،ێبده اوازیج انیكههییتهڕبنه كرداره ییاریى زانروازهده له انیكههییاریى زانروازهده كرا،ێانپیئاماژه

ى ش دروستهوهبه ،وهنهێشكده یینتاكسیس شناوىێپ ۆب انیكهمهۆڕف نتاكسدایس له انهیینگرههفه شناوهێپ مئه كه وو،ڕهیخرا

PP به شییزمانڕێ یخۆد وكاتدهۆر گحوكمكه ییزمانڕێ یرك سهوه كههیینتاكسیس شناوهێپ داێیت كه نن،ێمدرههبه 

[Agr0]+TP /V0 

 

1ث. 2ث.   
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و له نتاكسیسۆرفۆى مدروسته نانىێمهرههبه ت،ێبزانر هییاستڕو ئه گرنگه وههیوانگهڕم دات. لهده یكهرهواوكهته

 انیاوازیج یوهكدانهێل وهخهۆد دانىێرو پحوكمكه یرسه به ستوهیپه اتنراون،یبون وهم كردارانهئه ۆیهبه كه ،وهستانهڕ

 . تێكرنددهموونبهز(دا ئه17) ك لهوه ت،ێبده

  

 .وههۆڵییكانم كتهبابه _ا. من له17

 

 

  وههۆڵیین    ك     م         ب.  

 .  وهنهۆڵیمكێل  pro    traceپ.   

      

ى دروسته ڵیكای_ا( هاوتاو په17ى )دروسته كانىهیینتاكسیس هییرۆگیتكه نیكهدهیینێی(، ت17) نهیوانڕر بگه 

ركار(ى ر، به)بكه كانىراوهڕربده نتهێئارگوم ڵگهله وتنككهڕێ كانىشانهین داێی_پ( ن، ت17) ییاكسنتیسۆرفۆم

 }كانتهبابه له{ى  PP به یڤتكوزهئه یخۆ، د/وه_هۆڵی/ك یینگرههفه یكردار شهوئه ۆب ،هیهه انیوتنككهڕێ_ا(دا 17)

 ،كههیینگرههفه ك كردارهنه ،ێداتی_/ده/له یینتاكسیس شناوىێپ كه ،هیهه یڤیتوزهكئه یخۆد وهناوهله شكههی PPدات، ده

 كههی PPى وهناوه یرواوكهته به وهكهكرداره نهیلاله خۆد دانىێپ ۆست بربه، بهPPى كهورهگه ژهڕۆپ چونكه

 شناوهێوا پئه ت،ێنرێنو_پ(دا ده17) یینتاكسیسۆرفۆى متهدروس له انهییژۆلۆرفۆ_ا( م17) كێكات مڵاكات، بهدروستده

بوونى شدا ههمبارهله ،هیین رخدهۆد كىهیستهرهكه ، كهxxxiiوهتهۆڕێگ_/ دهێ/ل یینگرههفه شناوىێپ ۆب كههیینتاكسیس

 دروسته ، لهدراوه وهكههیینتاكسیس شناوهێپ گاىڕێله نتاكسدایس له /ن/، كه یڤییتكوزهئه خىۆد ىشانهین

 ۆیهبه كه_، چونكاتدهۆدا گكهناو دروستهله وهمهۆڕمان فههبه _كه تێدرده وهكهگههڕ گاىڕێله داكههیینتاكسیسۆرفۆم

 یخۆد دانىێش تواناى پوهبه وتێوكهردهسه_/ لهێ/ل یینگرههفه شناوىێپ ،وهخهۆد ىشانهین كهینها بوونى تههه

ر هه شدایررامبهبهو لهداتده خۆد كهینها ته ییزمانڕێ كىێرر سههه كه ،ستهوهیپه وهوهئه ش بهمه. ئهتێنێنام

 ،هیكههی PP یرواوكهته یڤییتكوزهئه یخۆد ىشانهین /ن/، كه هۆیربهه ت،ێگرردهوه خۆد كهی نهاهت ك،ێرگر_وهخۆد

ك وه كهگههڕش وهبه ت،ێگرردهى، وهكهوتووهركهسهله هیینگرههفه شناوهێپ یبرله وهكهگههڕ له خۆجار د كهینها ته

 دروسته له خۆد كىهیشانهیموو نهه رجهمه چونكه خ،ۆد دانىێپ ۆب كهشناوهێپ یڤیرناتهلتئه تهێبده رخدهۆد كىێرسه

 .  تێبكر ییزمانڕێ یخۆحوكمى د وهكهێرهس نهیلاله كانداهیینتاكسیسۆرفۆم

موو هه له رجهمه ایئا ،هیوهئه شیوئه ،ئاراوهتهێگرنگ د كىێاری(، پرس17ى )نموونه ىوهكدانهێل ستن بهپشتبهبه    

 بن؟ به كانمكراوهیرفۆمبه راوهڕبرنهده هییرۆگیتكه ڵیكایپه وتنككهڕێ كانىشانهین نتاكسدا،یسۆرفۆم یكهیدروسته

 كانهیینتاكسیس نتهێگشت ئارگوم رجهمه ،وهنتاكسهیس له نتاكسیسۆرفۆى مدروسته اتنانىیبون ۆب ،كهید كىێنڕیربده

   ت؟ێبهه انییخورت یوتنركهده داكههیینتاكسیسۆرفۆم ناو دروستهله ونبكهییپۆك انۆیخ ێیجله وتنككهڕێ یشانهین

 ناو دروستهله ورنخدهۆد كه ،ستهوهیپه وهانهییزمانڕێ رهو سهئه ییتێندچه به ،ارهیم پرسئه ىوهدانهمڵاوه      

 ىهێیوپبه ت،ێب زراوێپار داێت انیخۆد یریۆماكانى تبنه كه ك،ێرۆجوتوون، بهركهبوو و دههه داكههیینتاكسیسۆرفۆم

كردنى ستهرجهبه تێدردهڵوهه هۆیب ،هیرگردا هه_وهخۆد نتىێئارگوم روخدهۆد یرسه وانێنله وانهاستهڕ كىهییندوهیپه

 .  وهتهێبكری( دا تاق18) له گهڵبه ىوهنانهێه به ،كهارهیپرس یمڵاوه

 .وهكرده كــــهنافهته كانم له_ا. من جله18

 

                      

  وهكرده  هیین ىشانهین  ن        م     ب.   

 .وهـهنـــكردمـێل  pro   trace پ.   

           i       j       i        j 

ن }كانجله{ ییركارو به}من{ ییربكه نتىێردوو ئارگومهه ڵیكای/م، ن/، په وتنىككهڕێ كانىشانهی_ب(دا، ن18) له      

 یینتاكسیسۆرفۆى مدروسته له واتهكه ،وهتهراوهیگ انیگهێج شانانهیو نبه ان،ینڕیبرنهپاش ده _ا(دا، كه18) له

كردارى  ڕێیله نتاكسدایس له وهیهه یڤییتكوزهئه یخۆد ، كهه}كانجله{ ۆیوخاستهڕ یارركبه ڵیكای_پ(دا، /ن/ په18)

 ۆیهبه ،هیكههییشناوێپ زهێفر یرواوكهته ، كه}كههنافته{ زىێى فروهرئهبهله ییچكه ،دراوهێیپ وهه V- یینتاكسیس

 ، كهكهكرداره گىهڕ هۆیب ،هیین ىشانهین وكراوهمنهیرفۆمبه كىێنتێم، ئارگووهه]توخم-، ژماره-س، كه-[ كانىرهچهیف

بوو، هه ییزمانڕێ كىێرك سهوه داكههیینتاكسیسۆرفۆم دروسته دا، لهده كههی PPى دروسته به یخۆد نتاكسدایس له شترێپ

 وهش ئهمهدات، ئهده ىكهشانهین به خۆد شوهئه ۆو بكاتده }كانجله{ ۆیوخاستهڕركارى به ی، حوكمPP یبرله

 له ییچبوون، كههه 0V ،-V یرخدهۆد یرردوو سههه نتاكسدایس له ،وههیم نموونهبه ستوهیپه كه ت،ێنهیگهده

 كىێتوخم 0V كه ،وهكاتهاستدهڕپشت هییاستڕو ش ئهمه، ئهوهتهماوه 0V رىخدهۆد یرسه كهینها ته نتاكسدایسۆرفۆم

. وهداتهوودهڕو بووههه كىێمۆڕف نتاكسدایسۆرفۆم ونتاكسیس ىژهڕۆردوو پهه له هۆی، به 0X رسازدهژهڕۆپ یینگرههفه

 مهۆڕف _پ(دا له18) له كههیینتاكسیس شناوهێكات، پ_ش واده}كهنافهته{_ كههی PP یرواوكهته یخۆد ىشانهیبوونى ننه
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 یكههی PP یرواوكهى ته DP به نتاكسدایس له كه ت،ێنێنام یخۆد دانىێش تواناى پوهبه ،وهتهێوربكهده دایكههیینگرههفه

 ،وهتهێنێبه نتاكسدایسۆرفۆم له PPوتنى كهرنهده ۆب یینتاكسیپاساوى س ،كارهۆم هئه ت،ێكرواندهڕوا چاوه هۆیدا، بده

 .xxxiiiازكرایشنێپ وهرهسه له ى،هیمانهیو گرئه ىوهتكردنههڕ ۆند بزموونبهئه كىهیگهڵبه تهێبده شكهمهڵاك وهروههه

 وان شت.ئه كانـــــم بهرشه_ا. من فه19

 

             

 ن    شت       هیین ىشانهیم     ن  ب.    

 

 .نـشتمـێپ   pro  trace پ.    

         i         j       i        j 

 

 كانىنتهێئارگوم كردنىییپۆك ۆیواژێپ ركار لهرو بهبكه ىشانهینها ن(، ته18ى )نموونه ىوهێهاوش شدای_ب(19) له      

 له كه ،هیوهئه وهكاتهادهی_پ( ج18) _پ( له19) ىكههیینتاكسیسۆرفۆم ى دروستهوهئه مڵاوتوون، بهركه_ا(دا ده19)

 ۆیوخاستهڕ یركارك بهنه ،كهۆوخاستهڕنا ركارهى به}وانئه{ زىێفر ۆب هیڤییتكوزهئه یخۆد ىشانهی_پ(دا، /ن/ ن19)

 ى لهوهرئهبهك گوترا لهوه مڵا، بهدراوه وهه V- ڕێیله نتاكسدایس له وهیهه یخۆمان دهه ، كه}كانرشهفه{

 ییزمانڕێ كىێرر سههه ش،یخۆد یریۆماكانى تبنه ێیپبه ،وهتهماوه گهڕ یرخدهۆد یرنها سهته نتاكسدایسۆرفۆم

 ،وهشهووهڕو له ،هیهه ىیڤیتكوزهئه خىۆد كهی دانىێتواناى پ شیگهڕ هۆیربدات، ههده خۆد كهینها ته رخدهۆد

 دروسته له مڵابه ،دراوهێپ خىۆد وه//_به شناوىێپ ڕێی، لهه}وانئه{ زىێفر كه نتاكسدا،یس له كههی PP یرواوكهته

 ێیجله وتنككهڕێ كىهیشانهین هۆی، به]، +توخمس، +ژماره+كه[ كانىرهچهینى فى خاوهوهرئهبهله داكههیینتاكسیسۆرفۆم

 كهكرداره گىهڕ، _/وهێ/پ یینگرههفه شناوىێوتنى پركهسهله ۆیهبه شیوئه ،خهۆد ىشانهین كه كات،دهییپۆك ۆیخ

 . ێداتده یخۆد وكاتدهیحوكم

 یرجمه ر،خدهۆد یربوونى سههه هك نن،هیگهمان دهنجامهو ئهئه به وهرهكانى سهنموونه ىانهیینتاكسیس كردنىهڤاڕ       

 ییتێندواتا چهبه ت،ێبهه ىكهشانهین تێبوا دهئه كرا،نهۆگ كهرهواوكهته شیكێر كاتهه تى،هیكهرهواوكهبوونى تههه

 ناو دروسته ىنتانهێو ئارگومئه ڵگهنها لهته تێبده نتاكسدا،یسۆرفۆى مدروسته له خۆكانى دبووههه شانهیى نژماره

 هییرج نمه ت،ڕێبردهده وهئه ییخشكهش بهمهئه مكراون،یرفۆمبه ، كهوهستنهبوه كهیكرو وهرامبهبه داكههیینتاكسیس

 ،وهتهێریبگ انیگهێج وتنككهڕێ ىشانهین به ونێمبكریرفۆمبه نتاكسدا،یسله كانراوهڕربده نتهێگشت ئارگوم تێبتوانر

 ۆب وهشهكهید یكهیلاله ،ستهوهیپه وهكانهنتهێئارگوم كانىهییزگماك /ییتهڕبنه رهچهیف یرۆج به كهیلاش لهمهئه یكارۆه

 وخۆد یرحوكمكه یرسه تێبده چونكه ،وهتهڕێگهده داكههیینتاكسیسۆرفۆم تهدروس له رخدهۆد ییزمانڕێ یرى سهژماره

 بن. كهی ڵیكایهاوتاو په وتن،ككهڕێ كانىشانهین /كاننتهێئارگوم ییپۆك

 

 

 نجامئه

 ژهڕۆپ ییستهڕپاش_ كىێنواندن نتاكس،یسۆرفۆى مدروسته ن، كهكهده نجامهو ئهئه یربهستهده كانوهكردنهی. ش1

 ، كهفراوانكراوه سازدانىژهڕۆپ ساىڕێ ،یشوداكهمه وداتوودهڕ شداووكهڕى دروسته له هۆیب ،كانههییستهڕ هیینتاكسیس

ش وهبه ،ركراوهێت داێت وتنىككهڕێ یزێفر ییستهڕ یژهڕۆپ ربوونىێت كانىهییكیمانتیس ویینتاكسیس هییستیوێگشت پ

 سازدان،ژهڕۆپ ساىڕێكانى نگاوههه وهشهوانهچهێپبه ت،ێبده یینتاكسیس ییدوا نواندنى خورت ىوتهكهێل كهژهڕۆپ

 .نتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ اتنانىیبون یزمیكانیم ونێوشوڕێ نابنه ستن،وهیپه وهكانههییندناوه ژهڕۆپ به ىهێیوپبه

 كداهییدواكلههی ییرهیزنج یكێنگاوند ههچه له ندانهوبههێڕپ ،یینتاكسیسۆرفۆى مدروسته نانىێمهرههبه ۆیواژێ. پ2

 كانىنهیۆراسپهۆئ چهوه ۆیهبه ،ییمسكۆچ یلا وههییپۆك ىهڵجو یریۆت به ستوهیپه شیكاننگاوههه ت،ێكردهێجبهێج

 وتنككهڕێ كانىشانهین به ستهڕ كانىهییخورت نتهێئارگوم كهیلاله كه ن،دهوودهڕ وه(هكردنییپۆ، كDeletion نڕیبرنه)ده

 نت،ێمیگرئه ،وهشهكهید یكهیلان، لهكهدهستهرجهكان بهكرداره یایج كىێش، نواندننهنگاوام ههئه ووهتهێریگده انیگهێج

ماى ش بنهوهكات، بهدروستده دایكهشانهین وكهراوهڕبرنهده نتهێئارگوم ىوتهكهێج وانێنله كردنشانهیهاون ییندوهیپه

 ییزمانى كورد یینتاكسیماى سش بنهوهر ئهبن، ههده زراوێپاردا كهدروسته له ییتهێیهاوس یرتهیپارام وخۆد

 كات.ردهبهستهده

 وڵییكایپه وتن،ككهڕێ كانىشانهین ىهێیوپبه ،وتنهككهڕێ ىژهڕۆپ نتاكسیس ىوهێهاوش نتاكسیسۆرفۆى م. دروسته3

 تهێبده وتنككهڕێش وهبه ن،كهردهگهۆمس وهرهتهیپارام وخۆد زوگههڕلهۆپ به ستوهیپه كهژهڕۆردوو پهه وانێن ییكهیكوه

 یرجمان مههه یستهوابه گروڵهه شستهڕك روههه نتاكس،یسۆرفۆم ىژهڕۆپ اتنانىیبون ییتمهح ییستیوێو پرجمه

 . هیینتاكسیس ییخورت

 ت،ێبكر یینتاكسیسۆرفۆم یكهیدروسته ۆدروست ب ییواتا كىهیوهكدانهێل تێناكریینیشبێ، پ(وه3) ڵیخابه ستوهی. په4

 یدگارئه ش بهمهئه ،وهنهێنرڕێگهنه كانراوهڕربده هیینتاكسیس زهگههڕلهۆپ ۆب انهییكیمانتیس كانى،مهیرفۆر مگهئه
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، س، +ژماره+كه[ كانىرهچهیف له و جگهسنورداره انیكههییاریزان ڕیب ، كهندهبه وهوتنهككهڕێ كانىشانهین ییكیمانتیس

 ،هیین انیاتریز ییاریزان دانىێو پكردنستهرجهتواناى به ،وهكانهراوهڕبرنهده زهگههڕلهۆناواخنى پ به ستوهی، په]+توخم

 كانكهیتیكل ركردنىێوڵاهه ۆب كانىهییواتا رجهمه هییى نوهئه تىڵاسهى، دهكهناواخنه ییاریزان ێیپبه شیرسه هۆیربهه

 وانێن ییواتا یرچهیف وتنىككهڕێ به كه ،ییكیمانتیس ركردنىێوڵاماكانى ههبنه نتاكسدایسۆرفۆم ش لهوهبه ت،ێنێپبسه

 .تێناكرێجبهێ، جندهبه وهرهواوكهرو تهسه

 ۆب خۆد ىشانهین بنهده وتنككهڕێ كانىمهێرفۆم هواتكه ت،ێنێهمدهرههبه نتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ وتنككهڕێ ىهێیوپ. به5

ك روهگرن. ههده اوازیج یینتاكسیس ىوتهكهێج ان،یشكهخهۆد یرۆج ێیپبه راووڕبرنهرگرى ده_وهخۆد كىێنتێئارگوم

 ییزمانڕێ یخۆد دا،ییوردك له كانكهیتیكل ییرمۆف ش فرهوهبه وداتوودهڕ كاناوازهیج كردنهۆگ ۆب كانكهیتیى كلوهشكانه

 شیكێر كاتهه تى،هیكهرهواوكهبوونى تههه یرجمه ر،خدهۆد یربوونى سههه واته. كهننهیگهده كانهییناو زهێفر یایج

 ویڤتنهیمۆن یخۆد كانىشانهین نتاكسدایسۆرفۆمك لهروههه ت،ێبهه ىكهشانهین تێبوا دهئه كرا،نهۆگ كهرهواوكهته

 .كاننراوهڕبرنهده رگره_وهخۆد هییرۆگیتكه ىشانهین ،یڤتكوزهئه

 ىژهڕۆپ ڵیكایپه نتاكسیسۆرفۆم ىژهڕۆپ داییزمانى كورد له كه ى،هییاستڕو ئه ۆب نگهڵ( به5_1كانى )نجامه. ئه 6

 یینتاكسیس ىژهڕۆپ نانىێمهرههبه له ىانهیماو بنهموو ئههه چونكه ت،ێدانانر ۆخربهسه یكێوهێڕپ به هۆیب ،هیستهڕ

 .زراونێبوو و پارهه شداینتاكسیسۆرفۆم له ن،ێكرودههیڕپه داستهڕ

 

 كانزاراوه ستىیل                                                 

 پ 

Agreement parameter وتنككهڕێ یرتهیپارام 

Subjucency parameter یی  تهێیهاوس یرتهیپارام 

Post sentence  ییستهڕپاش  

Projection Principle سازدانژهڕۆپ یساڕێ  

Extended Projection Principle فراوانكراو سازدانىژهڕۆپ یساڕێ  

Syntactical Sub categorization یینتاكسیس كردنىیاریزدگههڕلهۆپ 

Lexical Sub categorization یینگرههفه كردنىیرایزدگههڕلهۆپ 

Pre sentence  ییستهڕ_شێپ   

 ت 

Copy theory of movement ییپۆك ىهڵجو یریۆت  

Copy theory ییپۆك یریۆت  

 ج 

Movement ندنڵاجو  

 د 

Morphosyntax structure نتاكسیسۆرفۆى مدروسته 

 س 

Functional heads كانهییركئه رهسه 

Lexical head یینگرهههف یرسه 

 ف 

Functional phrase ییركئه یزێفر  

 گ 

Transformation وهگواستنه 

 م 

Syntactic marker یینتاكسیس دانىێلماركه  

Agreement morphemes وتنككهڕێ كانىمهیرفۆم  

 ن 

Representation نواندن 

Syntactic representation یینتاكسینواندنى س  

Case marker خۆد ىانهشین 

 ه 

Categorical selection ییزگههڕلهۆپ ركردنىێوڵاهه  

Semantic selection ییكیمانتیس ركردنىێوڵاهه 
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 ی 

Deletion rules نڕیبرنهده اساكانىی  

 

 كانكورتكراوه ستىیل

 

شانهین  ن  

Agreement Agr. 

Agreement phrase AGRP 

Determiner phrase DP 

Object Obj. 

Object agreement Obj agr 

Subject Sub. 

Subject agreement Sub agr 

Tense T0 

Tense phrase TP 

Lexical Verb  V0 

Syntactic Verb V- 

Verb phrase VP 

 

 

 كانرچاوهسه

 كوردى: زمانىبه

 :بێ_ كتا

 ندىبهڵمه كانىوكراوهڵاب له دا،یورامهه یزاروهێش له كدراوێل یكردار ینتاكسی(، س2009) نید حسهحمه.ئازاد ئه1

 .ادیى ورامان، چاپخانههه ییریشنبڕۆ

 .رێولهه ى،ێڤى هچاپخانه م،كههی یچاپ دا،یكورد (، ناكردن له2014) ڵسوهڕ نێحوس ڵڵابدو.عه2

زگاى ده ت،ڵاژههۆى راپخانهچ م،كههی یچاپ كان،هییوانزمانه وهنهۆڵیكێ(، ل2010تاح )عروف فهد مهمه.محه3

 .رێولهه انى،یموكر ىوهوكردنهڵاب ووهنهیژێتو

 .مانىێسل ۆی، زانكسته_وابهكۆرناوه زمانىڕێ وییزدار(، ئاوه2006) ییحودى مهمه.محه4

 .یمانێسل ۆیزانك ،ییكورد ییساز(، رسته2001.___________)5

ئاراس،  ىوكراوهڵاب م،كههی یچاپ م،كههی یرگوانى، بهزمانه یتر كىهیۆند ئاس(، چه2004) نیمر ئهعومه ای.ور6

 .رێول، ههردهروهتى پهزارهى وهچاپخانه

 ۆیى زانكچاپخانه ،یكورد اىیمیكادئه كانىوكراوهڵاب ،یزمانى كورد یكار زمانىڕێ(، 2016.__________)7

 .   رێولهه ن،یددحهڵاسه

 

 (:كراوهونهڵا)ب ۆییى زانك_ نامهب

زمان،  ژىێلۆر، كى ماستهنامه دا،ییفارس وییزمانى كورد له یینتاكسیس وتنىككهڕێ(، 2015قادر ) حڵ. ئاوات سا8

 .مانىێسل ىۆزانك

 یژێلۆك را،ۆى دكتنامه دا،یفارس ویزمانى كورد له ینتاكسیسۆرفۆم یكێراورد(، به2003ر قادر )كر عومهبوبه. ئه9

 .مانىێسل ۆینكزمان، زا

زمان،  یژێلۆك را،ۆى دكتنامه دا،یقخانه یزاروهێش كانى لهدروسته ونتاكسیسۆرفۆ(، م2010) ۆرزان برزبه دێ. ئوم10

 .یمانێسل ۆیزانك

 ڵیسكو ر،ێى ماجستنامه نتاكسدا،یسۆرفۆم ىشتهڕدا له كانهییجۆلۆنۆفۆرفۆم اسای(، 2015) یلعه حهڵسا وهڕشێ. پ11

 .مانىێسل ۆیزانك كان،هییتهیاۆڤمر زانسته تىڵفاكهزمان/ 

ى خواروو(، نامه كتىێالیى دستهرهكه )به دایزمانى كورد له ێنو كىهیوهكدانهێ: لناوێ(، ج2004. تارا موحسن قادر )12

 .  مانىێسل ۆیزمان، زانك یژێلۆك ر،ێماجست

زمان،  یژێلۆك ر،ێى ماجستنامه دا،یورامهه ومانىێسل یزارله تهێئاو ىستهڕ(، 2003) میحڕ فا حمه. عرفان مسته13

 . مانىێسل ۆیزانك

 ۆیئاداب، زانك یژێلۆك را،ۆى دكتكار، نامه كانىهییزمانڕێ مهیرفۆ(، م1995) ڵسوهڕ نێحوس ڵڵابدو. عه14
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 .نیدحهڵاسه

 ۆیزمان، زانك ڵیسكو ر،ێى ماجستنامه وون،مبێكسێلبه ىسهۆو پرنگرهه(، فه2015) دیعسه دیجد مهمه. محه15

 .یمانێسل

 جىێلۆك ر،ێى ماجستنامه دا،یزمانى كورد له وهشتنهڕدا ووىڕ له ستهڕ(، 1995د )حمهلال ئهجه نین. نازه16

 غدا.به ۆی، زانكردهروهپه

 

 :ارۆڤ. گپ

 مانى،ێسل یزاروهێ_شدایزمانى كورد ینتاكسیس له كردنیپۆى كوهگواستنه اساىی(، 2012) نید حسهحمه. ئازاد ئه17

 (.22) ژماره ،هۆیك ۆیزانك یارۆڤگ

 دروسته اتىیبن نگ لهرههفه ییرگهی(، كار2011ر قادر )عروف، كاروان عومهفا مهبار مستهبدولجه. عه18

 (.186بغداد، العدد ) جامعه ستاژ،ڵاا یارۆڤگ كاندا،هیینتاكسیس

 ارىۆڤگ كان،اوهۆڕگ مهۆڕى فدروسته وكانهییزگماك هییاری(، نواندنى زان2013عرووف)فا مهبار مستهبدولجه. عه19

 (.38) ، ژمارهB یش_بهمانىێسل ۆیزانك

 ۆیزانك ارىۆڤگ دا،ییزمانى كوردله كردنشانهین وىهێڕپ وییزمان ییاری(، زان2014. ____________)20

 (.  45) ، ژمارهB یش_بهمانىێسل

 

 :ییزینگلیزمانى ئ به

 :بێ_كتا

21.Cook. V. & Newson, M. (1997), Chomsky's Universal Grammar, second edition, 

Blackwell Publishers. 

22. Bobaljik, J. D. (1995), MORPHOSYNTAX: THE SYNTAX OF VERBAL 

INFLECTION, Massachusetts Institute of  Technology  . 

Routledge Dictionary of Language Bussmann, H. T: Trauth, G. & Kazzazi, K. (2006),  .23

, Taylor & Francisand Linguistics 

24.Kang, D. (2005), Scrambling in Universal Grammar: an analysis of scrambling as optional 

movement in Korean and other languages, Institut fuer Linguistik/Anglistik der Universitaet 

Stuttgart. 

25. Radford, A. (2012), AN INTRODUCTION TO ENGLISH SENTENCE STRUCTURE, 

First published, CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS. 

 

 :یینۆكتریلئه ىگهێب_ پ 

26. Kobele, G. M / http://home.uchicago.edu/~gkobele/files/Kobele10AAbar.pdf 

         Bošković, Ž. & Nunes, J. / http://web.uconn.edu/boskovic/papers/Boskovic-27               

Nunes-2007.pdf 

 

 :كانزهێراوپه

 

                                                 
i  د حمه". ئازاد ئهركار(هبه تىبهیتا)به ستهڕ كانىزهگههڕ كردنىیپۆك ىسهڕۆپ نتاكسیسۆرفۆ"م چوون،ۆب كێندهه ێیپبه

 (242: 2012) نیحسه
ii  (53: 2015قادر ) حڵا. ئاوات سا 

 ستانهڕو ى ئهدروسته ینتاكسیسۆرفۆم ىتهسڕ" كه ،هیوا چوونىۆ( ب132: 2010) ۆرزان برزبه دێب. ئوم  

رو واوكهركارو تهبه كانىوتهكهێجله یناوێج زىێفر انی یناو زىێك فروه كانىهیینتاكسیس هییرۆگیتكه كه ،وهتهێگرده

ناو  كىێشبه به ونێكرردهیگێج شداووكهڕى دروسته ك( لهلكاو )نووسه ناوىێجبه انیوهزانهێپاش گو رداارخهیربارو دسه

 ".نێلكده وهكهستهڕ
iii   یكانى ناسراومكهچه وهیهه انیكینتاكتیس یركئه كه وهتهێگرده انهییژۆلۆرفۆم مهۆڕو فموو ئههه نتاكسیسۆرفۆ"م، 

 كانهۆڕگوشه هییزمانڕێ مهیرفۆم ووهتهێگرمكات...تد دهو دهسكه خ،ۆد ز،گههڕ ،ۆو ك_تاكژماره ،یناسراونه

(Inflectional morphemesده )یلعه حهڵسا وهڕشێ(. هاوكات پ28: 2003ر قادر )كر عومهبوبه". ئهننێنو انی 
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 ىكهاتهێپ كانىمهیرفۆم زىڵۆئا ژاوىڕكچێت كىهیشتهڕدا نتاكسیسۆرفۆ: "متڵێده وههیمبارهله شی(90: 2015)

 ".ستراونهب وهكههیبه وهكانههیینتاكسیس هییندوهیپه ۆیهبه ،نتاكسهیس وییجۆلۆرفۆم
iv    یزاروهێش له ،ستهڕ كانىزهگههڕر سهبه كردنىێجبهێج ،هیوهگواستنه كىهیاسای(: وهرگرتنهبه)له كردنیپۆك 

 (.231: 2012) نید حسهحمه. ئازاد ئهندهبه وهزووهئارهى بهوهگواستنه كىهیاسای به دا،یمانێسل
v  له نانى،ێمهرههپاش به ستهڕى دروسته ،هیوا چوونىۆب دایراكهۆدكت زىێت( له149: 2010) ۆرزان برزبه دێئوم 

 وهوهزانهێگو اساكانىی ۆیهبه داهیوهزانهێم گونجامى ئهئهله ،وهتهێزرێگوده شووكهڕى دروسته ۆب وههڵى قودروسته

Transformational rulesكردن !  لووتكهبه ىسهۆپر وككردنیتیكلبه ىسهۆك پروه ن،ێكردهێجبهێج سهڕۆپ كڵێمهۆ، ك 
vi  (432: 2011ر قادر )و كاروان عومهعروففا مهبار مستهبدولجهعه 
vii  نموونه ۆ. بتێناب انیوتنككهڕێ كداهیشانهین چیه ڵگهله چونكه ن،ێمناكریرفۆمكان بهربارهسه هییرۆگیتكه 

ى مان دروسته<، هه ڕیمان ككهخانووه ێنێدو مهێ< و >ئڕیمان ككهخانووه مهێ>ئ كانىستهڕ ینتاكسیسۆرفۆم

 .نراونێنو میرفۆم به انیكانهییخورت هییرۆگیتنها كهته كه ،هیهه انی< Ø مانڕی>ك
viii  انی ،ستهڕ نیترساده .....( بهناىێبردت، ه ان،ییاردمان، نوسخو ،ێكانى )سوتام، ددروسته ر،هۆڵكێل كێندا. هه 

 (48: 2014) ڵسوهڕ نێحوس ڵڵابدو: عهوانهڕن. ببهناوده ،ییوشه ىستهڕ
 كىهیدروسته وییژۆلۆرفۆم كىێرمۆنى فخاوه نتاكسیسۆرفۆم ،هیواێی( پ42: 2003) میرح فا حمهب. عرفان مسته   

 بات.ناوده شكاوه كداهیناووتوو/ بهناوكه كىهیستهڕ ش بهكهك دروستهروههه ،هیینتاكسیس
ix  (98: 2014عرووف )فا مهبار مستهبدولجهعه 
x  نها ته به كێكات ،هیستهڕ داییكورد له كێموو كردارهه كه وو،ڕتهخراوه چوونهۆو بئه داوهنهیژێتو كێندهه له

و ك ئهروه(، هه78: 1995) ڵسوهڕ نێحوس لاڵبدو. عهكانىهییستیوێكردارو پ له هییتیبر ستهڕ ىهێیوپبه ت،ێوكهردهده

 ىستهڕ نیترساده كێرۆجبه ت،ێب كداهیوشه تاكه له داییكورد له ساده ىستهڕ تێشده ،هیواێیپ كه ،هیئاراداله شچوونهۆب

لال جه نین. نازهتێب داێت یشیركاربه كجارێندرو كردارو ههمكى بكهچه كه ،تێكدێردانكراو پگه كىێكردار له ،ییكورد

 ووىڕله نتاكسیسۆرفۆم ونتاكسیس ،هیوهنهیژێم توئه كانىگهڵو بهوهكردنهیش ێیپبه وهوانهچهێپبه مڵا(، به51: 1995)

 یڤیرناتلتهئه ىژهڕۆدوو پ ،وهشهیرتهێت پارامنانهته وكیمانتیو س(نتێى ئارگوم)دروسته یینتاكسیس زىگههڕلهۆپ

 .كترنهی
xi  (53: 2015قادر ) حڵئاوات سا 
xii  یكێشبه ،ییزمانى كورد ییربكه یلكاو ناوىێج ،هیواێی( پ339: 2001) ییكورد ییسازرسته ،ییحودى مهمهمحه 

ر ن. هههه تداهڕبنه له انۆیخ كوڵنابن، به دایپه وهێكۆڕگێج یاسای كردنىێجبهێج ڕێیواتا لهن، بهكهكرداره یینگرههفه

 كوڵبه ت،ێبنه وهگواستنه یمرههبه ،ییربكه یكیتیكل ت،ێچدهۆبیوا شی(59_55: 2004تارا موحسن قادر ) ،وهووهڕم له

 وككردنیتیكلپاش به له كه ت،ێب ییكسنتایمى سرههبه ،ییركاربه یكیتی، كلمهر بهمبههه ت،ێب ڵى قودروسته یمرههبه

 گرڕێ تهێبده ۆوخاستهڕ یركاربه یكیتیى، كلوهئه ىگهڵبه به ت،ێمدرههبه داستهڕ یشووكهڕى دروسته له وهگواستنه

ك وه ،ییركاربه یكیتیر كلگهئه چونكه دا،ینگرههواوى فهته یرمۆف له ۆوخاستهڕ یركاروتنى بهركهم دهردهبهله

 ڵگهله ،وانهكدانهێم لئه شدایاستڕ. لهدایوتنركهم دهردهبهله گرڕێ بووهدهنه ،هیبووا ڵى قوودروسته یمرههبه ،ییربكه

ردوو هه كه ،هیرهۆو جبه داێیكاركردن ت ىاستهڕئا چونكه ،وهكناگرنههی داهیوهنهیژێم توئه كانىوهكردنهیش وچوونۆب

 ست،یوێپ ىگهڵبه ونموونه ىوهنانهێك هروههه ن،دهوودهڕ شداووكهڕى دروسته له ییركاربه وییربكه یكیتیكل

 .      وهنهكهاستدهڕپشت كهچوونهۆب ییدروست
xiii  54 شوو،ێى پرچاوهسه 
xiv  (104: 2009) نید حسهحمهئازاد ئه 
xv  وانهڕب ،وهندنهڵاى جوبارهله اتریز ییاریزان ۆب: 

Kobele, G. M/  http://home.uchicago.edu/~gkobele/files/Kobele10AAbar.pdf 

 
xvi  كانى ستهرهكه دا،ینتاكسیسۆرفۆم ىستهڕى دروسته "له هیوا چوونىۆ( ب112: 2015) یلعه حهڵسا وهڕشێپ

 ینتاكسیسۆرفۆم ىستهڕ ووهنهێكربچووكده SS شكهووڕئاستى  ۆب DS وههڵئاستى قوو واو لهته ىستهڕى دروسته

 ".تێكردروستدهێل
xvii  رچاوانهم سهئه وانهڕب ،وههییپۆك ىهڵجو یریۆى تبارهله ییاریستخستنى زانده ۆب: 

(a) Baltin, M. (2010: 1) / https://as.nyu.edu/content/dam/nyu- 

as/faculty/documents/baltin_copytheoryofmovement.pdf 

(b) Bošković, Ž. & Nunes, J. / http://web.uconn.edu/boskovic/papers/Boskovic-Nunes-

2007.pdf 
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xviii

  Radford, A. (2012: 125) 
xixibed, 394  
xx  وهكهێپنێشو كراوىۆبئاماژه ییندوهیپه ۆیهبه دا،یتهڕبنه ىوتهكهێج له ێنپێشو ستهیوێ، پوهه 1981 ییمسكۆلاى چبه، 

 Kang, D. (2005: 17) .تێحوكمبكر
xxi  2004: تارا موحسن قادر )وانهڕب دا،ستهڕ له ییركاربه وییربكه یكیتیكل نىێى شوبارهله اتریز ییاریزان ۆب :

54_55) 
xxii)194: 1997.  (Cook, V. & Newson, M  
xxiii  وهشهێپتهێنرێهده ستهڕ یركاربه داێیت كه پك،ۆى ترستهك درونه ،هییئاسا كىهیستهڕ زبوونىڕیورهسه ست لهبهمه، 

ك كان، نهنجامهستخستنى ئهده ووهكردنهیش یروهێپ تهكراونه كانابردووهڕ كرداره داهیوهنهیژێم توش، لهوهئه یربارسه

 .بردووانهڕ یكردار
xxiv  یرۆج ێیپكاردا(، به ىشتهڕناو دالكاو له اناوىڕ ىنێ)شو شانىیناون ( به25_24: 2016) نیمر ئهعومه ایور 

 .كردووه كانكهیتیكل /كانناوهێ(ى ج2(و )1ى )ستهردوو دههه زبوونىڕیورهسه ى بهر، ئاماژهبكه
xxv  وتنىككهڕێ كانىشانهین كه ت،ێناكر وهئه یینیشبێپ ،هیوا چوونىۆ( ب246: 2010تاح )عروف فهد مهمهمحه 

 نیمر ئهعومه ایور ،چوونهۆم بر بهمبههه ت،ێد شترێپ انیمان كرداردا، كامى ههناو دروسته( لهییركاربه وییر)بكه

 .كردووهیارید انىیهاتنوهكهێپ یزبوونڕی ییتێنۆ( چ101: 2004)
xxvi  زمانى  له نموونه ۆب ت،ێب رهۆمجر بههه كداێموو زمانهه تاف له مىیرفۆم ووتنككهڕێ ىشانهین وودانىڕ هییرج نمه

شبوونى دابه له /s/_ مهێیس یسئاشكراى كه وتنىككهڕێ ىشانهیو ن/ed/_ ابردووڕ یتاف ىشانهین داییزینگلیئ

 وتندا،ككهڕێ كانىشانهین ڵگه_/ لهi, _ðuð/  ابردووڕ یتاف كانىشانهین دا،ییندسلهیزمانى ئا له ییچدان، كهرانهواوكهته

وتنى ركهتاف، ده ىیژۆلۆرفۆوتنى مركهر دهگهئه واته. كهBobaljic, J. D. (1995 (28: .ندهوودهڕ وهكهێپ ازادانهئ

 ببن.  ستهرجهدا بهكهوتووهركهده مهیرفۆم ، لهكهمكهچه دوورهه ستهیوێوكات پئه كبكات،ۆبل نتێمیگرئه ییژۆلۆرفۆم
xxvii  له كانهیینتاكسیس دروسته اساوی ىهێیوپبه شیوئه ت،ێشرێكده ۆب انیخشهنه وهنتاكسهیس له كانهمبوویكسێلبه سهڕۆپ 

 ییاریزان ۆ(. ب73: 2013عرووف )فا مهبار مستهبدولجه. عههیهه انڕۆڵی كانداكدراوهێل هییژۆلۆرفۆم مهۆڕف اتىیبن

: 2015) دیجد مهمه(، محه114_108: 2006) ییحودى مهمه: محهوانهڕب مبوون،یكسێلبه ىسهڕۆپ ت بهبارهسه اتریز

و كاروان عرووففا مهبار مستهبدولجه: عهوانهڕب ش،یكردار كانىمبووهیكسێلبه سهڕۆپ ت بهبارهها سهروه(. هه50_45

 (23_19: 2011ر قادر )عومه
xxviii   (63: 2016) دیجمه دیشهڕئارام 

xxix  0كانى رهحوكمكه رهسه نتاكس،یس ىوهێهاوش نتاكسدا،یسۆرفۆى مناو دروستهله گوتنه انىیشاV ،-V ،-T 
 نتاكسدایس ى لهوانهكان، ئهحوكمكراوه نتهێئارگوم له كێندهه نتاكس،یسۆرفۆنواندنى م ۆب وهوانهچهێپبه ،وهنهدهوودهڕ

 یرۆج به ش،دانانهۆم سنوور بئه یپاساو وۆ. هنێناكرییپۆواتا كبه ت،ێبنا انیوتنككهڕێ یشانهیوتوون، نركهو دهبوو هه

 .   ستهوهیپه وهكانههیینتاكسیس زهگههڕلهۆپ ییواتا یرچهیف
xxx  (54: 2015قادر ) حڵئاوات سا 

xxxi  Radford, A. (2012: 394) 
xxxii  وا ئه ركرا،یگێلكاو ج یاناوڕ به ۆوخاستهڕنا یركارر بهگه ،هیوا چوونىۆ( ب99: 2004) نیمر ئهعومه ایور

 ./ێ/ل به تێب_/ش ده_/و /لهێ/پ به تێب_/ ده/به شنىیزۆپیپر
xxxiii  كهوهنهیژێ(ى تو1/1) یپارچه: وهوانهڕب. 
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Abstract 
This study is a part of my PhD dissertation entitled (The Role of Term in Enriching Kurdish Dictionary), This 

study is an attempt to approach a basic method of Kurdish lexicon development, namely terminology, which has 

a vital role in its enrichment process especially to bring the language up to date. To catch up with modern life 

which has been witnessing unlimited number of inventions and new concepts, new technical terms are coined 

and later become a deep-rooted part of the language. Consequently, new entries find their way to the language 

dictionary. Terminology covers terms that are technically used in different domains like science, literature, 

policy, etc.The present descriptive study aims at depicting how terminology enriches Kurdish lexicon. The 

examples provided in the study are terms which are of technical uses in various special domains. The study is of 

two sections. The first is theoretical and explicates the concept of terminology and what is relevant to the term. 

The second part includes two sections: one sheds light on lexicography and the general and specific importance 

of dictionary; and other deals with coining technical terms and the foreign terminology in Kurdish language 

with special investigation to the ways they have entered the Kurdish dictionary. In the conclusion, the results are 

manifested and tailed with the list of the references used in the study.  
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 : پێشەکی 
لێمانی ، کە پێشکەشی سکولی زمانی زانکۆی س کەمانتوێژینەوەکە پوختەی بەشێکە لە بەشەکانی نامەی دوکتۆرا 

کە  وە ،رابۆ یەکێک لە ڕێگە بنەڕەتییەکانی دەوڵەمەندکردنی فەرهەنگی زمانی کوردی تەرخانک و، ئەم بەشەکراوە

ێرایی خەوتنی ) زاراوە ( ڕۆڵێکی باڵا دەگێڕێت لە دەوڵەمەندکردنی فەرهەنگ ، چونکە لەگەڵ پێشک . ئەویش زاراوەیە

ان ڕەگ ندێکی، کە بە تێپەڕبوونی کات هە ژیان و سەرهەڵدانی چەمک و داهێنانی نوێ وشەو زاراوەی نوێ دێتە ئاراوە

کەوە ە ڕووی ڕواڵەت و ناوەرۆل و دەروازەکانی فەرهەنگی زمان دەبنە بەشێک لە فەرهەنگی زمان  دادەکوتن و

ئەدەب و  وانست . زاروەکانیش ئەو وشانەن ، کە لەبوارە تایبەتییەکاندا بەکاردەهێنرێن ، وەکو بوارەکانی ز دەگۆڕێت

 تد . ه... ڕامیاری و

 هەروەهاو، اتەروئامانجی ئەم توێژینەوەیە ئەوەیە، کە ڕۆڵی )زاراوە( لە دەوڵەمەندکردنی فەرهەنگی زمانی کوردیدا بخ

ەکاندا ە تایبەتییە بوار)وەسفی( بەستوە و نموونەکانیش ئەو زاراوانەن ، کە ل -لەم توێژینەوەیەدا پشتمان بە ڕێبازی پەسنی 

 بەکاردەهێنرێن .

 راوە و ئەوتی زالە دوو بەش پێکهاتووە ، بەشی یەکەم : تیۆری و ڕوونکردنەوە بۆ چەمکی )زاراوە(و پێویس توێژینەوەکە

ەندێ لە هکەمدا لە دوو تەوەرە پێکهاتووە ، لە تەوەرەی یە ، بەشی دووەمیشبابەتانەی کە پەیوەندیدارن بە )زاراوە( 

لە  اراوەزەکانی فەرهەنگ و چۆنێتی گواستنەوەی وشە و لایەنەکانی فەرهەنگمان خستۆتە ڕوو ، وەکو گرنگی و سوود

ە بک تایبەتە یەنێنێوان فەرهەنگی  گشتی و فەرهەنگی تایبەتیدا ، لە تەوەرەی دوومیشدا باسی دوو لایەنمان کردووە ، لا

ە ک دی ،لێکسێمبوونی زاراوە و لایەنەکەی تریشیان تایبەتە بەو زاراواه و کەرەستە بێگانانەی ناو زمانی کور

وختەی پسەرچاوەکان ، لەگەڵ و لیستی  شدا ئەنجامبەکاردەهێنرێن و چوونەتە ناو فەرهەنگەکەیەوە ، لە کۆتایی

 تەڕوو .توێژینەوەکە بە زمانی ئینگلیزی خراوە
   

 تیۆرى و ڕوونکردنەوە:( 1/1

 پێناسەو ڕوونکردنەوە:  (١-١/١

 زاراوە:
کە یەە" زاراوە وش زانایانى ڕۆژئاواو عەرەب، چەندین پێناسەى جۆراوجۆریان بۆ زاراوە داناوە، کۆنترینیان دەڵێت:    

بەوە  ڤ هەستلە بوارێکى پسپۆڕیدا واتاو داڕشتنێکى دیاریکراوى هەیە هەرکاتێک لە زمانى ئاساییدا بەکارهات مرۆ

ێکخراوى (. لەوبارەیەشەوە ڕ١١: ٢٠٠٨." )ممدوح محمد خسارە:دەکات کە ئەم وشەیە سەر بە بوارێکى دیاریکراوە

ێک ت و لە چەند دەنگ(، پێى وایە " زاراوە ڕەمزێکە ئاماژە بۆ چەمکێکى دیاریکراو دەکاisoنێودەوڵەتى بۆ پێوانە )ئیزۆ 

حمەد انە ئەپێکهاتووە وەک وشەیەک یان دەستەواژەیەک خۆى دەنوێنێت لە بوارێکى پسپۆڕییدا بەکاردەهێنرێت." )جو

 (. ٧: ٢٠١٤حسەین:

 ات لە لاىوە دەکهەر لەمبارەیەشەوە، )مەحمود فەهمى حیجازى( لە کتێبەکەیدا، ئاماژە بۆ باشترین پێناسەى زارا     

ە یان زمانەوانە ئەوروپییەکان، کە ئەو پێناسەیەش ئەوەیە: " زاراوە یاخود دەستەواژەى زاراوەیی، چەمکێک

دا کى تایبەتە بوارێواتاو بەکارهێنانێکى چەسپاو و دیاریکراوى هەیەو، دەربڕینێکى تایبەتە لدەستەواژەیەکى لێکدراوە، 

 (.١٠-٩: ١٩٩٣بەکاردەهێنرێت و لە زمانەکانى تردا هاوواتاى هەیە." )

، ەکراوەئەوەى جێى سەرنجە لەو پێناسانەى، کە خستمانەڕوو، بە هیچ جۆرێک ئاماژە بۆ واژەى )ڕێکەوتن( ن    

 تایبەتدا وارێکىبپێویستە لە پێناسەى )زاراوە(دا، ئاماژە بە واژەى )ڕێکەوتن( بکرێ، لەبەرئەوەى کۆمەڵێک پسپۆڕ لە 

لاى  نجێ لەگەڵ چەمکەکەو بەشێوەیەک هیچ ئاڵۆزییەکلەسەر زاراوەیەکى دیاریکراو ڕێکدەکەون. بەجۆرێک بگو

ەى ە زۆربکەسەکانەوە ڕوونەدات. لە لاى شارەزایانى عەرەبى ئەم بوارە، جەخت کراوەتەوە لەسەر )ڕێکەوتن( و ل

 اوەێت: " زاروە دەڵپێناسەکانیشیاندا، ڕەچاوى ئەم واژەیەیان کردووە، بۆ نموونە )الشریف الجرجانى(، بۆ پێناسەى زارا

یەکى تر ۆ واتابڕێکەوتنێکە لە نێوان کۆمەڵێکدا دەربارەى چەمکى شتێک یان ڕووداوێک بە وشەیەک، کە لە واتایەکەوە 

: " زاراوە (.  هەرلەمبارەیەوە )أحمد فارس الشدیاق( بۆ پێناسەى )زاراوە( نوسیویە١٦: ١٩٧١گواسترابێتەوە." )

 (.  ٤٣٧: ١٩٧٩ا." )ڕێکەوتنى گروپێکى تایبەتمەندە لە بوارێکى تایبەتد

ەرنجیان ەڵام سبدیدوبۆچوونى شارەزایانى ئەم بوارە لە زمانى کوردیدا، ئەگەرچى جیاوازییەکى زۆر بەدیناکرێت،     

ۆیان خیبەتى لەسەر پێناسەى )زاراوە( گۆشەنیگایەکى وەرگرتووە، کە بگوترێ شارەزایانى زمانى کوردیش بۆچوونى تا

 نموونە: ێت. بۆو سەرنج و تێڕوانینەکانى خۆیان هاوشێوەى ئەوروپى و عەرەبەکان هەب لەسەر پێناسەى )زاراوە( هەبێت

ەسازی ێکى وششەهاب شێخ تەیب تاهیر: " زاراوە ناوێکى ڕەسەنە لە فەرهەنگى نەتەوایەتی کوردییەوە بەپێى ڕێباز -

 (. ٢٢٦: ٢٠١٢کوردى، بۆ مەبەستێکى دیاریکراو لە کۆڕى پسپۆڕێتیدا سازکراوە." )

تایبەتى  ەستێکىکامل حەسەن ئەلبەسیر: " زاراوە ووشەیەکى تازەبەکارهێنراوە لەلایەن تاقمێکى تایبەتیەوە بۆ مەب -

 (. ٢٤: ١٩٧٩سازدەکرێت و بەکاردەهێنرێت." )

ۆ بوردى، کجەمال عەبدول: " ناوێکى ڕەسەنە، لە فەرهەنگى نەتەوایەتى کوردییەوە، بەپێى ڕێبازێکى وشەسازیی  -

 (. ١٨٥: ٢٠٠٨ى دیاریکراو، لە کۆڕى پسپۆڕیدا سازکراوە." )مەبەستێک
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نێک )تعبیر (، یان دەستەواژەیەک یان دەربڕیwordکەمال جەلال غەریب: " مەبەست لە زاراوە هەر وشەیەک )کلمە  -

expression ەسێک کهەموو  و( کە مانایەکى وردو دەستنیشانکراوى هەبێت، ئەگینا دەبێتە وشەیەکى زمانەوانیی ئاسایی

انستى زتێى دەگات، کۆمەڵێک لە کەسان یان نەتەوەیەک یان جیهان بڕیارى لەسەر دابێت و لە هەندێک مەیدانى 

(scientific ( یان هونەرى و کارپێکردن )تقنیtechnical( یان پیشەیی )مهنە- professionیان بابەت ) ى یاساییدا

 (. ١١: ٢٠١٢( بەکاربهێنرێت." )legal)قانونى، شەرعى 

ە بۆ ەو وشەیەیاوە( ئلە دواى دەرخستنى پێناسەکانى )زاراوە( لە لایەن پسپۆڕانى زمانەوانییەوە دەردەکەوێت، کە )زار   

رێن و ەردەگیواتاو چەمک و مەبەستێک دادەنرێت لە بوارێکى پسپۆڕیداو ئەو زاراوانە لە فەرهەنگى گشتى زمانەکە و

ە زمانى ن، کە لبەکاردەهێنرێن. واتە ئەو وشانە واتایەکى نوێ وەردەگربۆ چەمکێکى دیاریکراو لە بوارێکى تایبەتدا 

 وەى واتاوواستنەئاساییدا بەکارهاتووە، لێرەدا دەتوانین بڵێین پێناسەى زاراوە پشت بە سێ بنەما دەبەستێت: وشەو گ

 ڕێکەوتن.
 

 پێویستى زاراوە:( ٢-١/١
و  ەى زانیارىڕین و لە بوارەکانى " وەرگێڕان و گواستنەوزاراوەکان کلیلى زانستەکانن و کۆڵەکەى زمانى پسپۆ    

أحمد یبەتى". )بە تا چەمکە نوێیەکان و تۆمارکردنیان و پاشان لە قۆناغەکانى فێرکردندا بە گشتى و قۆناغى خوێندنى باڵا

تێگەیشتنى  ت(. بایەخێکى بێ سنووریان هەیە، بۆیە بەپێى دەربڕینى خوارزمى دەگوترێ٣٥٠: ٢٠٠٠:المعتوق  بن محمد

ن بەشیان نى زمازاراوە نیوەى زانستەکەیە، لە کاتێکدا ژیان بەرەوپێشەوە دەڕوات و واتاکان بێ سنوور دەبن و وشەکا

ئەو  گەڵ واتاىبۆ کێشەى ناولێنانى چەمکە نوێیەکان بە مەرجێک، کە بگونجێ لەیەک ڕێگەچارە اکات، زاراوە بووەتە ن

 دەبێتە دەربڕى چەمکێک.چەمکانە، واتە زاراوە فۆڕمێکە 

 بۆ ناسینى زاراوە پێویستە چەند خاڵێک ڕەچاوبکرێت:

 بوارى زانیارى زاراوە دیاربێت. -١

 پەیوەندى زاراوەیەک بە زاراوەکانى ترەوە دیاربێت. -٢

 چەمکى زاراوەکە هیچ جۆرە ئاڵۆزییەکى تێدا بەدى نەکرێت. -٣

 نی)جواد حس اراوەکەى بۆ دابنێرێت.ەکە دیاریبکرێت و دواتر زبۆ دیاریکردنى زاراوە دەبێت لە سەرەتادا چەمک -٤

 (.  ٩٨٠: ٢٠٠٠سماعنە:

 نىوکە پێشتر بو بۆ هەر گەشەو پێشکەوتن و داهێنانێکیش، پێویستمان بە پەیدابوون و هاتنەکایەى زاراوەى نوێ دەبێت،

ێت، ەردا ددەکەن و گۆڕانیان بەسنەبووە لە فەرهەنگى زانست و زمانى تایبەتدا. بە جۆرێک " وشەکانى زمان زیاد

دەبێت  دروست هەندێکیان لەبەکارهێنان دەکەون بەڵام بزوتنەوەیەکى بێ ووچانو بەردەوام لە زماندا هەیە وشەى نوێ

: ٢٠١٢: لەسەر بنچینەى ئەو ووشانەى لە زووەوە لە زمانەکەدا هەن ووشەى نوێ دروست دەبێت." )محەمەد وەسمان

٢٤٦-٢٤٥ .) 

خستنى و یەک راوە گرنگى خۆى هەیە لە نزیککردنەوەى دیالێکتەکان و ستانداردکردنى زمانى نەتەوەکانکەواتە زا   

 دەربڕین و دەوڵەمەندکردنیان، فەرهەنگى زمانەکەیش بە وشەو چەمکى نوێ زەنگین دەکات .

ت و وى زانسهەروەها ڕۆڵێکى گرنگ دەگێڕێت لە بەستنەوەى پەیوەندى نێوان نەتەوەو گەلەکان و گواستنە    

یچ کاتێک ییەش هتەکنەلۆجیاو زانیاریی نوێ " بۆیە پێوستمان بە زاراوە هەیە لە گشت بوارەکانى ژیانداو ئەو پێویست

سەندنى و پەرەکۆتایى نایەت و بازنەکەشی هیچ کاتێک داناخرێت بوارەکانیشی دیارى ناکرێن، چونکە زانستێکى تازەیە

ب شێخ )شەها زانیاری مرۆڤایەتى و فراوانى بازنەیی و بوارەکانى بەندە." بەردەوامە، لەبەرئەوەى بە پەرەسەندنى

راوە بوونى زا(. هەربۆیە کاتێک، کە زانیارى لەسەر بوارەکان بەردەوام دەبێت، واتە پرۆسەى پەیدا١٨٦: ٢٠١٣تەیب:

 ڵى کۆتایشین خاا ناتوانوەستانى نییەو هەمیشە لە پەرەسەندندایەو خاڵێک بۆ دەستپێک، کە دەستپێدەکات لە بەرانبەرد

یانى ژدابنێین، بەهۆى تازەگەرییەکان و بەردەوامى گەشەى زانست بازنەکان فراوان دەبن و زاراوەى نوێ لە 

 مرۆڤەکاندا دەدۆزینەوە.

ر ، کە پێشتە بکاتزمانى کوردیش بۆ وەرگێڕانى زاراوەکان دەبێت پەنا بۆ گونجاندن ببات، بەڵام ڕەچاوى ئەو خاڵان    

اراوەى زێت بە نەڕوو، هەر لەو ڕوانگەیەشەوە توانراوە، بە بەردەوامى بایەخ بە زمان بدرێت و دەوڵەمەند بکرخستما

ت و نەوە او بنێنوێ، کە سەرئەنجام لە بوارە زانستییەکاندا زمان دەستەوسان نەبێت و لەگەڵ گەشەى دەوروبەردا هەنگ

ى اوێتەبوونئمان و ستییەکانى زمانەوانى لە پێناوى بوژانەوەى زلەدواى نەوەش ئەم ڕێچکەیە بگوازنەوە لەسەر بنەما زان

 دنەوەى بەۆ جێکربهەموو ئەو زاراوە نوێیانەى، کە زۆرجار زانست و تەکنەلۆجیا دەبێتە داهێنەرى، زمانى نەتەوەکانیش 

 واتا هاوشێوەکەى بەهاى زاراوەى خۆى یان هاوواتاکەى یان وەک خۆى دەدۆزێتەوە. 
 

 وشەو زاراوە: (٣-١/١
زمانەوانەکان بۆ باسکردن لە وشەو زاراوە چەندین ڕاوبۆچوونیان بۆ جیاکردنەوەیان پێشکەشکردووە لە بوارى       

زاراوەسازیدا، ئەم بایەخدانەش ئەڵبەتە بۆئەوەیە، کە جیاوازییەکانى وشەو زاراوە لەیەک جیابکرێنەوەو لە ئاخاوتن و 

ان دەکرێن، کە سەرئەنجام وەڵامدانەوەى پرسیارى )ئایا جیاوازى لە نێوان وشەو نوسینیشدا هەست بە واتاو چەمکەک
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 زاراوەدا هەیە؟(، یان )وشە لە زاراوە جیادەکرێتەوە؟( بدرێتەوە.

کراوى دیاری ، بەڵام )زاراوە( سنوورێکىتاڕادەیەک سەربەخۆیە بە بیروبۆچوونى شارەزایانى ئەم بوارە، )وشە(    

 شراوەو لەیدا کێتایی( بە دەوردا کێشراوەو پەرژینێکى بە دەورى زاراوەکەو تەنانەت نوسەرەکەیشهەیە. " سنورێکى )وا

 (. ٢١: ٢٠١٤بوارى نوسیندا بەکاردەهێنرێت." )عوسمان کەریم: 

ا ایبەتدت)زاراوە( دەربڕینێکە مانایەکى وردو دەستنیشانکراوى هەیە گروپێک لەسەرى ڕێکدەکەون و لە بوارێکى 

 ن. بەکاریدەهێن

ۆى بەتى خ)زاراوە( پەیوەندییەکى ڕاستەوخۆى بە وشەوە هەیەو جۆرێکە لە جۆرەکانى وشە " بەڵام ڕێچکەیەکى تای

ل حسن هەیەو لە زانستەکانى وشەسازیدا، چەند باسێکى تایبەتى لە بەشەکانى ئاخاوتن جیاى دەکاتەوە." )کام

ڵک ەیەکى فەرهەنگى سەر زمانى کۆمەڵانى خە(، )وشە( موڵکى هەموو کۆمەڵە، )زاراوە( " وش١٠: ١٩٧٩بصیر:

ەرچاوەى ە." )سنییە، بەڵکو وشەیەکى نوێباوە بۆ واتایەکى نوێ لە کۆڕێکى زانستى، یان ڕۆشنبیرى سەردەمدا سازکراو

 (.٢٥پێشوو:

اسایی هەندێ جار تێبینى ئەوە دەکرێ، کە زاراوە لە ئاخاوتنى ڕۆژانەدا خەڵکى ئاسایی وەک وشەیەکى ئ     

ا هەر سەرەت ریدەهێنێ، ئەوەش لەبەرئەوەى " بە تێپەڕبوونى کات و زۆر بەکارهێنانى ئاسان دێتە بەردەست، خۆبەکا

ی ن و ئاسایدادەکەزاراوەیەکى نوێ، یان وشەیەکى نوێ بە سەیر دێتەبەرگوێ، بەڵام پاشان خەڵکەکە ئاشنایی لەگەڵدا پەی

لێزەر،  راوەى خڕۆکەى سوور، ڤیتامین، بودجە، قەیران،(، بۆ نموونە )زا١٧٤: ٢٠١٢دەبێت." )شەهاب شێخ تەیب:

 چاندنى قژ، ...هتد(. 

شاعیر(ى )راوەى هەندێ جاریش ئاشنایی لەگەڵ ئەو زاراوانە پەیداناکەن، بۆ نموونە زاراوەى )هەستیار(، کە بۆ زا   

نانەت وە، تەعەرەبی لە لایەن هەندێ نووسەر بەکارهێنرابوو، ئەو زاراوەیە نەتوانرا شوێنى وشەى )شاعیر( بگرێتە

 دەهێنن.ڕۆشنبیرو ئەکادیمییەکانیش هەر وشەى )شاعیر( بەکار

تاى وشە ینى واهەموو زاراوەیەک وشەیە، بەڵام هەموو وشەیەک زاراوە نییە، زاراوە " بە یەکێک لە ڕێگاکانى گۆڕ   

 (.٢٤: ٢٠٠٨لە زماندا بووە بە پسپۆڕو سنورى بەکارهێنانى تەسکبۆتەوە." )تابان محەمەد سەعید:

ەبێت دەردەگیرێت، کاتێک وشە بوو بە زاراوە زاراوە لە گەنجینەى وشەکان هەڵدەهێنجرێت و لە فەرهەنگەوە و

دەگۆڕێت  کانیانبارودۆخى بۆ هەڵبکەوێت و لە واتایەک زیاتر نەگەیەنێت، چونکە وشەکان لەگەڵ دەوروبەرەکانیان واتا

 د موشیر" واتاى فەرهەنگى خۆیان وون دەکەن و بە پێى دەوروبەر واتاى نوێى خۆیان وەردەگرن." )عبدالواحی و

 کە بوو بە زاراوە واتاکەى تایبەت و تەسکتردەبێتەوە.  ،(، بۆیە وشە٩٤: ٢٠١٤دزەیی:

روەها )زاراوە( گوزارشت لە چەمکێک دەکات، کە لە یەک کێڵگەى زانستى بێ، وشە گوزارشت لە واتا دەکات، هە

ە لتەکنیکى  یاخود دەتوانین بڵێین )وشە( سەر بە زمانى گشتییەو )زاراوە( سەر بە زمانى پسپۆڕییە، واتە زمانى زانستى

 بوارێکى تایبەتدا.

 انەن:" ئەرستۆتالیس بۆ دەستکاریکردنى واتاى وشە، بە مەبەستى زاراوەسازیی چوار بنەماى داناوە، کە ئەم

 گواستنەوەى واتاى وشە، لە ڕەگەزەوە بۆ جۆر. -١

 گواستنەوەى واتاى وشە، لە جۆرەوە بۆ ڕەگەز. -٢

 ە بۆ جۆر.گواستنەوەى واتاى وشە، لە جۆرەو -٣

 (.١٨٠-١٧٩: ٢٠٠٨گواستنەوەى واتاى وشە، بەپێى ڕادەى پێوەندى." )جەمال عەبدول: -٤

 ە واتالزمانەوانە هاوچەرخەکان بەپێى ئەو ڕێگایانەى، کە ئەرستۆ دیاریکردووە بۆ گۆڕینى واتاى )وشە(     

 بنەڕەتییەکەیەوە بۆ واتایەکى تر، چەند ڕێگایەکى تر دیاریدەکەن:

راوەى کردنى واتاى وشەو گواستنەوەى لە چەمکێکى دیاریکراو بۆ مەبەستێکى فراوان، بۆ نموونە زافراوان -١

 اراوەیەکىە بە ز)سەرچاوە( لە فەرهەنگدا بۆ واتاى )سەرچاوەى ئاو(ە، بەڵام لە بوارەکانى زانست و مەعریفەتدا، بوو

 ژیاریی بەربڵاو.

ە بۆ اوانەوەکارهێنانى و گواستنەوەى لە بوارێکى بەربڵاوو فرتایبەتمەندکردنى واتاى وشەو سنووردارکردنى ب -٢

راوەیەکى بە زا ئەرکێکى دیاریکراو، بۆ نموونە وشەى )پاڵاوتە( وشەیەکى فەرهەنگى ئاساییە بە تێپەڕبوونى کات بووە

 کیمیایی.

، واتا نووس(نێک، )ڕێ" گواستنەوەى )وشە( لە )واتا(یەکەوە بۆ )واتا(یەکى تر، لەبەر جۆرە پەیوەندى و لێکچوو -٣

جەمال ڕاستەقینەکەى بەهۆى لێکچوونەوە بووە بە )زاراوە(یەک بۆ دەربڕینى ڕێ و شوێن و شێوازى نووسین." )

 (.١٨٢-١٨١:  ٢٠٠٨عەبدول:
 

 وشەو زاراوە پەیوەست بە پرەنسیپەکانى واتاوە: (٤-١/١
واتاکەى ئاشکرادەبێ و لەگەڵ بەکارهێنانى لە دەربڕینى وشە بە پێى ئەو دەوروبەرە زمانییەى، کە تێیدا دەردەکەوێ  -١

جیاوازدا واتاکەى دەگۆڕێ، واتە )وشە( تواناى ئەوەى هەیە هەڵگرى چەند واتایەک بێ بە پێى دەرکەوتنى لە 

دەوروبەرى جیاوازدا، بەڵام زاراوە واتاکەى ناگۆڕێ و یەک واتاى هەیە، لەو بوارە پسپۆڕییەى، کە تێیدا دەرکەوتووە، 

چونکە گوزارشت لە چەمکێکى دیاریکراو دەکا، لە بوارێکى تایبەتدا، بەڵام ئەگەر بوارەکە گۆڕا ئەوا واتاى )دەلالەت(ى 
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 (.١٠٧: ٢٠١٣زاراوەکەش دەگۆڕێ. )قەیس کاکل و دانا تەحسین:

)هێما( بۆ  ە(. وشە نیشانەیەک٣٠: ٢٠٠٥وشە لە هێماو هێمابۆکراوێک پێکدێ )أعضاء شبکة تعریب العلوم الصحیة: -٢

ی لە ى هزرینیشاندەرێک )هێمابۆکراو(، ئەم وێنە گۆکراوەى خوارەوە، کە پێکدێت لەم دەنگانە )م، ر، ۆ، ڤ( وێنە

 ئاوەزدا دروستکردووە، ئاماژەکردنە بۆ گیاندارێکى ناسراو )مرۆڤ(.
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 زاراوەسازەکان بۆ دانانى ناوێک بەرانبەر بە چەمکێکى دیاریکراو دوو بنەمایان دیاریکردووە:

ێ ەسانە دەبە ئەو کناونانى چەمک، لەلایەن چەند کەسێکى شارەزاو پسپۆڕەوە لە بوارێکى تایبەتدا دابنرێت، واتدەبێ  -ا

 شارەزاییەکى باشیان لە بوارەکەو چەمکەکەدا هەبێت.

مکەکە، وەى چەهەبوونى پێوەندییەک یان لێکچوونێک لە نێوان ناو و چەمکەکەدا، بۆ نموونە لکاندنى ناوێک بە شێ -ب

 قەوارە، یان ڕەنگ، جوڵە، شوێن، ژمارە، یاخود ناوى داهێنەر، بۆ نموونە:  یان

 پەیوەندى هەیە بە شوێنەکەیەوە.                               کرمی گەدە  

 و چەمکە. ولێنان" وشە گوتەو واتایە. واتە وشە لە رێگاى شیکردنەوەى زمانى و داتایی شیدەکرێتەوە، کەچى زاراوە نا

ا واتە زاراوە لە ڕێگاى شیکردنەوەى زمانی و چەمکى و وێنەى هۆشەکى شیدەکرێتەوە." )قەیس کاکل و دان

 (. ١٠٧: ٢٠١٣تەحسین:

ى ناو کانى تر" وشەکانى زمان دەچنە ناو کێڵگەیەکى لێکسیکى کە لەگەڵ وشەوشەکان دەچنە ناو کێڵگەى لێکسیکى،  -٣

 (. ٣٠: ٢٠٠٥کێڵگەکەوە لە سیما بنەڕەتیەکاندا هاوبەشن." )أعضاء شبکة تعریب العلوم الصحیە:

اتایی وئەگەر کێڵگەى خزمایەتى وەربگرین، باوک و دایک و خوشک و برا،...هتد، وەک نموونەیەک، یەک کێڵگەى 

 ەهێنن، لەبەرئەوەى یەک سیماى واتاییان هەیە. ئەویش پێوەندى خزمایەتییە.پێکد

ەکەى ە چەمک)زاراوە( دەچێتە ناو کێڵگەى چەمکیەوە، )زاراوە( سەر بە کێڵگەى چەمکیە تەنها لەناو ئەو کێڵگەیەو

ە کێک لەیە، یەدیاریدەکرێت، لە نێوان زاراوەیەک و زاراوەکانى ترو چەمکەکانیان، پەیوەندییەکى سنووردار ه

اکرێت ە، بۆیە نەى هەیتایبەتمەندییە بنەڕەتییەکانى )زاراوە( ڕێکخستنى لەناو ڕیزبەندی ئەو زاراوانەى، کە پەیوەندى پێو

 (.٣٥بەدەر لە بوارە زانستییەکەى باس لە )زاراوە( بکرێت. )سەرچاوەى پێشوو:

کرێت، واتە زانستێکە نرخى پێکهاتە زاراوەییەکانى تێدا لە زاراوەسازیدا " پێوانە هەیە، کە زاراوەکەى تێدا دیاریدە -٤

دیاریدەکرێت، کەواتە پێوانەیەک هەیەو بەپێى ئەوانە زاراوە سازناکرێت. وشەسازی کوردی بە پێى یاساکانى زمانى 

کوردى و ئەنالۆژیاکەى، وشەى نوێ دروست دەبێت، بۆ نموونە: براژن، ئامۆژن/مامۆژن، کچەزا، کوڕەزا،...هتد" 

  

 = وشە
 

                             

 مرۆڤ

 

 

   

 هێما     

 هێمابۆکراو

ناونان     

چەمک    

 = زاراوه
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 (، هەروەها هەندێ جاریش پەنادەبرێتەبەر وەرگێڕان، بۆ نموونە:٣٦: ٢٠١٤وسمان کەریم:)ع

 

 مدینة الألعاب : شارى یارى

 القمر الصناعى : مانگى دەستکرد

ەناوەوەى ى هاتنلە ڕووى ژمارەى بڕگەوە ئەو وشانەى، کە لەیەک بڕگە پێکهاتوون زیاتر دەچەسپێن و دەمێنن و بەپێ -٥

ات ە پێى کبنوێ و بەهۆى گۆڕانکارییەکانەوە، وشە دەمرێ و وندەبێت، وەک " بوونەوەرێکى زیندوو، چەمک و واتاى 

ەن و (، یان جێگەى وشەکانى ترى هەمان کێڵگە لەقدەک١٤٨: ١٩٨٩گەشەدەکات و دەمرێت." )حاتم صالح الضامن:

ە وەى زاراوەبەرئەللە زاراوەدا کەمترە  شوێنیان دەگرنەوە، بۆیە لە جیهانى وشەدا ململانێیەکى بەردەوام هەیە، بەڵام

 د(.زیاتر لە نووسیندا بەکاردەهێنرێ، بۆ نموونە زاراوەى: )ئاوەڵکردار، ئاوەڵکار، ئاوەڵفرمان، ...هت

ەبییەوە نى عەرلە )وشە(دا لە هەندێ حاڵەتدا فۆڕمى وشە پێش وشە دەکەوێ، بۆ نموونە وشەى )ئەنفال(، کە لە زما -٦

نبوون وێک بۆ انى پیرۆزدا ئاماژەى پێدراوە وەک فۆڕمێکى وەرگیراو بووەتە دەربڕى واتاو چەمکوەرگیراوەو لە قورئ

سپۆڕەوە پەسانى کو بێ سەروشوێنكردن، بەڵام لە )زاراوە(دا چەمک لە پێشترە، چەمکەکە دیاریدەکرێ و دواتر لە لایەن 

 زاراوەیەکى بۆدادەنرێ.

 تایبەتمەندییەکانى زاراوە: (٥-١/١
 بڕى یەکزاراوە لە تەمومژى و ئاڵۆزى بەدوور بێ و چەمکێکى دیاریکراوى هەبێ، یەک فۆڕم ببێ بە دەردەبێ  -١

 چەمک، لەبەرئەوەى زاراوە چەمکێکە پێشتر سنوورى بۆدیاریکراوە.

 

(دا terminologyهەر زانستێک کۆمەڵێ زاراوەى تایبەتى خۆى هەیەو زاراوە لەناو چوارچێوەى زانستى زاراوە ) -٢

 (.١٢: ١٩٩٣ەدرێتەوە. )محمود فهمى حیجازى:لێکد

 

 " ئەنالۆژیا لە زاراوەدا ڕۆڵێکى گەورە دەبینێ، بۆ نموونە:  -٣

 ژانە سک  

 (.  ٦٣: ٢٠١٤ژانە سەر       بە ئەنالۆژیا دروستبوون ...هتد" )عوسمان کەریم: 

 

زاوە ى شارەزاراوە لەلایەن زانایانى بوارێکەوە دادەنرێ و لەسەرى ڕێکدەکەون، هەروەها دەشێ لەلایەن کەسێک -٤

ەى بۆ اراوەکدابنرێ، بەڵام مەرج ئەوەیە قبوڵ وەرگرێ و بەکاربهێنرێ، لە چوارچێوەى ئەو زانست و بوارەدا، کە ز

 (. ٢٢٢: ٢٠١٠دانراوە. )فرحات بلولى:

 

اوەى . )سەرچچەمکێکە پێشتر خاسییەت و سنوورى بۆدیاریکراوە، واتە بەهۆى دەوروبەریەوە دیارینەکراوەزاراوە  -٥

 پێشوو(.

ەڵێک ێک کۆملە بوارى پەروەردەو فێرکردندا، )زاراوە( بایەخێکى زۆرى هەیە، چونکە هەر بابەتێک یاخود زانست -٦

 زاراوەى تایبەت بە خۆى هەیە.

 (. ١٩: ٢٠٠٢تر دەزانرێت، تا زاراوەى لێکدراو. )أدریس الحسن العلمی:زاراوەى سادە بە پەسەند -٧

 ان.دەبێ زاراوە تا ڕادەیەک نەرم و ئامادەبێ بۆ داڕشتنى وشەو زاراوەى ترو گونجاو بێ بۆ بەکارهێن -٨

ش بەهۆى ە، ئەوزاراوە دوورە لە بازنەى ئیدیۆمداو هێزو تواناى کەمە بۆ بەئیدیۆم بوونى ، جگە لە هەندێ حاڵەت -٩

(، یان وتەرە!بوونى بە وشەى سەر زارى زۆربەى ئاخێوەرانەوە، بۆ نموونە: بە کەسێکى زیرەک دەوترێت )دەڵێى کۆمپی

 کەسێک کە بەخێرایی دەڕوات دەوترێت )دەڵێى سارووخە!(.

 ململانێ لە زاراوەدا کەمترە، وەک لەوەى لە وشەى ئاساییدا هەیە. -١٠

نى و تەمەوەستە بە چالاکبوونى ئەو زاراوەیە، کە لە چوارچێوەى زانستێکدا هەیەمان و نەمانى زاراوە پەی -١١

: ٢٠١٤:کەریم زاراوەیەک بەندە بە ئاستى پێشکەوتنى کۆمەڵ و تەمەنى ئەو زانستەى، کە زاراوەکەى تێدایە. )عوسمان

٦٣.) 
 

 ڕۆڵى زاراوە لە دەوڵەمەندکردنى فەرهەنگدا:  (2/1

 ( فەرهەنگ:2/1-1
ە اراستنیان لنگ تۆمارگەیەکە بۆ کۆکردنەوەى وشەکانى زمان و ڕێکخستنیان بەپێى پێڕەوێکى تایبەتى و پفەرهە     

ێتەپاڵ، ی دەخرفەوتان و لەناوچوون، جگە لەڕیزکردنى وشەو شیکردنەوەو لێکدانەوەى واتا، هەندێجاریش زانیارى تریش

 .سەبارەت بە فۆنۆلۆژی و مۆرفۆلۆژى و سینتاکس و ئیتمۆلۆژییەوە

فەرهەنگ کتێبێکى سەرچاوەیی و مەرجەعە، وشەو زاراوەى زمانێکى دیاریکراوى تێدایە، کە بەشێوەیەکى تایبەتى      

ڕێکخراون لەگەڵ پێناسەى هەر وشەیەک و دەرخستنى هاوواتاکەى لە هەمان زماندا، یاخود لە زمانێکى دیکە، لەگەڵ 
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وەردەگیرێت و بەکارهێنانى مانا جیاجیاکانى و هەروەها دەرخستنى لایەنى  یڕوونکردنەوەى ئەو وشانەى کە لێ

(. فەرهەنگى هەر میللەتێک وەک ئاماژەیەک ٧٤: ١٩٩١مێژوویی وشەکان و چۆنێتى گۆکردنیان. )محمد على الخولى:

لە بوارێکدا  وایە بۆ زانینى ئاستى ڕۆشنبیرى و زانستى و ئابوورى ... ئەو میللەتە، لەبەرئەوەى هەر میللەتێک

 پێشکەوتووبێ، فەرهەنگى زمانەکەیان لەو بوارەدا دەوڵەمەند دەبێ.

دیی کۆن ەى کورفەرهەنگ " زمان لە شێواندن، لاوازیی، پوکانەوە، داتەپین و مردن دەپارێزێ. نەوەى نوێ، بە ووش   

 یالێکتەدووشەو زاراوەى و نوێ پێدەگەیەنێ و زمانیان دەوڵەمەند دەکا. هەر بەهۆى فەرهەنگەوە دەتوانین، لە 

 (. ٤٨٧: ٢٠٠٥جیاوازەکانى زمانى کوردیی، زمانەکانى بیانیی و نەتەوەکانى جیهان بگەین." )حوسێن محەمەد عەزیز:

زمان  یەتەوەواتە فەرهەنگى هەر زمانێک سوودێکى زۆرى لێوەردەگیرێ و بەهۆى گۆڕانى لایەنەکانى ژیان و شارستانی

رن، کە ۆراوجۆێیە فەرهەنگى وشەو زاراوەکانیشی فراوان دەبێ و ئەو لایەنانە زۆرو جگەشەدەکات و دەگۆڕێت و بەم پ

 بوورى،دەبنەهۆى فراوانبوونى وشەى فەرهەنگەکان وەک: لایەنى کۆمەڵایەتی و شارستانێتى نەتەوە، لایەنى ئا

ەم ئەوە، هەموو ڕامیاری، کاریگەرى ئەدەبیات و پێشکەوتنى ڕۆشنبیرى، کاریگەری زمانێک بەسەر زمانێکى تر

 ومرۆڤ  هۆیانەو چەند هۆیەکى تریش دەبنە هۆى گەشەکردن و پێشکەوتنى زمان، " بێگومان پێویستییەکانى ژیانى

ۆڕانیدا ەشەو گگکۆمەڵ، لەگەڵ پێشکەوتن و گۆڕانى کۆمەڵدا، دەگۆڕێت و زیاددەکات و پێویستى تازەى ژیانى کۆمەڵ لە 

ەدا پێشکەوتن ۆڕان وگیان بە زمانى دەربڕین هەیە، واتە زمانێک دەبێت لەگەڵ ئەو دێتەکایەوە، ئەو پێویستییانە، پێویستی

لە داهات و  بگونجێت. واتە زمانى زیندوو و ڕەسەن، دەبێت زمانى سەردەم بێت و بتوانێت، پێویستییەکانى سەردەم،

: ٢٠٠١ى:" )ڕەفیق شوانداهێنانى تازەى تەکنەلۆژیاو زانستى جۆربەجۆر دەرببڕێت و زمانى زانست و کۆمەڵ بێت.

 ون دەبن، ە وردە(،  بۆیە مرۆڤ لەگەڵ گۆڕانى ژیانیدا، پێویستى بە شتى کۆن کەمتر دەبێ و وشەو ناوەکانیشیان ورد٤٨

بێ ان زیاددەهێنانیبەڵام لەلایەکى تریشەوە وشەو زاراوەى نوێ دێتە ناو زمانەکەوەو لەبەر پێویستى ژیانى کۆمەڵ بەکار

وونى راوانبە هۆى فراوانبوون و زیادبوونى وشەو زاراوەى زمان،کە سەرئەنجام دەبێتە هۆى فلەهەمان کاتدا دەبێت

 فەرهەنگى زمان.

 گرنگى و سوودەکانى فەرهەنگ لە چەند خاڵێکدا کۆدەبێتەوە:

 "پارێزگاریکردن لە مانەوەى وشەکانى زمان. -١

 بەرەوپێش بچێ.توانا بە زمان دەبەخشێ تاوەکو لەگەڵ ڕەوڕەوەى زانست و هونەر  -٢

 ئاشکراکردنى واتاى وشە نادیارو لێڵەکان. -٣

 زانینى نەژادو داڕشتنى وشەکان. -٤

 زانینى مێژووى وشەکان و گەشەسەندنیان، جیاوازى لە بەکارهێنانیاندا. -٥

 هەڵوەستەکردن لەسەر ئەو وشانەى لە بەکارهێنان کەوتوون. -٦

 ناسینى خاوەن وتەى بەڵگەیەک لە بەڵگەکان. -٧

 نووسین. –ناسینى پێکهاتەى وشە ئاخاوتن  -٨

 (.١٩-١٨: ٢٠٠٨ڕێکخستنى ڕاست و دروستى وشە بە پێى ئەسڵ و گەردانکردن." )بەناز ڕەفیق تۆفیق: -٩

ارێزن، ان دەپفەرهەنگ سوودێکى گەورەى هەیە بۆ کۆمەڵگا بە تایبەت ئەو کۆمەڵگایانەى، کە زمان و کلتوورى خۆی   

بێتە فەرهەنگى سەرکەوتوو ئەو فەرهەنگەیە، کە سەرجەم وشەکانى زمان لەخۆدەگرێ، بە وشەى کۆن و نوێ و دە

ەى ێت )وشن بە شتە مێژووییەکانەوە پێیان دەوترگەنجینەیەک بۆ زمان، کۆمەڵێک وشە لەناو زماندا هەن پەیوەست

ۆ بەوڵێک هونبوو(، ئەو وشانە لەناونەچوون، بەڵکو ون بوون و چوونەتە ناو گروپى وشە مێژووییەکانەوە، ئەگەر 

ە ەشێکیان بزۆر ب پارێزگاریکردنیان لە ونبوون و لەناوچوونیان نەدرێت ئەگەرێکى دوور نییە نەوە لەدواى نەوە کەم تا

تە ، کەواجارى ماڵئاوایی لە زمانەکە بکەن و دواتریش و سەرلەنوێ ئەرکى کۆکردنەوەیان هێندە قورستر دەبێیەک

 ێژوو ومفەرهەنگ تەنها ئەرکى ڕوونکردنەوەو لێکدانەوەى وشەکان نییە، بەڵکو پەیوەندییەکى بەهێزى هەیە بە 

 ناسنامەى زمانەوە.

زمانى ڕووسیدا  ( لەcarvanن لێوەربگیرێ بۆ واتاى نوێ، " بۆ نموونە )هەروەها ئەو وشە کۆنانە دەتوانرێ سوودیا    

دێت یدا بەکارە کوردبە واتاى کاروان هاتووە، بەڵام ئێستا بە واتاى ژوورێکى دەستکرد دێت، بە هەمان شێوە ئەم وشەیە ل

 (. ٢٢: ٢٠٠٨و هەمان گۆڕانکارى بەسەردا هاتووە." )تابان محەمەد سەعید:

توانێ بۆئەوەى گۆڕانى وشە دیاردەیەکى سروشتى زمانەکانەو زمان تواناى داهێنانى وشەى نوێى هەیە بزیادبوون و    

موونە " ، بۆ ن، ئەم ڕاستییەش لە سەرجەم زمانە زیندووەکاندا سەرنج دەدرێتتشان بەشانى پێویستییەکانى ژیان بڕوا

یست ەنها بەدەى حەڤدەهەمدا، بڵاویکردەوە، تژمارەى وشەکانى ئەو فەرهەنگەى کە کۆڕى زمانەوانى فەرەنسی، لە س

جیە ە." )وهەزار وشە بوو، کەچى لە سەدەى بیستەمدا وشەکانى ئەو فەرهەنگە ژمارەیان بووە سی و پێنج هەزار وش

ى کەلوپەل (. ئەوەى پێویستە بوترێ، کە فەرهەنگیش لەگەڵ پێشکەوتنى کۆمەڵ و زیادبوون٦٧: ١٩٨٢حمد عبدالرحمن:

 . تو لە سنوورێکدا ناوەستێت ى مرۆڤ و گەشەکردنى بیرى مرۆڤ، وشەو زاراوەکانى زیاددەکاو پێویستیەکان

هەندێ لە فەرهەنگەکانیش لە پاڵ لێکدانەوەى واتاى وشەکانى بە هەمان زمان یان بە زمانێکى تر، گرنگى بە    

و سەرچاوەى پەیدابوون و ت داو ڕەسەنیان پیشاندەت ڕوونکردنەوەى بنج و ڕەچەڵەک و شێوەى بنەڕەتی وشەکان دەدا
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 .توەرگرتنى وشەکانى زمانیش ئاشکرادەکا

بە  هەروەها " مەرجى سەرکەوتنى فەرهەنگێک، دیاریکردنى زۆربەى زانیاریەکانە چونکە بەراوردکردنیان   

 (.٨: ٢٠٠٨دەروازەى زانیاریەکانى وشەکانى مێشک هێشتا کەمە." )تابان محەمەد سەعید:

 فەرهەنگ:جۆرەکانى ( 2/1-2
اواز فەرهەنگ گەلێک جۆرى هەیە، هەر فەرهەنگێک ئامانج و سوودى تایبەتى خۆى هەیەو لەسەر بنەماى جی    

گى فەرهەن)فەرهەنگەکان دەنووسرێن، بۆ نموونە لەسەر بنەماى مەبەست و شێوەى لێکدانەوەى کەرەسەى زمان، وەک: 

حەمەد نەتەوەیی ( )حوسێن م –ەرهەنگى زمانى بیانى بیانى، ف –زمانى نەتەوەیی، فەرهەنگى زمانى نەتەوەیی 

 (. یان لەسەر بنەماى واتایی یاخود بە پێى پلەى چەسپاوى و نەچەسپاوى وشەکان، وەک٤٨٧: ٢٠٠٥عەزیز:

 (. ١٣: ٢٠٠٨)فەرهەنگى بنەڕەتى، فەرهەنگى گشتى( )تابان محەمەد سەعید:

 ان نورىفەرهەنگى هەموو زمانێکیش بریتییە لە: )ڕۆژبە تێکڕاى وشەکانى زمان دەوترێت فەرهەنگى گشتى زمان. 

 (.١٠: ٢٠١٣عەبدوڵڵا:

 

 فەرهەنگى گشتى

 

  

 

 

 وەرگرتن -٣                       زاراوە دروستکردن    -٢                                      فەرهەنگى بنەڕەتى    -1

 

                                                                                                            

                                                                                                               

 جیهانى                 راوسێ  د                                                                                                               

 

 

ە لە کەواتە )فەرهەنگى گشتى( سەرجەم وشەکانى زمانێکى دیاریکراو لەخۆدەگرێت و فەرهەنگى بنەڕەتى بەشێک

یەن ن لە لاشە ڕەسەنەکانى زمان دەگرێتەوە، کە ناسراوفەرهەنگى گشتى، کە بە کاکڵ و مەغزاى زمان دادەنرێت و و

ییە و مەرج ن کن لێىکۆمەڵێکى دیاریکراو، بەدەر لەو دیالێکتەى قسەیپێدەکەن و بەدەر لەو چینە کۆمەڵایەتییەى، کە بەشێ

عوسمان ) ەیە.هتایبەت بن بە ناوچەیەکى دیاریکراو یان پیشەیەکى دیاریکراو گرنگ ئەوەیە کە مۆرکێکى نیشتمانییان 

و  (. وشەکانى فەرهەنگى بنەڕەتى دەچنە ڕیزى وشە ئەکتیڤەکان، کە هەمیشە بەسەر دەمەوەن٩: ٢٠١٤کەریم:

 بەکاردێن.

 ى زمانەکاندەگرێتەوە، کە بەهۆى کارتێکردن –خواستراوەکان  –فەرهەنگى گشتى زاراوەو وشە وەرگیراوەکانیش     

دى نى کورزمانى )عەرەبى، فارسی، تورکى( کاریگەریان لەسەر زما بەسەر یەک دێنە ناو زمانەکانەوە، بۆ نموونە

 هەروەها لەم هەبووە لەبەر گەلێک هۆکار، بۆیە گەلێک وشەو زاراوە لەو زمانانەوە وەرگیراون و ڕۆژانە بەکاردێن،

 سەردەمەدا زمانى ئینگلیزى وەک زمانێکى جیهانى کاریگەرییەکى ڕاستەوخۆى لەسەر زمانى کوردى هەیە.

 فەرهەنگى تایبەتى )فەرهەنگى زاراوە(: (2/1-3
یش بە ردووە، ئەولە ساڵانى دواییدا چەندین مامۆستاو شارەزایانى زمانى کوردى خزمەتێکى گەورەیان بە زمانەکە ک    

هەیە،  یانەوەئامادەکردن و بڵاوکردنەوەى ئەو جۆرە وشەو زاراوانەى، کە پەیوەندییان بە شارەزاییەتى تایبەتى خۆ

ان یوارێک بەنگە، بەڵام ئەو فەرهەنگانە تایبەت دەبن بە کۆکردنەوەى ئەو وشەو زاراوانە لە کتێبێکدا هەر فەره

ۆ یاتر بزانستێکەوە، بۆیە پێى دەوترێت )فەرهەنگى تایبەت( یان )فەرهەنگى زاراوە(، ئەم جۆرە فەرهەنگانە ز

. هەر هێنرێنکۆمەڵێکى دیاریکراو لە بوارێکى تایبەتدا بەکاردەهێنرێن، چونکە لاى هەموان ئاشکرا نین و بەکارنا

یادبوون و لە زانست و پیشەیەک کۆمەڵێک زاراوەى تایبەت بە خۆى هەیەو ئەو زاراوانە لەگەڵ پێشکەوتنى زانستدا ڕوز

ئەم گەشەو  دەکەن، بەو پێیە زاراوەکان ڕۆڵێکى گەورە دەبینن لە فراوانکردن و دەوڵەمەندکردنى فەرهەنگى زمان،

دێن."  وە بەرهەمبەتییەى یاساو دەستورو پێوانە و ڕێگەو ڕێبازى تایزیادبوونە " هەروا بە ڕەمەکى پەیدانابن، بەڵکو بە پێ

 (. واتە دەبێ پێوەرەکانى وشەسازیی کوردى و یاساکانى زمانى کوردى٣٢: ٢٠٠٨)شادمان سالار نەریمان:

ێ. وە بکرڕەچاوبکرێن و هاوتاسازی بۆ زاراوە بیانییەکان بکرێ یان لە ڕێگەى قەرزکردنى زاراوە لە زمانى ترە

 :کردووەنوێ، بۆئەوەى ببێتە دەربڕى چەمکێکى نوێ، چەند ڕێبازێکیان پەیڕەو یارەزایان بۆ سازکردنى زاراوەش

 داڕشتن -١

 لێکدان -٢

 (.  ٢٩: ٢٠٠٠فرێزى چەسپاو )حاتەم ولیا محەمەد: -٣
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 (. ٢٢٠: ١٩٨٦وەرگێڕان )کاڵکە(. )ئیبراهیم ئەمین باڵدار: -٤

 (. ٨٤: ٢٠١٤گەورەکردنى کەرەستەى خۆماڵى لە ڕێى فراوانکردنى واتاکانیانەوە )عوسمان کەریم: -٥

 وەرگرتن )خواستن(. -٦

 (. ٣٨: ٢٠١٣)کامیل حەسەن بەسیر: کورتکردنەوە - داتاشین -٧

 ( گواستنەوەى وشەو زاراوە لە نێوان فەرهەنگى گشتى و فەرهەنگى تایبەتیدا:2/1-4
 لە فەرهەنگى گشتییەوە بۆ فەرهەنگى تایبەتى. گواستنەوەى وشە  -أ

وە شتییەئەم جۆرە گواستنەوەیە زۆر بە ڕوون و ئاشکرایی لە زماندا بەرچاودەکەوێ، گەلێک وشە لە فەرهەنگى گ

ایبەت بە ەکى تگواستراوەتەوە بۆ ناو فەرهەنگى تایبەتى، گواستنەوەى وشەیەک بە واتایەکى گشتى ئاسایى بۆ زاراوەی

 نانیاشتییەکاتا گایبەتییەوە واز لە وچەمکێکى تایبەتى، مەرج نییە ئەو وشانە کاتێک دەچنەناو فەرهەنگى ت زانستێک و

ەى نە وش. بۆ نموون، بەڵکو لە هەردوو جۆرە فەرهەنگەکەدا )واتاى گشتى، چەمکى تایبەتى( بەکاردەهێنرێن بێنێ

 )زمان(، دوو واتاى هەیە:

 گۆشتێکە لە جەستەى مرۆڤدا هەیە.زمان: )فەرهەنگى گشتى( زمان پارچە 

 زمان: )فەرهەنگى تایبەتى( لە زانستى زمانەوانیدا بەکاردەهێنرێ، چەمکێکى تایبەتى هەیە.

 ەورى پێکهاتەیەک )فەرهەنگى گشتى(توێژ: کۆبوونەوەى چ

 توێژ: چینەکانى کۆمەڵگا )فەرهەنگى تایبەتى(. 

، ى تایبەتىەرهەنگکە لە فەرهەنگى گشتییەوە گواستراوەتەوە بۆ ف زاراوەى )زمان( , تلەم نموونانەدا بۆمان دەردەکەوێ

 بەکارهاتووە، بە هەمان شێوە بۆ وشەى )توێژ(یش. ەکواتا گشتییەکەى لەدەست نەداوەو بۆ هەردوو واتا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 گواستنەوەى زاراوە لە فەرهەنگى تایبەتییەوە بۆ فەرهەنگى گشتى.   -ب

رى ەر زابەخێرایی بڵاودەبێتەوەو دەکەوێتە س ندا سەرچاوەى وەرگرتووە، زۆرجارزاراوە لە ئامێزى پسپۆڕێتێکا

ئەم  ،کەدایەتایبەتە دەکرێ لەپاڵ مانەوەى لە فەرهەنگتۆمار نى زمانێکەوەو لە فەرهەنگى گشتیزۆربەى قسەپێکەرا

لعلوم بکة اشدیاردەیە زیاتر لەو چەمکانەدا ڕوودەدا کە پەیوەندییەکى ڕاستەوخۆیان بە کۆمەڵگاوە هەیە. )أعضاء 

ەیە، ەڵکەوە ه(. بۆ نموونە ئەو زاراوانەى پەیوەندییان بە بارى تەندروستى و سیاسی و ئابوورى خ٣٧: ٢٠٠٥الصحیة:

 ونە: ۆ نموبوە هەیە کەمترن، ەندییان بە زانستى کیمیاو فیزیایوخێرا بڵاودەبنەوە، بەڵام ئەو زاراوانەى کە پە

 دەستکرد، داهێنان، دراوى ساختە، بودجە، پەراسیتۆڵ، ئینتیهاب )التهاب(، سۆنەر، دەرماڵە، ...هتد.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

بوون ە زیادڕوو ل و کارلێکى نێوان فەرهەنگى گشتى و فەرهەنگى تایبەتی زاراوە بەردەوامەئەوەى پێویستە بوترێ، 
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 بوون بە لێکسێمى زاراوەو وشەى بیانى: (2/2

 بە لێکسێم: –( ڕوونکردنەوەیەک بۆ 2/2-1
اخێوەرى ئبەکارهێنانى سەلیقە بە شێوازێکى پەیڕەوبەندانە لە لایەن لەم پرۆسەیەکە وەک جۆرێک ێبە لێکس     

انێک." نگى زمزمانێکەوە ئەنجامدەدرێت و " پرۆسەیەکە بۆ تێکردەى توخمێک لە فۆرمى وشە، یان فرێزدا بۆناو فەرهە

م نادرێت، چێوەى زمانێکى تایبەت ئەنجا(،  هەروەها ئەم پرۆسەیە تەنها لە چوار٤٥: ٢٠١٥عید:ەجید سە)محەمەد م

 ( ڕووبدات.Borrowing Wordبەڵکو دەتوانرێت لە ڕێى قەرزکردنى زاراوەو وشەى بێگانەش )

 Brinton andلە ڕێگەى ئەم پرۆسەیەوە " یەکە نوێیەکان کە وەک یەکەى فەرهەنگى ڕەچاودەکرێن، بەدى دێن." )   

Traugott:2005:32ۆڕینى فۆڕمێکى ئازادى سینتاکسی بۆ فۆڕمێکى چەسپاوى (. هەروەها پرۆسەکە بە گ

مۆرفۆلۆجى/فەرهەنگى دەبێت، واتا: هەر فۆڕمێکى زمانى پەیوەست بە نواندنى واتاییەوە، کەوتە دەرەوەى یاسا 

 (. واتە بەلێکسیمبوون بە واتاى١٣٥: ٢٠١٢ڕێزمانییەکانى زمانەوە ئەو کاتە بە لێکسیم دەبێت. )ئاڤێستا کەمال مەحمود:

داهێنانى وشەى نوێ دێت و دەکرێت بە دوو شێوە ڕووبدات )أ( لە ڕێگەى دروستە سینتاکسییەکانەوە، )ب( لە ڕێگەى 

خواستنى وشەى بێگانەوە، ئەوەى لێرەدا گرنگە بوترێ ئەم پرۆسەیە تەنها لەسەر وشە جێبەجێناکرێ، بەڵکو لەسەر 

پرۆسانەى کە وشەى پێى دروستدەبێت زاراوەش زاراوەش دەکرێت، چونکە زاراوە جۆرێکە لە وشە بۆیە ئەو 

 دەگرێتەوە.

 وەرگرتنى کەرەستەى بێگانە: (2/2-2
ەرگرتنى ولە هەموو زمانێکدا بۆ پڕکردنەوەى کەلێنەکان بە وشەو زاراوەى پێویست پەنادەبرێتەبەر ڕێگاى      

دا ە زمانلونى ئەو کەرەستانەش کەرەستەى بێگانە هەر زمانێکیش بە ڕادەى جیاواز ئەو کەرەستانە وەردەگرێت، بو

ەکات، دندیشی کاریگەریەکى نەرێنى ناکات لەسەر زمان و بێگومان هیچ زیانێک بە زمانەکە ناگەیەنێت، بگرە دەوڵەمە

 ئەگەر بەپێى پێویست و مەرجى تایبەت پرۆسەى وەرگرتنەکە ئەنجام بدرێت.

وەو لە ەگرێتەپرۆسەى وەرگرتن تەنها )وشە(و )زاراوە( ناگرێتەوە بەڵکو هەموو یەکەو دانەکانى ترى زمانیش د     

م ستەیە. ئە، کە ڕزمانێکەوە دەچنەناو زمانێکى ترەوە، لە بچووکترین کەرەستەى زمانى کە دەنگە تا گەورەترین کەرەستە

کو وەنرێن بەکاردەهێبە ڕادەیەکى زۆر لە لایەن قسەپێکەرانەوە کەرەستە بێگانانەى ناو زمانى کوردى هەندێکیان 

ر ریان کەمتدێکى تکەرەستەکانى )دەنگ، فۆنیم، وشە( بە تایبەت وشە، کە هیچ زیانێک بە زمانەکە ناگەیەنێت، بەڵام هەن

 انانى تر،یی زمندبەکاردەهێنرێن وەکو )فرێزو ڕستە( بێگانەکان، مەبەستمان ڕیزبوونى کەرەستەکانیانە بە پێى یاسابە

 زبەندیهۆکارەکەش دەگەڕێتەوە بۆئەوەى، کە هەندێک کەس لە زمانێک زیاتر دەزانێ و بەبێ ئاگایی پەیڕەوى ڕی

 انەکەىڕێکبوونى کەرەستە بنجییەکانى نێو ڕستەى زمانێکى تر بەکاردەهێنێت بۆ ڕیزکردنى کەرەستەى ڕستەى زم

م ئەم ە، بەڵاە زمانەکەى خۆى و ڕیزکردنەکەى ڕیزکردنى زمانێکى ترخۆى و لێرەدا قسەکەر تەنها وشەکانى تایبەتن ب

ژەهرى )ترێت: جۆرە وەرگرتنە )وەرگرتنى یاساو ڕێساى بیانى( زمان تووشی نەمان و لەناوچوون دەکات، بۆیە پێى دەو

ازراو، یان ( " لە زانستى زمانى نوێدا، بەو یاساو ڕێسا خوlanguage poisonزمانى(، دەستەواژەى ژەهرى زمانى )

لە  ەبن و کاروەکە دوەرگیراوانە دەوترێت، کە دەچنەناو زمانێکى ترەوەو بەپێى تێپەڕبوونى کات تێکەڵ بە زمانە وەرگیرا

(. ئەوەى ١١٢: ٢٠١٥یاساو ڕێساکانى دەکەن و دواجار بەرەو مردن و لەناوچوونى دەبەن." )محەمەد مەجید سەعید:

شە، کە شە بەووتر لە ڕێگەى )وەرگێڕان(ەوە ڕوودەدات بە تایبەتى وەرگێڕانى پێویستە بوترێ ژەهراویبوونى زمان زیا

: ٢٠١١ین:ەر ئەمدەبێتە هۆى ئەوەى زانیارییەکان لە قاڵبێکى زمانى بێگانەوە بێتەناو قاڵبى زمانێکى تر. )وریا عوم

ە ەبیەورى زمانى عەر(. زمانى کوردى لەڕووى ڕستەسازییەوە بە هۆى هۆکارێک یان زیاتر کەوتۆتە ژێر کاریگە٨٨

ەم ەمەنیدا ئو چاپ ئەمەش وایکردووە، کە هەندێ قاڵبى زمانى عەرەبى بێتە ناو زمانەکەمانەوەو لە بوارەکانى ڕاگەیاندن

انە لە رە ڕستقاڵبە نامۆیانە دەکەونە بەرچاو، بۆیە قسەکەرى زمانى کوردى واى لێهاتووە بەبێ ئاگایی خۆى ئەم جۆ

 ەگرێت و لە ئاخاوتنى ڕۆژانەیدا بەکاردەهێنێت. بۆنموونە:بوارەکانى ڕاگەیاندن وەرد

 دەستم کرد بە نووسینى ئەم کتێبە.

 پێویستە بوترێت: دەستم بە نووسینى ئەم کتێبە کرد.

ەکان یەو وشهەروەها وەک زاراوەى )علم النفس(، هەندێجار پێى دەوترێت )زانستى دەروون(، کە قاڵبێکى عەرەبی   

ڕێزمانى  (. ژەهرى زمانى تەنها لایەنى٢٧: ١٩٨٠(. )ئەکرەم قەرەداغى:اسیبوترێت )دەرونکوردین و ڕاستر وایە 

 فۆنۆلۆژى یستەمىناگرێتەوە، بەڵکو لایەنى فۆنۆلۆژیش دەگرێتەوە، ئەو دەنگانە کە لە زمانێک وەردەگیرێت و تێکەڵى س

)بەشی سێیەم(  (. بۆ ئەم باسە لە١٦: ٢٠٠٧زمانێکى تر دەبن و دەچنەناو پێکهاتەى چەندین وشەوە. )کامەران ڕەحیمى:

 تەوەرەى )وەرگرتن بە پێى ئاستەکان( زیاتر خراوەتەڕوو.

 مبوونى زاراوەو وشەى بیانى:ێ( بە لێکس2/2-3
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بەر ن پەنابەرنەکاتێک قسەپێکەرانى زمانێک زاراوەو وشەیەکى گونجاویان نەبێت بۆ هەندێ چەمک و واتا ناچاردەب     

ەلێنى هێنن کرو بەکاریبهێنن، تاکو بتوانن لە ڕێگەى ئەو وشەو زاراوە خوازراوەى بەکاریدەزاراوەو وشەى زمانى ت

 زمانەکەیانى پێ پڕبکەنەوە.

اردێت دا بەکزمانى کوردیش وەک زمانەکانى تر کۆمەڵێک وشەو زاراوەى بێگانەى تێدایەو لە چوارچێوەى زمانەکە    

راوەى ن و ڕۆشنبیراندا بەرچاودەکەوێت، وەرگرتنى وشەو زاو ڕۆژانە لەسەر زارى خەڵک و لە بەرهەمى نوسەرا

اهێنان و ەش: )دبیانى بۆ لاوازى زمانەکە ناگەڕێتەوە، بەڵکو بۆ چەند هۆکارێک دەگەڕێتەوەو دێتەناو زمانەوە لەوان

( هتد..نێک، .دۆزینەوەکان، شارستانییەت و ڕۆشنبیرى، دراوسێتى و کۆچکردن، ئایین، سیاسەت، زانینى زیاتر لە زما

ان ندا، " زمرۆڤەکائامانجى سەرەکى لە بەرکارهێنانى زمان گەیاندنى واتایە و دروستکردنى پردى پەیوەندییە لە نێوان م

ت، بە بریتییە لە ڕێکخراوێکى هێمایی دەنگى سەربەخۆ، بە شێوەیەکى خۆرسکى و لەخۆوە لە کۆمەڵدا بەرهەمدێ

ک دێتەپێشەوە و (. و لە کاتێکدا چەمک و واتایە٧٠: ٢٠٠٢)فؤاد مرعی:مەبەستى تێگەیشتنى نێوان تاکەکان بەکاردێت." 

ەو ێتەبەر وشنادەبربەرى نەبێ بە تەواوى مەبەستەکە بپێکێت و واتا بگەیەنێت، بە ناچارى پەنلە زمانەکەدا وشەیەک بەرا

ە. ەکەدا هەیزمان ە، کە لەزاراوەى بیانى بە ڕەچاوکردنى تایبەتێتى زمانى وەرگر، بۆئەوەى ئەو بۆشاییەى پێ پڕبکرێتەو

ۆلێژ، زمانى کوردى بۆ واتاى هەریەک لەم چەمکانە وشەکانى: )حکومەت، وەزارەت، سیاسەت، دەوڵەت، لیژنە، ک

ڕۆژانەى  خاوتنىپەرلەمان، پەساپۆرت، ڤیستیڤاڵ، کەرنەڤاڵ، کۆنفرانس، زەکات، ...هتد( بەکارهێناوە، هەروەها لە ئا

ت و هەموو کا ڵام لەێگانە دەبیسترێ لەوانەشە هاوواتاکانیان لە زمانى کوردیدا هەبن، بەخەڵکدا دەیەها وشەو زاراوەى ب

ێ کەکان بەباکو تاتشوێنێکدا واتاى تەواو نەبەخشێ و مەبەستەکان نەپێکێ، بۆیە وشەو زاراوە بیانییەکە بەکاردەهێنرێ، 

 ئاڵۆزى لە یەکتر تێبگەن.

بە  وەیەکى وابە شێ یە، هێندە لە مێژەوە لە زمانى کوردیدا بەکارهاتوون وتێبینى ئەوەش دەکرێ هەندێ وشەى بیانى هە   

نیان وورخستکوردى کراون، کە بە هیچ جۆرێک سیماى بیانییان پێوەنەماوەو تێکەڵى زمانەکە بوون و بە لابردن و د

ێک )کل کلۆج بە هیچ کەلێنێک و بۆشاییەک دروستدەبێت، لەم بارەیەوە )جەمال نەبەز( دەڵێت: " بۆ وێنە ئەو وشانە:

وێن و خەڵ بە وجە( هەق )حق( ماڵ )مال( نەگبەتى )نکبة( مروەت )مرؤە( ئامشۆکردن )امدوشدکردن( ...هتد، تازە تێک

 جێک بۆمانیچ کلۆهگۆشتى زمانەکەمان بوون، لەبەرئەوە بە لاى منەوە لابردنیان دەبێتەهۆى پەیداکردنى کەلێنێک کە بە 

 (. ١٧: ٢٠٠٨:پڕنابێتەوە." )جەمال نەبەز

 وردەگیرێت ەوە وەوەرگرتنى وشەو زاراوە بریتییە لە گواستنەوەى فۆڕمى بیانى بۆ زمانى خۆماڵى واتە لە زمانێکى تر  

رى پێبکرێ (. فۆرم وەرگرتن نابێ بە شێوەیەکى ڕەمەکیی کا٣٤: ١٩٨٢خواستراویشی پێدەوترێت. )محمد على الخولى:

ێتە هۆى " دەب ونا ئەو کاتە لەبرى دەوڵەمەندکردنیى، زیان بە زمان دەگەیەنێ بەبێ ئەوەى زمان پێویستى پێبێ، ئەگی

ادە، پەکخستنى سەلیقەو بیرکردنەوەى تاک و کۆمەڵ، چونکە بەکاربردنى وشەى بێگانە، وەک کەرەستەیەکى ئام

ەرگرتنى وە و( ، لەبەرئە١١٩: ٢٠١٥دەبێتەهۆى سستکردنى بیرکردنەوەو دنیابینى کوردى." )محەمەد مەجید سەعید:

واستن خفۆرم  وشەو زاراوە مەرج و تایبەتى خۆى هەیە بۆئەوەى زیان بە زمانەکە نەگەێنێ، یەکێک لەو مەرجانە دەبێ

ەى زمان (،  ئەویش لەوکاتەیا، کە کەرەستە ماددییەکانى دەرەو٢٨٥: ١٩٧٤هەڵقوڵاوى پێویستییەکان بێ )هەژار:

ێشتر پامۆ کە هەندێ ئاژەڵ و ڕووەکى نوێ و دەرکەوتنى چەمکى نوێ و نزیادەبێ وەک کەرەستەکانى تەکنەلۆژیاو ناوى 

رتن( (. مەرجێکى تر بۆ فۆرم خواستن )وەرگAndrew and Other:2009:225لە زمانەکەماندا بەکارنەهاتووە. )

ە انە، بگۆڕینى دروستەى فۆنۆلۆژیی و جێبەجێکردنى فۆنۆتاکتیکى زمانى کوردى لەسەر وشەو زاراوە وەرگیراوەک

ى مەرجە گۆڕینى هەندێ دەنگ و بڕگەو گونجاندنى لەگەڵ سروشت و یاساکانى زمانى کوردیدا. زۆر گرنگە ئەو دوو

ڵەى ی مامەسەرەوە بە هەند وەربگیرێن بۆئەوەى وشەو زاراوە وەرگیراوەکان ببن بە لێکسێم و وەک فۆرمێکى کوردی

 لەگەڵدا بکرێت. 

ێ زمانانێکى زۆرەوە وەرگرتووە، کە گرانە قسەکەرێک بتوانێت بەب" زمانى کوردیی هێندە وشەى زۆرى لە 

یانى ب(. وەرگرتنى وشەى ١٢٨-١٢٧: ٢٠١٠بەکارهێنانى وشەى وەرگیراو ، هییچ چشتێک بڵێت." )محەمەدى مەحوى:

دنى ێکرجێبەج پەیوەست بە لێکسیمبوونەوە بۆئەوەى بچێتەناو فەرهەنگى زمانى کوردی و دەوڵەمەندی بکات، بەڵام پاش

"  بنەماکانى بە لێکسیمبوون و گونجانیان لەگەڵ پێڕەوى فۆنۆلۆژیی و فۆنۆتاکتیکى زمانى کوردی، بەمەش

بە زمانەکەمان  systematicبەشدارییدەکەین لە پاراستنى تایبەتمەندییەکانى زمانەکەمانداو لە گەشەدانى پێڕەومەندانەدا 

ەى بیانى (. بۆئەوەى بتوانین وشەو زاراو١٤١: ٢٠١٠ەحویی:لە ڕووى زۆرکردنى گەنجى وشەکانییەوە." )محەمەدى م

گرێت. وەردە بەکاربهێنین دەبێ بخرێتەژێر سیستەمى فۆنۆلۆژیی و مۆرفۆلۆژیی زمانە خۆماڵییەکەوە تا شێوەى دروست

(Andrew Radford and Ogher:2009:225 .) 

انەى کە و زمانیمى زمانەکانى تر بە تایبەت ئەزمانى کوردی دەنگ و فۆنێمى تایبەتى خۆى هەیە جیایە لە دەنگ و فۆن

دا یانییەکانراوە بسەر بە هەمان خێزانى زمانى نین وەک زمانى عەرەبی، لەبەرئەوە ئەو دەنگە نامۆیانە، کە لە وشەو زا

ەر وو لەسهەیە کاتێک وەردەگیرێن پێویستە بەپێى فۆنۆلۆژی زمانى کوردى گۆبکرێن و بنووسرێن یان چۆن ئاسان ب

 و دەربڕین بەو شێوەیە گۆبکرێن، لە زمانى کوردیدا نموونەى زۆرمان هەیە، وەک: زمان

 



ABDULKANY & ALI                                       The role of term in enriching Kurdish dictionary 

 

 

265 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

 دعوە                           داوا          

 معاملە                          مامەڵە        

 دولە                         دەوڵەت        

 قرض                          قەرز         

 Mechanism                 میکانیزم       

 Technical                   کىیکنەت       

 

 –ک )قرض ردى وەئەگەر تەماشاى ئەو نموونانە بکەین، دەبینین هەندێکیان تەنها دەنگە بێگانەکە گۆڕاوە بۆ دەنگى کو

وەک  تیاچووە مامەڵە( یان لە یەک دەنگ زیاتر –قەرز( هەندێکى تریان دەنگێک لە دەنگەکان تیاچووە، وەک )معاملە 

زمەت( خ –ەکە گۆڕاوە بۆ دەنگێکى ترى خۆماڵى، وەک )خدمە ( هەندێکى تر دەنگە خۆماڵییtechnical –)تەکنیکى 

و  دەربڕین دەوڵەت(، بەم شێوەیە هەموو وشەکان بە کوردى کراون لە ڕووى –یان دەنگێکى بۆ زیادبووە وەک )دولە 

یەوە وردیمانى کنووسینەوە، لە پاشاندا بەکارهاتوون، پابەندبوونى وشە بیانییەکان بە یاساى ڕێنووس و فۆنۆلۆژیی ز

اوەى ەو زاروادەکات کە بۆنى بیانییان لێ نەیەت و بە تێپەڕبوونى کات ببن بە وشەى خۆماڵى، ژمارەیەکى زۆرى وش

دى وەها نى کوربیانى هەیە لە نێو زمانى کوردیدا ئەمڕۆ هێندە بە هێز ڕەگى داکوتاوە، قاڵبى دەنگى و شێوەى نووسی

مەگەر ئەو  تەوە، بەڵکو زۆربەى کوردیش نازانێت کە کوردى نین،گرتووە، نەک هەر خاوەن زمانە ڕەسەنەکە نایناسێ

 کەسانەى پسپۆرى بابەتەکە بن و شارەزاى زمان بن.

تر ان زیاوەرگرتنى فۆرم جۆرێکە لە جۆرەکانى وەرگرتن و لە هەموو کەرەسەکانى ترى زمان بڵاوترەو لە هەمووشی

خۆى لە  (، وەرگرتن لە ئاستى وشەسازیدا١٣٥: ٢٠١١:هەستی پێدەکرێ و سەرنج ڕادەکێشێ. )محەمەد مەعروف فەتاح

نرێت و دەبیوەرگرتنى فۆرمدا دەنوێنێت و لە ئاستى ڕستەسازیدا زیاتر لەسەر شێوەى فرێزو وشەى لێکدراو و چەسپا

وشەى  وەک: )معلومات، ئیشارات، مەسەلەى سیاسەت، ...هتد(، " هەروەها خواستنى وشەى سادە بڵاوترە وەک لە

وەر کار ئەنفرێز بۆ نموونە: عیلم، شاعیر، مطعم، بڵاوترە لە سەلام و علیکم، تەشکوور، ...هتد" )سالێکدراو و 

 (. ٨٦: ٢٠٠٩حەمید:

سەن و اتا ڕەلە زمانى کوردیدا هەندێ وشەى بیانى بەکارهاتووە، سەرەڕاى بێگانەیی وشەکە، واتاکەى جیاوازە لە و

 بنەڕەتییەکەى خۆى بۆ نموونە: 

 ووە.ەکارهاتبزمانى عەرەبیدا بە واتاى )ڕەزیل( دێت، بەڵام لە زمانى کوردیدا بۆ واتاى )حەسوود( )بەخیل( لە  -

اتاى ودا بۆ )هیلاک(  لە زمانى عەرەبیدا )هلاک(ە بە واتاى )نەمان و لەناوچوون( دێت، بەڵام لە زمانى کوردی -

 )ماندوو( بەکارهاتووە.

یشی ێکی ترتۆتە ناو زمانەکەمانەوە واتایەکى بەرزى پێدراوەو هەندهەندێ وشەى بێگانەى وەرگیراو کاتێک ها    

یدا بە ى کوردواتاکەى نزم و تەسکبۆتەوە، بۆ نموونە )حەزرەت( لە )حضرت(ى زمانى عەرەبییەوە وەرگیراوە، لە زمان

ە هێنرێت، کەکاردەکەسێک دەوترێت، کە لە ئاستى پێغەمبەران و پیاوچاکاندا بێت، بەڵام لە زمانى عەرەبیدا بۆ کەسێک ب

بۆ نموونە  ڕێزى لێبگیرێت بە واتاى )بەڕێز و جەنابی( زمانى کوردییەو مەرج نییە لە ئاستى پێغەمبەراندا بێت.

ەوە و )حضرت الرئیس( بە واتاى )جەنابى سەرۆک(، وشەى )حضرت( کراوە بە کوردى و واتاو ئاستەکەشی بەرزبۆت

ە لە کڵ(یش، ە بێ، کە لە ئاستى پێغەمبەراندان. هەروەها وشەی )دەڵامەرجیشە لە کاتى بەکارهێنانى بۆ ئەو کەسان

امدەدات ک ئەنج)دلال(ەوە وەرگیراوە واتاکەى نزم و تەسکبۆتەوە لە واتاى )ڕێنیشاندەر(ى عەرەبى بۆ کەسێک کە کارێ

 لە یاساو کۆمەڵدا پەسەند نییە و قێزەونە، بەرامبەر بڕێک پارە لە کۆمەڵگاى کوردیدا.

ە شیان بیە هەندێ وشەى وەرگیراو و بیانى واتاکەى بەرزو فراوانبووە وەکو )حەزرەت( و هەندێکى تریبەو شێوە

 پێچەوانەوە تەسک و نزم بۆتەوە وەک )دەڵاڵ(.

بۆ نموونە  ماندا،هەروەها هەندێ وشەى تریش هەیە، کە کێڵگە واتاییەکەشی گۆڕاوە لە کاتى بەکارهێنانى لە زمانەکە   

ەرچەندە دیدا هە زمانى تورکیدا بە واتاى خوشکی گەورە دێت و لە کێڵگەى خێزاندایە. لە زمانى کوروشەى )باجى( " ل

ڕێت نیان دەگۆێڵگەکابە هەمان واتا یان بە واتاى باوەژنەوە ئەندامى کێڵگەى خێزان بووە، دەچنە چێوەى ئەو وشانەى کە ک

: ٢٠١١ەعروف:مکر عومەر عەلى و عەبدولجەبار مستەفا و لەناو زمانەکەماندا لە کێڵگەى جیادا دادەڕێژرێنەوە." )بە

 واتاو (. و دەچێتە کێڵگەى فەرهەنگەوە بە واتاى )کارمەندى پاککەرەوەى ئافرەت( و گۆڕانى ڕیشەیی بەسەر٩٥

 کێڵگەکەیدا هاتووە. 

هاوشێوەى ئەو  جۆرێکى تر لەو وشانە مارکەى بەرهەمێکى پیشەسازیین، بەڵام لە ئێستادا بۆ ناوەڕۆکى کەرەستەکان و

کەرەستانە بەکاردێن و لە کێڵگەى مارکەدا نەماونەتەوە، وەک )تاید، فاس، کلینکس، ...هتد(. ئەوەى جێى ئاماژەیە هەندێ 

لە نووسەران و زمانەوانان جەخت دەکەنەوە لەسەر ئەوەى هەر فۆرمێکى بیانى کاتێک وەردەگیرێ لە زمانى سەرچاوەو 

ۆرمێکى کوردیی مامەڵەى لەگەڵدا بکرێت دەبێ هەموو مەرجەکانى بە لێکسیمبوونى بۆئەوەى ببێ بە لێکسیم و وەک ف

و واتاى وشە  –بخرێتەژێر کاریگەرى فۆنۆتاکتیکى کوردییەوە  -تێپەڕاندبێ، یەکێک لەو مەرجانە گۆڕینى فۆڕم

یەک دروست ناکات، وەرگیراوەکانە، کە پێشبینى گۆڕینى کێڵگەى واتاییشیان دەکرێ، ئاشکرایە فۆرم گۆڕین هیچ کێشە
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بەڵکو بە پێچەوانەوە سەلیقەو دنیابینى کوردانەى پێى دەبەخشرێت و زۆربەشیان لە فۆڕمە ڕەسەنەکانیان دوورناکەونەوە، 

(.  بەڵام گۆڕینى واتاى وشە بیانییەکان تا ١١٤: ١٩٧٨بۆ نموونە: )تام = طعم، تازە = طازج( )عەزیز ئاکرەیی:

شێواندنى زمان و بە هەڵە لە یەکتر تێگەیشتن دێتە ئاراوە، بۆ نموونە وشەى )بەلوعە(  ڕادەیەک نەگونجاوەو دەبێتە هۆى

لە )بلوعە(ى عەرەبی وەرگیراوە، لە زمانى سەرچاوە بۆ واتاى زێراب یان پاشەڕۆ بەکاردەهێنرێت و لە زمانى خۆماندا 

پێشبینى ئەوە دەکرێت، کە ئەو وشەیە  بۆ واتاى سەرچاوەى ئاوى خواردنەوە بەکارهاتووە، ئەمەش ئەوە دەگەیەنێ کە "

بە هەڵەو تێگەیشتنى هەڵەوە هاتبێتە زمانەکەمانەوە، چونکە هەمان وشە لە زمانى یەکەمدا بۆ خواردنەوە نەگەتیڤە، کەچى 

(. بە تایبەت ئەو ٤٢-٢٩: ٢٠١١لاى ئێمە بۆ ئەو بوارە پۆزەتیڤە." )بەکر عومەر عەلى و عبدالجبار مستەفا مەعروف:

انە لە ڕێگەى خەڵکى ئاساییەوە وەردەگیرێن و بە شێوەیەکى بێ ئاگایانە ئەو وشانە هاوردە دەکرێن، بۆیە جۆرە وش

پێویستە کاتێک وشەیەک لە زمانێکى بیانى وەردەگیرێ بە هەمان واتا وەربگیرێ و بە پێى پلان و بەرنامەیەکى 

 انە دروستبکرێ.داڕێژراو بەکاربهێنرێ تا ئەو کاتەى فۆڕمێکى گونجاو بۆ ئەو واتای

 رزاراوە زیات دیانە:ئاشکرایە، کە زاراوە جۆرێکە لە وشە بەڵام هەندێ تایبەتمەندى بۆ زیادکراوە، یەکێک لەو تایبەتمەن

کەمال )هێنن. کۆمەڵێک لە کەسانى شارەزا لە پیشەیەک یان هونەرێک یان زانستێک یان بابەتێکى تایبەتیدا بەکاریدە

لە  ایبەتمەندنواتە زاراوە وشەیەکى سەر زمانى خەڵکى ئاسایی نییە، لەبەرئەوە ئەوانەى ت(. ١٢: ٢٠١٢جەلال غەریب:

وود لە ەکرێ سبوارە جیاوازەکاندا، ئەگەر نەیانتوانى زاراوەى ڕەسەنى کوردى بدۆزنەوە بۆ واتاو مەبەستەکانیان د

ێگەیشتبن تاوەکە و چەمکى زاراوە وەرگیروەرگرتنى زاراوە لە زمانێکى تر ببینن، بەڵام زۆر گرنگە پێشتر باش لە واتا

ە بێ، بەڵکو ە ناکردواتر بەکاریبهێنن و بیخەنە ناو فەرهەنگى زاراوەکانى بوارەکەیانەوە، ئەم کارەش بە تاکە کەسێکەو

 ڕاوێژکردن و هاریکارى شارەزایانى بوارە جیاوازەکان ئەنجامدەدرێت.

ەمک و ێت و چنى بۆ هەمان واتا بنەڕەتییەکەى خۆى بەکاربهێنرزۆر پێویستە لە کاتى وەرگرتنى هەر زاراوەیەکى بیا

ان ییبەت، واتایەکى ترى نەدرێتەپاڵ " لەبەرئەوەى زاراوەى بیانى، لە زمانە ڕەسەنەکەى خۆیدا بۆ واتایەکى تا

ن مابۆ هە دیاریکراو، بەکارهێنراوە، دەبێ کە دەیخوازین لە زمانى کوردیشدا، بە وردى و بێ دەستکارى واتاکەى

 (. ٦٣: ٢٠٠١مەبەست بەکاریبهێنین." )جەمال عەبدول:
 

 ئەنجام :
ان و زاراوە ڕۆڵێکی گەورە دەگێڕێت لە دەوڵەمەندکردنی فەرهەنگی زماندا ، چونکە بە هۆی تازەگەرییەک .1

 بەردەوامی پیشکەوتنی زانست ، زاراوەی تازە پەیدادەبێت و ناتوانرێت خاڵی کۆتایی بۆ دابنرێت .

ی ی دیارواتا دەکات ، بەڵام زاراوە گوزارشت لە چەمکێک دەکات ، بۆیە )زاراوە( سنوورێک وشە گوزارشت لە .2

رە ات بەو جۆمەندەککراوی بۆ پەیدادەبیت جیایدەکاتەوە لە واتا گشتییەکەی و فەرهەنگی گشتی و تایبەتی زانستەکان دەوڵە

 زاراوانەی کە واتایەکی تازەی پێی پەخشراوە .

ی ( ینگلیزئانی تر لەسەر زمانی کوردی ، وەکو زمانەکانی )عەرەبی ،فارسی ، تورکی ، بەهۆی کاریگەری زمانەک .3

تیکی ۆنۆتاکگەلێک وشە و زاراوە لەو زمانانەوە وەرگیراون و لە پاش گۆڕینی درووستەی فۆنۆلۆژی و جێبەجێکردنی ف

 وە وشە ی زمانەکە بەو جۆرزمانی کوردی ، وەک فۆرمێکی کوردیی مامەڵەی لەگەڵدا دەکرێت ، بەو پێیەش فەرهەنگ

 زاراوانەش دەوڵەمەند دەبێت . 

ازادی ئهەندێ جار پەنا دەبرێتەبەر پرۆسە سینتاکسییەکان بۆ داهێنانی زاراوەی نوێ بە گۆڕینی فۆرمێکی  .4

مانی زسینتاکسی بۆ فۆرمێکی چەسپاوی مۆرفۆلۆژی /فەرهەنگی ، بەو شێوەیەش وشە و زاراوەکانی ناو فەرهەنگی 

 تردەبێت . کوردی زیا

 سەرچاوەکان

 بە زمانی کوردی :

 .  45ژ ، كاروان گۆڤاری ،  ڕەخنە ،( 1980) قەرەداغی ئەكرەم -1

 . سلیمانی ، یەكەم چاپی ، سایكولۆژییەكان پروسە ،( 2012) مەحموود كەمال ئاڤێستا -2

، ١١٢وێ ، ژ( ، زاراوە زمان لە کاروانی زانیاری ئەرۆدا ، گۆڤاری ڕۆشنبیری ن١٩٨٦ئیبراهیم ئەمین باڵدار ) -3

 بەغدا . 

 ٣١( ، گۆڤاری زانکۆی سلێمانی ، ژ ٢٠١١بەکر عومەر عەلی و عەبدولجەبار مستەفا مەعروف )  -4

 ی خواروودا ،رهەنگی کوردی لە دیالێکت( ، ڕێگە بنەڕەتییەکانی دەوڵەمەندکردنی فە٢٠٠٨بەناز ڕەفیق تۆفیق ، ) -5

 زانکۆی بەغدا .  –ئیبن ڕوشد  –نامەی ماستەر ، کۆلێجی پەروەردەی 

استەر ، ( ، گەشەسەندن و پوکانەوەی گەنجینەی وشە لە زمانی کوردیدا، نامەی م٢٠٠٨تابان محەمەد سەعید ) -6

 زانکۆی سلێمانی . –سکولی زمان 
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 هونەرە ،...(  ، وەرگێڕان ٢٠٠٨جەمال نەبەز، ) -7

 ( ، بەرکوڵێکی زانستە زاراوەسازی ، چ قەشنگ .٢٠٠١جەمال عەبدول ) -8

 ، هەولێر .    ٧( ، زاراوە و زانستاندنی  زمانی کوردی ، گۆڤاری ئەکادیمیای کوردستان ، ژ ٢٠٠٨جەمال عەبدول ) -9

روو کرمانجی خوا( ، زاراوە و واتای زاراوە لە وتاردا ) ڕۆژنامەی کوردی ٢٠١٤جوانە ئەحمەد حوسێن )  -10

 زانکۆی سلێمانی . –( ، نامەی دوکتۆرا ، سکولی زمان  ٢٠١٠-٢٠٠٠

ۆلێجی ک( ، فرێزی ناوی و فرێزی کاری لە کرمانجی ژووروودا ، نامەی ماستەر ، ٢٠٠٠حاتم ولیا محەمەد )  -11

 زانکۆی سلێمانی . -زمان

 ی .ی کوردی ، چ کارۆ ، سلێمان( ، سەلیقەی زمانەوانی و گرفتەکانی زمان٢٠٠٥حوسێن محەمەد عەزیز )  -12

 ەولێر .ه( ، چەند بابەتێکی زمان و ڕێزمانی کوردی ، چ وەزارەتی ڕۆشنبیری کوردی ، ٢٠٠١ڕەفیق شوانی )   -13

 ( ، فەرهەنگی زمان و زاراوەسازی کوردی ، چ چوارچرا ، سلێمانی .٢٠١٣ڕۆژان نوری عەبدوڵڵا )   -14

انکۆی ز –زمانی کوردیدا ، نامەی ماستەر ، کۆلێجی زمان  ( ، وشە خواستن لە٢٠٠٩ساکار ئەنوەر حەمید )  -15

 سەلاحەددین . 

ئیبن  –وەردە ( ، وشەی نوێباو لە زمانی کوردیدا ، نامەی دوکتۆرا ، کۆلێجی پەر٢٠٠٨شادمان سالار نەریمان )  -16

 زانکۆی بەغدا .  –ڕوشد 

چاپ و  ( ، بنەما و پێکهاتەکانی زاراوە لە زمانی کوردیدا ، بەڕێوەبەڕێتی٢٠١٢شەهاب شێخ تەیب تاهیر)  -17

 بڵاوکردنەوەی سلێمانی .

ستاذ( ، ( ، کێشە و گرنگی زاراوەی زانستی لە زمانی کوردیدا ، گۆڤاری ) الا٢٠١٣شەهاب شێخ تەیب تاهیر)  -18

 ، زانکۆی بەغدا .  ٢٠٧ژ

 ( ، لیکسیکۆلێجی ، چ ناوەندی ئاوێر ، هەولێر .٢٠١٤دزەیی ) عەبدولواحید موشیر  -19

رد ، بەرگی ( ، کارلێکرنا زمانێت بیانیا ل زمانێ کوردیی ، گۆڤاری کۆری زانیاری کو١٩٧٨عەزیز ئاکرەیی )   -20

 شەشەم ، بەغدا .

ەر ، ماست ( ، وشەی زمانی کوردی و ڕێگاکانی دەوڵەمەندکردنی ، نامەی٢٠١٤عوسمان کەریم عەبدولڕحیم )  -21

 زانکۆی سلێمانی . –سکولی زمان 

ۆڤاری گ( ، فەرهەنگی زاراوەی ئەدەبی لە ڕوانگەی تیۆری فۆستەرەوە ، ٢٠١٣قەیس کاکل و دانا تەحسین )   -22

 ، هەولێر .    ٢٧ئەکادیمیای کوردستان ، ژ 

نەی زانکۆی ( ، زاراوەی کوردی لێکۆڵینەوە و هەڵسەنگاندن ، ، بەڕێوەبەڕێتی چاپخا١٩٧٩کامل حەسەن بەسیر )  -23

 سلێمانی . 

چ هێڤی ،  ( ، بەراوردێک لە نێوان زمانی کوردی و زمانی عەربیدا ، چاپی دووەم ،٢٠١٣کامل حەسەن بەسیر )  -24

 هەولێر . 

  ٣ەکەم ، ژیی زمانەوانی ، ساڵی  ەسازی لە زمانی کوردیدا ، گۆڤار( ، خەسار ناسی وش٢٠٠٧کامەران ڕەحیمی )  -25

 ( ، پرۆژەی زانستیی کوردی ، چاپی دووەم ، ج ئاراس ، هەولێر .٢٠١٢کەمال جەلال غەریب )  -26

 ێر.( ، لێکۆڵینەوە زمانەوانییەکان ، چاپی یەکەم ، چ ڕۆژهەڵات ، هەول٢٠١٠محەمەد مەعروف فەتاح )  -27

 ( ، مۆرفۆلۆجی و بەیەکداچوونی پێکهاتەکان ، بەرگی یەکەم ، سلێمانی ٢٠١٠محەمەدی مەحوی )  -28

 ، هەولێر . ( ، ڕۆڵی ڕەگی کار لە زاراوە داناندا ، کۆنفرانسی زانستیی زمانی کوردی٢٠١٢محەمەد وەسمان )   -29

 –( ، فەرهەنگ و پرۆسەی بە لێکسێمبوون ، نامەی ماستەر ، سکولی زمان ٢٠١٥محەمەد مەجید سەعید )  -30

 زانکۆی سلێمانی .

 ( ، پیتۆکەکانی زمانەوانی ، چ ئاراس ، هەولێر . ٢٠١١وریا عومەر ئەمین )   -31

کەم ، ( ، کورد و سەربەخۆیی زمان ، گۆڤاری کۆری زانیاری کورد ، بەرگی یەکەم ، بەشی یە١٩٧٤هەژار )  -32

 بەغدا .

 

 بە زمانی عەرەبی : 

 .لدار البیضاء ا –لطبعة الاولى ، مطبعة دار النجاح الجدیدة ( ، في الاصطلاح ، ا2002ادریس بن الحسن العلمي ) -1
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الاقلیمي  ( ، علم المصطلح لطلبة العلوم الصحیة والطبیة ، المكتب2005اعضاء شبكة تعریب العلوم الصحیة ) -2

 للشرق المتوسط  و معهد الدراسات المصطلحیة ، فاس المملكة المغربیة . 

 اللغة ، وزارة التعلیم العالي والبحث العلمي ، جامعة بغداد.( ، فقە 1989حاتم صالح الضامن )  -3

، 1 یة ، العدد( ، المصطلح اللساني التداولي قراءة في منهجیات الترجمة ، الممارسات اللغو2010فرحات بلولي ) -4

 تیزي وزو , مخبر الممارسات اللغویة في الجزائر .  –جامعة مولود معمري 

 والتفكیر ، دار المدى للثقافة والنشر . ( , في اللغة 2002فؤاد مرعي ) -5

 عربي ( ، مكتبة لبنان , بیروت. –( , معجم اللغة النظري )انكلیزي 1982محمد علي الخولي )  -6

 ( , مجلة اللسان العربي , المجلد التاسع عشر ، الجزء الاول . 1982وجیە حمد عبدالرحمن )  -7

 

 بە زمانی ئینگلیزی : 

1. Andrew and other (2009) , Linguistics an Introduction second Edition , Cambridge 

University press .   
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Öz 

Çağdaş barış çalışmaları, uzun yıllar boyunca makro (amaçlı) meseleler üzerinden yürümüştür. 

Silahsızlan(dır)ma, sivilleşme, paramiliterlerin topluma yeniden entegrasyonu ve hukuksal bazı metinler olarak 

maddeleştirebileceğimiz bu meseleler; çatışmanın sebepleri, çatışmanın sürdürülebilirliğini mümkün kılan 

araçların toplanması ve barışmanın teknik ve hukuksal mekanizmalarının oluşturulması temelinde ele 

alınmaktadır. Şiddetin sona ermesi veya sönümlenmesi için öncelikle bu makro konuların halledilmesi gerekir. 

Ancak kültürel şiddeti oluşturan ve ikincil konular olarak değerlendirilen sembol ve ritüellerin kullanımı da 

kesinlikle gözardı edilmemesi gereken bir konudur. Çünkü sembol ve sembolik eylemin siyasal kullanımı 

şiddetli çatışmayı toplumun en küçük birimine kadar taşır. Potansiyel şiddetin devam ettiği bir toplumsal alanda 

ise toplumsal barışın sürekli kılınması neredeyse imkansızlaşır. Barış çalışmaları literatüründe özellikle 2000li 

yıllardan sonra sembol ve sembolizmin politik kullanımına dair önemli çalışmalar yayınlanmıştır. Bu 

çalışmalarla birlikte konuyla ilgilenen teorisyenler artık, sembollerin pozitif veya negatif anlamda barış süreçleri 

için kritik değere sahip olduğunun farkına varmıştır. Peki bu güzergahı alternatif bir güzergah olarak kabul 

edebilir miyiz? Sembol ve sembolizmin politik kullanımına dair temel tartışma eksenleri nelerdir? Bu çalışmada 

dünyadaki barış süreci örneklerinin yol göstericiliğinde yukarıdaki sorulara yanıt aranmaya çalışılacaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Siyasal sembol, barış, kültürel şiddet, barış çalışmaları, sembolik çatışma 

 

 

Abstract 

Contemporary peace studies have been laid emphasis on macro affairs for many years. These issues are 

disarmament, demilitarization, collective reintegration of paramilitaries and some legal texts. Also these 

technical and legal mechanisms are the main reasons of the conflict. So they need to be solved first for the end 

of the violence or for the damping of the violence. However, the use of symbols and rituals, which constitute 

cultural violence and are considered secondary issues, should certainly not be overlooked. Because the political 

use of symbols and symbolic action pushes violent conflict to the smallest unit of society. In a social context 

where potential violence continues, it is almost impossible to make social peace permanent. Important studies 

on the political use of symbols and symbolism have been published in the literature of peace studies especially 

after 2000 years.  Theorists who are interested in the subject together with these studies now realize that 
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Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi, Siyaset Bilimi Anabilim Dalı doktora öğrencisi. E-mail: 
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symbols have critical value for peace processes in the positive or negative sense. Can we consider this route as 

an alternative route? What are the main axes of discussion about the symbolic and symbolic use of symbols? In 

this study, we will try to find answers to the above questions in the guidance of peace process examples in the 

world. 

 

Keywords: Political Symbol, peace, cultural violence, peace research, symbolic conflict 
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GİRİŞ 

  Yirminci yüzyılda barış çalışmaları, silahlı çatışmaların bitirilmesi amacıyla özellikle 

zorlu konulara odaklanmıştır. Bu konular sıcak çatışmanın sürdürülmesinin aracıları ve 

nedenleri olduğu için çözümlenmesi gereken birincil konular arasına girmektedir. 

Silahsızlanma, sivilleşme, yeniden entegrasyon ve belli bazı hukuki metinlerin hazırlanması 

olarak sıralayabileceğimiz bu birincil meseleler, barış süreçlerinde ve müzakerelerde 

derinlemesine tartışılmaktadır. Zorlu yapılarına rağmen çözüme yatkın olan bu konular, 

stratejik bazı müdahalelerle ve belli kurallar dahilinde görece kolay bir şekilde halledilebilir. 

Lakin barışma sadece teknik bir mesele değildir. Onu kültürel farklılıklardan ve kültürel 

şiddetten bağımsız bir durum olarak ele alamayız. 

Kültürel hegemonya, kültürel şiddet ve bunların canlı tuttuğu yapısal şiddeti bugün 

çağdaş barış çalışmaları da kabul etmekte ve daha önce çoğunlukla teknik meseleler olarak 

değer gören barış süreçleri ve çatışmalar artık farklı bağlamlarda da incelenmektedir. Barış 

eğitimi ve barış gazeteciliği gibi alanların yanı sıra kültürel şiddeti görünür kılan sembol ve 

ritüellerin üretimi ve kullanımı da artık barış çalışmalarında kabul gören bir tartışma alanı 

olmaktadır. Kuzey İrlanda, Güney Afrika, İsrail-Filistin, Bosna-Hersek ve Kosova gibi 

birçok çatışma ve barış süreci örneği artık sembollerin politik kullanımı ve sembolik çatışma 

kuramı doğrultusunda ve bilimsel olarak ele alınmaktadır. Böylece literatüre de yeni ve 

üretken bilgiler dahil olmaktadır. Peki bu yeni tartışma alanını barış çalışmalarında alternatif 

bir güzergah olarak kabul edebilir miyiz? Bu temel soru eşliğinde ilerleyecek olan bu 

çalışmada disiplinin tarihsel arka planı ve kuramsal kavşakları aktarılıp, sembol ve 

sembolizmin politik kullanımına dair yapılan çalışmalar ve tartışmalar aktarılacaktır. 

http://dx.doi.org/10.21600/ijoks.383407
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I. Disiplinin Tarihsel Arka Planı  

Barış Çalışmaları veya Barış Araştırmaları adıyla bilinen disiplin,  İkinci Dünya 

Savaşı sonrasında özellikle Çatışma Analizi ve Çözümü bilim dalı ile birlikte sosyal bilim 

alanında görünür olmaya başlamıştır. Yirminci yüzyılın ilk yarısında ulus devletler 

arasındaki silahlı çatışmaların sona erdirilmesi ve kalıcı barışın tesisine odaklanan barış 

çalışmaları,  yine bu dönemlerde akademik kurumların inceleme alanlarına dahil olmuştur. 

Bu anlamda sunulabilecek ilk örnekler 1930’da kurulan Alman Barış Akademisi ve 1931’de 

Fransa’da Lyon Üniversitesi’nde açılan Uluslararası Teşkilatlar ve Barış Çalışmaları bilim 

dalıdır (Sandıklı ve Kaya, 2012). Ancak barış çalışmaları denince akla gelen ilk (ve hala 

etkin) akademik birimler 1950’den sonra kurulmaya başlanmıştır. İkinci Dünya Savaşı ve 

muhakkak ki Birinci Dünya Savaşı birçok teorisyeni ve politikacıyı; uyuşmazlıkların 

çözülmesi ve barış anlaşmalarının objektif kriterler eşliğinde sonuçlandırılması için 

sistematik ve bilimsel çalışmalar yapmaya ya da yaptırmaya sevk etmiştir. Çünkü her iki 

dünya savaşı da şiddetin en kör halinin yaşandığı savaşlardır. İlişkisel olarak bu savaşlar aynı 

zamanda barışın ne kadar kıymetli bir durum olduğunu da gösteren en somut olaylardır. Barış 

çalışmalarının bir disiplin olarak bu dönemde aktifleşmesi de bu ilişkisel karşıtlıkla 

bağlantılıdır. Savaşın karşıtı olarak barış şeklinde formüle edebileceğimiz bu ilişkisel 

karşıtlık, bilimsel çalışmalara da yansımıştır. Nitekim 1960’ların sonuna kadar barış, 

literatürde savaş karşıtlığı üzerinden tartışılmıştır. 

Barış araştırmalarının akademik bir disiplin olarak değer kazandığı dönem, daha önce 

bahsedildiği gibi İkinci Dünya Savaşı sonrası dönem; mekan ise ABD’dir. Burada söz 

konusu dönemde üniversite ve kolejlerde öğrenciler savaş karşıtı gösteriler yapmış (Akgül, 

2016), şiddetin ortadan kaldırılması ve barış sesinin yükseltilmesi hususunda ABD 

kamuoyunda bir ortaklaşma yaşanmış ve Nazi baskılarından kaçan bilim adamları ciddi 

entelektüel katkılar (Yılmaz, 2006) sunmuşlardır. Bu ülkede barış çalışmalarına dair ilk 

kurumsal yapı ise 1948’de Indiana’daki Manchester Koleji’nde ruhsal ve sosyal dönüşüm 

konusuna odaklanan bir program (Fahey, 2010) olmuştur.  

Avrupa’da barış çalışmalarının başlaması ise 1960’ları bulmuştur. ABD’dekilere göre 

daha geç bir tarihte kurulmuş olsalar da bu kurumlar ve orada sürdürülen çalışmalar barış 

araştırmaları literatürünün büyük kısmının oluşmasını sağlamıştır. 1959’da Oslo Barış 

Araştırmaları Enstitüsü (Peace Research Institute Oslo-PRIO), 1966’da ise Stockholm Barış 

Araştırmaları Enstitüsü (Stockholm Peace Research Institute-SIPRI) kurulmuştur. Yine 
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1973’te İngiltere’nin Bradford Üniversitesi’nde Adam Curle başkanlığında açılan Barış 

Çalışmaları Merkezi de bu alanda etkili çalışmalar yapan birimlerdendir. PRIO tarafından 

1964’ten beri basılan The Journal of Peace Research (Dungen ve Wittner, 2003) ve 

1957’den beri yayın yapan The Journal of Conflict Resolution (Boulding, 1978), The 

International Journal of Peace Studies, Peace and Change ve International Journal of World 

Peace (Alger, 2007) bugün alanın en prestijli yayınlarındandır. 

Görüldüğü üzere barışın, akademik kurumların çalışma alanı haline gelmesi neredeyse 

yetmiş yıllık bir geçmişe sahiptir. Kurulan birimler ve bu birimlerde yapılmış olan çalışmalar 

elbette ki barış çalışmaları literatürünün oluşmasında çok etkili olmuştur. Ancak bu literatür 

adına aktarılması gereken en önemli bilgi, akademik anlamda disiplinin odaklandığı temel 

meselelerdir. Bunlar aynı zamanda barış çalışmaları alanında hangi kuramsal kavşakların 

olduğunu da göstermektedir.  

Söz konusu disiplin ilk dönemlerde savaşın sebep olduğu nicel meselelere 

odaklanmıştır. Quincy Wright, Lewis Fry Richardson ve Pitirim Aleksandrovich Sorokin bu 

alandaki ilk ve en önemli araştırmacılardır (Boulding, 1978). İkinci Dünya Savaşı’yla birlikte 

alandaki temel tartışma konuları nükleer savaş ve uluslararası çatışmalar olmuştur. 

Devletlerarası savaşların yarattığı yıkıcı etkileri durduracak yol ve yöntemlere (Mason, 2002) 

odaklanan barış çalışmaları, Soğuk Savaş’ın bitimine doğru ilgisini ulusların içine sızan etnik 

çatışmalara kaydırmıştır. Böylece disiplinin odaklandığı temel meseleler artık sadece savaş 

ya da çatışma halinin sebepleri değildir; etnik dinamikler ve aktörler de çalışma alanına dahil 

edilmiştir. Barış ise savaşın yokluğu ve varlığı nezdinde tartışılmıştır.  

Ancak sosyolog Johan Galtung’un 1960’larda yazdığı bilimsel metinlerle birlikte barış 

artık başka bir kuramsal temelde de tartışılmaya başlanmıştır. Barış çalışmalarının öncü 

isimlerinden biri olarak da kabul edilen Galtung barışı savaşın değil şiddetin varlığı ve 

yokluğu üzerinden tartışmaktadır. Bu yeni kuramsal eksende barış farklı bir sınıflandırmaya 

da tabi tutulmaktadır. Buna göre büyük gruplar arasındaki kolektif şiddetin ortadan kalktığı 

duruma negatif barış (çatışmasızlık hali), tamamen barışçıl araçların hakim olduğu ve barışın 

toplumsallaştığı duruma ise pozitif barış denir. Pozitif barış döneminde fiziksel, kültürel ve 

yapısal şiddet ortadan kalkar ve toplumsal düzen müthiş bir uyum içinde işler (Galtung, 

1967; Galtung, 1969). Fiziksel şiddet, çıplak şiddetin ta kendisidir; yapısal şiddet, kaynaklara 

erişimdeki eşitsizlik gibi, içinde derin çelişkiler barındıran ve iktidarı iktidar kılan şiddettir. 

Kültürel şiddet ise yapısal şiddeti meşrulaştıran ve varlığımızın sembolik alanında ortaya 

çıkan şiddettir (Galtung, 1990). Literatüre yapılmış olan bu kuramsal katkılar Journal of 
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Peace Research’te yayınlanan 1969 tarihli Violence, Peace and Peace Research ile 1990 

tarihli Cultural Violence isimli makalelerde ortaya konulmuştur. Galtung Cultural Violence 

adlı makalesinde, barış çalışmalarının kültürel şiddet ve onun evrimiyle ilgili sistematik 

bilgiler üretmesi gerektiğini (ama üretilmediğini), çünkü bunların barışın önündeki en büyük 

engeller olduğunu belirtmektedir.  

Galtung’un yaptığı bu çağrıyı 2000’li yıllarda, özellikle politik psikolojiyle ilgilenen 

akademisyen ve araştırmacılar sahiplenmiştir. Sembol ve sembolik unsurların kullanımının 

çatışma ve barış üzerindeki etkileri farklı metodolojik yaklaşımlarla sınanmış ve konuya dair 

literatüre yeni bilgiler sunulmuştur, sunulmaya devam etmektedir. Kültürel şiddet ve kültürel 

farklılığa yapılan bu vurgu, barış çalışmalarında yeni bir kavşağın belirmesini sağlamıştır. 

Bugün artık barış, barışın yokluğu üzerinden kendisine yeni ve özgün bir tartışma alanı 

açmaya çalışmaktadır. Böylece barış, kendinde bir durum olarak değer görmekte ve savaş ya 

da şiddete referansta bulunulmadan çalışılabilmektedir. Sembol ve sembolik unsurların 

hafıza ile kurduğu yakın ilişkisi bu yeni tartışma alanına katkı sunar. Örneğin anıtlar, 

heykeller, marşlar vs. artık sadece geçmişteki çatışmaları hatırlatmamakta, birer rehber 

görevi de görmektedirler. Daha doğrusu yeni nesillere barışın yokluğunda yaşananları 

göstererek barışa dört elle sarılması gerektiğini göstermektedir.  

 

II. Barış Çalışmalarında Üç Kavşak 

Chadwick F. Alger 1989’daki Peace Studies at the Crossroads: Where Else? 

makalesinde barış çalışmalarının üç kavşağın ortasında olduğunu ifade etmektedir. Ona göre 

ilk kavşak barış eğitimi, barış araştırması ve barış eyleminin kesişimindedir. İkincisi negatif 

barış ve pozitif barış arasında; üçüncüsü ise geleneksel barış araştırma metodolojileri ile 

gelişen yeni hareketler arasındadır. Araştırmacıya göre bu alanda başka yeni kavşakların da 

bulunması gerekir. Alger’in belirttiği yeni kavşakları aramaya bu çalışma dahilinde bir giriş 

yapılabilir. Alger, kavşakları kurgularken barış çalışmalarındaki metodolojileri göz önünde 

bulundurmuştur. Fakat bu çalışmada kavşaklara değerini veren şey barış kavramının hangi 

karşıtlıklar aracılığıyla tanımlandığıdır.  Buna göre üç kavşak belirlenmiştir: İlk kavşakta 

barış, savaşın yokluğu üzerinden tanımlanmakta (çalışılmakta), ikincisinde şiddetin yokluğu, 

üçüncüsünde ise barışın yokluğu üzerinden tanımlanmaktadır. Bu kuramsal kavşaklar barış 

araştırmaları literatürünün gelişim seyrini göstermekte; bu seyir ise literatürün barışı teknik 

bir mesele olarak görmekten vazgeçtiğini aktarmaktadır. İlk kavşağın kuramsal 

argümanlarını kullananlar için barış kendinde bir hal değil savaşın varlığıyla 
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tanımlanabilecek bir durumdur. Ancak son kavşakta barış artık savaş veya şiddetle 

anılmamakta, barış kendisi aracılığıyla tanımlanmaktadır. Bu kavşakların her biri algımızdaki 

paradigma değişikliklerine de denk gelmektedir.  

 

III. Sembol ve Sembolizmin Yarattığı Yeni Uğrak  

Yukarıda değinildiği üzere Galtung barış çalışmalarındaki en elzem uğraşlardan birinin 

kültürel şiddete dair bilimsel ve sistematik bilgilerin literatüre kazandırılması gerektiğini 

vurgulamaktaydı. Çünkü sadece strateji ve taktiklerle yürütülen bir mesele olarak ele 

alınamayacak olan barışın önündeki engelleri ortadan kaldırmak için kültürel olanı da dikkate 

almak zorundayız. Yani sembolleri, ritüelleri, duyguları ve uzun yıllar boyunca sosyal 

bilimlerde gerçeküstü bir alana hapsedilen kavram ve meseleleri sorunsallaştırmak 

zorundayız ki, alternatif bilgiler üretilebilsin. Esasında çatışma çözümü ve barış yapımı ile 

ilgili araştırma yapan bilim insanları duyguları ve bilgiyi harekete geçirip manipüle edebilen 

sembol ve ritüellerin barış inşasındaki rolünü yıllarca gözardı etmişlerdir. Fakat 1990’larda 

gerçekleşen barış süreçlerinin çoğu başarılı geçtiği halde (müzakereler bir barış anlaşmasıyla 

sonuçlanmıştır) çatışma potansiyel olarak varlığını devam ettirmiş ve en ufak bir sembolik 

krizde çatışma eskisinden daha yoğun bir şekilde devam etmiştir. Buna dair en çarpıcı 

örnekler Kuzey İrlanda’nın bayrak ve geçit törenleri anlaşmazlıklarıdır. Kültürel olanın 

çatışma ve barış süreçlerinde etkili olması barış çalışmalarıyla ilgilenen araştırmacıların 

ilgilerini de art alan olarak değerlendirilen kültürel alana kaydırmıştır. Nasıl oluyor da ortak 

müştereklerde biraraya gelmeyi kabul etmiş olan toplumlarda çatışma devam edebiliyor 

sorusunun cevabı barış çalışmalarında alternatif bir güzergahı mümkün kılmıştır. Bu 

güzergahın temel kuramsal nesnesi olan sembol, geçmişle kurabildiği bağlantı sayesinde 

kuşaklar arasındaki iletişimi sağlamakta, toplumsal hafızaya ve ideolojinin somutlaşmasına 

aracılık etmekte ve duyguları harekete geçirerek kitlelerin ortaklaşabileceği tepkileri ortaya 

çıkarabilmektedir. İktidarlar sembolleri politik saiklerle kullanarak kitleleri mobilize etmekte 

ve kendi amaçları doğrultusunda istedikleri bilgiyi manipüle edebilmektedir. Ayrıca iktidar 

sahibi, semboller aracılığıyla hiçbir söze başvurmadan toplumla diyalog kurabilmekte 

(Deringil, 2009) ve hedef kitlenin bakıp görmesini sağlayarak kendisine biat edilmesini 

(Sennett, 2012) kolaylaştırmaktadır. Yani sembol ve sembolik unsurlar toplumla siyaset 

arasındaki önemli aracılardan biridir. Dolayısıyla David Kertzer’in (1988) de belirttiği gibi 

sembol ve sembolizm reel politiğin bir taklidi değil tam tersine politiği kuran ve yeniden 

üreten önemli bir birimdir. Hem kültürel hem de siyasal bir birim olan sembol, çatışma ve 
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barış süreçlerinde oluşturulan politikalara da dahil edilir. Çünkü çatışma ve barışma; ortak 

duygulara hitap eden, onları kutuplaştıran ve hem duygunun hem de bilginin manipüle 

edilmesine uygun ortamları mümkün kılan durumlardır.    

Kültürel sistemi meydana getiren sembol ve sembolik unsurlar çatışma dönemlerinde 

silahlı şiddeti desteklemek için kullanılırken barış dönemlerinde ise çatışma alanlarına 

dönüşmektedir. Nitekim bu alanda yapılan çalışmaların büyük bir kısmı bu bilgiyi 

desteklemektedir. Sembolizm, çatışma ve barışla ilgili özellikle 2000li yıllardan sonra İrlanda 

merkezli saygın bir literatürün oluştuğunu belirtmek gerekir. Ancak elbette ki Güney Afrika, 

Bosna-Hersek, İsrail-Filistin3 vb. birçok örnek olayla ilgili, farklı ülkelerden ve değişik 

disiplinlerden birçok araştırmacı tarafından ciddi akademik yayınlar yapılmış ve yapılmaya 

devam etmektedir. Söz konusu literatürün ilk eserleri 1990’larda yazılmıştır. Alanın önemli 

yayınlarından biri Johan Galtung tarafından 1990’da Journal of Peace Research’te 

yayınlanan Cultural Violence isimli makale, diğeri ise Simon Harrison’un 1995’te Journal of 

Royal Anthropological Institute dergisinde yayınlanan Four Types of Symbolic Conflict adlı 

makalesidir. Her iki yayın da barış, çatışma ve sembolizmle ilgili literatüre son derece 

kullanışlı kuramlar hediye etmişlerdir. Bunlar sırasıyla kültürel şiddet ve sembolik çatışma 

kuramlarıdır. Gail Landsman’ın 1985’te American Anthropologist dergisinde yayınlanan 

Ganienkeh: Symbol and Politics in an White/Indian Conflict makalesi de 1990’ların ilk 

çeyreğinde yazıya gelen eleştiriler ve yine Landsman’ın dergiler yoluyla o eleştirilere verdiği 

cevaplar neticesinde görünür olmuş ve egemenlikle sembol arasındaki ilişkiye vurgu yaparak 

çatışmalardaki sembolik unsurlara dikkatleri çekmiştir.  

 Kültürel şiddet daha önce de belirtildiği gibi toplumsal alanı derinden sarsan 

eşitsizlikleri meşru kılan ve sembolik alanda varlık gösteren bir şiddet türüydü. Bu açıdan da 

kültürel şiddet bu çalışma açısından kritik bir yerde durmaktadır. Ancak alternatif bir 

güzergah olarak sembollerin politik kullanımını barış çalışmalarında mümkün kılan en 

önemli teorik katkı sembolik çatışma kuramıdır. Pierre Boudieu’nun sembolik sermaye 

dediği şey için girişilen çekişmeye denk düşen sembolik çatışma, Harrison’a göre dört biçim 

almaktadır: Değerleme, mülkiyet, yaratım ve genişleme(ci). Birbirinin sembollerine saldırma, 

                                                 
3 İsrail ve Filistin arasında şiddetli çatışmalar devam ediyorsa da kısa sürelerden ibaret olan barış görüşmeleri de 

yapılmıştır. Bu konuyla ilgili yine 2000’lerden sonra çeşitli çalışmalar görülmektedir. Örneğin Robert C. 

Rowland ve David A. Frank tarafından 2002’de kaleme alınmış olan Shared Land/Conflicting Identity: 

Trajectories of Israeli & Palestinian Symbol Use kitabı ile Rachel Hertz Lazarowitz, Abeer Farah ve Tamar 

Zelniker tarafından 2013’te Creative Education adlı dergide yayınlanmış olan Expression of Symbols and Their 

Message of Peace and Conflict in Identity Drawing Map (IDM): Arab and Jewish Students isimli makaledir. 

Ancak bunların yanı sıra konuyla ilgili başka çalışmalar da mevcuttur.  
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onları değersizleştirme, prestiji konusunda hemfikir olunanları kendinin kılma, yenilerini 

üretme veya olan bazılarını siyasal sistemin dışına itme (Harrison, 1995) gibi özelliklerle 

detaylandırılabilecek bu çekişmelerde temel uğraş sembolik sermayenin tekelini eline 

almadır. Çünkü sembolik olarak güçlü olan taraf hem kitlesini kolayca ve ustalıkla 

yönlendirebilir hem de diğer tarafı değersizleştirmeyi başarabilir.  Harrison’un bu kuramını 

kullanan Roger Mac Ginty ve Enlirea Bornman gibi araştırmacılar sırasıyla Kuzey İrlanda ve 

Güney Afrika’daki sembolik çatışmanın barışla ve çatışmayla olan ilişkisini gözler önüne 

sermektedirler. Mac Ginty 2001’de Civil Wars dergisinde yayınladığı The Political Use of 

Symbols of Accord and Discord: Northern Ireland and South Africa adlı makalesinde sıfır 

toplamlı (kazan-kaybet) ve pozitif toplamlı (kazan-kazan) anlayışların hakim olduğu örnek 

ülkelerde barışın sürdürülebilirliği ile sembollerin politik kullanımı arasındaki ilişkiyi 

irdelemektedir. Buna göre Kuzey İrlanda örneğinde semboller uyuşmazlığı desteklerken 

Güney Afrika örneğinde uzlaşıyı desteklemektedir. Bornman’in ise alana yaptığı en önemli 

akademik katkı 2006 yılında yayınlanan National Symbols and Nation-building in the Post-

apartheid South Africa isimli makaledir. Araştırmacı Güney Afrika’daki barış sürecinde 

bayrak, marş, milli spor takımı gibi sembollerin Siyahlar ve Beyazlar arasındaki uzlaşıya 

yaptığı katkıları bilimsel verilerle ortaya koymaktadır. Hem Mac Ginty hem de Bornman 

sembollerin siyasal alandaki kullanımının barış çalışmalarında başvurulması gereken etkin 

birimler olduğunu göstermektedir. Barış süreciyle uyumlulaştırılmayan, yeniden 

çerçevelendirilmeyen sembollerin barış yapımını ne denli zorlaştırdığı ve barış durumunda 

yeni ve pozitif sembollerin barışı sürdürülür kıldığı bilgisi bu çalışmaların literatüre dahil 

ettiği yeni bilgilerdendir.  

  Sembol ve ritüellerin barış süreçlerinde ve çatışmalardaki rollerini inceleyen ve bu 

konuda yeni soruların oluşmasını sağlayan isimlerden biri de uzun yıllar boyunca BM’nin 

arabulucuları arasında yer alan Lisa Schirch’tür. Ritual and Symbols in Peacebuilding (Barış 

İnşasında Sembol ve Ritüel) isimli kitabında arabuluculuk deneyimlerini aktaran Schirch’e 

göre (2005) barış yapımıyla uğraşanların çatışmayı kalıcı bir şekilde çözememesinin sebebi 

sembol ve ritüellerin etkilerini görmezden gelmeleridir. Çünkü ona göre bu unsurlar, 

anlaşmazlık yaşayan grupları yakınlaştırır ve iletişim kurabilir hale getirir. Araştırmacı belli 

bazı sembolik edimlerin barışmayı kolaylaştıran dramalar olduğunu savunur. Üstelik bu 

edimler, karmaşık mesajların çok daha kolay bir şekilde anlaşılmasını mümkün kılar ve 

insanların dünya görüşlerini, kimliklerini ve ilişkilerini oluşturur ve dönüştürür. Bu 

araştırmacı sembol ve sembolik unsurların insanlar üzerinde ciddi etkilere sahip olduğunu ve 



ATEŞ (DURÇ)                                                Barış Çalışmalarında Alternatif Bir Güzergah:… 

 

 

277 

International Journal of Kurdish Studies Vol.4/1 ( January 2018 ) 

bunların barış yapımında kesinlikle dikkate alınması gerektiğini düşünmektedir. Schirch’ün 

kitabında dile getirilen tanıklıklar bize bu güzergahın yeni bilgileri mümkün kıldığını ve 

üstelik kalıcı barışın inşasında ısrarlı olan barış yapıcılarının bu güzergahı takip etmesi 

gerektiğini göstermektedir. 

 Scott L. Moeschberger ve Rebekah A. Philips DeZalia’nın editörlüğünü yaptığı 2014 

tarihli Symbols that Bind, Symbols that Divide: A Semiotics of Peace and Conflict adlı 

çalışma da şiddet sonrası dönemde olup uzlaşmaya dönük düzenlemeler gerçekleştiren örnek 

olaylarda, ayrıştıran ve birleştiren sembollerin barış ve çatışmada edindikleri rollere 

odaklanmaktadır. Moeschberger ve DeZalia’ya göre (2014) çatışma analizi yaparken bu 

unsurlara yakından bakmak gerekir. Çünkü sembollerin insanlarda ortaya çıkardığı duygusal 

tepkiler çatışma ve barış süreçlerinde çok önemlidir. Açığa çıkan duygular bir tarafın 

kendiyle gurur duymasını ve ait hissettiği grupla iletişim kurmasını güçlendirirken aynı 

tarafın diğerlerinden nefret etmesine ve onlardan intikam almasına sevk edebilir. Bu tarz 

güçlü duygusal karşıtlıklar ise biz ve onlar dikotomisini sağlamlaştırmaya hizmet eder. 

Nesilden nesile aktarılan duyguları ve travmaları her an hissedilir kılan sembol ve sembolik 

unsurlar, barış dönemlerinde farklı bir bağlamda yeniden çerçevelendirildiğinde bu defa 

insanları birleştiren bir formda hareket edebilir.   

Duygu politikasına dair önemli ipuçları veren sembol ve sembolizm konusunu barış ve 

çatışmayla harmanlayan İrlanda ve Afrika literatürü bu tartışma alanının temelinde yer 

almaktadır. Çünkü Kuzey İrlanda ve Güney Afrika deneyimleri bu konudaki en verimli 

örneklerdir. Her iki barış sürecine de sembol ve sembolik unsurların rolü damgasını 

vurmuştur. 1990’lardan önce barışın sembolleri nelerdir sorusu üzerinden yapılan tartışmalar 

90’lar ve özellikle 2000’lerden sonra barış süreçlerinde sembollerin kullanımı ve etkileri 

nelerdir gibi bir soruya evrilmiştir. Böylece aslında Galtung’un pozitif barış dediği barışın 

sürdürülebilmesi ile semboller arasındaki ilişki irdelenmeye başlamıştır. Ayrıca bugünlerde 

özellikle duygulara odaklanmış olan bu literatür, yeni ve alternatif çalışmaların varlığına da 

ihtiyaç duymaktadır.  

 

SONUÇ YERİNE 

Siyasal olanı cisimleştiren, temsil eden ve kodlayan siyasal semboller, anlaşmazlık 

yaşayan gruplar arasında gerginlik sebebi olabilmekte veya uzlaşıyı sağlayan araçlara 

dönüşebilmektedir. Bu durumda barış yapımı ve çatışmada da bu birimler çok kritik roller 

alabilirler. Böylesi kültürel birimlerin sahip olduğu bu güç, barış çalışmalarıyla ilgilenen 
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bilim insanlarının da ilgisini çekmiş ve özellikle 2000’li yıllardan sonra politik psikolojinin 

argümanları eşliğinde sembol ve sembolik unsurlar barış araştırmalarındaki yerini almıştır. 

Her geçen gün sayısı artan araştırmalarla birlikte barış çalışmalarında alternatif bilgiler 

üretilmekte ve barış artık sadece teknik bir mesele olarak ele alınmamakta, kültürel olan da –

örneğin duygular da- hesaba katılmaktadır. Yine bu güzergahta barışın farklı bir temelde 

tanımlanmasına da rastlanmaktadır. Buna göre barış artık savaşın veya şiddetin yokluğuyla 

değil bizzat barışın yokluğuyla yani kendisiyle karşılaştırılmakta ve öyle tanımlanmaktadır.  
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1980’li yıllardan beri Orta Doğu’daki liderlik mücadelesi, sırf bölgesel bir çatışma 

olmaktan çıkıp birkaç güç merkezinin katıldığı küresel bir rekabet haline gelerek önemli 

değişiklikler yaşıyor.  

Bu değişikliklerin başlangıç noktası İran’da 1979 yılında İslam devriminin zaferi 

sayılabilir. Bundan sonra bu coğrafyadaki güçlerin dizilişi önemli ölçüde değişti. İran İslam 

Cumhuriyeti yeni lider olma ve devrimi komşu ülkelere taşıma iddiasıyla bölge sahnesine 

çıktı.   

O andan itibaren bölgede oluşan jeopolitik durumda daha önce de İran’la oldukça 

zorlu ilişkiler içinde olan Suudi Arabistan Kraliyeti İran İslam Cumhuriyeti’nin başlıca rakibi 

haline geliyor. İdeolojik farklılıklar (Suudi Arabistan’ın Vahhabi İslamı’na karşı İran’ın şii 

ideolojisi), Suudi Arabistan’da ve diğer Körfez ülkelerinde Şii azınlığına karşı yapılan 

                                                 
1 Bu çalışma, Ekim 2017’de  Belek Antalya’da düzenlenen 2nd Eurasian Conference on Language & Social 
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ayrımcılık ve İran’ın Irak ve diğer Körfez ülkeleri üzerindeki etkisinin artma tehlikesi; 

Riyad’ın “İran tehlikesi”ne karşı koyacak güçlerin merkezi rolünü üstlenmesine ve İran’a 

karşıt olan diğer bölgesel aktörleri etrafında toplamasına neden oldu.  

O dönem içinde Suudi Arabistan’la İran arasındaki Orta Doğu’da liderlik mücadelesi 

önemli değişimlere uğradı. Örneğin 1980’li yıllarda Suudi Arabistan, Baas Partisi ve Saddam 

Hüseyin’in yönetimindeki Irak İran’a karşı savaşırken Irak’ı destekleyerek ve Amerika 

Birleşik Devletleri’yle stratejik ortaklık kurarak koalisyon kurma politikasını sürdürüyordu.  

1990’lı yıllarda İran da benzer bir koalisyon politikasını sürdürerek liderlik 

mücadelesinde diğer rakibi olan Irak’ı zayıflatmaya çalıştı. İran Irak’ın Küveyt’e karşı 

yaptığı saldırıyı kınayarak Irak’a karşı uygulanan uluslararası yaptırımları destekledi. O 

dönemde İran-Suudi Arabistan ilişkileri ısındı, diplomatik ilişkiler yeniden kuruldu, bölgesel 

güvenlik anlaşmaları yapıldı. “Düşmanımın düşmanı dostumdur” ilkesi İran ile Suudi 

Arabistan’ın arasındaki cepheleşmenin derecesini biraz azalttı ancak buna rağmen liderlik 

mücadelesi devam etti.  

Yeni binyılın başında küresel uluslararası ilişkiler sistemi dönüşüm yaşarken 

cepheleşmenin askeri ve siyasi yönü öne çıktı. Onun en önemli özelliği, bölgedeki silahlı 

çatışmaların liderlik iddialarının gerçekleştirilmesi için kullanılması ve çatışma bölgeleri 

üzerinden kendi çıkarlarının dayatılmasıdır. Bunun başlıca nedenleri, dış güçlerin (öncelikle 

ABD ve diğer ülkelerin de) bölgenin iç işlerine bir kez daha karışması, koalisyon güçlerinin 

Irak’a girmesi ve 2003 yılında Saddam Hüseyin’in iktidarının devrilmesiydi. İşte bu 

dönemden itibaren İran gerek Irak’ta gerekse geleneksel olarak çıkar bölgesine dahil olan 

Lübnan ve Suriye’de aktif bir şiilik politikasını sürdürerek sözde Şii Hilali’ni kurmaya başlar. 

Buna karşılık Suudi Arabistan, gerçek İslam’ı ve topraklarını koruma sloganı altında 

Körfez’deki Arap ülkelerini tek bir güç olarak birleştirmeye çalıştı. 2011-2012 yıllarındaki 

Arap Baharına kadar iki güç merkezinin arasındaki cepheleşme gittikçe artıyordu, 2013-2014 

yıllarında ise kendini artık Suriye’de ve Yemen’de yaşanan askeri çatışmalarda gösterdi. 

2015 yılında İran nükleer anlaşmasının imzalanması ve İslam Devleti (IŞİD) terör örgütünün 

siyasi sahneye çıkması, Suudi Arabistan’la İran arasındaki cepheleşmeyi daha da çok artırdı.  

Bu durumda Suudi Arabistan aşırıcılara karşı mücadele bahanesiyle İran’ın ekonomik 

ve jeopolitik çıkarlarının bulunduğu Yemen’de askeri harekat başlattı, İran ise IŞİD’e karşı 

mücadele faktörünü kullanarak Suriye iktidarına ve Lübnan’daki Hizbullah örgütüne yaptığı 

askeri yardımı ve desteği artırmaya başladı. 

Suudi Arabistan’la İran arasındaki askeri ve siyasi cepheleşme bugün itibariyle 

belirleyici nitelik taşıyor ve bütün Orta Doğu bölgesinin geleceği bu iki güç merkezinin 
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arasındaki ilişkilerin hangi yönde gelişeceğine bağlıdır.  

Böyle bir lider konumuna Suudi Arabistan da, İran da, Orta Doğu’da son zamanlarda 

liderlik hırsını gösteren bir aktör daha olan Türkiye de ileride gelebilir. Ya da bölgede 

kutuplardan her birinin bölgesel siyasi alanda kendi yerini bulacağı çokmerkezli bir sistem de 

oluşabilir. 

Nükleer program anlaşmasının imzalanmasından sonra İran’a uygulanan yaptırımların 

kaldırılması, İran’ın bölgenin ekonomik lideri konumuna gelmesini ve petrol ve gaz ihracatı 

ile ilgili olanlar dahil, ekonomik güçlerin dengesinin değişmesini sağlayabilir. Ayrıca İran-

ABD ilişkilerinin ısınması, Rusya Federasyonu’yla yapılan savaş ticaretinin aktifleştirilmesi 

ve İran enerji mallarının dünyanın diğer ülkelerine aktif bir şekilde yayılması, İran’ın 

bölgesel liderlik iddiasını oldukça gerçekçi kılıyor.  

Bununla beraber Suudi Arabistan da Yemen’de askeri harekatın yapılması amacıyla 

Arap ülkeleri koalisyonunu kurarak pozisyonunu pekiştiriyor, modern silahları alarak askeri 

gücünü sürekli artırıyor, İslam değerlerinin başlıca koruyucusu olarak davranıyor ve o da 

Orta Doğu’da lider haline gelebilir.  

Günümüzde Orta Doğu’da liderlik mücadelesi çerçevesinde devam eden Suudi 

Arabistan’la İran arasındaki cepheleşme, bu ülkelerin liderlik yolundaki amaçlarını ve tavrını 

belirleyen derin bir tarihsel ve medeniyetsel temele dayanır.  

Arap dünyasının temsilcisi ve İslam’ın kutsal yerlerinin muhafızı olarak Suudi 

Arabistan, Perslerin-İranlıların Arapları hor gördükleri için onlara karşı kırgınlığı ve 

imparatorluk niteliğindeki bir bütünlük olmaya devam eden İran’ın nüfuz alanını 

genişleteceği, Arapları egemenliği altına alacağı ve Şii İslamını bütün müslüman ülkelerine 

yayacağı korkusu tarihi hafızasında tutuyor. Bu nedenle İran’a karşı koyan Suudi Arabistan 

kendini ve diğer Arap ülkelerini İran’ın yayılmasından korumaya ve aynı zamanda Arap 

dünyasında nüfuz bölgesini genişletmeye çalışıyor. Bu savunma politikasının temeli olarak 

Suudi Arabistan kendi İslam ideolojisini kullanıyor. Bu da Sünni İslamın muhafazakar 

değerlerinin korunmasını, onu her türlü yeniliklerden arındırılmasını ve İslam’a yabancı dini 

öğretilerin girmesinin engellenmesini amaçlayan vahhabiliktir.  

Parlak imparatorluk tarihi yabancı dili ve yeni dini getiren Arap göçebelerinin istila 

etmesiyle kesilmiş olan İran, zengin Pers kültür mirasını ve şanlı geçmişini savunma 

çabalarını hiç bırakmadı, bırakmıyor da. İran’ın hareketlerinde belli bir ikilik görülebilir. Bir 

yandan, İran İslam dünyasının bir parçasıdır. O, Müslümanlığın üstünlüğünü savunan, İslam 

yönetimindeki müslüman bir ülkedir. Diğer yandan, derin emperyal hırslarından ve Araplar 

tarafından yenilmenin verdiği duygudan dolayı İranlılar tarih boyunca Araplardan daha üstün 
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olmaya ve Arapların yanında olmamaya çalıştı. Şiilik İranlılar için onları birleştiren bir 

kimliktir. Bundan dolayı İran’ın Suudi Arabistan’a karşı sürdürdüğü mücadelenin amacı, 

İmparatorluğun eski ihtişamını yeniden kurarak onun merkezi ve dini lideri haline gelmektir. 

Bu amaçla İran hem komşu topraklarda ideolojik yayılma stratejisini uyguluyor hem de Şii 

İslamının üstünlüğünü kurarak ve gizli askeri harekatlar düzenleyerek dini ve askeri-siyasi 

faktörleri kullanıyor.  

Suudi Arabistan ila İran arasındaki ilişkiler 20. yüzyılın sonunda ve 21. yüzyılın ilk 

on yılında bütün bu temel prensipleri yansıtıyor. İran’da İslam devriminin zaferinden sonra 

Orta Doğu’daki liderlik mücadelesi, bu iki ülkenin çok dinamik bir şekilde değişen 

cepheleşmesi şeklini alıyor. 1980’li yıllarda her iki ülke de geleneksel mücadele yöntemlerini 

kullandı. İran için bunlar, Arap ülkelerinde iktidardaki yönetimi devirmeyi amaçlayan Şii 

muhalif örgütlerinin kurulması şeklinde yapılan “iç yayılma”, müttefik Suriye ve Hizbullah 

örgütü gibi Orta Doğu’da kendi kalelerini kurması, İsrail’de, Suudi Arabistan’da, Irak’ta 

iktidarda bulunan yönetimlere yeni lider adayı olarak karşı koymasıydı. Suudi Arabistan, 

“düşmanımın düşmanı benim dostumdur” prensibi çerçevesinde rakiplerini kullanarak siyasi 

manevralar yapıyordu. Örneğin İran-Irak savaşında Irak’ı destekledi.  

1990’lı yıllarda siyasi ve askeri ittifakların kurulması, liderlik mücadelesinde 

rakiplerin yok edilmesi ve kendi rejimlerinin savunulması dönemi başladı. Suudi Arabistan 

yeni bir yöntem kullandı. Küveyt krizinde ve Körfez savaşında  Irak’a karşı uluslararası 

askeri koalisyon kuruldu. Dış askeri güçlerin de ona katılması anlaşmazlığın askeri-siyasi 

yönünün önemini artırdı. Iran, görünürde tarafsızlığını koruyarak liderlik iddialarını 

gerçekleştirmek için “medeniyetler diyaloğu” adlı girişimi, iki ülkenin yöneticileri arasında 

kişisel ilişkilerin kurulması, sözleşme ve anlaşmaların yapılması gibi barışçıl yöntemleri 

kullandı. Bu şekilde İran, dünya topluluğunun gözünde olumlu imaj yaratmak için “yumuşak 

güç” prensibine başvurdu.  

Yeni binyılın başında uluslararası terörizm tehdidi artarken Suudi Arabistan ile İran 

arasındaki cepheleşmenin şekilleri ve yöntemleri değişti. Taraflardan her biri bölgedeki yerel 

çatışmaları kendi hedeflerine ulaşmak için kullanmaya başlıyor. 2003 – 2008 Irak savaşı 

olayında hem Suudi Arabistan hem de İran eski rakibinin toprağını birbirinin pozisyonlarını 

zayıflatmak için kullandı. İran, Irak’taki Şii partilerini destekleyerek ve Irak’ta aşırıcı 

örgütlerle mücadele ederek siyasi faktörü kullandı, Suudi Arabistan ise Irak’taki Sünnileri 

destekledi ve İran yanlısı ülkeler olan Suriye, Lübnan ve Yemen’de nüfuzunu artırmaya 

çalışarak “Şii Hilal”inin kurulmasına karşı savunma stratejisini gerçekleştirdi.  

Aynı yöntemler 2011-2012 yıllarında Arap Baharı döneminde de geniş çapta 
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kullanıldı. Suudi Arabistan Arap ülkelerindeki protesto hareketlerini destekleyerek birincisi 

bu ülkelerdeki pozisyonlarını pekiştiriyordu, ikincisi karışıklıkları kendi sınırlarından 

uzaklaştırmaya çalışıyordu. Bu taktik İran’ın Orta Doğu’da nüfuzunun azaltılmasına da 

yardımcı oluyordu. Arap baharını “İslam’ın uyanışı” olarak algılayan İran, bazı ülkelerde 

protestocuları destekledi, daha sonra da bu ülkelerde pozisyonunu da pekiştirdi, ayrıca da 

Körfez ülkelerindeki Şiilerin protestolarını olumladı.  

Ancak Suudi Arabistan’la İran arasındaki askeri-siyasi cepheleşme Suriye’deki ve 

Yemen’deki askeri çatışmalarda kendini en bariz şekilde gösterdi. Suriye krizinde Suudi 

Arabistan, bölgesel, dini ve aynı amaca dayanan çeşitli askeri ittifaklar kurarak ve onlara 

katılarak koalisyon prensibini kullandı, muhalif militan grupları finanse etti ve onların 

kurulmasına katıldı ve Suriye ile ilgili tutumunun siyasi desteğini sağlamak için Körfez Arap 

Ülkeleri İşbirliği Konseyi, Arap Birliği, İslam İşbirliği Teşkilatı, Birleşmiş Milletler gibi 

uluslararası örgütlerin olanaklarını geniş ölçüde kullandı.  

Suriye’deki pozisyonlarını saklı tutmak amacıyla Beşar Esad’ın yönetiminin 

korunması için çaba gösteren İran, askeri danışmanların ve İslam Devrim Muhafızları 

birliklerinin çatışma bölgesinde bulundurulması şeklinde gizli askeri yardımın yapılması ve 

silah tedarikleri gibi yöntemler kullandı. Ayrıca bu şartlarda İran, Rusya ile birlikte Suriye’ye 

dış askeri müdahalenin yapılmasına karşı çıkarken aynı zamanda Rus hava-uzay 

kuvvetlerinin Suriye topraklarındaki hareketlerini olumlu karşılayarak çifte standart 

kullanmaya başladı. 

Yemen anlaşmazlığı çerçevesinde Suudi Arabistan’la İran arasındaki cepheleşmede 

dolaylı savaşların çağdaş yöntemlerinin neredeyse tamamı kullanıldı. Suudi Arabistan İran’ı 

transit limanları ve petrol taşıma yolları sayesinde stratejik öneme sahip olan Yemen 

topraklarından itmeye çalıştı, Arap ülkeleri koalisyonunun başına geçerek İran’ın 

desteklediği isyancı Husilere karşı askeri harekata doğrudan katıldı. Yemen’i kendi kontrolü 

altında tutmaya ve sınırlarının Şii etkisine karşı güvenliğini sağlamaya çalışarak Kraliyet 

Arap Yarımadası el-Kaidesi üyesi teröristlerle işbirliğine de gitti, kendine biat eden Yemen 

yönetiminin istediği kararların kabul edilmesini sağladı, abartılı açıklamalarıyla İran’la siyasi 

çekişmeyi  şiddetlendirdi.  

Yemen anlaşmazlığında İran Yemen’i kendi ilgi alanı olarak koruyabilmek için askeri 

müdahaleyi kınayarak ve çatışmayı sona erdirme çağrısında bulunarak aktif bir şekilde siyasi 

tribünü kullandı, Yemen’e insani ve başka türlü yardımda bulunarak Yemen’le ilişkilerini 

pekiştirdi, Suudi Arabistan’ı soykırım yapmakla ve teröristlerle bağlantılı olmakla suçlayarak 

Kraliyet’i sert açıklamalarıyla ve hareketleriyle kışkırtıyordu.  
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Suudi Arabistan’la İran arasındaki cepheleşmede dış müttefiklerin kullanılması da 

farklı şekillerde gerçekleşti. Suudi Arabistan için dış müttefik, öncelikle Kraliyet’in 

politikasını ciddiye aldıran ve bölgedeki nüfuzunu koruyup güçlendirmesine yardımcı olan, 

ayrıca da diğer Arap ülkelerinin topraklarında askeri harekatların yapılmasına destek veren 

bir askeri ve siyasi güçtür. Kraliyet’in bu tür müttefiklerinin başında ABD gelir.  İran ise dış 

desteği bölgedeki yayılma hedeflerine ulaşmasındaki bir aşama olarak kullanıyor. Bu nedenle 

İran dış partnerlerini seçerken kendi hedeflerine ve güncel duruma göre ve son derece 

pragmatik davranıyor. İran, dış müttefiği kendi amaçlarına giden yolda bir basamak olarak 

kullanıyor diyebiliriz. 2010 yılından sonra İran Rusya’nın bölgedeki askeri ve siyasi 

nüfuzunu kullanmak için Batı’dan ve uluslararası terörizmden gelen ortak tehditlerin var 

olmasını öne sürerek Rusya ile gözle görülür derecede yakınlaştı. Ancak aynı zamanda İran, 

yaptırımların kaldırılması ve nükleer programıyla ilgili sorunların halledilmesi konusunda 

kendisine yardım eden ABD ile ilişkileri de düzeltti. İran net bir plana göre hareket ediyor, 

bu yüzden Rusya’nın da İran’la ilişkilerini sırf pragmatik açıdan sürdürmesinde fayda vardır.  

Günümüz Orta Doğu’daki anlaşmazlıkların şekli ve içeriği değişmesine rağmen, 

Suudi Arabistan’la İran arasındaki cepheleşme, aslında Araplarla Persler arasındaki devam 

eden eski rekabettir. Suudi Arabistan için İslam dünyasının lideri ve “saf” İslam’ın 

koruyucusu kalmak ve komşu Arap ülkelerinde, dini nüfuz da dahil, nüfuzunu genişleterek 

ve gerekirse askeri ittifak ve çeşitli anlaşmalar yoluyla istenmeyen rejimleri yok ederek daha 

güçlü ve istikrarlı hale gelmek önemlidir.  

İran, son zamanlarda onu açık ilan edilmese de, somut bir amaç güdüyor – İslam 

devriminin ihracatı. Onun sayesinde İran hem “doğru” olan Şii İslam’ın merkezi, hem de 

bağımsız olarak karar vererek ve kendi kurallarını koyarak bütün Orta Doğu’da lider haline 

gelmeye çalışıyor. Bu nedenle askeri, ekonomik ve dini varlığı yoluyla nüfuzunu yaydığı 

toprakları başında İran’ın bulunduğu bir bütünlüğün parçaları olarak görüyor. Çıkan bu 

sonuçlara dayanarak Suudi Arabistan’la İran arasındaki cepheleşmenin Orta Doğu’daki 

uluslararası ilişkilerle ilgili analiz ve araştırmalarda mutlaka hesaba katılması gereken, 

sürekli gelişen bir süreç olduğunu söyleyebiliriz. 


